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				Voor mijn moeder, Nedda Previtera Cashore,

				een Begaafde als het gaat om gehaktballen,

				en mijn vader, J. Michael Cashore,

				die de Gave heeft zijn bril kwijt te raken – en weer te vinden.
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1

				Er heerste volmaakte duisternis in deze kerkers, maar Katsa had een kaart in haar hoofd. Een kaart die tot dusverre juist was gebleken, zoals dat eigenlijk altijd het geval was met Olls kaarten. Ze liet haar hand langs de kille muren gaan en telde de deuren en gangen die ze passeerde. Toen het zover was sloeg ze af, en uiteindelijk bleef ze staan voor een opening waar een trap naar beneden zou moeten leiden. Ze liet zich op haar hurken zakken, bewoog tastend met haar handen en voelde inderdaad een stenen trede, vochtig, glibberig, begroeid met mos, en daaronder weer een. Dit moest de trap zijn waarover Oll het had gehad. Giddon en hij zouden haar volgen, gewapend met fakkels, en ze hoopte vurig dat ze voorzichtig waren en het slijmerige mos tijdig zouden zien, zodat ze geen hels kabaal maakten door voorover van de trap te vallen.

				Tree voor tree sloop ze naar beneden. Aan de voet van de trap sloeg ze links af, twee keer rechts, tot ze ten slotte in de verte stemmen hoorde bij het betreden van een gang waar het grillige oranje licht van een fakkel aan de muur de duisternis naar de achtergrond drong. Tegenover de fakkel lag weer een gang. Voor een cel helemaal aan het eind daarvan zouden volgens Oll bewakers staan – misschien twee, maar het konden er ook tien zijn.

				Deze bewakers waren de reden dat Katsa vooruit was gestuurd. Het was haar taak met hen af te rekenen.

				Ze sloop verder in de richting van het licht en het geluid van lachende stemmen. Als ze even de moeite zou nemen te blijven staan om te luisteren, was ze beter voorbereid en wist ze op hoeveel tegenstand ze moest rekenen. Maar de tijd drong, dus ze liep door, trok haar kap dieper over haar ogen en sloeg de hoek om.

				Eenmaal in de gang struikelde ze bijna over haar eerste vier slachtoffers. Ze zaten tegenover elkaar op de grond, met hun rug tegen de muur, de benen gespreid, gehuld in de stinkende walm van het alcoholische brouwsel waarmee ze hadden geprobeerd de tijd te doden. Katsa schopte en sloeg, haalde uit naar hun hoofd, hun keel, en voordat er zelfs maar een blik van verbazing in hun ogen had kunnen verschijnen, lagen de vier wachten languit op de grond.

				Er bleef nog één bewaker over. Hij had voor de tralies van de cel aan het eind van de gang gezeten, maar was intussen overeind gekrabbeld en had zijn zwaard getrokken. Katsa liep naar hem toe, in de wetenschap dat hij haar gezicht niet kon zien door het licht van de fakkel achter haar. En dat hij dus ook haar ogen niet kon zien. Ze nam hem taxerend op – zijn postuur, de manier waarop hij zich bewoog, de vaste arm waarin hij zijn zwaard geheven hield.

				‘Blijf staan! Waag het niet ook maar één stap dichterbij te komen. Ik weet wie je bent! En wat je bent!’ Zijn stem klonk onbewogen. Het was de stem van een dapper man. Dreigend doorkliefde zijn zwaard de lucht. ‘Mij maak je niet bang!’

				Toen stortte hij zich naar voren. Ze dook onder zijn kling door, stak haar voet uit en trapte hem tegen zijn slaap. Zonder nog een kik te geven zakte hij in elkaar.

				Katsa stapte haastig over hem heen en rende naar de tralies. Met haar ogen tot spleetjes geknepen tuurde ze de duistere cel in. Helemaal achterin kon ze een gedaante onderscheiden die ineengedoken tegen de muur zat. De gevangene was blijkbaar zo verdoofd door kou of vermoeidheid dat de commotie hem onverschillig liet. Hij had zijn armen om zijn benen geslagen, zijn hoofd tussen zijn knieën gelegd. Katsa hoorde aan zijn ademhaling dat hij huiverde. Toen ze een stap opzij deed, viel het licht uit de gang op de ineengedoken gestalte. Zijn witte haar was kortgeknipt. Goud glinsterde in zijn oor. Olls kaarten hadden hun nut bewezen, want deze man was een Lienid. Hij was degene die ze zochten.

				Ze probeerde de klink van de deur. Op slot. Dat was geen verrassing, en het vormde ook geen probleem. Ze floot zacht, als een uil. Toen legde ze de dappere bewaker op zijn rug en liet ze een pil in zijn openhangende mond vallen. Vervolgens liep ze de weg terug die ze was gekomen, en ze deed hetzelfde met de vier andere onfortuinlijke bewakers. Net toen ze zich begon af te vragen of Oll en Giddon soms waren verdwaald in de doolhof van kerkers, kwamen ze de hoek om. Haastig glipten ze langs haar heen, op weg naar het eind van de gang.

				‘Jullie hebben een kwartier de tijd, niet langer,’ zei ze.

				‘Een kwartier, vrouwe,’ rommelde de diepe stem van Oll. ‘Het ga u goed.’

				Het licht van hun fakkels danste over de muren. De Lienid kreunde en maakte zich zo mogelijk nóg kleiner toen ze zijn cel naderden. Katsa ving een glimp op van zijn gehavende, bevuilde kleren. Ze hoorde het gerinkel van de lopers aan Giddons ring. Het liefst zou Katsa hebben gewacht om te zien hoe ze de deur openmaakten, maar ze was elders nodig. Dus stopte ze het pakketje met pillen in haar mouw en zette het op een rennen.

				==

				De bewakers van de cel brachten rapport uit aan de bewakers van het ondergrondse cellencomplex als geheel, en die brachten weer rapport uit aan de lage wacht. De lage wacht was op zijn beurt verantwoording verschuldigd aan de kasteelwacht. Hetzelfde gold voor de nachtwacht, de lijfwacht van de koning, de bewakers van de muren en die van de hoven en tuinen. Zodra een bewaker merkte dat een van zijn broeders ontbrak, zou er alarm worden geslagen. Als Katsa en haar mannen dan niet ver genoeg weg waren, was alles verloren. Dan zou de achtervolging worden ingezet en was bloedvergieten onvermijdelijk. Wanneer de achtervolgers haar ogen zagen, zouden ze weten wie en wat ze was. Dus ze zou hen allemaal buiten gevecht moeten stellen. Oll had de totale bewaking geschat op een man of twintig, maar voor alle zekerheid had prins Raffin dertig pillen gemaakt.

				De meeste bewakers vormden geen probleem. Katsa wist hen – afzonderlijk of in groepjes – ongemerkt te naderen. Achteraf zouden de mannen geen idee hebben wat er was gebeurd. Met de kasteelwacht lag het wat ingewikkelder, want zijn kantoor werd door vijf mannen bewaakt. Als een wervelwind stortte Katsa zich op hen – ze schopte, ze sloeg, ze begroef haar knie in hun zachte delen – waarop de kasteelwacht naar buiten kwam stormen en zich ook in de strijd mengde.

				‘Als ik het niet dacht! Een Begaafde!’ Hij haalde uit met zijn zwaard, maar Katsa wist op tijd weg te rollen. ‘Laat me je ogen zien, knaap! Dan steek ik ze uit. Denk maar niet dat ik dat niet durf.’

				Het schonk haar een lichte bevrediging om hem met het heft van haar mes op zijn hoofd te slaan. Daarop pakte ze hem bij zijn haar, legde hem op zijn rug en liet een pil op zijn tong vallen. Wanneer ze beschaamd en met barstende hoofdpijn wakker werden, zouden ze allemaal zeggen dat de dader een knaap was geweest. Een jonge Begaafde, met de Gave om te vechten. En dat hij geen medeplichtigen had gehad. Ze werd voor een jongen aangezien, omdat ze er in haar eenvoudige broek en dankzij de kap over haar hoofd ook uitzag als een jongen, en omdat niemand op het idee kwam dat het wel eens een meisje kon zijn geweest dat hen had aangevallen. Bovendien hadden ze geen van allen ook maar een glimp opgevangen van Oll of Giddon. Daar had ze wel voor gezorgd.

				Niemand zou aan haar denken. Vrouwe Katsa mocht dan als Begaafde aanleiding geven tot gepraat, ze was geen misdadigster die vermomd en in het holst van de nacht door duistere gangen sloop. Trouwens, ze werd geacht op weg te zijn naar het oosten. Haar oom Randa, koning van de Middluns, had haar die ochtend hoogstpersoonlijk uitgeleide gedaan. Sterker nog: de hele stad was uitgelopen om haar te zien vertrekken, geëscorteerd door kapitein Oll en door Giddon, een van Randa’s onderheren. Het hof van koning Murgon lag ten zuiden van de Middluns, op minstens een dagrit, en dan ook nog in een halsbrekend tempo.

				Katsa rende de binnenhof over, langs bloembedden, fonteinen en marmeren standbeelden van Murgon. Voor zo’n onaangename koning was zijn binnenhof erg aangenaam; het rook er naar gras, naar volle, rijke aarde, en er hing een zoete geur van bedauwde bloemen. Katsa joeg door Murgons appelgaard, een spoor van gedrogeerde bewakers achter zich latend. Gedrogeerd, niet dood, en dat was een belangrijk verschil. Oll en Giddon en de meeste andere leden van de Geheime Raad hadden gewild dat ze hen zou doden. Maar tijdens de vergadering waarin de missie was voorbereid, had Katsa betoogd dat ze daarmee geen tijdwinst zouden boeken.

				‘En als ze bijkomen?’ had Giddon gevraagd.

				Prins Raffin had beledigd gereageerd. ‘Hoe durf je te twijfelen aan mijn medicijn? Ze komen niet bij!’

				‘Het zou sneller zijn om ze te doden,’ had Giddon gezegd, met een koppige blik in zijn bruine ogen. In de donkere vergaderruimte werd alom geknikt.

				‘Nee, dat red ik niet in de tijd die we hebben,’ had Katsa gezegd, en toen Giddon wilde protesteren had ze haar hand opgeheven. ‘Genoeg hierover. Ik doe het niet. Als jullie ze dood willen hebben, zullen jullie iemand anders moeten sturen.’

				Oll had de jeugdige edelman glimlachend op de rug geklopt. ‘Ach, heer Giddon, je moet maar zo denken: op die manier beleven we er veel meer plezier aan. We plegen de volmaakte overval. De complete bewaking van Murgon wordt uitgeschakeld, zonder dat er iemand gewond raakt. Zie het als een spel, een kostelijk spel!’

				Alle aanwezigen waren in lachen uitgebarsten, behalve Katsa. Bij haar kon er geen lachje af. Ze wilde niet doden. Niet als ze zich ook op een andere manier van haar taak kon kwijten. De dood was onomkeerbaar, en ze had al genoeg gedood. Voornamelijk in opdracht van haar oom. Koning Randa beschouwde haar als een nuttig instrument. Waarom zou je bij grensgeschillen met schurken een leger sturen, als je kon volstaan met één enkele koninklijke gezant? Dat was veel economischer. En wanneer het echt niet anders kon, had Katsa ook gedood voor de Raad.

				Aan het eind van de boomgaard stuitte ze op een oude bewaker, misschien wel net zo oud als de Lienid. Hij stond gebogen, met opgetrokken schouders, in een bosje van eenjarige boompjes, leunend op zijn zwaard. Toen ze hem van achteren besloop, zag ze dat de hand die op het gevest rustte, beefde. 

				Katsa kon geen respect opbrengen voor een koning die zijn bewakers niet de kans gaf van een welverdiende oude dag te genieten wanneer ze niet langer in staat waren met vaste hand het zwaard te hanteren.

				Maar als ze deze laatste wacht ongemoeid liet, zou hij zijn collega’s vinden die ze buiten gevecht had gesteld, en alarm slaan. Ze sloeg hem één keer – hard – op zijn achterhoofd, waarop hij met een zucht in elkaar zakte. Katsa ving hem op en legde hem zo voorzichtig mogelijk op de grond. Toen liet ze een pil in zijn mond vallen. Terwijl ze met haar vingers de bult aftastte die zich op zijn schedel vormde, hoopte ze maar dat hij een hard hoofd had.

				Ze had ooit per ongeluk iemand gedood. Het was een herinnering die ze weigerde te verdringen, maar welbewust springlevend hield. De herinnering aan het moment waarop haar Gave zich had geopenbaard, inmiddels tien jaar geleden. Ze was nog maar een kind geweest, amper acht jaar oud. Er was een bezoeker aan het hof verschenen, een verre neef. Katsa had hem van meet af aan niet erg gemogen, vanwege zijn doordringend geurende reukwater en zijn wellustige blikken naar de meisjes die hem bedienden, vanwege de verlekkerde manier waarop hij hen volgde met zijn ogen en vanwege de handtastelijkheden die hij zich veroorloofde wanneer hij dacht dat niemand keek. Toen hij aandacht aan Katsa begon te besteden, was ze meteen op haar hoede geweest. ‘Wat ben jij een knap klein ding,’ had hij gezegd. ‘De ogen van een Begaafde kunnen erg onaantrekkelijk zijn, maar jij mag jezelf gelukkig prijzen, want jij wordt er alleen maar mooier door. Vertel eens, m’n suikerpopje: wat is jouw Gave? Verhalen vertellen? Of gedachtelezen? Nee, ik weet het al: dansen! Je bent danseres!’

				Katsa had helemaal niet geweten wat haar Gave was. Bij de ene Gave duurde het langer voordat die zich openbaarde dan bij de andere. Maar zelfs al had ze het wel geweten, dan nog had ze haar Gave niet met deze neef willen bespreken. Dus had ze hem dreigend aangekeken en zich afgewend. Toen hij haar vervolgens bij haar been had gegrepen, had ze geen moment geaarzeld en hem in zijn gezicht geslagen. Zo hard en zo snel dat ze de botten van zijn neus zijn hersens in had geduwd.

				Edelvrouwen en hofdames hadden het uitgeschreeuwd. Er was er zelfs een flauwgevallen. Toen het slachtoffer uit de plas bloed was getild en dood bleek te zijn, was er een diepe stilte over het hof neergedaald. De hovelingen waren achteruitgedeinsd. Van alle kanten was Katsa angstig aangekeken – niet langer alleen door de vrouwen, maar ook door soldaten en onderheren met een zwaard aan hun riem. Iedereen genoot maar al te graag van de kunsten van de koninklijke kok, wiens Gave koken was, of stuurde zijn paarden naar de Begaafde paardendokter aan het hof. Maar een meisje met de Gave om te doden? Dat was andere – en gevaarlijke – koek.

				Een andere koning zou haar hebben verbannen, of gedood, ook al was ze het kind van zijn zuster. Maar Randa was slim. Hij besefte meteen dat zijn nicht hem goed van pas zou kunnen komen als ze wat ouder was. Dus hij stuurde haar naar haar vertrekken en gaf haar een paar weken huisarrest. Dat was haar enige straf. Toen ze zich uiteindelijk weer liet zien, haastte iedereen zich om haar uit de weg te gaan. De hovelingen hadden haar toch al nooit gemogen – Begaafden waren nu eenmaal weinig geliefd – maar ze hadden haar aanwezigheid wel getolereerd. Nu was het echter gedaan met elke schijn van vriendelijkheid. ‘Pas op voor het kind met het blauwe en het groene oog,’ luidde de fluisterende waarschuwing wanneer er gasten naar het hof kwamen. ‘Ze heeft haar eigen neef gedood, met één slag. Omdat hij zei dat ze mooie ogen had.’ Zelfs Randa ging haar uit de weg. Een moordzuchtige hond mocht dan nuttig zijn voor een koning, hij wilde niet dat het beest aan zijn voeteneind sliep.

				Prins Raffin was de enige die haar gezelschap zocht. ‘Je doet het toch niet nog eens, hè? Ik denk niet dat mijn vader je naar believen iedereen laat doodmaken.’

				‘Ik wilde hem helemaal niet doodmaken!’

				‘Wat is er dan gebeurd?’

				Katsa ging terug in haar herinnering. ‘Ik voelde dat ik in gevaar was. En dus heb ik hem geslagen.’

				Prins Raffin schudde zijn hoofd. ‘Je moet altijd zorgen dat je een Gave onder controle hebt. En zeker een Gave zoals de jouwe. Daar moet je echt voor zorgen, anders mag ik van mijn vader geen contact meer met je hebben.’

				Dat was een angstaanjagende gedachte. ‘Maar ik weet niet hoe ik mijn Gave onder controle kan krijgen.’

				Raffin dacht even na. ‘Je zou het aan Oll kunnen vragen. De spionnen van de koning weten hoe ze moeten pijnigen zonder te doden. Zo komen ze aan hun informatie.’

				Raffin was elf – drie jaar ouder dan Katsa – en naar haar kinderlijke maatstaven erg wijs. Dus ze knoopte zijn goede raad in haar oren en ging naar Oll, de grijzende kapitein van de koning en diens spionnenmeester. Oll was niet gek; hij wist dat hij bang zou moeten zijn voor het meisje met het blauwe en het groene oog. Maar hij beschikte ook over de nodige verbeeldingskracht. En dus vroeg hij zich af – als enige, want er was verder niemand op dat idee gekomen – of Katsa door de dood van haar neef zelf niet minstens zo geschokt was geweest als iedereen. Hoe langer hij erover nadacht, des te nieuwsgieriger hij werd naar haar vermogens.

				Dus hij besloot haar onder zijn hoede te nemen, maar begon ermee een aantal regels te stellen. Ze zou niet op hem oefenen, noch op wie dan ook van de mannen van de koning. Om te oefenen kon ze poppen gebruiken, gemaakt van aan elkaar genaaide jutezakken gevuld met graan. Of in plaats van poppen kon ze de gevangenen gebruiken die Oll haar leverde. Mannen die al ter dood waren veroordeeld.

				Door dagelijks te trainen leerde ze haar eigen snelheid kennen en de explosieve kracht waarover ze beschikte. Net zoals ze het verschil leerde tussen de uitgangspositie, de hoek en de intensiteit van een dodelijke slag, en die van een slag waarmee ze haar tegenstander alleen maar verwondde. Ze leerde hoe ze een man moest ontwapenen, hoe ze zijn been kon breken, hoe ze zijn arm met zoveel kracht kon verdraaien dat hij zijn verzet opgaf en haar smeekte hem te laten gaan. Ze leerde vechten met een zwaard, maar ook met messen en dolken. Ze was zo snel, zo geconcentreerd, maar ook zo vindingrijk dat ze er zelfs met beide armen langs haar lichaam gebonden in slaagde een man buiten bewustzijn te slaan. Zo krachtig en bijzonder was haar Gave.

				Geleidelijk aan kreeg ze er steeds meer beheersing over, en na verloop van tijd begon ze te oefenen met Randa’s soldaten – acht of tien tegelijk, in volle wapenrusting. Haar oefengevechten vormden een boeiend spektakel: volwassen mannen die grommend maar onbeholpen met hun wapens zwaaiden, bestookt door een ongewapend kind dat in vliegende vaart tussen hen rondwervelde, hun uitvallen ontweek en hen verraste met een stoot van een knie of een slag van een hand waarvan haar tegenstanders zich pas bewust waren als ze eenmaal op de grond lagen. Soms kwamen er leden van het hof langs om het spektakel gade te slaan. Maar zodra Katsa’s blik die van hen kruiste, sloegen ze hun ogen neer en maakten ze zich haastig uit de voeten.

				Koning Randa had er geen bezwaar tegen dat Oll zoveel tijd stak in Katsa’s opleiding. Integendeel, dat achtte hij noodzakelijk. Want zolang Katsa haar Gave niet onder controle had, kon hij haar niet gebruiken.

				Hier, op de binnenplaats van koning Murgon, viel er absoluut niets op haar controle aan te merken terwijl ze zich snel en geruisloos over het gras naast de grindpaden bewoog. Inmiddels moesten Oll en Giddon de muur van de tuin hebben bereikt. Daar stonden twee dienaren van Murgon, sympathisanten van de Raad, te wachten met hun paarden. Zelf was Katsa er ook bijna. Voor zich uit zag ze de donkere lijn, zwart afstekend tegen de donkere hemel.

				Hoewel ze haar gedachten de vrije loop liet, liep ze bepaald niet te dagdromen. Haar zintuigen waren tot het uiterste gescherpt. Ze was zich bewust van elk vallend blad, van elke ritselende tak. Dus het verbaasde haar toen er plotseling een man uit de duisternis trad die haar van achteren vastgreep. Hij sloeg een arm om haar borst en legde een mes tegen haar keel. Maar hij kreeg niet de kans iets te zeggen, want in een oogwenk had ze zijn arm lam geslagen en het mes uit zijn vingers gewrongen en op de grond gegooid. Daarop slingerde ze hem over haar schouders en wierp ze hem weer van zich af.

				Hij kwam neer op zijn voeten.

				Katsa dacht koortsachtig na. Hij was een Begaafde, een vechter, dat was duidelijk. En tenzij hij geen gevoel had in de hand die hij over haar borst had gelegd, wist hij dat ze een vrouw was.

				Op dat moment draaide hij zich naar haar om, en ze namen elkaar op, wantrouwend, waakzaam, allebei niet meer dan een schim voor de ander. Uiteindelijk was hij degene die de stilte verbrak.

				‘Ik heb gehoord van een vrouwe met deze Gave.’ Zijn stem had een diepe, schorre klank en hij sprak met een zangerig accent. Een accent dat ze niet kende. Om te weten wat ze met hem moest doen, moest ze erachter zien te komen wie hij was.

				‘Ik kan me alleen niet voorstellen wat die vrouwe zo ver van huis te zoeken zou hebben. Waarom ze in het holst van de nacht door de binnenhof van koning Murgon zou rennen.’ Hij verplaatste vluchtig zijn voeten, zodat hij tussen haar en de muur kwam te staan. Een rijzige gestalte, langer dan zij, zijn bewegingen soepel als die van een kat. De kalmte die hij uitstraalde was bedrieglijk. Ze besefte dat hij klaarstond om toe te slaan. Bij het licht van een fakkel langs het pad ving ze de glans op van kleine gouden ringen in zijn oren. Verder viel het haar op dat hij geen baardgroei had, net als de Lienid.

				Ze schuifelde met haar voeten, verplaatste haar evenwicht, net als hij klaar om toe te slaan. De tijd drong, ze zou een besluit moeten nemen. Hij wist wie ze was, maar als hij een Lienid was, wilde ze hem niet doden.

				‘Hebt u niets te zeggen, vrouwe? U denkt toch niet dat ik u zonder een verklaring laat gaan?’ Hij klonk bijna speels. Ze nam hem nog altijd zwijgend op. Toen hij in een vloeiende beweging zijn armen strekte, zag ze de ringen aan zijn vingers. En ze wist genoeg. Het goud in zijn oren, de ringen, het zangerige accent – het was zonneklaar.

				‘U bent een Lienid,’ zei ze.

				‘En u hebt goede ogen,’ antwoordde hij.

				‘Niet goed genoeg om de kleur van de uwe te kunnen zien.’

				Hij lachte. ‘Volgens mij ken ik die van de uwe.’

				Haar gezonde verstand zei haar hem te doden. ‘En u zegt tegen mij dat ik ver van huis ben? Wat doet een Lienid aan het hof van koning Murgon?’

				‘Dat zal ik u zeggen, als u mij vertelt wat u hier doet.’

				‘Ik vertel u helemaal niets en ik eis dat u me doorlaat.’

				‘En anders?’

				‘Anders zal ik u moeten dwingen.’

				‘Denkt u dat u dat kunt?’

				Ze haalde uit naar rechts, en hij dook soepel opzij. Ze probeerde het nog eens, nu sneller. Opnieuw wist hij haar moeiteloos te ontwijken. Hij was erg goed. Maar zij was Katsa.

				‘Ik wéét dat ik dat kan,’ zei ze.

				‘Aha.’ Hij klonk geamuseerd. ‘Maar dat zou wel eens uren kunnen gaan duren.’

				Waarom speelde hij met haar? Waarom sloeg hij geen alarm? Misschien was hij een misdadiger, een Begaafde, maar een misdadiger. En was hij dan een bondgenoot of een vijand? Een Lienid zou de bevrijding van een gevangen Lienid toch zeker van harte toejuichen? Tenzij hij een verrader was. Of tenzij hij niet wist wie Murgon in zijn kerkers had opgesloten – tenslotte had Murgon het geheim goed bewaard.

				De Raad zou zeggen dat ze hem moest doden; dat ze alle leden van de Raad in gevaar bracht door een man in leven te laten die wist wie ze was. Maar hij was anders dan alle schurken die ze ooit had ontmoet. Hij gaf haar in geen enkel opzicht het gevoel dat hij bruut, stompzinnig of bedreigend was. En ze kon niet de ene Lienid doden tijdens de bevrijding van de andere.

				Ze was een dwaas, en waarschijnlijk zou ze er spijt van krijgen, maar ze deed het niet.

				‘Ik vertrouw u,’ zei hij plotseling. Hij deed een stap opzij en gebaarde haar dat ze kon doorlopen. Ze vond zijn gedrag erg vreemd en impulsief, maar ze had niet de tijd daarover na te denken. Want ze zag dat hij zijn waakzaamheid liet verslappen en besloot daar gebruik van te maken. Vliegensvlug zwaaide ze haar been omhoog. Haar laars raakte zijn voorhoofd. Even werden zijn ogen groot van verrassing, toen zakte hij in elkaar.

				‘Dat was misschien niet nodig geweest.’ Ze sjorde uit alle macht aan zijn armen en benen om hem languit neer te leggen. ‘Maar ik weet niet wat ik van je moet denken. Bovendien riskeer ik al genoeg door je in leven te laten.’

				Ze diepte de pillen op uit haar mouw en liet er een in zijn mond vallen. Toen keerde ze zijn gezicht naar het licht van de fakkel. Hij was jonger dan ze had gedacht, niet veel ouder dan zij, misschien een jaar of negentien, twintig op z’n hoogst. Over zijn voorhoofd sijpelde een straaltje bloed, langs zijn oor. De kraag van zijn buis stond open, het licht van de fakkel tekende schaduwen op zijn sleutelbeen.

				Wat een merkwaardige figuur. Misschien wist Raffin wie hij was.

				Toen riep ze zichzelf tot de orde. De anderen wachtten op haar. Dus ze zette het op een rennen.

				==

				Ze reden in volle vaart. Omdat de oude man te zwak was om overeind te blijven in het zadel, hadden ze hem op zijn paard vastgebonden. Onderweg stopten ze maar één keer, om hem in nog meer dekens te wikkelen.

				Katsa was ongeduldig door het oponthoud. ‘Het is hartje zomer!’

				‘Hij is door en door koud, vrouwe,’ zei Oll. ‘Hij rilt over zijn hele lichaam, en bovendien is hij ziek. Het heeft weinig zin hem te bevrijden als die bevrijding zijn dood wordt.’

				Ze spraken over halt houden – om een vuur te maken – maar daar was geen tijd voor. Ze moesten zien dat ze voor het aanbreken van de nieuwe dag Randastad hadden bereikt, anders vielen ze door de mand.

				Misschien had ik hem moeten doden, dacht Katsa terwijl ze door donkere wouden daverden. Misschien had ik hem moeten doden. Hij weet wie ik ben.

				Maar hij had geen dreigende of wantrouwende indruk gewekt. Integendeel, hij had haar vooral nieuwsgierig geleken. En hij had haar vertrouwd.

				Anderzijds, hij had niet geweten van het spoor van gedrogeerde bewakers dat ze had achtergelaten. En het zou met zijn vertrouwen gedaan zijn wanneer hij wakker werd met die striem op zijn hoofd.

				Als hij koning Murgon over hun ontmoeting vertelde, en als Murgon met dat verhaal naar koning Randa ging, kon vrouwe Katsa in grote problemen komen. Randa wist niets van de gevangen Lienid, laat staan van het feit dat Katsa in het geheim optrad als mensenredder.

				Gefrustreerd dwong ze zichzelf de hele zaak van zich af te zetten. Ze bereikte niets met dit soort gedachten. Gedane zaken namen geen keer. Nu ging het erom de oude man in veiligheid te brengen, om te zorgen dat hij het warm kreeg, om hem over te dragen aan Raffins goede zorgen. Ze boog zich nog dieper over de hals van haar paard en dreef het dier met nog grotere spoed in noordelijke richting.

				==
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				Er waren zeven koninkrijken. Met zeven volstrekt onvoorspelbare koningen. Waarom, in naam van al wat redelijk was, zou iemand prins Tealiff ontvoeren, de vader van de koning van Lienid? Tealiff was een oude man, zonder macht, zonder ambities. Hij was niet eens gezond. Het verhaal ging dat hij het grootste deel van zijn tijd bij de haard zat, of buiten in de zon, uitkijkend over zee, spelend met zijn achterkleinkinderen, zonder ook maar iemand lastig te vallen.

				Het volk van Lienid had geen vijanden. Het verscheepte zijn goud naar iedereen die in ruil daarvoor goederen wilde leveren. De Lienid kweekten hun eigen fruit, fokten hun eigen wild. Ze bemoeiden zich met niemand en bleven op hun eiland, dat door een oceaan van de zes andere koninkrijken werd gescheiden. De Lienid waren niet zoals de rest. Met hun donkere voorkomen en hun zwarte haren onderscheidden ze zich van de bewoners van de andere rijken. Verder hielden ze er geheel eigen, afwijkende gewoonten op na en waren ze gesteld op hun afzondering. Van alle zeven koningen zorgde Ror van Lienid voor de minste problemen. Hij sloot geen verdragen, maar hij voerde ook geen oorlog, en hij regeerde rechtvaardig over zijn volk.

				Dat het netwerk van spionnen van de Raad de vader van koning Ror had opgespoord in de kerkers van koning Murgon in Sunder, zei op zich niet zoveel. Murgon was niet iemand om voor problemen onder de koninkrijken te zorgen, maar wanneer hij daar goed voor betaald kreeg, knapte hij wel regelmatig vuile karweitjes op voor anderen. En het leed geen twijfel of iemand had hem betaald om de grootvader uit Lienid gevangen te houden. De vraag was alleen: wie?

				Katsa’s oom Randa, koning van de Middluns, had er niets mee te maken. Dat wist de Raad zeker, want Oll was Randa’s spionnenmeester en vertrouweling. Dankzij Oll wist de Raad alles wat er over Randa te weten viel.

				Het kwam erop neer dat Randa doorgaans niet de moeite nam zich met de andere koninkrijken te bemoeien. De Middluns lagen van west naar oost tussen Estill en Wester, en van noord naar zuid tussen Nander en Sunder. Daardoor was hun positie te zwak om bondgenootschappen te sluiten.

				De meeste problemen werden veroorzaakt door de koningen van Wester, Nander en Estill. Ze waren alle drie uit hetzelfde hout gesneden: heethoofdig, ambitieus, jaloers, onnadenkend, harteloos en wispelturig. Het kon gebeuren dat koning Birn van Wester en koning Drowden van Nander hun krachten bundelden om het leger van Estill aan de noordgrens flink op z’n falie te geven, maar lang duurde die samenwerking nooit. Uiteindelijk liet een van beide vorsten zich beledigend uit tegen de ander, met als gevolg dat Wester en Nander weer vijanden waren, en dat Estill zich aansloot bij Nander om op te trekken tegen Wester.

				En de koningen waren voor hun eigen volk niet beter dan voor elkaars onderdanen. Katsa dacht aan de boeren uit Estill die Oll en zij in het geheim hadden bevrijd uit hun provisorische gevangenis in de vorm van een koeienstal, inmiddels weken geleden. Het ging om boeren die hun tienden niet konden betalen aan Thigpen, hun koning, omdat Thigpens leger hun velden had vertrapt op weg naar een dorp in Nander dat met de grond gelijk was gemaakt. Thigpen had zijn boeren moeten betálen, in plaats van tienden van hen te eisen. Daar zou zelfs Randa mee hebben ingestemd als de schade door zijn leger was aangericht. Maar Thigpen had de boeren willen ophangen. Ja, Birn, Drowden en Thigpen bezorgden de Raad handenvol werk.

				Zo was het niet altijd geweest. Ooit hadden Wester, Nander, Estill, Sunder en de Middluns – de vijf binnenrijken – vreedzaam naast elkaar bestaan. Eeuwen geleden hadden de koninkrijken toebehoord aan een en dezelfde familie en werden ze geregeerd door drie broers en twee zusters die erin waren geslaagd af te rekenen met hun naijver zonder hun toevlucht te nemen tot oorlog voeren. Inmiddels was er niemand meer die nog respect had voor de oude familieband of die zelfs maar in herinnering hield. De inwoners van de koninkrijken waren overgeleverd aan de genade van wie zich opwierp om over hen te heersen. Het was altijd weer een gok, en de huidige generatie koningen was niet bepaald geschikt te noemen.

				Het zevende koninkrijk was Monsea. Zoals Lienid van de rest van de wereld was afgesneden door de oceaan, zo zorgden de bergen voor het isolement van Monsea. Leck, de koning van Monsea, was getrouwd met Ashen, de zuster van koning Ror van Lienid. Leck en Ror deelden hun afkeer van het geruzie tussen de andere koninkrijken. Dit leidde echter niet tot een bondgenootschap. Daarvoor lagen Monsea en Lienid te ver uit elkaar en daarvoor waren ze te onafhankelijk en hadden ze te weinig belangstelling in het doen en laten van de vijf andere rijken.

				Er was niet veel bekend over het hof van Monsea. Koning Leck was geliefd bij zijn volk en stond bekend om zijn goedheid jegens kinderen, dieren en al wat weerloos en hulpeloos was. De koningin van Monsea was een zachtmoedige vrouw. Het gerucht ging dat ze was gestopt met eten toen ze hoorde over de verdwijning van prins Tealiff uit Lienid. Want tenslotte was de vader van de koning van Lienid ook haar vader.

				Het kon niet anders of de ontvoering was het werk van Wester, Nander of Estill. Katsa kon geen andere mogelijkheid bedenken, tenzij Lienid zelf erbij betrokken was. Een gedachte die haar belachelijk zou hebben geleken als ze in de binnenhof van Murgon niet op de Lienid was gestuit. Uit zijn weelderige sieraden leidde ze af dat hij een edelman moest zijn. En het feit dat hij een gast was van Murgon rechtvaardigde haar wantrouwen.

				Toch voelde Katsa dat hij niet bij de ontvoering betrokken was. Ze kon niet uitleggen waarom, maar zo voelde ze het.

				Waarom was grootvader Tealiff ontvoerd? Van welk belang kon hij zijn, en voor wie?

				==

				Al voor zonsopgang bereikten ze Randastad, maar het was op het nippertje. Toen de hoeven van hun paarden over de kinderhoofdjes klepperden, vertraagden ze hun tempo. De stad begon wakker te worden, dus ze konden niet in volle vaart door de smalle straten denderen. Dat zou alleen maar argwaan wekken.

				Ze reden langs houten schuren en huizen, langs gieterijen opgetrokken uit steen, langs neringen waarvan de luiken nog gesloten waren. Alle huizen en gebouwen zagen er netjes onderhouden uit; de meeste waren recent nog geschilderd. In Randastad bestond geen vuil, geen ellende. Simpelweg omdat Randa dat niet tolereerde.

				Toen de straten begonnen te stijgen, liet Katsa zich uit het zadel glijden. Ze gaf de leidsels aan Giddon en nam Tealiffs paard bij de teugel. Giddon en Oll sloegen een straat in die oostwaarts leidde, naar het woud, en namen Katsa’s paard mee. Dat hadden ze afgesproken. Een oude man te paard en een jongen die ernaast liep, op weg naar het kasteel, zouden niet zo snel de aandacht trekken als vier paarden met vier ruiters. Oll en Giddon zouden de stad uit rijden en in het woud op haar wachten. Katsa zou Tealiff overdragen aan prins Raffin via een hooggelegen opening in een niet langer gebruikt gedeelte van de kasteelmuur – een opening waarvan Oll het bestaan zorgvuldig voor Randa geheimhield.

				Katsa wikkelde de dekens strakker om het hoofd van de oude man. Het was nog vrij donker, maar als zij de ringen in zijn oren kon zien, dan konden anderen dat ook. De oude man lag ineengedoken op de rug van het paard. Ze wist niet of hij sliep of het bewustzijn had verloren. In het laatste geval zou de laatste etappe van de tocht, over een afbrokkelende trap die voor het paard onmogelijk te beklimmen was, een probleem worden. Toen Katsa vluchtig zijn gezicht aanraakte, kwam er beweging in de oude man en begon hij weer te huiveren.

				‘U moet wakker worden, heer prins,’ zei ze. ‘Ik kan u onmogelijk de treden naar het kasteel op dragen.’

				Het grijze ochtendlicht weerkaatste in zijn ogen, zijn stem beefde van de kou. ‘Waar ben ik?’

				‘We zijn in Randastad, in de Middluns,’ antwoordde Katsa. ‘Nog even en u bent veilig.’

				‘Ik heb Randa nooit het type gevonden om bevrijdingsacties uit te voeren.’

				Ze had niet verwacht dat hij zo helder zou zijn. ‘Dat is hij ook niet.’

				‘Hmm. Hoe dan ook, ik ben wakker. Dus u hoeft me niet te dragen. Vrouwe Katsa, als ik het wel heb?’

				‘Inderdaad, heer prins.’

				‘Ik heb gehoord dat uw ene oog zo groen is als het gras van de Middluns, en het andere zo blauw als de hemel.’

				‘Dat klopt, heer prins.’

				‘Net zoals ik heb gehoord dat u een man kunt doden met uw pink.’

				Ze glimlachte. ‘Dat klopt ook, heer prins.’

				‘Maakt dat het gemakkelijker?’

				Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek naar zijn ineengedoken gestalte in het zadel. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’

				‘Die ogen. Verlicht het besef dat u mooie ogen hebt de last van uw Gave?’

				Ze lachte. ‘Nee, heer prins. Ik zou ze maar al te graag niet hebben; noch mijn Gave, noch die mooie ogen.’

				‘Ik neem aan dat ik u dankbaar moet zijn.’ Hij verviel in stilzwijgen.

				Waarvoor, wilde ze vragen. Waarvan hebben we u gered? Maar hij was ziek en moe, en het leek erop dat hij weer in slaap was gevallen. Dus ze wilde hem niet storen. Ze mocht hem wel, deze oude man uit Lienid. Er waren niet veel mensen die met haar over haar Gave wilden praten.

				Ze klommen langs daken en deuren die nog in schaduwen waren gehuld. De slapeloze nacht begon zijn tol te eisen, en het zou nog uren duren voordat ze rust kon nemen. In gedachten hoorde ze opnieuw de woorden van de oude man. Hij had hetzelfde accent als de Lienid in de binnenhof, besefte ze.

				==

				Uiteindelijk droeg ze hem het laatste stuk, want toen het eenmaal zover was, kon ze hem niet wakker krijgen. Ze gaf de teugels van het paard aan een kind dat naast de muur gehurkt zat, een meisje van wie de vader sympathiseerde met de Raad. Vervolgens hees Katsa de oude man op haar schouder en strompelde ze stap voor stap de vervallen, afbrokkelende trap op. Het laatste stuk moest ze bijna loodrecht omhoog. Alleen de dreiging van de steeds lichter wordende hemel hield haar gaande. Ze had nooit verwacht dat de oude man zo zwaar zou zijn, want hij zag eruit alsof de wind hem zou kunnen wegblazen.

				Eenmaal boven had ze geen lucht meer voor het zachte fluitsignaal dat ze met Raffin had afgesproken, maar dat gaf niet. Hij had haar horen aankomen.

				‘Volgens mij heeft de hele stad je gehoord,’ fluisterde hij. ‘Dat meen ik, Kat. Ik had niet gedacht dat jij zo’n kabaal kon maken.’ Daarop bukte hij zich om haar te bevrijden van haar last en de oude man op zijn eigen tengere schouders te nemen. Katsa zocht hijgend houvast tegen de muur.

				‘Mijn Gave geeft me geen reuzenkracht,’ zei ze. ‘Dat is iets wat jullie niet begrijpen. Jullie denken dat we door één Gave in alle opzichten Begaafd zijn.’

				‘Ik heb je baksels geproefd en je borduurwerk gezien, dus ik twijfel niet, of er is een groot aantal Gaven aan je voorbijgegaan.’ In het grijze licht keek hij grijnzend op haar neer. Ze grijnsde terug. ‘Is alles volgens plan verlopen?’ vroeg hij toen.

				Ze dacht aan de Lienid in de binnenhof. ‘Ja, voor het grootste deel wel.’

				‘Ga nu maar,’ zei hij. ‘En pas goed op jezelf. Ik zorg verder voor de oude man.’

				Hij draaide zich om en kroop met zijn levende last door de opening in de muur. Katsa haastte zich de vervallen treden af en glipte een pad op dat naar het oosten leidde. Met haar kap diep over haar ogen getrokken rende ze de roze hemel tegemoet.
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				Katsa rende langs huizen en werkschuren, langs neringen en herbergen. De stad was bezig te ontwaken, en overal rook het naar brood dat werd gebakken. Ze passeerde de melkman, half in slaap op de bok, terwijl zijn zwoegende paard de kar voorttrok.

				Bevrijd van haar last voelde ze zich licht als een veertje. Bovendien liep de weg naar beneden. Toen ze de stad eenmaal achter zich had gelaten, rende ze, nog altijd in volle vaart, de velden ten oosten daarvan tegemoet. Op een boerenerf liep een vrouw met emmers aan een juk dat op haar schouders rustte.

				Eenmaal tussen de bomen vertraagde Katsa haar pas. Ze moest voorzichtig zijn, om te voorkomen dat ze door afgebroken takken of voetafdrukken een spoor achterliet dat rechtstreeks naar de plaats van ontmoeting leidde. Sterker nog: de weg erheen begon er al een beetje bereisd uit te zien. Oll en Giddon en de anderen van de Raad waren nooit zo voorzichtig als zij, en de paarden konden er natuurlijk niets aan doen dat ze de bosgrond aanstampten. Het zou niet lang meer duren of ze moesten een nieuwe plek aanwijzen om bij elkaar te komen.

				Tegen de tijd dat ze het kreupelbosje bereikte waar zich hun schuilplaats bevond, was het dag geworden. De paarden liepen te grazen. Giddon lag op de grond. Oll zat geleund tegen de stapel zadeltassen. Beide mannen waren in diepe rust.

				Katsa verdrong haar ergernis en liep naar de paarden. Nadat ze de dieren had begroet, tilde ze hun hoeven op om ze te controleren op scheuren en kiezelsteentjes. De paarden hadden goed werk geleverd en waren wel zo verstandig niet in slaap te vallen in het bos, zo dicht bij de grote stad en zo ver van de plek waar Randa veronderstelde dat ze waren. Toen Katsa’s eigen paard begon te hinniken, hoorde ze Oll achter zich bewegen.

				‘Stel je nou eens voor dat jullie waren ontdekt, in diepe slaap aan de rand van het bos, terwijl jullie worden geacht halverwege de oostgrens te zijn!’ Ze draaide zich niet om, maar bleef haar paard op zijn schouder krabben. ‘Wat had je dan gezegd?’

				‘Het was niet mijn bedoeling in slaap te vallen, vrouwe,’ antwoordde Oll.

				‘Dat is geen excuus.’

				‘We hebben niet allemaal zo’n groot uithoudingsvermogen als u, vrouwe. Vooral niet wanneer we eenmaal grijs beginnen te worden. Kom, kom, er is niks gebeurd.’ Oll schudde Giddon door elkaar, die zijn handen voor zijn gezicht sloeg. ‘Wakker worden, heer. Hoogste tijd om te vertrekken.’

				Katsa zei niets. Ze hing haar zadeltassen over haar paard en wachtte bij de dieren. Oll kwam aanlopen met de rest van de tassen. ‘Is alles in orde met prins Tealiff, vrouwe?’

				‘Ja, het is allemaal goed gegaan.’

				Giddon kwam aanstrompelen, terwijl hij in zijn bruine baard krabde. Hij haalde een brood tevoorschijn en hield het haar voor. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik eet later wel.’

				Giddon brak een stuk af en gaf het brood toen aan Oll. ‘Wat is er, Katsa? Ben je kwaad omdat we niet met krachttraining bezig waren toen je arriveerde? Hadden we misschien gymnastische toeren moeten uithalen in de boomtoppen?’

				‘Jullie hadden betrapt kunnen worden, Giddon. Iemand had jullie kunnen zien, en dan?’

				‘Dan zou jij wel iets hebben bedacht,’ zei Giddon. ‘Jij zou ons hebben gered, zoals je dat met iedereen doet.’ Hij glimlachte, en de warme blik in zijn ogen deed zijn knappe, zelfverzekerde gezicht oplichten. Maar Katsa had op dat moment geen oog voor zijn charmes. Giddon was nog jonger dan Raffin, een sterke kerel en een goede ruiter. Hij had geen enkel excuus voor het feit dat hij had liggen slapen.

				‘Kom, heer,’ zei Oll. ‘Laten we onderweg maar eten. Anders ben ik bang dat de vrouwe zonder ons vertrekt.’

				Katsa wist dat ze haar plaagden, dat ze haar te kritisch vonden. Maar het was ondenkbaar dat ze zichzelf in zo’n onveilige situatie de weelde van een dutje zou hebben gegund.

				Daar stond tegenover dat Oll en Giddon de Begaafde Lienid nooit in leven zouden hebben gelaten. Als ze wisten wat ze had gedaan, zouden ze razend zijn, en zij zou geen zinnige verklaring kunnen geven voor haar handelwijze.

				Ze reden zigzaggend tussen de bomen naar een bospad dat parallel liep aan de hoofdweg en zetten koers naar het oosten. Hun kap hadden ze diep over hun ogen getrokken, en ze dreven hun paarden aan tot grote snelheid. Omringd door het geluid van dreunende paardenhoeven, merkte Katsa dat haar ergernis wegzakte. Wanneer ze eenmaal op weg was, kozen haar zorgen al snel het hazenpad.

				==

				De bossen van de zuidelijke Middluns maakten plaats voor heuvels, lage heuvels die geleidelijk aan hoger werden naarmate ze dichter bij Estill kwamen. Ze stopten slechts één keer, rond het middaguur, om hun paarden te wisselen bij een afgelegen herberg waarvan de herbergier zijn diensten had aangeboden aan de Raad.

				Met verse paarden schoten ze flink op en tegen de avond naderden ze de grens met Estill. Wanneer ze de volgende morgen vroeg op pad gingen, konden ze halverwege de ochtend bij het landgoed zijn dat hun bestemming was, hun opdracht uitvoeren voor Randa en de terugreis aanvaarden. Als ze een redelijk tempo aanhielden, waren ze de volgende dag voor het donker terug in Randastad, precies wanneer ze daar werden verwacht. En dan zou Katsa te horen krijgen of prins Raffin iets wijzer was geworden van de oude man uit Lienid.

				Ze sloegen hun kamp op bij een enorme rotsspleet aan de voet van een van de oostelijke heuvels. Het was een kille nacht, maar ze besloten geen vuur te maken. Het was niet pluis in de heuvels langs de grens met Estill, en hoewel twee zwaardvechters en een Begaafde zich weinig zorgen hoefden te maken, was het nergens voor nodig om problemen uit te lokken. Ze nuttigden een maaltijd van brood, kaas en water uit hun veldflessen, en spreidden toen hun dekens uit.

				‘Wat zal ik lekker slapen vannacht.’ Giddon geeuwde. ‘Het is maar goed dat die herbergier zich bij de Raad heeft gemeld. Anders hadden we onze paarden stukgereden.’

				‘Ik ben verbaasd over het aantal sympathisanten dat de weg naar de Raad weet te vinden,’ zei Oll.

				Giddon werkte zich op een elleboog overeind. ‘Had je dat verwacht, Katsa? Had je gedacht dat de invloed van de Raad zich zo enorm zou uitbreiden?’

				Wat had ze verwacht toen ze de Raad opzette? Ze had zich voorgesteld hoe ze door gangen zou sluipen, als een onzichtbare macht die de strijd had aangebonden met de hersenloosheid van de koningen. ‘Ik had gedacht dat ik het allemaal alleen zou moeten doen.’

				‘En nu hebben we vrienden in bijna alle koninkrijken,’ zei Giddon. ‘De mensen stellen hun huis voor ons open. Wist je dat een landheer in het grensgebied van Nander een heel dorp achter zijn muren heeft verschanst toen de Raad lucht had gekregen van een ophanden zijnde overval vanuit Wester? Het dorp zelf is verwoest, maar alle bewoners hebben het overleefd.’ Hij ging op zijn zij liggen en gaapte weer. ‘Dat is hoopgevend. De Raad doet goed werk.’

				==

				Katsa lag op haar rug en luisterde naar de gestage ademhaling van de twee mannen. Zelfs de paarden sliepen. Maar na twee dagen rijden, zo hard als ze konden, en daartussen een slapeloze nacht was zij nog altijd klaarwakker. Ze keek naar de wolken die langs de hemel joegen, de sterren verduisterden en weer onthulden. Er woei een heel zacht nachtelijk briesje, dat het gras op de heuvel deed fluisteren.

				De eerste keer dat ze in opdracht van Randa iemand had gedood, was in een grensdorp geweest, niet ver van dit kamp. Een van Randa’s onderheren was ontmaskerd als spion, betaald door koning Thigpen van Estill. De aanklacht luidde verraad, de straf was de dood. De heer in kwestie was naar de grens met Estill gevlucht.

				Katsa was destijds amper tien geweest. Randa was naar een van haar oefensessies gekomen en had haar gadegeslagen met een onaangename glimlach om zijn mond. ‘Zeg wicht, ben je er klaar voor om iets nuttigs te doen met je Gave?’ riep hij haar toe.

				Katsa staakte op slag haar schoppen en wervelen, en bleef roerloos staan, getroffen door het besef dat haar Gave een nuttig doel zou kunnen dienen.

				‘Hmm.’ Randa grijnsde zelfgenoegzaam toen ze niets zei. ‘Ik zie het al. Je enige scherpte is je zwaard. Luister goed naar me. Ik stuur je op een verrader af, met de opdracht hem te doden, in het openbaar, zonder wapens. Ik wil dat je het met je blote handen doet. En het gaat alleen om hem, om niemand anders. Ik neem aan dat we ervan uit kunnen gaan dat je je bloeddorst inmiddels onder controle hebt.’

				Katsa kromp ineen, te bedeesd om een woord uit te brengen, zelfs als ze had geweten wat ze zou moeten zeggen. Ze begreep de opdracht. Randa ontzegde haar het gebruik van wapens omdat hij niet wilde dat de man een snelle, pijnloze dood zou sterven. Randa wilde een bloedig schouwspel, een regelrechte marteling, en hij verwachtte dat zij daarvoor ging zorgen.

				Katsa vertrok met Oll en een gewapend escorte. Toen de soldaten de onderheer te pakken hadden, sleepten ze hem naar het marktplein van het nabijgelegen dorp, waar een verbijsterde menigte met open mond toekeek. Katsa instrueerde de soldaten de man te laten knielen. Toen brak ze met één beweging zijn nek. Er viel geen druppel bloed; de pijn duurde maar heel even. De meeste toeschouwers hadden niet eens in de gaten wat er was gebeurd.

				Toen Randa hoorde wat ze had gedaan, werd hij zo woedend dat hij haar in zijn troonzaal ontbood. Vanaf zijn hoge zetel keek hij op haar neer. Zijn blauwe ogen stonden hard. Zijn glimlach was een grimas, het ontbloten van zijn tanden, meer niet. ‘Wat heeft een publieke terechtstelling voor zin als het moment dat de veroordeelde sterft het publiek ontgaat?’ vroeg hij. ‘Ik begrijp dat ik bij het geven van orders je geestelijk onvermogen zal moeten compenseren.’

				Sindsdien bevatten zijn orders specifieke details: bloed, pijn en een nadrukkelijk aangegeven tijdsbestek. Katsa had geen andere keus dan zijn orders op te volgen. Hoe vaker ze het deed, des te bedrevener ze erin raakte. En Randa kreeg wat hij wilde, want haar reputatie verspreidde zich als een woekerend kwaad. Iedereen die koning Randa van de Middluns de voet dwars zette, wist wat hem te wachten stond.

				Na enige tijd vergat Katsa dat ze ooit had geprobeerd zich tegen de koning te verzetten. Het deed te veel pijn om daarbij stil te staan.

				==

				Op hun vele reizen om Randa’s opdrachten uit te voeren vertelde Oll haar wat de spionnen van de koning te weten kwamen wanneer ze zich in andere koninkrijken waagden. Over jonge meisjes die uit een dorp in Estill waren verdwenen en weken later weer boven water kwamen in een bordeel in Wester. Over een man die gevangen werd gehouden in een kerker in Nander, als straf voor de diefstallen van zijn broer. Die broer was dood, maar er moest toch iemand worden gestraft. Over een belasting die de koning van Wester had besloten de dorpen van Estill op te leggen – een belasting waarvan de Westerse soldaten vonden dat ze die het best konden heffen door de dorpelingen te doden en hun zakken leeg te halen.

				Al deze verhalen werden door de spionnen van Randa gerapporteerd aan hun koning, en die negeerde ze stuk voor stuk. Maar een heer in de Middluns die het grootste deel van zijn oogst had verzwegen om minder aan tienden te betalen dan hij verschuldigd was... dat was nieuws dat Randa de moeite waard vond, een kwestie die relevant was voor de Middluns. En dus werd Katsa op pad gestuurd om de bewuste heer de hersens in te slaan.

				Katsa wist niet waar het besef vandaan was gekomen, maar toen het eenmaal in haar hoofd had postgevat, liet het zich niet meer verdringen. Waartoe zou ze in staat zijn als ze op eigen kracht, op eigen initiatief optrad, zonder de invloed van Randa? Het was een vraag die haar bezighield; het was iets wat haar afleidde terwijl ze in Randa’s opdracht vingers brak en armen uit de kom draaide. En hoe meer ze over de vraag nadacht, des te dringender die werd, tot ze dacht dat ze gek zou worden van frustratie als ze op de oude voet doorging.

				Ze was zestien toen ze het idee aan Raffin voorlegde. ‘Misschien lukt het je,’ zei die. ‘Ik zal je helpen. Dat spreekt vanzelf.’ Vervolgens ging ze ermee naar Oll. Die reageerde sceptisch, zelfs verontrust. Hij was niet anders gewend dan zijn informatie door te geven aan Randa, zodat die kon besluiten welke actie er werd ondernomen. Maar uiteindelijk begon hij Katsa’s kant van de zaak te zien, toen hij eenmaal begreep dat ze vast van plan was ermee door te gaan – met of zonder hem – en toen hij zichzelf ervan had overtuigd dat de koning er niets van zou krijgen als hij niet op de hoogte was van elke zet, elke manoeuvre van zijn spionnenmeester.

				Bij haar allereerste missie onderschepte Katsa een kleine groep middernachtelijke plunderaars die de koning van Estill had losgelaten op zijn eigen volk, en joeg ze op de vlucht, de heuvels in. Het was het mooiste moment van haar leven. Ze had zich bedwelmd gevoeld van geluk.

				Vervolgens redden Katsa en Oll een aantal jongens uit Wester die in een Nanderse ijzermijn als slaven tewerk waren gesteld. Na nog een paar soortgelijke missies begon het nieuws zich te verspreiden. Sommige van Olls medespionnen sloten zich bij de zaak aan, en zelfs enkele lagere heren aan Randa’s hof, zoals Giddon. Maar ook de vrouw van Oll, Bertol, en diverse andere vrouwen op het kasteel. Er werden regelmatig bijeenkomsten belegd die werden gehouden op verborgen plekken, slechts toegankelijk voor ingewijden. Tijdens die bijeenkomsten heerste er een sfeer van avontuur, van gevaarlijke vrijheid. Het voelde als een spel, te verrukkelijk om waar te zijn, dacht Katsa wel eens. Ze spraken niet alleen over ondermijnende activiteiten, ze bereidden ook een strategie voor en voerden die activiteiten uit.

				Het kon niet uitblijven of in de loop der tijd trokken ze ook sympathisanten aan van buiten het hof. Zoals de fatsoenlijken onder Randa’s grensheren, die er genoeg van hadden te moeten toezien hoe naburige dorpen werden geplunderd. Maar ook heren uit de andere koninkrijken en hun spionnen. Geleidelijk aan kwamen daar gewone burgers bij – herbergiers, smeden, boeren. Iedereen had de buik vol van de dwaze koningen. En dus was iedereen bereid kleine risico’s te nemen om de schade aangericht door hun ambitie, hun wanbeleid en hun wetteloosheid althans enigszins te beperken.

				Terwijl ze die nacht, in hun kamp aan de grens met Estill, klaarwakker naar de hemel lag te staren, bedacht Katsa hoe groot de Raad was geworden, hoe snel de aanhang zich had verspreid, als een woekerende rank in een van Randa’s bossen.

				Ze had er allang geen controle meer over. In naam van de Raad werden missies uitgevoerd op plekken waar ze nog nooit was geweest, zonder haar toezicht, en met groot gevaar voor alle betrokkenen. Eén onvoorzichtig woord uit de mond van het kind van een herbergier, één ongelukkige ontmoeting aan de andere kant van de wereld tussen twee mensen die ze niet kende, en de hele zaak kon in duigen vallen. Dan kwam er een eind aan haar missies, daar zou Randa wel voor zorgen. En dan was ze opnieuw niet meer dan – letterlijk – de sterke arm van de koning.

				Ze had de vreemde Lienid nooit moeten vertrouwen.

				Met haar armen over haar borst gekruist staarde ze naar de sterren. Het liefst zou ze op haar paard springen en wat rondrijden door de heuvels. Dat zou haar kalmeren, haar uitputten. Maar het zou ook haar paard uitputten, en ze wilde Oll en Giddon niet alleen laten. Bovendien, zulke dingen deed je niet. Dat was niet normaal.

				Ze snoof en spitste haar oren om zich ervan te overtuigen dat ze niemand had gewekt. Niet normaal. Ze was niet normaal. Een meisje met de Gave om te doden, een koninklijke schurk. Een meisje dat de mannen weigerde aan wie Randa haar wilde uithuwelijken – knappe, weldenkende mannen op wie niets aan te merken viel. Een meisje dat in paniek raakte bij de gedachte dat ze een zuigeling aan de borst zou moeten leggen, of dat een kind zich zou vastklampen aan haar been.

				Dat was niet natuurlijk.

				Als de Raad werd ontmaskerd, zou ze ontsnappen naar een plek waar niemand haar zou kunnen vinden. Naar Lienid of Monsea. Ze zou in een grot gaan wonen, of in het woud. En ze zou iedereen doden die haar vond en die haar herkende.

				Ze zou zich de beperkte zeggenschap die ze dan nog over haar leven had niet laten ontnemen.

				Ze moest zorgen dat ze wat slaap kreeg.

				Ga slapen, Katsa, zei ze tegen zichzelf. Je moet gaan slapen om op krachten te blijven.

				Plotseling werd ze overmand door vermoeidheid, en het volgende moment was ze diep in slaap.
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				De volgende morgen trokken ze hun gewone kleren aan: Giddon het reiskostuum, gepast voor een lage heer uit de Middluns, Oll zijn kapiteinsuniform en Katsa de donkergroene tuniek gevoerd met oranje zijde zoals die werd gedragen aan het hof van Randa, met een bijpassende broek die ze droeg wanneer de koning haar met een opdracht op pad stuurde. Het was een uitmonstering waarmee hij louter en alleen akkoord was gegaan omdat ze zo onzorgvuldig was met haar kleding. De gedachte dat zijn Begaafde moordenaar zijn straffen kwam uitdelen in gescheurde en bemodderde rokken stond Randa tegen. Dat vond hij onwaardig.

				De opdracht in Estill betrof een grensheer die afspraken had gemaakt om hout te kopen, afkomstig uit de zuidelijke wouden van de Middluns. Hij had de overeengekomen prijs betaald, maar vervolgens meer bomen gekapt dan was afgesproken. Randa wilde dat de rest van het hout werd betaald, maar bovendien diende de heer te worden gestraft voor zijn eigenmachtige invulling van de overeenkomst.

				‘Ik moet jullie wel waarschuwen,’ zei Oll terwijl ze hun kamp opbraken en hun bezittingen verzamelden. ‘Deze heer heeft een dochter met de Gave om gedachten te lezen.’

				‘Hoezo, waarschuwen?’ vroeg Katsa. ‘Verblijft die dochter niet aan het hof van Thigpen?’

				‘Koning Thigpen heeft haar naar huis gestuurd, naar haar vader.’

				Katsa gaf een harde ruk aan de riemen van haar zadeltassen.

				‘Probeer je je paard onderuit te halen, Katsa?’ vroeg Giddon. ‘Of alleen je zadeltassen kapot te maken?’

				Katsa trok een lelijk gezicht. ‘Niemand heeft me gewaarschuwd dat we met een gedachtelezer te maken zouden krijgen.’

				‘Ik waarschuw u nu, vrouwe,’ zei Oll. ‘En er is niet echt reden tot bezorgdheid. Ze is nog maar een kind. Het meeste wat ze uitkraamt, is klinkklare onzin.’

				‘Hoezo, wat mankeert haar?’

				‘Niks. Alleen dat ze voornamelijk onzin uitkraamt. Of nutteloze, onbelangrijke informatie. Bovendien flapt ze er alles uit wat in haar opkomt. Ze heeft geen enkele beheersing over haar Gave. Thigpen werd nerveus van haar. Vandaar dat hij haar naar huis heeft gestuurd. Met de mededeling dat ze pas terug kan komen wanneer ze zich nuttig weet te maken.’

				Zoals in de meeste koninkrijken werden Begaafden ook in Estill volgens de wet ten dienste gesteld van de koning. Een kind dat binnen een aantal weken, maanden of – in zeldzame gevallen – jaren na de geboorte ogen in twee verschillende kleuren ontwikkelde, werd naar het hof van de koning gestuurd en daar in de kinderkamers grootgebracht. Als bleek dat de Gave nuttig was voor de koning, bleef het kind bij hem in dienst. Zo niet, dan werd het kind naar huis teruggestuurd. Uiteraard met de verontschuldigingen van het hof, want het viel voor de ouders niet mee om een zinvolle levensvulling te vinden voor een Begaafde. Zeker niet wanneer het ging om een nutteloze gave zoals in bomen klimmen, of onmogelijk lang de adem inhouden of achterstevoren praten. Bij een boerengezin gaf het meestal geen problemen. Daar kon het kind aan het werk op het land, waar niemand het zag en zonder dat iemand er iets van wist. Maar wanneer een Begaafde door een koning werd teruggestuurd naar een gezin waarvan de vader herbergier was of neringdoende, in een stad met verschillende herbergen en neringen, was het onvermijdelijk dat de zaken eronder leden. Ongeacht wat de Gave van het kind was. Mensen meden een plek waar ze de kans liepen iemand met twee verschillende ogen tegen het lijf te lopen.

				‘Thigpen is niet wijs dat hij een gedachtelezer niet aan zijn hof houdt,’ zei Giddon. ‘Alleen omdat ze zich nog niet nuttig kan maken. Gedachtelezers zijn veel te gevaarlijk. Stel je voor dat ze onder de invloed van iemand anders komt.’

				Giddon had natuurlijk gelijk. Want welke andere eigenschappen een gedachtelezer ook mocht hebben, hij of zij was bijna altijd een waardevol instrument voor een koning. Tegelijkertijd begreep Katsa maar al te goed dat niemand – ook een koning niet – graag een gedachtelezer in zijn nabijheid had. Randa’s meesterkok was een Begaafde, net als zijn paardenafrichter, zijn wijnmaker en een van zijn hofdansers. Hij had een evenwichtskunstenaar die met een onbeperkt aantal voorwerpen kon jongleren zonder ze te laten vallen. Hij had diverse soldaten in dienst die weliswaar niet tegen Katsa opgewassen waren, maar die de Gave bezaten om met het zwaard te vechten. Hij had een man aan zijn hof die de kwaliteit van de volgende oogst wist te voorspellen. En een vrouw die briljant was met cijfers, de enige vrouw in alle zeven rijken die werkzaam was in de rekenkamer van een koning.

				En ten slotte had Randa een man in dienst die je stemming kon voelen door handoplegging. Hij was de enige van Randa’s Begaafden die Katsa afkeer inboezemde, en samen met Randa de enige aan het hof die ze uit de weg ging.

				‘Dwaas gedrag van Thigpen is nou niet bepaald een verrassing, heer,’ zei Oll.

				‘Wat voor gedachtelezer is ze?’ vroeg Katsa.

				‘Dat is niet duidelijk, vrouwe. Ze is nog te weinig gevormd. En u weet hoe gedachtelezers zijn: hun Gave verandert voortdurend en is lastig te karakteriseren. Ze zijn al volwassen voordat ze hun volledige vermogens hebben bereikt. Maar het schijnt dat deze gedachtelezer in staat is verlangens te herkennen. Ze weet wat anderen willen.’

				‘Dan weet ze dat ik haar bewusteloos sla als ze ook maar naar me kijkt.’ Katsa zei het zachtjes, in de manen van haar paard. De woorden waren niet voor de oren van haar metgezellen bestemd, want ze wist dat die haar ermee zouden plagen. ‘Moet ik verder nog iets over deze grensheer weten?’ vroeg ze hardop, terwijl ze haar voet in de stijgbeugel stak. ‘Heeft hij soms een garde van honderd Begaafde vechters? Of een afgerichte beer om hem te beschermen? Nog iets wat je bent vergeten te vertellen?’

				‘Het is niet nodig sarcastisch te worden, vrouwe,’ zei Oll.

				‘Je bent vanochtend weer buitengewoon aangenaam gezelschap, Katsa,’ zei Giddon.

				Katsa gaf haar paard de sporen en joeg vooruit. Ze had geen behoefte aan Giddons lachende gezicht.

				==

				De burcht van de grensheer verhief zich achter grijze stenen muren, op de kam van een heuvel begroeid met wuivend gras. De wacht die de poort voor hen opende en hun paarden overnam, vertelde dat zijn heer aan het ontbijt zat. Katsa, Giddon en Oll liepen rechtstreeks de grote zaal binnen, zonder te wachten op een escorte.

				Een hoveling haastte zich om de toegang van de ontbijtkamer te blokkeren. Maar toen zag hij Katsa. Hij schraapte zijn keel en zwaaide de indrukwekkende deuren open. ‘Een gezantschap van het hof van koning Randa, heer,’ kondigde hij aan. Hij glipte achter hen langs, en zonder de reactie van zijn meester af te wachten maakte hij zich uit de voeten.

				De landheer zat aan een feestmaal van varkensvlees, eieren, brood, fruit en kaas. Naast zijn stoel stond een bediende. Beide mannen keken op toen het drietal binnenkwam, en beide mannen verstijfden. De landheer liet met luid gerinkel de lepel uit zijn hand vallen.

				‘Goedemorgen, heer,’ zei Giddon. ‘Neemt u ons niet kwalijk dat we u storen tijdens uw ontbijt. Weet u waarom we hier zijn?’

				De heer wekte de indruk er moeite mee te hebben zijn stem te vinden. ‘Ik heb geen flauw idee,’ zei hij ten slotte, met een hand op zijn keel.

				‘O nee? Misschien dat vrouwe Katsa uw geheugen kan opfrissen,’ zei Giddon. ‘Vrouwe?’

				Katsa deed een stap naar voren.

				‘Akkoord, akkoord.’ Toen de landheer opstond, stootte hij tegen de tafel, zodat er een glas omviel. Hij was een lange, breedgeschouderde verschijning, zelfs nog langer dan Oll en Giddon, maar hij stond er wat onbeholpen bij, onzeker met zijn handen wapperend en verwilderd om zich heen kijkend, waarbij hij Katsa’s blik zorgvuldig vermeed. Er zat een stukje ei in zijn baard. Wat een ongerijmde situatie om zo’n grote man zo verschrikkelijk angstig te zien. Katsa hield haar gezicht zorgvuldig in de plooi, zodat niemand merkte hoe afschuwelijk ze dit vond.

				‘Ach, u weet het weer!’ zei Giddon. ‘Waar of niet? U weet weer waarom we hier zijn.’

				‘Ik geloof dat ik u geld schuldig ben,’ zei de landheer. ‘Dus ik neem aan dat u daarom hier bent: om die schuld te innen.’

				‘Heel goed!’ Giddon klonk alsof hij het tegen een klein kind had. ‘En waarom bent u ons geld schuldig? Om hoeveel morgen hout ging het bij de overeenkomst? Fris mijn geheugen eens even op, kapitein.’

				‘Om twintig morgen, heer,’ zei Oll.

				‘En hoeveel morgen heeft de landheer gekapt, kapitein?’

				‘Drieëntwintig morgen, heer,’ antwoordde Oll.

				‘Drieëntwintig morgen!’ herhaalde Giddon. ‘Dat is nogal een groot verschil. Dat bent u toch met me eens?’

				‘Een afschuwelijke fout.’ De landheer deed een gekwelde poging tot een glimlach. ‘We hadden niet beseft dat we zoveel hout nodig zouden hebben. Natuurlijk betaal ik u het verschil. Onmiddellijk. U hoeft uw prijs maar te noemen.’

				‘Het ongerief dat u koning Randa hebt bezorgd, is bepaald niet gering,’ zei Giddon. ‘U hebt drie morgen van zijn woud kaalgeslagen. En de wouden van de koning zijn tenslotte niet oneindig.’

				‘Nee, natuurlijk niet. Zoals ik al zei: een afschuwelijke fout.’

				‘Bovendien hebben wij een reis van enkele dagen moeten maken om deze zaak te regelen,’ vervolgde Giddon. ‘En onze afwezigheid aan het hof betekent een grote ergernis voor de koning.’

				‘Natuurlijk,’ zei de landheer. ‘Dat begrijp ik.’

				‘Ik stel me voor dat een verdubbeling van de oorspronkelijke betaling althans iets van het ongerief voor de koning zou wegnemen.’

				De landheer ging met zijn tong langs zijn lippen. ‘Een verdubbeling van de oorspronkelijke betaling. Ja, dat klinkt heel redelijk.’

				Giddon glimlachte. ‘Mooi zo. Misschien kan uw bediende ons dan nu naar uw rekenkamer brengen.’

				‘Natuurlijk.’ De landheer gebaarde naar de bediende die naast hem stond. ‘Vooruit. En vlug een beetje!’

				‘Vrouwe Katsa,’ zei Giddon terwijl Oll en hij zich omdraaiden naar de deur. ‘Waarom blijft u niet hier? Om de landheer gezelschap te houden.’

				De bediende loodste Giddon en Oll het vertrek uit. De grote deuren zwaaiden achter hen dicht, en Katsa en de landheer waren alleen.

				Ze keek hem aan. Zijn ademhaling was oppervlakkig, zijn gezicht zag bleek. Hij beantwoordde haar blik niet en zag eruit alsof hij op het punt stond in te storten.

				‘Gaat u zitten,’ zei Katsa, waarop hij zich zacht kreunend in zijn stoel liet vallen.

				‘Kijk me aan,’ zei ze. Zijn blik schoot naar haar gezicht, toen naar haar handen. Randa’s slachtoffers keken altijd naar haar handen, nooit naar haar gezicht. Ze wisten zich niet staande te houden onder haar blik. En ze verwachtten slaag van haar handen.

				Katsa zuchtte.

				De landheer deed een poging om iets te zeggen, maar er kwam slechts gekras uit zijn mond.

				‘Ik kan u niet verstaan,’ zei Katsa

				Hij schraapte zijn keel. ‘Ik heb een gezin. Een gezin dat ik moet onderhouden. Doe wat u wilt, maar ik smeek u, dood me niet.’

				‘U wilt dat ik u spaar, ter wille van uw gezin?’

				Er biggelde een traan in zijn baard. ‘En natuurlijk ook voor mezelf. Ik wil niet dood.’

				Natuurlijk wilde hij niet dood, voor drie morgen hout. ‘Ik dood geen mannen die drie morgen hout van de koning stelen, en er dan duur voor betalen in goud,’ zei ze. ‘Dat is meer het soort misdrijf dat een gebroken arm of het afhakken van een vinger rechtvaardigt.’

				Ze kwam naar hem toe en trok haar dolk. Zijn ademhaling ging zwaar, terwijl hij naar de eieren en het fruit op zijn bord staarde. Ze vroeg zich af of hij zou gaan braken en in snikken zou uitbarsten. Maar toen schoof hij zijn bord opzij, zijn omgevallen glas, zijn bestek. Hij legde zijn armen op de tafel, boog zijn hoofd en wachtte af.

				Een golf van vermoeidheid spoelde over haar heen. Randa’s orders waren gemakkelijker op te volgen wanneer ze smeekten of huilden, wanneer ze haar niets gaven om respect voor te hebben. En Randa gaf geen zier om zijn wouden; het enige waar hij om gaf, was geld, macht. Bovendien, die bossen groeiden wel weer aan. Anders dan vingers.

				Ze schoof haar dolk weer in de schede. Zijn arm dan maar, of zijn been, of misschien zijn sleutelbeen, altijd een pijnlijk bot om te breken. Maar haar armen waren zwaar als lood, en het leek wel alsof haar benen haar niet wilden gehoorzamen.

				De landheer slaakte een beverige zucht, maar verroerde zich niet en zei geen woord. Hij was een leugenaar, een dief en een dwaas.

				En toch kon ze het niet opbrengen zich daar druk over te maken.

				Ze zuchtte geërgerd. ‘Ik moet toegeven dat u erg dapper bent,’ zei ze. ‘Ook al leek het daar aanvankelijk niet op.’ Ze sprong naar de tafel en sloeg hem op zijn slaap, net zoals ze dat had gedaan met de wachten van Murgon. Hij zakte in elkaar en viel uit zijn stoel.

				Toen wendde ze zich af en liep naar de enorme hal, om te wachten tot Giddon en Oll terugkwamen met het geld.

				De landheer zou wakker worden met een flinke hoofdpijn, meer niet. En als Randa hoorde wat ze had gedaan, zou hij razend zijn.

				Maar misschien zou Randa het niet te horen krijgen. Of misschien kon ze de landheer ervan beschuldigen dat hij loog, om haar gezicht te redden.

				In dat laatste geval zou Randa erop staan dat ze in de toekomst terugkeerde met bewijzen. Een verzameling halfverrotte vingers en tenen. Wat zou dát voor gevolgen hebben voor haar reputatie...

				Het deed er niet toe. Ze had vandaag niet de kracht om iemand te martelen die het niet verdiende.

				Op dat moment kwam een kleine gestalte de hal in trippelen. Katsa wist wie het was, zelfs nog voordat ze de ogen van het meisje zag – het ene zo geel als de pompoenen die in het noorden groeiden, het andere bruin als een modderpoel. Dit meisje zou ze desnoods wel pijn doen; ze zou haar martelen als ze daarmee voorkwam dat het kind haar gedachten stal.

				Katsa’s blik kruiste die van het kind. Ze dwong het de ogen neer te slaan, tot het uiteindelijk hijgend een paar stappen achteruit deed, zich omdraaide en het op een lopen zette.
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				Hoewel ze goed opschoten, ergerde Katsa zich aan hun tempo.

				‘Zolang je een paard niet opjaagt tot een halsbrekend tem-

				po, vindt Katsa dat je je tijd beter had kunnen gebruiken,’ zei Giddon.

				‘Ik wil gewoon weten of Raffin al iets wijzer is geworden van die opa uit Lienid.’

				‘Maakt u zich geen zorgen, vrouwe,’ zei Oll. ‘Wanneer het weer goed blijft, zijn we morgenavond aan het hof.’

				==

				Het weer bleef de hele dag goed, en ook die nacht, maar tegen de dageraad werd de sterrenhemel boven hun kamp verduisterd door wolken. Die ochtend braken ze dan ook haastig op en vertrokken ze enigszins ongerust. Toen ze niet lang daarna het erf op reden van de herberg waar ze hun paarden hadden gewisseld, spetterden er dikke regendruppels op hun blote armen en hun gezicht. Ze hadden nog maar net de stallen bereikt toen de hemel zich opende en het water met bakken uit de lucht viel. In de omringende heuvels vormden zich algauw snelstromende beekjes.

				Er ontstond een meningsverschil onder de reisgenoten.

				‘We kunnen ondanks de regen gewoon doorrijden,’ vond Katsa. Ze stonden in de stallen. De herberg – amper tien stappen verderop – was door het regengordijn aan het oog onttrokken.

				‘Met het risico dat het ten koste gaat van de paarden,’ zei Giddon, ‘en dat het onze dood wordt. Doe niet zo dwaas, Katsa.’

				‘Het is maar water,’ zei ze.

				‘Vertel dat maar aan een drenkeling.’ Giddon keek woedend op haar neer, en zij keek net zo woedend terug. Door een scheur in het dak spetterde er een regendruppel op haar neus. Driftig veegde ze hem weg.

				‘Vrouwe,’ zei Oll sussend. ‘Heer Giddon.’

				Katsa haalde diep adem, keek in zijn geduldige gezicht en zette zich schrap voor de teleurstelling die ging komen.

				‘We weten niet hoelang het noodweer gaat duren,’ zei Oll. ‘Als dat de hele dag is, kunnen we het risico beter niet nemen. Er is geen enkele reden om met zulk weer door te rijden-’

				Hij stak een hand op toen Katsa hem wilde onderbreken. ‘Geen enkele reden die we de koning kunnen geven, zonder dat hij denkt dat we ons verstand hebben verloren. Maar misschien duurt het noodweer maar een uur. In dat geval hebben we niet meer dan een uur verloren.’

				Katsa sloeg haar armen over elkaar en ademde diep in en uit. ‘Het ziet er niet uit als een stortbui die maar een uur duurt.’

				‘Dan ga ik de herbergier zeggen dat we iets willen eten,’ zei Oll, ‘en dat we onderdak zoeken voor de nacht.’

				==

				De herberg lag nogal geïsoleerd, op enige afstand van de stadjes in de heuvels van de Middluns, maar in de zomer was er geen gebrek aan klandizie van kooplieden en reizigers. Het simpele, vierkante gebouw had op de begane grond een keuken en een gelagkamer, en daarboven twee verdiepingen met kamers. Eenvoudig, maar keurig en degelijk. Katsa had liever gehad dat er geen drukte was gemaakt over hun aanwezigheid. Maar de herberg was natuurlijk niet gewend aan gasten van het hof, dus de hele familie ging nerveus aan het werk om het de nicht, de onderheer en de kapitein van de koning naar de zin te maken. Ondanks Katsa’s protesten werd een bezoekende koopman uit zijn kamer gezet, zodat de geëerde gasten een raam met uitzicht hadden – een uitzicht dat op dat moment onzichtbaar was, maar waarvan Katsa vermoedde dat het dezelfde heuvels behelsde waar ze al dagen tegenaan hadden gekeken.

				Ze vond dat ze zich moest verontschuldigen tegenover de koopman omdat ze hem uit zijn kamer hadden verdreven. Met dat doel stuurde ze Oll tijdens het middagmaal naar hem toe. Toen Oll de aandacht van de koopman op hun tafeltje vestigde, hief Katsa haar kroes naar hem op. Hij beantwoordde het gebaar en knikte heftig, doodsbleek en met ogen als schoteltjes.

				‘Wanneer u Oll stuurt om namens u het woord te doen, lijkt u zo verschrikkelijk verheven, vrouwe,’ zei Giddon, grijnzend met zijn mond vol stoofschotel.

				Katsa ging er niet op in. Giddon wist maar al te goed waarom ze Oll had gestuurd. Wanneer de koopman net zo reageerde als de meeste mensen, zou het hem de stuipen op het lijf jagen als hij door haarzelf werd aangesproken.

				Het meisje dat hen bediende, was ontzettend verlegen. Ze zei niets, maar knikte slechts of schudde haar hoofd in antwoord op hun vragen. Anders dan de meeste mensen leek ze haar ogen niet van Katsa af te kunnen houden. Zelfs toen de knappe heer Giddon haar aansprak, gleden haar ogen weer naar die van Katsa.

				‘Het kind is bang dat ik haar opeet,’ zei Katsa.

				‘Dat denk ik niet,’ zei Oll. ‘Haar vader is een sympathisant van de Raad. Ik sluit niet uit dat er in dit huishouden anders over u wordt gesproken dan elders, vrouwe.’ 

				‘Dan nog moet ze de verhalen hebben gehoord,’ zei Katsa.

				‘Dat kan best zijn,’ zei Oll. ‘Maar volgens mij is ze door u gefascineerd.’

				Giddon lachte. ‘Je bent ook fascinerend, Katsa.’ Toen het meisje weer aan hun tafel verscheen, vroeg hij haar hoe ze heette.

				‘Lanie,’ fluisterde het kind, en haar blikken schoten opnieuw naar Katsa.

				‘Zie je onze vrouwe Katsa, Lanie?’ vroeg Giddon.

				Het meisje knikte.

				‘Ben je bang voor haar?’

				Het meisje beet op haar lip en zei niets.

				‘Ze doet je echt geen kwaad,’ zei Giddon. ‘Geloof je dat? Maar als iemand jou kwaad zou doen, dan zou vrouwe Katsa hem ervan laten lusten.’

				Katsa legde haar vork neer en keek naar Giddon, verrast door zijn vriendelijkheid.

				‘Geloof je dat?’ vroeg Giddon aan het meisje.

				Het kind knikte. En gluurde naar Katsa.

				‘Misschien wil je haar wel een hand geven,’ zei Giddon.

				Na enige aarzeling boog het meisje zich naar voren en stak haar hand uit naar Katsa. Die voelde iets in zich opwellen wat ze niet goed kon benoemen. Een soort weemoedige vreugde omdat dit jonge meisje bereid was haar een hand te geven. Ze nam de slanke vingers van het kind tussen de hare. ‘Aangenaam kennis met je te maken, Lanie.’

				Lanies ogen werden groot, toen liet ze Katsa’s hand los en rende ze naar de keuken. Oll en Giddon begonnen te lachen.

				Katsa keerde zich naar Giddon. ‘Dank je wel. Echt heel erg bedankt. Dat meen ik.’

				‘Je zou zelf eens iets moeten ondernemen tegen je reputatie als moordzuchtig monster,’ zei Giddon. ‘Maar dat doe je niet. En dus is het geen wonder dat je nauwelijks vrienden hebt.’

				Dat was weer echt iets voor hem: om via een vriendelijk gebaar alsnog kritiek op haar uit te oefenen. Giddon deed niets liever dan haar wijzen op haar tekortkomingen. Trouwens, als hij dacht dat ze behoefte had aan vrienden, dan kende hij haar niet.

				Ze viel aan op haar maaltijd en negeerde het gesprek tussen de twee mannen.

				==

				De regen hield niet op. Giddon en Oll hadden er geen moeite mee om in de gelagkamer wat met de herbergier en de aanwezige kooplieden te praten, maar Katsa dacht dat ze gek werd van het nietsdoen. Dus ze liep naar buiten, naar de stallen, waar ze een jochie, maar een klein beetje groter dan Lanie, de stuipen op het lijf joeg. Het ventje stond op een kruk een van de paarden te borstelen. Háár paard, zag Katsa, toen haar ogen gewend waren aan het schemerige licht.

				‘Ik wilde je niet aan het schrikken te maken,’ zei ze. ‘Ik zoek alleen een plekje om te oefenen.’

				De jongen klauterde haastig van de kruk en maakte zich uit de voeten. Gefrustreerd gooide Katsa haar handen in de lucht. Nou ja, nu had ze de stallen in elk geval voor zich alleen. Ze schoof wat balen hooi opzij, ruimde zadels en mestvorken weg en toen ze een ruimte had vrijgemaakt tegenover de paardenboxen begon ze aan een reeks schoppen en slagen. Ze wervelde in het rond, maakte salto’s, zich ondertussen scherp bewust van de paarden, de lucht, de grond, de muren om haar heen. Terwijl ze zich concentreerde op denkbeeldige tegenstanders, merkte ze dat ze rustiger werd.

				==

				Tijdens het avondeten kwamen Oll en Giddon met belangwekkend nieuws.

				‘Koning Murgon heeft melding gemaakt van een beroving,’ zei Oll. ‘Drie nachten geleden.’

				‘O ja?’ Katsa keek hem aan en vervolgens ging haar blik naar Giddon. De gezichtsuitdrukkingen van de twee mannen deden haar denken aan een kat die een muis in het nauw heeft gedreven. ‘En heeft hij ook gezegd wat er is buitgemaakt?’

				‘Nee, alleen dat er een grote schat van het hof is gestolen,’ zei Oll.

				‘Bij de hoogste hemelen!’ zei Katsa. ‘En wie zou die schat geroofd moeten hebben?’

				‘Volgens sommigen een Begaafde, een jonge knaap,’ zei Oll. ‘Een soort hypnotiseur die de wachten van de koning in slaap heeft gebracht.’

				‘Anderen hebben het over een Begaafde zo groot als een monster,’ vertelde Giddon. ‘Een vechter die de wachten een voor een heeft overweldigd.’ Giddon lachte bulderend, Oll keek grijnzend naar zijn bord.

				‘Boeiend,’ zei Katsa. ‘Hebben jullie verder nog iets gehoord?’ vroeg ze vervolgens, zo onschuldig mogelijk.

				‘Ja, dat de zoektocht uren vertraging heeft opgelopen,’ antwoordde Giddon. ‘Omdat ze aanvankelijk dachten dat iemand aan het hof de schuldige was. Een bezoeker die toevallig ook een Begaafde was. Met de Gave om te vechten.’ Hij dempte zijn stem. ‘Het is toch niet te geloven? Dat is nog eens geluk hebben!’

				Katsa dwong zichzelf kalm te klinken. ‘En heeft hij nog iets gezegd, die Begaafde?’

				‘Blijkbaar niks waar ze wat aan hadden,’ antwoordde Giddon. ‘Hij wist van niets, zei hij.’

				‘Wat hebben ze met hem gedaan?’

				‘Geen idee,’ zei Giddon. ‘We hebben het wel over een Begaafde. Een vent met de Gave om te vechten. Dus ik denk niet dat ze veel tegen hem hebben kunnen ondernemen.’

				‘Wie is het? En waar komt hij vandaan?’

				‘Daar heb ik niemand over gehoord.’ Giddon gaf haar een por met zijn elleboog. ‘Kom op, Katsa... daar gaat het toch niet om? Het maakt niet uit wie het is. Waar het om gaat, is dat ze uren hebben verloren met de ondervraging. Tegen de tijd dat ze elders naar de dieven begonnen te zoeken, was het te laat.’

				Anders dan Oll en Giddon begreep Katsa maar al te goed waarom Murgon er zoveel tijd aan had besteed de Begaafde te ondervragen. En waarom hij zijn uiterste best had gedaan de afkomst van de Begaafde geheim te houden. Want Murgon wilde niet dat ook maar iemand vermoedde dat Tealiff de gestolen schat was. Sterker nog: niemand mocht weten dat hij Tealiff gevangen had gehouden.

				Maar waarom had de Begaafde Lienid zijn mond gehouden en Murgon niets verteld? Probeerde hij haar te beschermen?

				Ze wenste dat die vervloekte regen ophield. Dan konden ze terug naar het hof. En naar Raffin.

				Katsa nam een slok water en zette haar kroes op tafel. ‘Wat een geluk voor de dieven!’

				Giddon grijnsde. ‘Zeg dat wel.’

				‘En hebben jullie verder nog nieuws?’

				‘De zuster van de herbergier heeft een zuigeling van drie maanden,’ zei Oll. ‘Laatst op een ochtend kregen ze de schrik van hun leven. Ze dachten dat een van de ogen van het kind donkerder was geworden, maar het bleek een speling te zijn van het licht.’

				‘Fascinerend.’ Katsa goot jus over haar vlees.

				‘De koningin van Monsea is in diepe rouw gedompeld om grootvader Tealiff,’ zei Giddon. ‘Volgens een koopman uit Monsea.’

				‘Ik hoorde dat ze niet at,’ zei Katsa. Het leek haar een dwaze manier om te rouwen.

				‘En dat is niet het enige,’ zei Giddon. ‘Ze heeft zichzelf en haar dochter opgesloten in haar vertrekken. Behalve haar dienstmaagd laat ze niemand toe, zelfs koning Leck niet.’

				Dat leek niet alleen dwaas, maar ook eigenaardig. ‘En mag de dochter wel eten?’

				‘Hun maaltijden worden gebracht door de dienstmaagd,’ antwoordde Giddon. ‘Maar ze weigeren hun vertrekken te verlaten. Het schijnt dat de koning erg veel geduld heeft met de situatie.’

				‘Het komt wel weer goed,’ zei Oll. ‘Het is nu eenmaal nooit te voorspellen hoe een mens reageert in zijn verdriet. Maar het gaat wel over zodra haar vader terecht is.’

				De Raad zou de oude man in het belang van zijn eigen veiligheid verborgen houden tot er duidelijkheid was over de reden van zijn ontvoering. Maar misschien kon er een boodschap naar de koningin van Monsea worden gestuurd, om haar troost te bieden in haar merkwaardige rouw. Katsa besloot het er met Giddon en Oll over te hebben zodra ze veilig konden praten.

				‘Ze is een Lienid,’ zei Giddon. ‘En de Lienid staan nu eenmaal bekend als merkwaardig.’

				‘Ik vind het erg vreemd,’ zei Katsa. Ze had nooit verdriet gekend, of had er in elk geval geen herinnering aan. Haar moeder, Randa’s zuster, was aan koorts bezweken voordat Katsa’s ogen waren verkleurd; dezelfde koorts waaraan ook Raffins moeder, Randa’s echtgenote, was bezweken. Haar vader, een grensheer uit het noorden van de Middluns, was gesneuveld tijdens een overval aan de andere kant van de grens. Een overval door Wester op een dorp in Nander. Hoewel het gebied niet onder zijn verantwoordelijkheid viel, was hij zijn buren te hulp geschoten en daarbij zelf om het leven gekomen. Katsa was nog zo klein geweest dat ze niet eens had kunnen praten, dus ze bewaarde ook geen herinneringen aan haar vader.

				Als haar oom doodging, verwachtte ze niet dat ze zou rouwen. Ze keek naar Giddon. Natuurlijk zou het verdrietig zijn om hem te verliezen, maar ze dacht niet dat ze om dat verlies zou rouwen. Met Oll lag het anders. Om hem zou ze wel degelijk verdriet hebben. En ook om Helda, haar dienstmaagd. En om Raffin. Het verlies van Raffin zou meer pijn doen dan het verlies van een afgehakte vinger, meer pijn dan een gebroken arm, of een mes dat in haar zij werd gestoken.

				Maar ze zou zich niet opsluiten in haar vertrekken. Integendeel, ze zou er alles aan doen om erachter te komen wie voor hun dood verantwoordelijk was, en diegene dan zoveel pijn bezorgen als niemand ooit pijn had geleden.

				Giddon zei iets tegen haar, maar ze had niet geluisterd. Dus ze riep zichzelf tot de orde. ‘Wat zei je?’

				‘Ik zei, vrouwe dromer, dat ik geloof dat de hemel lichter wordt. Dus als je dat wilt, kunnen we bij het krieken van de dag vertrekken.’

				Dat betekende dat ze voor het vallen van de avond aan het hof zouden zijn. Haastig at Katsa haar bord leeg, toen rende ze naar boven, om te pakken.
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				De zon had zijn baan langs de hemel al bijna voltooid toen de hoeven van hun paarden over het marmer van Randa’s binnenplaats klepperden. De witte kasteelmuren die aan alle kanten oprezen, vormden een stralend contrast met het groene marmer. Hoog in de muren bevonden zich doorgangen met balkons, zodat de hovelingen, wanneer ze van het ene deel van het kasteel naar het andere liepen, op de binnenhof konden neerkijken en de slingerplanten en bomen met roze bloesems in Randa’s uitgestrekte tuin konden bewonderen. In het midden daarvan stond een standbeeld van de koning. Uit een van zijn uitgestrekte handen stroomde water, in de andere hield hij een toorts. Afgezien van het standbeeld was het een aantrekkelijke tuin, en hetzelfde gold voor de binnenplaats – er heerste alleen niet bepaald een vredige rust, en een mens was er nooit echt alleen, omdat het hele hof erop kon neerkijken.

				Dit was niet de enige binnenplaats, maar wel de grootste, en het was via deze binnenplaats dat belangrijke bezoekers en bewoners het kasteel betraden. De groene vloer was zo glimmend gewreven dat Katsa zichzelf en haar paard erin weerspiegeld zag. De witte muren waren opgetrokken uit een flonkerende steensoort. Ze rezen zo hoog op dat Katsa ver achterover moest buigen om de spitsen van de torentjes te zien die de muren bekroonden. Het was allemaal erg groots, erg indrukwekkend. Precies zoals Randa het wilde.

				Bij het geluid van paardenhoeven en luide stemmen verschenen er overal op de balkons nieuwsgierige gezichten. Een hofmeester kwam naar buiten om het gezelschap te begroeten. En het duurde niet lang of Raffin stormde de binnenplaats op.

				‘Eindelijk, daar zijn jullie!’

				Katsa keek grijnzend naar hem op. Toen keek ze nog eens, aandachtiger, en ging op haar tenen staan, want hij was veel langer dan zij.

				‘Raff, wat heb je gedaan?’ Ze greep een lok van zijn haar. ‘Het is helemaal blauw!’

				‘Ik heb een nieuw middel tegen hoofdpijn uitgeprobeerd. Een zalf die in de hoofdhuid moet worden gemasseerd. Gisteren dacht ik dat ik hoofdpijn voelde opkomen, dus toen heb ik het gebruikt. Blijkbaar verandert het blond haar in blauw.’

				Ze glimlachte. ‘En hielp het tegen de hoofdpijn?’

				‘Tja, als ik hoofdpijn had, dan heeft het geholpen. Maar dat weet ik eigenlijk niet zeker. Heb jij soms hoofdpijn?’ vroeg hij hoopvol. ‘Jouw donkere haar wordt vast niet zo blauw.’

				‘Ik heb nooit hoofdpijn. Wat vindt de koning van je haar?’

				Raffin grijnsde. ‘Die praat niet meer tegen me. Het is stuitend gedrag voor een koningszoon, zegt hij. Dus tot mijn haar weer normaal is, ben ik niet langer zijn zoon.’

				Oll en Giddon begroetten Raffin en gaven de teugels van hun paard aan een staljongen. Daarop volgden ze de hofmeester naar binnen, zodat Katsa en Raffin alleen achterbleven op de binnenplaats, bij de tuin waar Randa’s fontein zachtjes ruiste. Katsa deed alsof ze zich concentreerde op de riemen van haar zadeltassen. ‘Heb je nog nieuws?’ vroeg ze op gedempte toon.

				‘Hij is helemaal niet bijgekomen,’ zei Raffin. ‘Niet één keer.’

				Katsa was teleurgesteld, maar hield haar stem gedempt. ‘Heb je iets gehoord over een edelman uit Lienid met de Gave om te vechten?’

				‘Je hebt hem gezien, hè?’ vroeg Raffin. Katsa keek verrast naar hem op. ‘Op Murgons binnenplaats,’ vervolgde Raffin. ‘Hij is inmiddels hier en zwerft door het kasteel. Niet iemand die je gemakkelijk in de ogen kijkt. Hij is een zoon van de koning van Lienid.’

				Hij was hier? Dat had ze niet verwacht. Ze concentreerde zich weer op haar zadeltassen. ‘Rors erfgenaam?’

				‘Bij de hoogste heuvelen, nee! Hij heeft zes oudere broers. En ik heb nog nooit zo’n dwaze naam gehoord voor de zevende in lijn voor de troonopvolging. Prins Groening Grandemalion.’ Raffin glimlachte. ‘Heb je ooit zoiets gehoord?’

				‘Wat doet hij hier?’

				‘Aha. Dat is interessant. Echt heel interessant. Hij beweert dat hij op zoek is naar zijn ontvoerde grootvader.’

				Katsa keek op van haar tassen, recht in Raffins lachende blauwe ogen. ‘Je hebt toch niet-’

				‘Natuurlijk niet. Ik heb op jou gewacht.’

				Een staljongen kwam haar paard halen, en Raffin begon aan een opsomming van de bezoekers die ze door haar afwezigheid was misgelopen. Toen kwam er een hofmeester uit een van de deuren van het kasteel gelopen.

				‘Die komt voor jou,’ zei Raffin. ‘Ik ben op dit moment niet mijn vaders zoon, dus hij stuurt geen hofmeesters naar me toe.’ Lachend liep hij weg. ‘Ik ben blij dat je terug bent,’ riep hij over zijn schouder, voordat hij naar binnen verdween.

				De hofmeester was een van de dorre, nurkse bedienden met wie Randa zich omringde. ‘Vrouwe Katsa, welkom terug! De koning wenst te horen of uw missie in het oosten succesvol is verlopen.’

				‘Je kunt hem zeggen dat alles naar wens is gegaan,’ antwoordde Katsa.

				‘Heel goed, vrouwe. De koning wenst dat u zich kleedt voor het diner.’

				Met haar ogen tot spleetjes geknepen keek Katsa de hofmeester aan. ‘Wenst de koning nog meer?’

				‘Nee, vrouwe. Dank u, vrouwe.’ De bediende boog en maakte dat hij wegkwam van haar blik, zo snel als zijn benen hem wilden dragen.

				Zuchtend hing Katsa de zadeltassen over haar schouder. Wanneer de koning wenste dat ze zich kleedde voor het diner, werd er van haar verwacht dat ze een jurk droeg, en juwelen in haar oren en om haar hals. Het betekende dat de koning van plan was haar naast de een of andere onderheer te zetten die op zoek was naar een vrouw, ook al was zij waarschijnlijk niet de echtgenote die hij in gedachten had. Ze zou de arme man snel geruststellen, en misschien kon ze zeggen dat ze zich niet goed genoeg voelde om de hele maaltijd uit te zitten. Misschien kon ze hoofdpijn voorwenden. Ze wenste dat ze wat van Raffins hoofdpijnmiddeltje kon nemen, zodat haar haren blauw werden. Met blauwe haren zouden Randa’s diners haar voorlopig bespaard blijven.

				Op dat moment liet Raffin zich weer zien, op een van de balkons in de doorgang langs zijn werkvertrekken. ‘Kat!’ riep hij naar beneden, over de balustrade geleund.

				‘Wat is er?’

				‘Je ziet eruit alsof je verdwaald bent. Ben je vergeten waar je kamers zijn?’

				‘Ik heb geen zin om al naar binnen te gaan.’

				‘Hoelang moet ik nog wachten? Ik wil je een paar van mijn nieuwe ontdekkingen laten zien.’

				‘Ik heb net te horen gekregen dat ik me mooi moet maken voor het diner.’

				Hij grijnsde. ‘Nou, in dat geval zal ik geduld moeten hebben... Want dat kan wel even duren.’

				Zijn gezicht liep rood aan van plezier. Ze rukte een knoop van een van haar tassen en smeet die naar hem toe. Met een kreet dook Raffin naar de grond. De knoop raakte de muur, recht achter de plek waar hij had gestaan. Toen hij weer over de rand van de balustrade gluurde, stond Katsa met haar handen in haar zij grijnzend omhoog te kijken. ‘Ik heb met opzet misgegooid!’

				‘Opschepper! Kom alsjeblieft even langs als je tijd hebt.’ Hij stak zijn hand op, draaide zich om en verdween in zijn vertrekken.

				Op dat moment kreeg Katsa hem in de gaten. Niet rechtstreeks, maar vanuit haar ooghoeken. Hij stond naar haar te kijken, op een balkon schuin boven haar, met de kraag van zijn buis open, zijn ellebogen op de balustrade. Ze zag de gouden ringen in zijn oren en aan zijn vingers; ze zag zijn donkere haar en de kleine striem op zijn voorhoofd, vlak naast zijn oog.

				En toen zag ze zijn ogen. Ogen zoals ze die nooit eerder had gezien. Het ene glansde als zilver, het andere was goudkleurig. Ze gloeiden in zijn gebruinde gezicht, vreemd, ongelijk. Het verraste haar dat ze bij hun eerste ontmoeting niet waren opgelicht in de duisternis. Het waren ogen die niet menselijk leken. Ze kon haar blik er niet van losmaken.

				Op dat moment werd hij aangesproken door een bediende. Hij richtte zich op en stond de bediende te woord. Zodra die was verdwenen, leunde hij weer met zijn ellebogen op de balustrade en zochten zijn ogen opnieuw die van Katsa.

				Ze besefte dat ze midden op de binnenplaats naar de Lienid stond te staren. Net zoals ze besefte dat ze hier weg moest, maar ze kon zich niet verroeren.

				Hij vertrok nauwelijks merkbaar zijn wenkbrauwen, om zijn mond speelde een zweem van een glimlach. Toen knikte hij, heel vluchtig, maar de betovering was verbroken.

				Wat een brutaliteit, dacht ze. Wat een brutale, arrogante kerel! Hij dacht toch niet dat ze van hem onder de indruk was? Welk spel hij ook speelde, als hij verwachtte dat ze eraan meedeed, dan moest ze hem teleurstellen. Groening Grandemalion. Niet alleen zijn naam was dwaas!

				Ze rukte zich los van zijn blik, hees de zadeltassen hoger op haar schouder en dwong zichzelf het kasteel binnen te gaan, zich scherp bewust van zijn vreemde ogen, die brandden in haar rug.
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				Helda was in de koninklijke kinderkamers komen werken rond de tijd dat Katsa in opdracht van Randa was begonnen met het uitdelen van straffen. Het was niet duidelijk waarom ze minder bang was geweest voor Katsa dan alle anderen aan het hof. Misschien omdat ze zelf een Begaafde ter wereld had gebracht. Geen vechter, maar een zwemmer, een vaardigheid waar de koning niets aan had. Dus de jongen was naar huis gestuurd, en Helda had gezien dat de buren hem ontweken en bespotten, simpelweg omdat hij als een vis door het water schoot. Of omdat zijn ene oog zwart was en het andere blauw. Misschien was dat de reden waarom Helda haar mening had opgeschort toen de andere bedienden haar voor het nichtje van de koning hadden gewaarschuwd.

				Natuurlijk was Katsa bij Helda’s komst al te oud geweest voor de kinderkamers, en bovendien had Helda het druk gehad met haar kleine beschermelingen, maar zo vaak als ze kon was ze naar Katsa’s oefengevechten komen kijken. En dan had ze gezien hoe het kleine meisje de vulling uit een pop beukte, hoe het graan uit naden en kieren liep en als bloed op de grond stroomde. Helda was nooit lang gebleven, omdat ze altijd weer terug moest naar de kinderkamers, maar Katsa had haar wel degelijk opgemerkt, zoals ze iedereen opmerkte die niet probeerde haar te ontlopen. Toch had Katsa geen aandacht aan haar besteed en was ze niet nieuwsgierig naar deze vrouwelijke bediende. Ze had tenslotte geen enkele reden om contact met haar te zoeken.

				Maar op een dag was Helda komen kijken toen Katsa alleen – zonder Oll – in de oefenruimte aan het werk was geweest. Zodra het kleine meisje even stopte om een nieuwe pop te pakken, had Helda haar aangesproken.

				‘Ze zeggen dat u gevaarlijk bent, vrouwe.’

				Katsa keek op naar de oude vrouw, met haar grijze haar en grijze ogen, haar zachte armen, over elkaar geslagen voor haar welgedane middel. De vrouw hield stand onder haar blik, zoals behalve Raffin, Oll en de koning niemand dat deed. Ten slotte haalde Katsa haar schouders op, en ze hees een zak graan op haar rug en hing die aan een haak, bevestigd aan een houten paal in het midden van de oefenruimte.

				‘De eerste man die u hebt gedood, vrouwe...’ vervolgde Helda. ‘Uw neef. Was het uw bedoeling om hem te doden?’

				Het was een vraag die niemand haar ooit rechtstreeks had gesteld. Opnieuw keek het meisje de oude vrouw aan, en opnieuw hield die stand onder haar blik. Katsa besefte dat de vraag ongepast was voor een bediende. Maar omdat ze eigenlijk nooit werd aangesproken, wist ze niet hoe ze moest reageren.

				‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik wilde alleen maar dat hij van me afbleef.’

				‘Dus u bent gevaarlijk voor mensen die u niet mag, vrouwe. Maar misschien niet voor mensen met wie u bevriend bent.’

				‘Daarom oefen ik ook zo veel mogelijk,’ zei Katsa.

				‘Om uw Gave onder controle te krijgen,’ zei Helda. ‘Ja, dat is iets wat alle Begaafden moeten leren.’

				Dus ze wist iets over Begaafden, en ze was niet bang om het woord in de mond te nemen. Het werd tijd dat Katsa haar oefeningen hervatte, maar ze aarzelde, in de hoop dat de vrouw nog meer zou zeggen.

				‘Vrouwe... zou ik u een vraag mogen stellen?’ vroeg Helda. ‘Een nieuwsgierige vraag?’

				Katsa wachtte af wat er ging komen. Ze kon zich nauwelijks iets nieuwsgierigers voorstellen dan de vraag die de vrouw haar al had gesteld.

				‘Wie zijn uw dienaren, vrouwe?’

				Katsa vroeg zich af of de vrouw probeerde haar in verlegenheid te brengen. Ze richtte zich in haar volle lengte op en keek de oude vrouw recht aan, haar uitdagend haar uit te lachen of zelfs maar te glimlachen. ‘Ik heb geen bedienden. Wanneer een bediende aan mij wordt toegewezen, kiest ze er doorgaans voor het hof te verlaten.’

				Helda lachte noch glimlachte. Ze nam Katsa slechts aandachtig op. ‘En hebt u vrouwelijke verzorgsters, vrouwe?’

				‘Nee, die heb ik ook niet.’

				‘Heeft iemand met u gesproken over het bloeden van vrouwen, of over wat er gebeurt tussen man en vrouw?’

				Katsa wist niet wat ze bedoelde, en ze had het gevoel dat deze oude vrouw dat aan haar gezicht kon zien. Maar Helda bleef serieus, zonder te lachen of te glimlachen. Ze nam Katsa slechts van top tot teen op.

				‘Hoe oud bent u, vrouwe?’

				Katsa stak haar kin naar voren. ‘Bijna elf.’

				‘En ze hadden het u helemaal alleen willen laten ervaren,’ zei Helda. ‘En waarschijnlijk zou u dan als een wilde door het kasteel zijn gestormd, geconfronteerd met een onbekende vijand.’

				Katsa stak haar kin nog iets verder naar voren. ‘Ik weet altijd wie mijn vijanden zijn.’

				‘Ach kindje,’ zei Helda. ‘Ach vrouwe, wilt u mij toestaan u af en toe bij te staan, wanneer u gebruik wilt maken van mijn diensten en wanneer mijn aanwezigheid niet in de kinderkamers is vereist?’

				Het werk in de kinderkamers was blijkbaar verschrikkelijk als de oude vrouw er de voorkeur aan gaf haar te dienen, dacht Katsa. ‘Ik heb geen bedienden nodig,’ zei ze. ‘Maar als u niet gelukkig bent in de kinderkamers, kan ik wel regelen dat u ergens anders komt te werken.’

				Katsa dacht dat ze een zweem van een glimlach zag op het gezicht van de oude vrouw. ‘Ik ben heel gelukkig in de kinderkamers,’ zei Helda. ‘Vergeef me dat ik een vrouwe zoals u tegenspreek, maar u hebt een bediende nodig, een vrouwelijke bediende. Omdat u geen moeder en geen zusters hebt.’

				Katsa had nog nooit een moeder, of zusters, of wie dan ook nodig gehad. En ze had ook geen idee wat ze moest doen met een bediende die haar tegensprak. Ze vermoedde dat Randa in haar plaats razend zou zijn geworden, maar ze was bang voor haar eigen woede. Dus ze hield haar adem in, balde haar vuisten en bleef roerloos staan, net zo roerloos als de houten paal in het midden van de ruimte. De vrouw kon zeggen wat ze wilde. Het waren maar woorden, meer niet.

				Helda stond op en streek haar jurk glad. ‘In de toekomst kom ik bij gelegenheid naar uw vertrekken, vrouwe.’

				Katsa keek zo onbewogen mogelijk.

				‘En mocht u ooit behoefte hebben aan ander gezelschap dan bij de staatsbanketten van uw oom, dan kunt u altijd naar mijn vertrekken komen, vrouwe.’

				Katsa knipperde met haar ogen. Ze haatte de banketten van haar luidruchtige oom, waarbij iedereen zijdelingse blikken op haar wierp en niemand zelfs maar bij haar in de buurt wilde zitten. Bestond er werkelijk een mogelijkheid om daaraan te ontkomen? Zou het gezelschap van deze vrouw aangenamer zijn?

				‘Ik moet terug naar de kinderkamers, vrouwe,’ zei Helda. ‘Ik heet Helda en ik kom uit het westen van de Middluns. Trouwens, je ogen zijn prachtig, kindje. Dag!’

				Ze was al vertrokken voordat Katsa haar stem had teruggevonden. ‘Dank u wel,’ zei ze tegen de deur die achter de oude vrouw was dichtgevallen, verbaasd door de dankbaarheid in haar eigen stem.

				==

				Katsa zat in bad en worstelde met de klitten in haar warrige haardos. In de aangrenzende kamer hoorde ze Helda kasten en laden opentrekken, op zoek naar de oorbellen en kettingen die Katsa na de laatste keer dat ze die had gedragen vol afschuw had begraven onder haar zijden onderkleding en de gruwelijke brassière met baleinen. Bij het horen van Helda’s gemompel en gemopper stelde ze zich voor hoe de oude vrouw zich op haar knieën liet zakken, om onder het bed te zoeken naar Katsa’s borstel of haar avondschoentjes.

				‘Welk gewaad zal het vanavond zijn, vrouwe?’ riep Helda.

				‘Dat kan me niet schelen, en dat weet je,’ riep Katsa terug.

				Opnieuw gemompel, en even later verscheen Helda in de deuropening met een gewaad zo stralend rood als de tomaten die Randa uit Lienid importeerde, tomaten die in trossen groeiden en die net zo rijk en zoet smaakten als de chocoladetaart van Randa’s kok. Katsa trok haar wenkbrauwen op.

				‘Ik weiger rood te dragen,’ zei ze.

				‘Rood is de kleur van de zonsopgang,’ zei Helda.

				‘Het is de kleur van het bloed,’ zei Katsa.

				Zuchtend verdween Helda uit de deuropening. ‘Iedereen zou met stomheid geslagen zijn, vrouwe. U zou er prachtig in uitzien. Met uw ogen en uw donkere haar.’

				Katsa trok aan een van de hardnekkigste klitten en zei tegen de luchtbellen die zich op het water vormden: ‘Als ik vanavond iemand met stomheid wil slaan, dan sla ik hem wel recht in zijn gezicht.’

				Helda verscheen weer in de deuropening, deze keer met armen vol soepel vallende groene zijde. ‘Is dit saai genoeg, vrouwe?’

				‘Heb ik geen grijze of bruine gewaden?’

				Er verscheen een vastberaden uitdrukking op Helda’s gezicht. ‘Ik wil dat u een kleur draagt, vrouwe.’

				Katsa fronste dreigend haar wenkbrauwen. ‘Je wilt alleen maar dat de mensen naar me kijken.’ Ze hield een warrige lok haar voor haar ogen en trok er driftig aan. ‘Het liefst knipte ik het af. Het is de ergernis niet waard.’

				Helda legde de jurk opzij en kwam op de rand van het bad zitten. Ze zeepte haar vingers in, nam de warbos uit Katsa’s handen en begon heel voorzichtig, lok voor lok, de krullen te ontwarren.

				‘Als u het tijdens uw reizen ook zou borstelen, al was het maar eens per dag, dan zou het zover niet komen, vrouwe.’

				Katsa snoof. ‘Giddon zou zich doodlachen om mijn pogingen mezelf mooi te maken.’

				Helda had de bos klitten ontward en ging verder met de volgende. ‘Denkt u niet dat heer Giddon u mooi vindt, vrouwe?’

				‘Helda!’ zei Katsa. ‘Hoe vaak denk je dat ik me afvraag of de mannen me mooi vinden?’

				‘Niet vaak genoeg.’ Helda schudde nadrukkelijk haar hoofd.

				Er borrelde een lach op in Katsa’s keel. Die goeie Helda. Ze maakte van nabij mee wie Katsa was en wat ze deed, en dat ontkende ze ook niet. Maar een vrouw die niet mooi wilde zijn en die geen legioen aanbidders wilde, dat kon Helda zich simpelweg niet voorstellen. En dus geloofde ze dat die beide kanten in Katsa aanwezig waren, ook al kon Katsa zich op haar beurt weer niet voorstellen hoe ze die ooit met elkaar zou kunnen verenigen.

				==

				In de grote eetzaal zat Randa aan een lange, hoge tafel, die de ruimte als een soort toneelpodium domineerde. Langs de muren waren drie lagere tafels opgesteld, als de resterende zijden van de vierhoek, zodat alle gasten onbelemmerd zicht hadden op de koning.

				Randa was een lange man, nog langer dan zijn zoon, en bovendien breder in de schouders en de nek. Hij had Raffins stroblonde haar en blauwe ogen, maar zijn ogen lachten niet zoals die van zijn zoon. Het waren de ogen van een man die verwachtte dat iedereen deed wat hij zei, ogen die dreigden je ongelukkig te maken als de bezitter ervan niet kreeg wat hij wilde. Randa was niet zozeer onrechtvaardig – behalve dan misschien jegens wie hem onrecht deed – hij eiste gewoon dat alles gebeurde zoals hij dat wilde. Als de dingen anders liepen, kon hij van het ene op het andere moment besluiten dat hem onrecht was aangedaan. En wie daarvoor verantwoordelijk was... had alle reden om die ogen te vrezen.

				Tijdens het diner ging er geen dreiging van hem uit, maar hij was wel luidruchtig en hooghartig. Hij bepaalde wie bij hem aan de hoge tafel mocht zitten. Dat was in veel gevallen Raffin, hoewel Randa langs en over hem heen praatte en geen moment geïnteresseerd was in wat zijn zoon te zeggen had. Katsa zat zelden aan de hoge tafel. Randa hield haar op een afstand. Hij gaf er de voorkeur aan neer te kijken op zijn martelares en luidkeels het woord tot haar te richten, zodat de aandacht van de hele zaal werd gevestigd op zijn nicht, zijn kostbare wapen. Dat joeg de gasten angst aan, en dat was iets wat Randa graag zag.

				Vanavond zat Katsa op haar vaste plaats, aan de tafel rechts van die van Randa. Ze droeg het gewaad van soepel vallende groene zijde en moest zich beheersen om de wijd uitlopende mouwen niet los te scheuren. Die hingen over haar handen en – als ze niet oppaste – in haar bord. Het enige voordeel van dit gewaad was dat het haar borsten grotendeels bedekte. Dat gold niet voor al haar gewaden. Want Helda luisterde niet naar Katsa wanneer die haar instrueerde over haar garderobe.

				Links van Katsa zat Giddon. De heer aan haar rechterhand, de huwbare vrijgezel, was weliswaar nog niet oud, maar wel ouder dan Giddon. Een kleine man die met zijn insectenogen en brede mond wel iets van een kikker had. Hij heette Davit en hij woonde in het noordoosten van de Middluns, aan de grens met Nander en Estill.

				Zijn conversatie kon er alleszins mee door. Het was duidelijk dat hij hield van zijn landerijen, zijn boerderijen en zijn dorpen, en Katsa had hem genoeg te vragen. Op zijn beurt toonde hij zich meer dan bereid om haar vragen te beantwoorden. Aanvankelijk zat hij op het puntje van zijn stoel en keek hij tijdens het praten naar haar schouder, of haar oor, geen moment naar haar gezicht. Maar naarmate het diner vorderde en Katsa hem ongemoeid liet, werd hij wat kalmer; hij ontspande zich, maakte het zich gemakkelijk op zijn stoel, en hun gesprek vlotte steeds beter. Katsa vond hem ongebruikelijk goed gezelschap, deze heer Davit uit het noordoosten. Hij maakte het haar in elk geval gemakkelijker de aandrang te weerstaan om de spelden die in haar hoofdhuid prikten uit haar haren te rukken.

				De prins uit Lienid zorgde ook voor afleiding, hoezeer Katsa ook probeerde dat te ontkennen. Hij zat aan de tafel tegenover de hare, zodat ze zich voortdurend van hem bewust was, ook al probeerde ze hem niet rechtstreeks aan te kijken. Af en toe voelde ze zijn ogen op haar gericht. Hij had wel lef, en hij was heel anders dan de rest van de gasten, die haar zoals altijd zorgvuldig negeerden. Ze besefte dat het niet alleen zijn vreemde ogen waren die haar uit haar evenwicht brachten, maar ook het feit dat hij niet bang was haar in de ogen te kijken. Toen ze even zijn kant uit keek, op een moment dat zijn blik op iemand anders rustte, keerde hij zich onmiddellijk naar haar toe. Davit had dezelfde vraag al twee keer gesteld, voordat Katsa hem hoorde en zich afwendde van de vreemde ogen van de Lienid om antwoord te geven.

				Ze veronderstelde dat ze op korte termijn de confrontatie met die ogen zou moeten aangaan. Want ze moesten praten, en ze zou moeten besluiten wat ze met hem deed.

				De gedachte kwam bij haar op dat heer Davit minder nerveus zou zijn als hij wist dat het uitgesloten was dat Randa hem haar hand aanbood.

				‘Heer Davit,’ zei ze dan ook, ‘bent u getrouwd?’

				Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, een vrouw is het enige wat nog op mijn landgoed ontbreekt, vrouwe.’

				Katsa bleef naar het wild en de wortelen op haar bord kijken. ‘Mijn oom is erg in me teleurgesteld, omdat ik niet van plan ben te trouwen.’

				Heer Davit aarzelde even. ‘Uw oom is ongetwijfeld niet de enige man die dat teleurstellend vindt,’ zei hij toen.

				Katsa keek naar zijn scherp getekende gezicht en glimlachte, ondanks zichzelf. ‘Heer Davit, u bent buitengewoon charmant en galant.’

				Hij beantwoordde haar glimlach. ‘U denkt dat ik het niet meen, vrouwe, maar ik ben volkomen serieus.’ Daarop boog hij zijn hoofd en leunde naar haar toe. ‘Vrouwe,’ fluisterde hij, ‘ik wil met de Raad spreken.’

				Ondanks het luidruchtige geroezemoes van de gasten had ze hem duidelijk verstaan. Ze roerde in haar stoofschotel en deed alsof ze volledig in beslag werd genomen door haar eten. ‘Gaat u weer rechtop zitten,’ zei ze, ‘en doe alsof we gewoon met elkaar in gesprek zijn. Fluisteren trekt de aandacht.’

				Heer Davit deed wat ze zei en stak zijn hand op naar een dienstmaagd om zijn glas nog eens bij te vullen. Nadat hij een paar happen van zijn wild had gegeten, keerde hij zich opnieuw naar Katsa.

				‘Het weer is deze zomer erg gunstig geweest voor mijn oude vader. Hij kan niet tegen de hitte, en het was in het noordoosten aangenaam koel.’

				‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Katsa. ‘Moet ik dit opvatten als informatie of is het de inleiding tot een verzoek?’

				‘U moet het opvatten als informatie,’ zei heer Davit met zijn mond vol wortelen. Hij sneed nog een stuk van zijn wildbraad. ‘Het wordt steeds moeilijker om voor hem te zorgen, vrouwe.’

				‘Hoe komt dat?’

				‘Ouderen krijgen nu eenmaal allerlei ongemakken. Het is onze plicht ervoor te zorgen dat het hun aan niets ontbreekt en dat ze niet in angst hoeven te zitten om hun veiligheid.’

				Katsa knikte. ‘Dat is maar al te waar.’ Ze hield haar gezicht zorgvuldig in de plooi om niets van haar opwinding te laten merken. Als hij informatie had over de ontvoering van de grootvader uit Lienid, wilde ze daar alles van weten. Onder het zware tafelkleed legde ze haar hand op Giddons knie. Hij helde licht naar haar toe, zonder zich af te wenden van zijn eigen tafeldame.

				‘U bent een man die over veel informatie beschikt, heer Davit,’ zei Katsa tegen haar tafelheer, of liever gezegd: tegen haar bord, zodat Giddon het ook kon horen. ‘Ik hoop dat we tijdens uw verblijf aan het hof gelegenheid hebben elkaar nog wat langer te spreken.’

				‘Dank u, vrouwe,’ zei heer Davit. ‘Dat hoop ik ook.’

				Giddon zou zorgen dat dit in bredere kring bekend werd. Die avond zouden ze elkaar ontmoeten in haar vertrekken – die waren rustig gelegen en het waren bovendien de enige vertrekken waar de bedienden zich niet waagden. Als het haar lukte, ging ze daarvóór nog even naar Raffin. Want ze zou graag een bezoek brengen aan grootvader Tealiff. Zelfs al was hij nog altijd niet bijgekomen, dan nog wilde ze met eigen ogen zien hoe het met hem ging.

				Op dat moment hoorde Katsa dat de koning haar naam noemde, en haar schouders verkrampten. Ze keek niet naar hem, want ze wilde hem niet aanmoedigen haar in zijn gesprek te betrekken. Wat hij zei, kon ze niet verstaan. Waarschijnlijk vertelde hij een van zijn gasten over een straf die ze in zijn naam had uitgedeeld. Zijn lach rolde bulderend over de tafels in de grote marmeren zaal. Katsa deed haar best haar gezicht in de plooi te houden en niet te laten merken hoe nijdig ze was.

				Op dat moment voelde ze dat de prins uit Lienid naar haar keek. Een onaangename hitte kroop plotseling via haar hals omhoog naar haar gezicht. ‘Vrouwe, is alles goed met u?’ vroeg heer Davit. ‘U ziet een beetje rood.’

				Giddon keerde zich naar haar toe. Even gleed er een bezorgde uitdrukking over zijn gezicht. Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Je bent toch niet ziek?’

				Ze trok haar arm weg. ‘Ik ben nooit ziek,’ snauwde ze, en ineens voelde ze dat ze weg moest. Weg uit die zaal vol luidruchtige stemmen, weg van de bulderende lach van haar oom, van Giddons verstikkende bezorgdheid, van de brandende ogen van de Lienid. Ze moest weg, naar Raffin, of naar een plek waar ze alleen kon zijn. Anders verloor ze haar zelfbeheersing, en dan kon ze niet voor zichzelf instaan.

				Dus ze stond op, onmiddellijk gevolgd door Giddon en heer Davit. Aan de tafel tegenover de hare kwam ook de prins uit Lienid overeind. En toen ze zagen dat Katsa was opgestaan, volgden alle mannen geleidelijk aan zijn voorbeeld. Het werd stil in de zaal. Iedereen keek naar haar.

				‘Wat is er, Katsa?’ Giddon gebaarde opnieuw in haar richting. Om hem niet belachelijk te maken tegenover de verzamelde gasten, liet ze toe dat hij zijn hand op haar arm legde, ook al brandde die als een merkijzer op haar huid.

				‘Er is niets,’ zei ze. ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze keerde zich naar de koning, de enige man in de zaal die was blijven zitten. ‘Vergeef me, heer koning. Er is niets aan de hand. Gaat u alstublieft zitten.’ Ze gebaarde om zich heen, naar de diverse tafels.

				Langzaam gaven de mannen gevolg aan haar verzoek en kwamen de gesprekken weer op gang. De koning lachte bulderend. Ongetwijfeld om haar, dacht ze. ‘Wilt u me alstublieft verontschuldigen?’ vroeg ze aan haar tafelheer. Daarop keerde ze zich naar Giddon, die haar nog altijd bij haar elleboog hield. ‘Laat me los, Giddon. Ik heb behoefte aan frisse lucht.’

				‘Ik ga met je mee.’ Hij maakte al aanstalten weer op te staan, maar toen hij haar waarschuwende blik zag, bedacht hij zich. ‘Akkoord, Katsa. Zoals je wilt.’

				Zijn stem had een scherpe ondertoon. Het was waarschijnlijk onbeleefd wat ze deed, maar dat kon haar niet schelen. Ze moest weg. Dat was het enige wat telde. Ze moest weg, naar een plek waar ze de bulderende stem van haar oom niet langer kon horen. Ze draaide zich om, keek welbewust niet in de richting van de Lienid en dwong zichzelf kalm en beheerst naar de deur aan het eind van de zaal te lopen. Zodra ze die achter zich had dichtgetrokken, zette ze het op een rennen.

				Ze draafde door gangen, sloeg hoeken om, passeerde bedienden die zich bevend tegen de muur drukten, tot ze eindelijk de in duisternis gehulde binnenplaats bereikte.

				Rennend over het groene marmer trok ze de spelden uit haar haren. Ze slaakte een zucht van verlichting toen haar krullen om haar schouders vielen en de spanning wegtrok uit haar hoofdhuid. Het kwam door de spelden, de jurk, de knellende schoenen. Het kwam door de noodzaak haar hoofd stil te houden en rechtop te zitten, door de gekmakende oorbellen die langs haar hals kriebelden. Dat alles had het haar onmogelijk gemaakt nog één ogenblik langer in de eetzaal te blijven, aan de fraai gedekte bankettafel van haar oom. Ze deed de oorringen uit en gooide ze in de fontein. Het kon haar niet schelen wie ze daar vond.

				Anderzijds, die vondst zou aanleiding geven tot speculaties. Het hele hof zou zich afvragen wat het te betekenen had dat ze haar oorringen in de fontein van haar oom had gegooid.

				Katsa schopte haar schoenen uit, tilde haar rokken op en klom in de fontein. Er ontsnapte haar een zucht van genot toen het koele water rond haar enkels en haar tenen spoelde. Wat een weldaad na die strakke schoenen! Die trok ze vanavond niet meer aan.

				Ze waadde door het water naar de plek waar ze de oorbellen zag glinsteren. Na ze aan haar rok te hebben afgedroogd, borg ze de sieraden veilig weg in het keurslijfje van haar jurk. Toen bleef ze nog even in de fontein staan, genietend van het koele water rond haar voeten, van het zachte briesje op de binnenplaats, van de avondgeluiden – tot een geluid ergens in het kasteel haar eraan herinnerde wat er zou gebeuren als ze in de fontein van koning Randa werd aangetroffen, op blote voeten en met haar haren los. Het hele hof zou erover praten. Iedereen zou denken dat ze gek was geworden.

				En misschien was dat ook wel zo.

				Er scheen licht in de werkvertrekken van Raffin, maar ze besloot dat ze geen behoefte had aan zijn gezelschap, aan stilzitten en praten. Beweging, daar snakte ze naar. Alleen als ze in beweging was, zou ze een eind kunnen maken aan het koortsachtige gezoem van haar gedachten, haar gevoelens.

				En dus klom ze uit de fontein, wikkelde de banden van haar schoenen om haar polsen en zette het op een rennen.
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				De schietbaan lag er verlaten bij en was gehuld in duisternis, op het licht van de eenzame fakkel aan de muur naast de deur van de wapenkamer na. Katsa stak de fakkels langs het eind van de baan aan, waardoor de donkere poppen die als doel dienden zwart afstaken tegen het licht erachter. Ze pakte een willekeurige boog uit het arsenaal met daarbij een verzameling van de lichtstgekleurde pijlen die ze kon vinden. Een voor een begon ze de projectielen af te schieten, eerst in de knieën van de doelen, daarna in de bovenbenen, de ellebogen, en ten slotte in de schouders, tot haar pijlenkoker leeg was. Het was duidelijk dat ze met deze boog zelfs in het donker iedere tegenstander buiten gevecht zou weten te stellen. Nadat ze de boog had verwisseld voor een andere, trok ze de pijlen uit de doelen en begon ze opnieuw.

				Ze had tijdens het banket haar zelfbeheersing verloren. Zonder aanwijsbare reden. Randa had haar niet aangesproken. Hij had haar niet eens aangekeken, alleen haar naam genoemd. Hij vond het heerlijk om over haar op te scheppen, alsof haar onnavolgbare kwaliteiten zijn prestatie waren. Alsof zij de pijl was en hij de boogschutter dankzij wiens trefzekerheid het doelwit werd geraakt. Nee, ze was niet de pijl. Dat dekte de lading niet helemaal. Ze was een hond. Voor Randa was ze een wilde hond, die hij had getemd en afgericht. Hij stuurde haar op zijn vijanden af en liet haar uit haar kooi om te worden geborsteld en mooi gemaakt, om tussen zijn vrienden te zitten en hun de stuipen op het lijf te jagen.

				Katsa merkte niet dat er steeds minder tijd verstreek tussen twee schoten; dat ze steeds intenser, steeds fanatieker te werk ging; dat ze steeds woester de pijlen uit haar koker rukte en de volgende al afvuurde voordat de vorige doel had getroffen. Pas toen ze merkte dat er iemand achter haar stond, besefte ze hoe bezeten de indruk die ze maakte, moest zijn.

				Ze was inderdaad een wilde. Zo snel, met zo’n zuiver schot, zelfs met zo’n armzalige boog – slecht gemaakt, slecht gespannen. Geen wonder dat Randa haar behandelde op de manier zoals hij dat deed.

				Het was de Lienid die achter haar stond, wist ze. Zonder zijn aanwezigheid te erkennen vertraagde ze haar bewegingen en richtte ze nadrukkelijk en ostentatief op de bovenbenen of de knieën van haar doel voordat ze haar pijlen afvuurde. Terwijl ze dat deed, werd ze zich weer bewust van het zand onder haar voeten en dus van het feit dat ze op blote voeten liep, dat haar haar los op haar schouders viel en dat ze haar schoenen ergens bij de wapenkamer op de grond had gegooid. Het was hem vast niet ontgaan, want ze twijfelde er niet aan of er ontging hem maar weinig. Nou, hij zou zulke ellendige schoenen ook hebben uitgetrapt, hij zou de spelden ook uit zijn haar hebben gerukt als hij het gevoel had gehad dat zijn schedeldak in brand stond. Hoewel, misschien ook niet. Hij scheen geen last te hebben van de rijke sieraden in zijn oren en aan zijn vingers. Blijkbaar waren de Lienid een ijdel volk.

				‘Kunt u uw tegenstander doden met een pijl? Of verwondt u hem alleen maar?’

				Ze herinnerde zich de diepe, schorre stem die ze in Murgons binnenhof had gehoord en die ook nu weer de spot met haar leek te drijven. Zonder zich om te draaien haalde ze twee pijlen uit haar koker; ze zette ze op de boogpees, trok ze naar achteren en schoot. De ene pijl vloog op het hoofd van het doel af, de andere op de borst. Er klonk een bevredigende doffe dreun, en in het flakkerende licht van de fakkels was te zien hoe de pijlen gloeiend uit het doel staken.

				‘Ik zie dat het dwaas zou zijn u uit te dagen voor een wedstrijd boogschieten.’ Zijn stem klonk geamuseerd.

				Nog altijd met haar rug naar hem toe reikte ze naar de volgende pijl. ‘Bij onze laatste krachtmeting was u anders niet zo verstandig om een stap terug te doen,’ zei ze.

				‘Omdat ik me in het gevecht met u kan meten. Maar ik mis uw vaardigheid met pijl en boog.’

				Zonder het te willen was Katsa geïntrigeerd. Haar ogen zochten zijn gezicht, dat zich in de schaduwen bevond. ‘O ja?’

				‘Mijn Gave geeft me kracht bij gevechten van man tegen man, of van zwaard tegen zwaard, maar als het gaat om boogschieten heb ik er niets aan.’

				Hij had zijn armen over elkaar geslagen en leunde tegen de grote stenen plaat die diende als tafel voor de uitrusting van de boogschutters. Ze begon gewend te raken aan die lome houding die deed vermoeden dat hij elk moment kon indommelen, maar liet zich geen zand in de ogen strooien. Als ze een uitval deed, zou hij razendsnel reageren. Daar twijfelde ze niet aan.

				‘Dus u moet in rechtstreeks contact zijn met uw tegenstander om van uw Gave te profiteren?’ vroeg ze.

				Hij knikte. ‘Ik ben misschien sneller in het ontwijken van pijlen dan een niet-Begaafde. Maar als ik zelf aanval, ben ik volledig afhankelijk van de zuiverheid van mijn schot.’

				‘Hmm.’ Katsa geloofde hem. Het was merkwaardig gesteld met de Gaven; ze manifesteerden zich bij iedere Begaafde anders.

				‘Kunt u net zo zuiver een mes werpen als een pijl afschieten?’ vroeg hij.

				‘Ja.’

				‘U bent onverslaanbaar, vrouwe Katsa.’ Weer hoorde ze de lach in zijn stem. Even keek ze hem aan, toen wendde ze zich af en liep naar het eind van de schietbaan. Bij het doel dat ze had ‘gedood’ bleef ze staan, en ze trok de pijlen uit bovenbenen, borst en hoofd.

				Hij was op zoek naar zijn grootvader, zij had wat hij zocht. Toch voelde hij niet veilig, niet helemaal betrouwbaar. Terwijl ze van doel naar doel liep en haar pijlen verzamelde, voelde ze dat hij naar haar keek. Het besef van zijn ogen in haar rug dreef haar naar de uiterste rand van de baan, waar ze een voor een de fakkels uitmaakte. Nadat de laatste vlam was gedoofd, werd ze omhuld door duisternis en wist ze dat ze onzichtbaar was.

				Toen pas keerde ze zich naar hem om, met de bedoeling hem in het licht van de wapenkamer op haar gemak te bekijken, zonder dat hij zich daarvan bewust was. Maar hij stond nog altijd in dezelfde ontspannen houding, met zijn armen over elkaar geslagen, zijn blik op haar gericht. Het bestond niet dat hij haar kon zien. Toch keek hij haar zo strak aan dat ze er niet in slaagde stand te houden onder zijn blik, zelfs niet in het besef dat hij onmogelijk kon weten dat ze naar hem stond te staren.

				Ze liep terug, en zodra ze de lichtkring binnenstapte, leek de focus van zijn ogen te veranderen. Hij schonk haar een vluchtige glimlach. In het licht van de fakkel glansde zijn ene oog als goud, het andere als zilver. Zijn ogen deden haar denken aan de ogen van een kat, of van een nachtdier.

				‘Hebt u nachtzicht dankzij uw Gave?’ vroeg ze.

				Hij begon te lachen. ‘Niet echt, nee. Waarom vraagt u dat?’

				Ze gaf geen antwoord. Terwijl ze elkaar aankeken, voelde ze tegelijk met de blos in haar hals de ergernis oplaaien. Ze was eraan gewend dat mensen haar blik ontweken. Maar ze weigerde zich van streek te laten maken simpelweg doordat hij haar aankeek. Dat zou ze niet laten gebeuren.

				‘Ik ga terug naar mijn kamers,’ zei ze.

				Hij richtte zich op. ‘Ik heb een aantal vragen voor u, vrouwe.’

				Ze had geweten dat ze dit gesprek uiteindelijk zouden moeten voeren, en in het donker konden zijn vreemde ogen haar tenminste niet uit haar evenwicht brengen. Dus ze nam de pijlenkoker van haar schouder en legde die neer, samen met de boog. ‘Ik luister.’

				Hij leunde weer tegen de stenen tafel achter hem. ‘Wat hebt u van koning Murgon gestolen? Inmiddels vier nachten geleden?’

				‘Niets wat koning Murgon niet eerst zelf had gestolen.’

				‘Aha. Van u?’

				‘Inderdaad, van mij. Of van een vriend.’

				‘Echt waar?’ Hij sloeg zijn armen weer over elkaar, en in het licht van de fakkel zag ze dat hij een wenkbrauw optrok. ‘Ik vraag me af of deze vriend verrast zou zijn te horen dat hij zo wordt genoemd.’

				‘Waarom zou hij verrast zijn? Waarom zou hij zichzelf als onze vijand zien?’

				‘Dat is het nu juist,’ zei hij. ‘Ik dacht dat de Middluns vrienden noch vijanden hadden. Dat koning Randa zich nooit in conflicten liet betrekken.’

				‘Dat hebt u dan blijkbaar mis.’

				‘Nee. Ik heb het niet mis.’ Hij keek haar aan, en ze dankte de duisternis die ervoor zorgde dat zijn vreemde ogen niet meer dan vage vlekken waren. ‘Weet u waarom ik hier ben, vrouwe?’

				‘Ik heb gehoord dat u de zoon bent van de koning van Lienid. En dat u op zoek bent naar uw verdwenen grootvader. Maar waarom u naar Randa’s hof bent gekomen, dat zou ik niet kunnen zeggen. Want ik betwijfel of Randa de ontvoerder is die u zoekt.’

				Er gleed een vluchtige glimlach over zijn gezicht. Katsa besefte dat hij zich niet voor de gek liet houden, maar dat deed er niet toe. Hij mocht dan eigen informatie hebben, ze was niet van plan zijn vermoedens te bevestigen.

				‘Koning Murgon was heel stellig in zijn veronderstelling dat ik bij de roof betrokken was geweest,’ zei hij. ‘En dat ik wist wat er was gestolen.’

				‘Dat is niet meer dan logisch,’ zei Katsa. ‘De wachten hebben een Begaafde gezien, met de Gave om te vechten. Die beschrijving is op u van toepassing.’

				‘Het was niet mijn Gave waardoor Murgon geloofde in mijn betrokkenheid. Hij kwam tot zijn conclusie omdat ik een Lienid ben. Kunt u dat verklaren?’

				Natuurlijk peinsde ze er niet over de zelfgenoegzame Lienid antwoord te geven op die vraag. Ineens viel het haar op dat de boord van zijn buis gesloten was. ‘Ik zie dat u uw kraag dichtknoopt voor staatsbanketten,’ hoorde ze zichzelf zeggen, verbijsterd door de onzinnigheid van haar eigen woorden.

				Hij vertrok zijn mond, en ook nu weer klonk zijn stem duidelijk geamuseerd. ‘Ik wist niet dat u zo geïnteresseerd was in mijn buis, vrouwe.’

				Haar gezicht gloeide, de lach in zijn stem maakte haar razend. Dit was de belachelijkheid ten top, en ze weigerde er nog langer aan mee te werken. ‘Ik ga naar mijn kamers!’ Ze draaide zich abrupt om, maar hij schoot vliegensvlug overeind en versperde haar de weg.

				‘U hebt mijn grootvader.’

				Katsa probeerde hem te ontwijken. ‘Ik ga naar mijn kamers.’

				Opnieuw blokkeerde hij de doorgang, en deze keer hief hij waarschuwend zijn arm.

				Dit was een manier van communiceren die ze begreep. Ze helde haar hoofd iets naar achteren en keek hem recht in zijn ogen. ‘Ik ga naar mijn kamers. En als ik u daarvoor tegen de grond moet werken, zal ik niet aarzelen dat te doen.’

				‘Ik laat u niet gaan voordat u me hebt verteld waar mijn grootvader is.’

				Ze probeerde opnieuw langs hem heen te komen, en weer versperde hij haar de weg. Bijna opgelucht haalde ze uit naar zijn gezicht. Het was slechts een schijnbeweging, en toen hij wegdook, stak ze haar knie naar voren om hem in zijn buik te stoten. Hij draaide echter net op tijd weg en plantte zijn vuist in haar maag. Ze incasseerde de stoot, om een indruk te krijgen van zijn kracht en zijn trefzekerheid, maar wenste onmiddellijk dat ze dat niet had gedaan. Hij was niet te vergelijken met de soldaten van de koning. Die wisten haar zelfs met tien man tegelijk amper te raken. De Lienid daarentegen was in staat de lucht uit haar longen te slaan. Hij kon vechten. Nou, als hij een gevecht wilde, dan kon hij dat krijgen!

				Ze nam een sprong en trapte hem tegen zijn borst. Hij ging neer, en meteen zat ze boven op hem. Ze sloeg hem in het gezicht – een keer, twee keer, drie keer – en boorde haar knie in zijn zij voordat hij erin slaagde haar af te werpen. Opnieuw stortte ze zich op hem, als een wilde kat, maar hij draaide haar razendsnel op haar rug en drukte haar met zijn gewicht tegen de grond. Ze trok haar benen op, duwde hem van zich af, en het volgende moment stonden ze weer oog in oog. Ze draaiden om elkaar heen, lieten zich door hun knieën zakken, haalden met vuisten en voeten naar elkaar uit. Ze trapte hem in zijn maag, tegen zijn borst, en opnieuw lagen ze op de grond.

				Katsa wist niet hoelang de worsteling al duurde toen ze besefte dat hij lachte. En ze begreep zijn blijdschap. Die begreep ze volledig. Ze had nog nooit op deze manier gevochten, ze had nog nooit een tegenstander gehad zoals hij. Zij was sneller in de aanval, veel sneller, maar hij was sterker, en het was alsof hij elke werveling, elke slag voelde aankomen. Nog nooit had ze een vechter meegemaakt die zich zo snel wist te verdedigen. Ze diepte manoeuvres op uit haar geheugen die ze sinds haar kindertijd niet meer had gebruikt, stoten waarvan ze niet had gedacht dat ze ooit de kans zou krijgen ze toe te passen. Ze speelden een spel, een heerlijk spel. Toen hij haar armen achter haar rug trok, haar bij de haren greep en met haar gezicht in het zand duwde, kon ze haar lachen ook niet meer inhouden.

				‘Geef je over,’ zei hij.

				‘Ik peins er niet over!’ Ze schopte naar hem en wist haar armen los te wringen. Toen hij zich oprichtte om een stoot van haar elleboog in zijn gezicht te ontwijken, vloog ze hem aan en wierp ze hem tegen de grond. Net zoals hij dat even eerder bij haar had gedaan, drukte ze zijn armen tegen de grond en duwde ze zijn gezicht in het zand, terwijl ze haar knie begroef in zijn onderrug.

				‘Geef jij je maar over,’ zei ze, ‘want je bent verslagen.’

				‘Ik ben niet verslagen, en dat weet je heel goed. Om me te verslaan zul je eerst mijn armen en benen moeten breken.’

				‘En dat ga ik doen ook als je je niet overgeeft.’ Ondanks het dreigement klonk haar stem geamuseerd, en hij begon te lachen.

				‘O, Katsa! Vrouwe Katsa. Ik geef me over, op één voorwaarde.’

				‘En die is?’

				‘Dat je me vertelt wat er met mijn grootvader is gebeurd. Alsjeblieft.’

				Behalve geamuseerdheid klonk er ook iets anders door in zijn stem. Iets waarvan Katsa een brok in haar keel kreeg. Zelf had ze geen grootvader, maar misschien betekende zijn grootvader voor de Lienid wat Oll – of Helda of Raffin – voor haar betekende.

				‘Katsa,’ zei hij, nog altijd met zijn gezicht in het zand. ‘Ik smeek je om me te vertrouwen. Net zoals ik jou heb vertrouwd.’

				Ze drukte hem nog even tegen de grond, toen liet ze zijn armen los, gleed van zijn rug en ging naast hem in het zand zitten. Met een hand onder haar kin nam ze hem aandachtig op.

				‘Waarom vertrouw je me?’ vroeg ze. ‘Terwijl ik je voor dood heb laten liggen in Murgons binnenhof?’

				Hij rolde om, ging kreunend rechtop zitten en begon zijn schouder te masseren. ‘Omdat ik uiteindelijk weer bijkwam. Je had me kunnen vermoorden, maar dat heb je niet gedaan.’ Hij bracht een hand naar zijn jukbeen en vertrok zijn gezicht. ‘Je bloedt.’ Hij stak zijn hand uit naar haar kaak, maar ze wuifde hem weg en stond op.

				‘Dat maakt niet uit. Kom maar mee, prins Groening.’

				Hij werkte zich overeind. ‘Po.’

				‘Po?’

				‘Zo heet ik: Po.’

				Katsa keek hem aan terwijl hij kreunend zijn zij betastte en met zijn armen zwaaide om zijn schoudergewrichten te beproeven. Zijn oog begon dik en blauw te worden, meende ze te zien, ook al was dat in het donker moeilijk te zeggen. Zijn mouw was gescheurd, en hij zat van top tot teen onder het vuil. Ze besefte dat zij er net zo uitzag – waarschijnlijk nog erger, op blote voeten en met haar haren in de war – maar ze kon er alleen maar om lachen.

				‘Kom mee, Po. Dan breng ik je bij je grootvader.’
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				Toen ze Raffins helder verlichte werkvertrekken binnenkwamen, zat de prins met zijn blauwe hoofd gebogen over een borrelende kolf. Naast hem stond een plant in een pot, waarvan hij de bladeren toevoegde aan de inhoud van de kolf. Terwijl hij keek hoe ze oplosten, leverde hij mompelend commentaar op het resultaat.

				Katsa schraapte haar keel, waarop Raffin zijn hoofd ophief en hen verbijsterd opnam.

				‘Ik zie dat jullie de kennismaking hebben verdiept,’ zei hij. ‘En uit het feit dat jullie hier samen zijn, maak ik op dat het een vriendschappelijk gevecht was.’

				‘Ben je alleen?’ vroeg Katsa.

				‘Ja, met Bann natuurlijk.’

				‘Ik heb de prins verteld over zijn grootvader.’

				Raffin trok zijn wenkbrauwen op en keek van Katsa naar Po en terug.

				‘We kunnen hem vertrouwen, Raf,’ zei Katsa. ‘Het spijt me dat ik het niet eerst met je heb overlegd.’

				‘Hoor eens, Kat, als jij denkt dat hij te vertrouwen is, zelfs nadat hij je gezicht tot bloedens heeft toegetakeld en’ – hij liet zijn blik over haar gehavende gewaad gaan – ‘je door de modder heeft gerold, dan geloof ik je.’

				Katsa grijnsde. ‘Mogen we naar hem toe?’

				‘Dat mag,’ zei Raffin. ‘En ik heb goed nieuws: hij is bij kennis.’

				==

				In Randa’s kasteel wemelde het van de geheime gangen, al sinds de bouw, vele generaties eerder. Het waren er zoveel dat zelfs Randa ze niet allemaal kende. Trouwens, dat gold voor alle bewoners. Maar Raffin had er als kind al oog voor gehad wanneer er iets niet klopte aan de manier waarop kamers aan elkaar grensden. Samen met Katsa had hij het kasteel uitvoerig verkend. Terwijl Raffin op onderzoek uitging, stond Katsa op wacht, zodat iedereen die dreigde hen te betrappen het hazenpad koos bij de aanblik van het kleine meisje met de onheilspellende ogen. Raffin en Katsa hadden hun eigen vertrekken uitgekozen vanwege het feit dat ze door een gang met elkaar waren verbonden, en vanwege een gang die van Raffins vertrekken naar de bibliotheek liep, met een grote verzameling wetenschappelijke werken op allerlei gebied.

				Sommige gangen waren geheim, andere waren bekend bij het hele hof. De gang in Raffins werkvertrekken was geheim en leidde van een kleine opslagruimte in een halfverscholen alkoof via een trap naar een kamertje tussen twee verdiepingen van het kasteel. Het was een vertrek zonder ramen, donker en benauwd, maar het was ook de enige plek in het kasteel waarvan ze zeker wisten dat niemand die ooit zou vinden. Bovendien konden Raffin en Bann bijna voortdurend in de buurt blijven zonder argwaan te wekken.

				De twee waren al jarenlang bevriend. Ze hadden elkaar leren kennen in de bibliotheek, toen Bann daar werkte. Op een dag waren Raffin en hij elkaar tegengekomen, en de twee jongens waren onmiddellijk aan de praat geraakt over kruiden en medicamenten, over wat er gebeurde wanneer je de gemalen wortel van de ene plant vermengde met de tot poeder gewreven bloem van de andere. Katsa was verbaasd geweest dat er in de Middluns nog iemand was die zulke dingen interessant vond – en opgelucht dat Raffin iemand anders had gevonden die hij ermee kon vervelen. Het duurde niet lang of Raffin had Banns hulp ingeroepen bij een experiment, en vanaf die tijd kwam het er eigenlijk op neer dat hij volledig beslag op Bann had gelegd. Zo kwam het dat die bij al Raffins bezigheden diens assistent was.

				Met een fakkel in de hand liep Raffin naar de deur helemaal achter in de voorraadruimte en wenkte Katsa en Po hem te volgen. Aan de andere kant van de deur beklommen ze geruisloos de trap naar de geheime kamer.

				‘Heeft hij iets gezegd?’ vroeg Katsa.

				‘Nee, niets,’ antwoordde Raffin. ‘Behalve dan dat hij bij zijn ontvoering is geblinddoekt. Hij is nog erg zwak en lijkt zich verder niet veel te herinneren.’

				‘Weet je al wie zijn ontvoerders waren?’ vroeg Po. ‘Zit Murgon erachter?’

				‘We denken van niet,’ antwoordde Katsa. ‘Maar het enige wat we zeker weten, is dat Randa het in elk geval niet is geweest.’

				De trap eindigde bij een deur. Raffin haalde een sleutel tevoorschijn en stak die in het slot.

				‘Randa weet niet dat hij hier is,’ zei Po. Het was een constatering, geen vraag.

				‘Nee, dat weet hij niet,’ zei Katsa. ‘En hij mag het ook nooit te weten komen.’

				Raffin had de deur intussen geopend, en ze betraden de kleine kamer. Op de stoel naast een smal bed zat Bann te lezen bij het gedempte licht van een lamp op de tafel naast hem. Prins Tealiff lag op zijn rug, met zijn ogen gesloten, zijn handen gevouwen op zijn borst.

				Bij hun binnenkomst stond Bann op. Hij leek niet verrast toen Po haastig naar voren kwam, maar stapte simpelweg opzij en bood hem zijn stoel aan. Po ging zitten, boog zich over zijn slapende grootvader en keek naar diens gezicht, zonder hem aan te raken. Ten slotte nam hij de handen van de oude man in de zijne en bracht ze met een diepe zucht naar zijn voorhoofd.

				Katsa had het gevoel alsof ze een ongewenste getuige was bij een intiem moment. Ze sloeg haar ogen neer en keek pas weer op toen Po zich oprichtte.

				‘Uw gezicht wordt paars, prins Groening,’ zei Raffin. ‘En u bent hard op weg naar een blauw oog.’

				‘Po,’ zei die. ‘Noem me alsjeblieft Po.’

				‘Akkoord, Po. Ik zal je wat ijs bezorgen uit de kelder. Kom Bann, laten we wat spullen halen voor onze twee krijgers.’

				Raffin en Bann glipten het kamertje uit. Toen Katsa en Po zich weer naar Tealiff keerden, had de oude man zijn ogen geopend.

				‘Grootvader!’ zei Po.

				‘Po?’ Het praten was zo inspannend dat de oude man slechts een schor gekras kon uitbrengen. ‘Po.’ Hij schraapte met de grootste moeite zijn keel en bleef even doodstil liggen, duidelijk uitgeput. ‘Bij de zilte zeeën, jongen. Ik neem aan dat ik niet verrast zou moeten zijn je te zien.’

				‘Ik heb je gezocht, grootvader,’ zei Po.

				‘Hou die lamp eens wat dichterbij, jongen,’ zei Tealiff. ‘In naam van Lienid! Wat heb je met je gezicht gedaan?’

				‘O, dat stelt niks voor, grootvader. Ik heb een robbertje gevochten.’

				‘Met wie? Een roedel wolven?’

				‘Met vrouwe Katsa.’ Po gebaarde met zijn hoofd in de richting van Katsa, die aan het voeteneinde van het bed stond. ‘Maak je geen zorgen, grootvader. Het was een vriendschappelijk stoeipartijtje. Meer niet.’

				Tealiff snoof. ‘Een vriendschappelijk stoeipartijtje. Ze heeft jou meer toegetakeld dan jij haar, Po.’

				Die barstte in lachen uit. Hij lachte veel, de prins uit Lienid. ‘Ik heb mijn evenknie ontmoet, grootvader.’

				‘Meer dan je evenknie, zou ik zeggen.’ Tealiff keerde zich naar Katsa. ‘Kom eens hier, kindje. In het licht.’

				Katsa liep naar de andere kant van het bed en liet zich op haar knieën zakken. Toen Tealiff haar aankeek, werd ze zich plotseling bewust van haar smerige, bebloede gezicht, haar verwarde haar. Wat moest deze oude man wel van haar denken?

				‘Ach kindje,’ zei hij, ‘volgens mij heb je mijn leven gered.’

				‘Als iemand uw leven heeft gered, dan was het mijn neef Raffin met zijn medicijnen, heer prins.’

				‘Ja, Raffin is een beste jongen.’ Hij klopte op haar hand. ‘Maar ik weet ook wat jij hebt gedaan, samen met de anderen. Jullie hebben mijn leven gered, ook al begrijp ik niet waarom. Volgens mij is er nooit een Lienid geweest die jou een dienst heeft bewezen.’

				‘Ik had nooit eerder een Lienid ontmoet,’ zei Katsa. ‘Maar u lijkt me erg aardig, heer prins.’

				Tealiff sloot zijn ogen. Hij leek weg te zinken in de kussens; zijn ademhaling werd traag, langgerekt.

				‘Hij valt van het ene op het andere moment in slaap,’ zei Raffin vanuit de deuropening. ‘Maar met voldoende rust wordt hij weer helemaal de oude.’ Hij had een pakketje bij zich, gewikkeld in een lap, dat hij aan Po gaf. ‘IJs. Hou dat tegen je oog. En zo te zien heeft ze je ook een gescheurde lip bezorgd. Heb je verder nog ergens pijn?’

				‘Overal,’ zei Po. ‘Ik voel me alsof er een span paarden over me heen is gereden.’

				‘Katsa toch,’ zei Raffin. ‘Heb je soms geprobeerd hem te vermoorden?’

				‘Als dat zo was, dan had hij het niet kunnen navertellen,’ zei Katsa, waarop Po weer begon te lachen. ‘Trouwens, het valt best mee. Anders was het lachen hem wel vergaan,’ voegde ze eraan toe.

				En inderdaad, het viel best mee. Raffin kon constateren dat Po geen botten had gebroken en dat hij ook geen kneuzingen had opgelopen die niet uit zichzelf zouden genezen. Daarop keerde Raffin zich naar Katsa. Hij onderzocht de snee in haar kaak en waste het bloed en het vuil van haar gezicht.

				‘Hij is niet erg diep, die snee. Heb je verder nog ergens pijn?’

				‘Nee. En trouwens: die snee, die voel ik niet eens.’

				‘Ik denk dat je die jurk wel kunt weggooien,’ zei Raffin. ‘Helda zal je flink de wind van voren geven.’

				‘Ja, ik ben er ook helemaal kapot van, van die jurk.’

				Raffin pakte grijnzend haar armen en hield haar een eindje van zich af, zodat hij haar van top tot teen kon bekijken. Toen begon hij te lachen.

				‘Wat is er zo grappig?’ vroeg Katsa. ‘Voor een prins die zijn haar blauw heeft geverfd?’

				‘Voor het eerst van je leven is het je aan te zien dat je hebt gevochten.’

				==

				Katsa had vijf vertrekken tot haar beschikking. Een slaapkamer, met donkere gordijnen en wandtapijten uitgekozen door Helda, omdat Katsa had geweigerd zich met dat soort dingen bezig te houden. Een badkamer, groot, koud en praktisch, met veel wit marmer. Een eetkamer, met uitzicht op de binnenplaats en een kleine tafel waaraan ze haar maaltijden gebruikte, soms met Raffin of Helda, of met Giddon wanneer hij haar niet op de zenuwen werkte. Een zitkamer, voorzien van comfortabele stoelen met zachte kussens, ook uitgekozen door Helda, die ze nooit gebruikte.

				De vijfde kamer was oorspronkelijk haar werkkamer geweest, maar ze kon zich niet herinneren wanneer ze er voor het laatst had zitten haken of borduren, of er een kous had gemaasd. Katsa had het vertrek inmiddels in gebruik als haar persoonlijke wapenarsenaal. Aan de muren hingen zwaarden, dolken, messen, bogen en knuppels. Verder stond er een degelijke vierkante tafel, waaraan de vergaderingen van de Raad werden gehouden.

				Ze nam voor de tweede keer die dag een bad en bond haar natte haar naar achteren. De jurk gooide ze in de haard in de slaapkamer, waar ze de rokerige ondergang van het kledingstuk met intense tevredenheid gadesloeg. Er meldde zich een jonge knaap die op wacht zou staan tijdens de vergadering. Katsa liep naar de wapenkamer en stak de fakkels aan die in houders tussen haar messen en bogen hingen.

				Raffin en Po arriveerden als eersten. Po’s haar was nog nat. Hij was blijkbaar ook in bad geweest. De huid rond zijn gouden oog was zwartblauw, wat zijn blik extra zwierig en asymmetrisch maakte. Met zijn handen in zijn zakken leunde hij tegen de tafel. Ondertussen gingen zijn blikken naar Katsa’s wapenverzameling. Hij was gekleed in een nieuw buis, met open kraag, de mouwen opgerold tot de ellebogen. Zijn armen waren net zo gebruind als zijn gezicht. Katsa begreep niet waarom zulke details haar opvielen, en ze betrapte zichzelf erop dat ze haar wenkbrauwen fronste.

				‘Neemt u plaats, Uwe Majesteitelijke Hoogheden,’ zei ze tegen de twee prinsen. Daarop trok ze driftig een stoel naar achteren en ging zitten.

				‘Wat ben jij in een stralend humeur,’ zei Raffin.

				‘En wat is jouw haar blauw,’ snauwde ze terug.

				Oll kwam binnenslenteren. Bij het zien van de snee in Katsa’s gezicht viel zijn mond open. Hij keerde zich naar Po, en toen hij diens blauwe oog zag, keek hij opnieuw naar Katsa en begon te grinniken. Een gegrinnik dat al snel aanzwol tot gebulder. Hij sloeg met zijn hand op tafel. ‘O, wat had ik dat gevecht graag gezien, vrouwe! Wat had ik daar graag bij willen zijn.’

				Po glimlachte. ‘De vrouwe heeft gewonnen, maar dat zal geen verrassing voor je zijn.’

				Katsa schonk hem een dreigende blik. ‘De uitkomst was onbeslist. Er heeft niemand gewonnen.’

				‘Dat is helemaal mooi!’ klonk de stem van Giddon vanuit de deuropening. Toen hij de kamer binnenkwam en van Katsa naar Po keek, werden zijn ogen donker. Met een hand op de knop van zijn zwaard keerde hij zich abrupt naar Po. ‘Hoe durf je het gevecht aan te gaan met vrouwe Katsa?’

				‘Giddon,’ zei Katsa. ‘Doe niet zo belachelijk.’

				Giddon keerde zich naar haar toe. ‘Hij had niet het recht je aan te vallen.’

				‘Ik heb de eerste klap uitgedeeld, Giddon. Ga zitten.’

				‘Als jij de eerste klap hebt uitgedeeld, dan had hij je blijkbaar beledigd-’

				Katsa sprong op van haar stoel. ‘Zo is het wel genoeg, Giddon. Je denkt toch niet dat ik jou nodig heb om me te verdedigen?’

				‘Een gast aan dit hof, een volslagen vreemde-’

				‘Giddon-’

				‘Heer Giddon.’ Po was opgestaan. ‘Als ik uw vrouwe heb beledigd, dan vraag ik u om vergiffenis. Ik heb zelden het genoegen te oefenen met iemand die zo goed vecht als zij, en ik kon de verleiding niet weerstaan. Maar ik kan u verzekeren dat ze mij zwaarder heeft toegetakeld dan ik haar.’

				Giddon nam zijn hand niet van zijn zwaard, maar zijn vertrokken gezicht ontspande iets.

				‘Het spijt me bovendien als ik u heb beledigd,’ zei Po. ‘Ik besef nu dat ik haar gezicht meer had moeten ontzien. Vergeeft u mij. Ook al was het onvergeeflijk wat ik heb gedaan.’ Over de tafel heen stak hij Giddon zijn hand toe.

				In diens boze ogen keerde de warmte terug. Hij schudde Po de hand. ‘U begrijpt mijn bezorgdheid,’ zei hij.

				‘Natuurlijk.’

				Katsa keek van de een naar de ander: de twee mannen die elkaar de hand schudden en elkaars bezorgdheid begrepen. Ze begreep niet waar Giddon het recht vandaan haalde zich beledigd te voelen. Sterker nog: ze begreep niet wat Giddon met de hele zaak te maken had. Hoe durfden ze haar het gevecht af te nemen en het om te smeden tot een soort wederzijdse overeenkomst? Hoezo had hij voorzichtiger moeten zijn met haar gezicht? Ze zou zíjn gezicht verbouwen! Of beter nog: ze zou hen allebei verbouwen, zonder één woord van verontschuldiging.

				Op dat moment keek Po haar aan, en ze deed geen enkele moeite om de stilzwijgende razernij te verzachten in de blik waarmee ze hem aankeek. ‘Zullen we gaan zitten?’ vroeg iemand. Po hield haar blik vast terwijl ze deden wat hun werd gevraagd. Er viel geen spoor van geamuseerdheid van zijn gezicht af te lezen, geen spoor van de hooghartigheid die zijn uitwisseling met Giddon had gekleurd. Toen vormden zijn lippen twee woorden. Even duidelijk als wanneer hij ze hardop had gezegd: ‘Vergeef me.’

				Vooruit, dat sierde hem.

				Maar Giddon bleef een verwaande kwast.

				De vergadering werd bezocht door zestien leden van de Raad, plus Po en heer Davit: Katsa, Raffin, Giddon, Oll en diens vrouw Bertol, twee soldaten die onder Olls commando stonden, twee spionnen die met hem samenwerkten, drie onderheren met dezelfde status als Giddon en vier bedienden: een vrouw die in de keukens van het kasteel werkte, een stalknecht, een wasvrouw en een klerk uit Randa’s rekenkamer. Er waren ook anderen binnen het kasteel betrokken bij de Raad. Maar tijdens de meeste bijeenkomsten waren dit hun vertegenwoordigers, samen met Bann wanneer die zich kon vrijmaken.

				Omdat de vergadering bijeen was geroepen om te vernemen over welke informatie heer Davit beschikte, kwam de Raad direct ter zake.

				‘Helaas kan ik u niet vertellen wie prins Tealiff heeft ontvoerd,’ zei Davit. ‘Ik begrijp dat u aan die informatie de voorkeur zou geven. Maar ik kan u misschien wel vertellen wie het níét heeft gedaan. Mijn landerijen grenzen aan Estill en Nander. Mijn buren zijn grensheren van koning Thigpen en koning Drowden. Deze grensheren hebben met de Raad samengewerkt, en sommigen van hen genieten het vertrouwen van Thigpens en Drowdens spionnen. Ik kan u vertellen, prins Raffin, dat zij ervan overtuigd zijn dat Thigpen noch Drowden betrokken is geweest bij de ontvoering van de Lienid.’

				Raffin en Katsa keken elkaar aan.

				‘Dan moet het koning Birn zijn geweest, van Wester,’ zei Raffin.

				Dat was inderdaad de enige mogelijkheid, hoewel Katsa niet begreep wat het motief kon zijn geweest.

				‘Wat zijn uw bronnen?’ vroeg Oll. ‘En wat zijn de bronnen van uw bronnen? Dan kunnen we een onderzoek instellen. Als deze informatie blijkt te kloppen, zijn we een heel stuk dichter bij de oplossing van dit raadsel.’

				==

				De bespreking duurde niet lang. Op de ontvoering na was het rustig geweest in de zeven koninkrijken, en Davits informatie was voldoende om Oll en de andere spionnen enige tijd bezig te houden.

				‘We zouden erbij gebaat zijn als u ons toestond de ontvoering van uw grootvader voorlopig geheim te houden, prins Groening,’ zei Raffin. ‘Zolang we niet weten wie de ontvoerders zijn, kunnen we zijn veiligheid niet garanderen.’

				‘Dat begrijp ik,’ zei Po. ‘Dus ik ga akkoord.’

				‘Maar misschien zou u een cryptische boodschap kunnen sturen naar uw familie,’ vervolgde Raffin. ‘Om te zeggen dat alles goed met hem is...’

				‘Ja, dat moet wel lukken, denk ik.’

				‘Uitstekend.’ Raffin sloeg met zijn handen op tafel. ‘Verder nog iemand iets? Katsa?’

				‘Ik heb niets.’

				‘Mooi.’ Raffin stond op. ‘Dan zien we elkaar weer wanneer we nieuws hebben, of wanneer grootvader Tealiff zich wat meer begint te herinneren. Giddon, zou jij heer Davit willen escorteren naar zijn vertrekken? Oll, Horan, Waller, Bertol, ik stel voor dat jullie even met mij meegaan. Als Katsa geen bezwaar heeft tegen een parade door haar slaapkamer, kunnen we de binnengang nemen.’

				‘Natuurlijk niet,’ zei Katsa. ‘Dat is beter dan een parade door de gangen.’

				‘En dan de prins,’ zei Raffin. ‘Katsa, zou jij de prins...’

				‘Komt voor elkaar. Ga nu maar.’

				Raffin vertrok met Oll en de spionnen, en ook de soldaten en de bedienden namen afscheid.

				‘Uit het feit dat je hebt gevochten, maak ik op dat je je beter voelt dan tijdens het diner,’ zei Giddon tegen Katsa. ‘Je klinkt tenminste alsof je weer helemaal de oude bent.’

				Hoewel hij haar in haar gezicht uitlachte, besloot ze waar Po en heer Davit bij waren, beleefd te blijven. ‘Dat ben ik ook, Giddon. Dank je wel. Een goede avond verder.’

				Giddon knikte en vertrok met heer Davit. Po en Katsa bleven alleen achter. Po leunde tegen de tafel. ‘Vertrouwen jullie me soms niet, alleen in de gangen van het kasteel?’

				‘Het is de bedoeling dat ik je escorteer door een binnengang,’ legde Katsa uit. ‘Als je op dit late uur nog door de gangen van Randa’s hof dwaalt, wordt daarover gepraat. Aan dit hof zijn zelfs de gewoonste dingen al aanleiding tot speculatie.’

				‘Ach, volgens mij geldt dat voor de meeste hoven.’

				‘Ben je van plan te blijven?’

				‘Dat zou ik graag doen. In elk geval tot mijn grootvader zich wat beter voelt.’

				‘Dan zullen we een excuus moeten bedenken voor je aanwezigheid,’ zei Katsa. ‘Want volgens mij is het algemeen bekend dat je op zoek bent naar je grootvader.’

				Po knikte. ‘Als jij ermee zou instemmen om met me te trainen, zou dat als excuus kunnen dienen.’

				Ze begon de fakkels te doven. ‘Wat bedoel je?’

				‘Iedereen zou het begrijpen als ik bleef om met je te oefenen. Ze zullen beseffen dat het voor ons allebei een unieke kans is.’

				Ze bleef staan bij de laatste fakkel en dacht over zijn voorstel na. Natuurlijk begreep ze hem volledig. Ze had er genoeg van om te vechten tegen negen, tien man tegelijk. Mannen in volle wapenrusting, die niet in staat waren haar ook maar een haar te krenken. Terwijl zij zich voortdurend moest inhouden. Het zou geweldig zijn om weer tegen Po te kunnen vechten. Echt geweldig. En het zou helemaal een droom zijn om regelmatig met hem te kunnen oefenen.

				‘Zou het dan niet lijken alsof je de zoektocht naar je grootvader had opgegeven?’

				‘In Wester ben ik al geweest. En in Sunder. En van hieruit kan ik gemakkelijk naar Nander en Estill reizen, zogenaamd op zoek naar informatie. Geen stad is zo centraal gelegen als die van Randa.’

				Dat zou inderdaad kunnen, zonder dat iemand reden had zijn beweegredenen in twijfel te trekken. Ze doofde de laatste fakkel en kwam bij hem terug. Zijn gezicht werd slechts half beschenen door het licht in de gang. Alleen zijn gouden oog – het oog dat ze bont en blauw had geslagen – gloeide zacht. Terwijl ze naar hem opkeek, verscheen er een vastberaden trek om haar mond.

				‘Akkoord. We gaan samen trainen,’ zei ze. ‘Maar verwacht niet dat ik je gezicht meer ontzie dan vandaag.’

				Hij barstte in lachen uit. Toen werd hij weer ernstig, en hij sloeg zijn ogen neer. ‘Het spijt me dat ik dat heb gezegd, Katsa. Maar ik wilde Giddon niet tegen me in het harnas jagen. Dus vandaar.’

				Katsa schudde ongeduldig haar hoofd. ‘Giddon is een dwaas.’

				‘Ach, zijn reactie was heel natuurlijk, zijn positie in aanmerking genomen.’

				Plotseling bracht hij zijn hand naar haar kin. Ze verstijfde. De vraag die ze had willen stellen – over Giddon en wat Po in ’s hemelsnaam had bedoeld met diens positie – was op slag vergeten. Po keerde haar gezicht naar het licht.

				‘Het was mijn ring.’

				Ze begreep niet wat hij bedoelde.

				‘Ik heb je kaak opengehaald met mijn ring.’

				‘Je ring.’

				‘Nou ja, een van mijn ringen.’

				Hij had haar kaak opengehaald met een van zijn ringen, en nu streek hij met zijn vingertoppen over haar huid. Ten slotte trok hij zijn hand terug; hij liet zijn arm langs zijn lichaam vallen en keek haar aan, heel kalm, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was – alsof vrienden die elkaar pas kenden voortdurend elkaars gezicht aanraakten. Maar ze maakte nooit vrienden. Dus ze had geen enkel vergelijkingsmateriaal om te kunnen bepalen wat onder vrienden wel of niet normaal was.

				Zij was in elk geval niet normaal.

				Ze beende naar de deur en nam de fakkel van de muur. ‘Kom mee.’ Het was tijd dat hij vertrok, deze vreemde man die alles in zich leek te hebben om haar uit haar evenwicht te brengen. Bij hun volgende gevecht zou ze hem twee blauwe ogen bezorgen. En ze zou de ringen uit zijn oren en van zijn handen slaan. Het was de hoogste tijd dat hij vertrok, zodat ze haar domein weer voor zich alleen had en bij zichzelf te rade kon gaan.
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				Hij was een geweldige tegenstander. Het lukte haar niet hem eronder te krijgen. Haar slagen en stoten kwamen niet aan zoals ze wilde, en hadden ook niet de beoogde kracht. Hij wist ze vliegensvlug te blokkeren en te ontwijken; zijn reacties waren razendsnel. Ze kreeg het niet voor elkaar hem pootje te lichten, net zomin als ze hem wist uit te schakelen wanneer hun gevecht was verworden tot een partijtje worstelen op de grond.

				Hij was bovendien aanzienlijk sterker dan zij, en voor het eerst in haar leven ervoer ze haar beperkte spierkracht als een nadeel. Tot dusverre had niemand ooit zo dichtbij weten te komen dat spierkracht de uitslag van de krachtmeting bepaalde.

				Bovendien was hij zo alert, zo volmaakt afgestemd op zijn omgeving, op haar bewegingen. Dat vormde ook een deel van de uitdaging. Hij leek wel alsof hij altijd wist wat ze van plan was, zelfs wanneer ze zich achter hem bevond.

				‘Ik geloof je als je zegt dat je Gave je geen nachtzicht geeft, maar dan moet jij toegeven dat je ogen hebt in je achterhoofd,’ zei ze op een keer toen ze de oefenruimte binnenkwam en hij haar begroette zonder achterom te kijken.

				‘Wat bedoel je?’

				‘Je weet altijd precies wat er achter je gebeurt.’

				‘Maar ben je je dan niet bewust van de geluiden die je maakt als je ergens binnenkomt? Er is niemand die een deur openzwaait zoals jij dat doet.’

				‘Misschien ben je dankzij je Gave wel extra gevoelig voor bepaalde dingen,’ zei ze.

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien, maar niet gevoeliger dan jij.’

				Dankzij haar soepele spieren en haar onuitputtelijke energie, maar vooral dankzij haar snelheid betaalde hij nog altijd de hoogste tol voor hun gevechten. Haar stoten en slagen mochten dan niet zo hard aankomen als ze wilde, ze kwamen wel aan. Bovendien had hij meer last van pijn. Op een dag maakte hij een eind aan hun gevecht toen ze probeerde hem met zijn ene arm, zijn benen en zijn rug tegen de grond te houden, terwijl hij haar met zijn vrije hand de ene na de andere stoot in de ribben verkocht.

				‘Doet dat geen pijn?’ vroeg hij, buiten adem van het lachen. ‘Voel je dat niet? Ik heb je misschien wel tien keer geraakt, maar je geeft geen krimp.’

				Ze ging op haar hurken zitten en betastte de plek, net onder haar borst. ‘Het doet wel pijn, maar niet echt.’

				‘Je botten zijn van steen. Na een gevecht heb jij geen schrammetje, terwijl ik amper de ene voet voor de andere kan zetten en de rest van de dag met ijs op mijn blauwe plekken loop.’

				Tijdens het vechten droeg hij geen ringen. Al op de eerste dag was hij zonder zijn sieraden verschenen. Bij haar protest tegen een in haar ogen onnodige voorzorgsmaatregel had hij een onschuldig gezicht getrokken.

				‘Ik heb het Giddon beloofd,’ had hij gezegd, en het gevecht was meteen begonnen doordat Katsa woest uithaalde naar zijn gezicht en Po lachend wegdook.

				Hun laarzen droegen ze ook niet meer, sinds Katsa hem per ongeluk tegen zijn voorhoofd had getrapt. Toen hij zich op handen en knieën liet vallen, had ze meteen in de gaten wat er aan de hand was. ‘Ga Raffin halen!’ had ze naar Oll geroepen, die langs de zijlijn stond. Ze had Po overeind geholpen en had de mouw van haar tuniek gescheurd en die tegen de wond gedrukt, terwijl het bloed in zijn verdwaasde ogen stroomde. Toen Raffin hem enkele dagen later toestemming gaf weer te gaan vechten, had Katsa erop gestaan dat ze dat op blote voeten deden. Bovendien had ze sindsdien zijn gezicht meer ontzien.

				Ze hadden bijna altijd publiek wanneer ze vochten. Groepjes soldaten of onderheren. Oll kwam zo vaak als hij kon, want hij genoot van het schouwspel. Giddon kwam ook regelmatig, maar die leek er vooral chagrijnig van te worden, en hij bleef nooit lang. Zelfs Helda kwam af en toe, als enige vrouw, en hoe langer ze bleef, hoe groter haar ogen werden.

				Randa kwam nooit, en daar was Katsa blij om. Net zoals ze er dankbaar voor was dat hij haar op een afstand hield.

				De meeste dagen aten ze samen, na het oefenen, hetzij met zijn tweeën in haar eetkamer, hetzij in de werkvertrekken van Raffin, samen met Bann en de prins. En soms aten ze aan een tafel die Raffin naar Tealiffs kamer had gesleept. De oude man was nog altijd erg zwak, maar gezelschap leek hem op te vrolijken en nieuwe energie te geven.

				Wanneer ze samen zaten te praten, werd Katsa soms nog steeds verrast door de zilveren en gouden glans van Po’s ogen. Ze kon er maar niet aan wennen. Zijn ogen brachten haar nog steeds in verwarring. Maar ze ontweek zijn blik niet, en ze dwong zichzelf rustig door te gaan met praten en ademhalen. Het waren maar ogen, meer niet, en ze was geen lafaard. Bovendien wilde ze hem niet tegemoet treden zoals het hele hof dat met haar deed: ongemakkelijk, kil, haar blikken ontwijkend. Dat wilde ze een vriend niet aandoen.

				Want hij was een vriend; en in de laatste weken voor de zomer was Katsa voor het eerst tevreden met haar leventje aan Randa’s hof. Een leven van hard, maar plezierig werken, en een bestaan dat ze deelde met vrienden. Olls spionnen werkten gestaag door en verzamelden zo veel mogelijk informatie op hun reizen naar Nander en Estill. Tot ieders verbazing heerste er vrede tussen de koninkrijken. De hitte en de broeierigheid leken ook te leiden tot een periode van rust in Randa’s wreedheden, of misschien was hij alleen maar afgeleid door de stroom etenswaren en goederen die in deze tijd van het jaar de stad werd binnengevoerd. Wat ook de reden was, Katsa werd niet bij de koning ontboden om een van zijn gruwelijke opdrachten uit te voeren. En tegen het eind van de zomer merkte ze dat ze zichzelf de weelde gunde om te ontspannen.

				Elke nieuwe dag waren er weer vragen die ze aan Po wilde stellen. ‘Hoe kom je aan je naam?’ vroeg ze op een keer. Ze zaten bij zijn grootvader en spraken op gedempte toon om de oude man niet wakker te maken.

				Po bond een ijskompres om zijn schouder. ‘Welke naam bedoel je? Ik heb er een heleboel.’

				Katsa reikte over de tafel om hem te helpen het kompres goed vast te binden. ‘Po. Word je door iedereen zo genoemd?’

				‘Zo noemden mijn broers me toen ik klein was. De po is een boom in Lienid. In de herfst kleuren de bladeren zilver en goud. Dus ik neem aan dat die bijnaam onvermijdelijk was.’

				Katsa brak een stuk brood af. Was het een liefdevolle bijnaam, vroeg ze zich af, of een poging van zijn broers om hem te isoleren – om hem er permanent aan te herinneren dat hij een Begaafde was? Ze keek toe terwijl hij zijn bord vollaadde met brood, vlees, fruit en kaas, en glimlachte toen het eten bijna net zo snel verdween als hij het had opgeschept. Zelf had ze een stevige eetlust, maar Po was een geval apart.

				‘Hoe is het om zes oudere broers te hebben?’

				‘Ik denk dat het bij mij anders was dan in de meeste gevallen. Er bestaat in Lienid groot respect voor het ongewapende gevecht. Mijn broers zijn geweldige vechters, maar door mijn Gave wist ik me moeiteloos staande te houden, ook al was ik veel jonger. En uiteindelijk werd ik ze allemaal de baas. Dus ze behandelden me als een gelijke, zelfs meer dan dat.’

				‘Waren jullie ook vrienden?’

				‘Nou en of. Vooral met de jongsten kon ik het altijd al goed vinden.’

				Misschien was het voor een jongen gemakkelijker om een Begaafde vechter te zijn, of misschien was het gemakkelijker in een koninkrijk waar het ongewapende gevecht in hoog aanzien stond. Het kon ook zijn dat Po’s Gave zich op een minder dramatische wijze had geopenbaard dan die van Katsa. Misschien zou zij met zes oudere broers ook zes vrienden hebben gehad.

				Of misschien was in Lienid gewoon alles anders.

				‘Ik heb gehoord dat de kastelen in Lienid zo hoog op de bergen zijn gebouwd dat de mensen er met touwen naartoe moeten worden gehesen,’ zei ze.

				Po grijnsde. ‘Alleen in de stad van mijn vader hebben ze touwen.’ Hij schonk zichzelf nog wat water in en wijdde zich weer aan het eten op zijn bord.

				‘Ja, en?’ vroeg Katsa. ‘Wat moet ik me daarbij voorstellen?’

				‘Katsa, niet om het een of ander, maar is het zo moeilijk te begrijpen dat een vent rammelt van de honger als je hem net halfdood hebt geslagen? Soms denk ik dat het deel uitmaakt van je strategie, dat je er alles aan doet om te zorgen dat ik zo min mogelijk eet. Om me te verzwakken, uit te putten.’

				‘Voor iemand die zich de beste vechter van Lienid mag noemen, heb je wel een erg teer gestel.’

				Hij legde lachend zijn vork neer. ‘Goed, goed, jij je zin. Hoe moet ik het omschrijven?’ Hij pakte zijn vork weer op en begon ermee in de lucht te tekenen. ‘De stad van mijn vader ligt boven op een reusachtige rots, zo hoog als een berg, die oprijst uit een weidse vlakte. Er zijn drie manieren om de stad te bereiken. Via een weg die zich langzaam klimmend om de rots slingert. Via een trap, uitgehakt in de rots. Hier en daar gaan de treden bijna loodrecht omhoog, maar er zijn ook stukken waar de trap minder steil is. Te voet en met een helder hoofd en een goede conditie is het prima te doen, ook al raken de meeste klimmers ten slotte uitgeput en laten ze zich maar al te graag meenemen door reizigers die voor de weg hebben gekozen. Mijn broers en ik doen soms een wedstrijd, wie als eerste boven is.’

				‘En wie wint er dan?’

				‘Wat een vraag! Heb je zo weinig vertrouwen in me? Maar... jij zou ons natuurlijk allemaal te vlug af zijn.’

				‘Ik heb de Gave om te vechten. Dat wil nog niet zeggen dat ik sneller trappen kan lopen.’

				‘Toch kan ik me niet voorstellen dat je een nederlaag zou accepteren, of het nou om vechten gaat of om iets anders.’

				Katsa snoof. ‘En de derde manier?’

				‘Dat zijn de touwen.’

				‘Maar hoe werkt dat dan?’

				Po krabde aan zijn hoofd. ‘Ach, het is eigenlijk heel simpel. De touwen zijn bevestigd aan een groot wiel dat liggend boven op de rots is bevestigd. Ze hangen naar beneden, en aan de voet van de rots zijn er een soort platforms aan vastgemaakt. Het wiel wordt voortbewogen door paarden, dat brengt op zijn beurt de touwen in beweging en zo worden de platforms omhooggehesen.’

				‘Het klinkt als een enorme krachtsinspanning.’

				‘Bijna iedereen gaat over de weg. De touwen worden alleen gebruikt voor grote ladingen goederen.’

				‘En de hele stad troont hoog boven de vlakte?’

				Po brak nog een stuk brood af en knikte.

				‘Waarom komt iemand op het idee om uitgerekend daar een stad te stichten?’

				Po haalde zijn schouders op. ‘Omdat het er mooi is, neem ik aan.’

				‘Hoe bedoel je?’

				‘Nou, vanaf de rand van de stad kun je eindeloos ver kijken. Over de velden, naar de bergen, de heuvels. En aan één kant naar de zee.’

				‘De zee,’ herhaalde Katsa.

				Het noemen van de zee maakte voor dat moment een einde aan haar vragen. Katsa had de meren van Nander gezien, sommige zo uitgestrekt dat de overkant schuilging achter de horizon. Maar de zee had ze nog nooit gezien. Zoveel water kon ze zich niet voorstellen. Net zomin als ze zich kon voorstellen dat het water heen en weer bewoog en tegen het land beukte, zoals ze had gehoord. Ze staarde afwezig naar de muren van Tealiffs kamertje en probeerde zich een beeld te vormen van de zee.

				‘Vanuit de stad kun je ook de kastelen van twee van mijn broers zien,’ zei Po. ‘In de uitlopers van de bergen. De andere liggen te ver weg, achter de bergen.’

				‘Hoeveel kastelen zijn er?’

				‘Zeven,’ zei Po. ‘Want er zijn zeven zonen.’

				‘Dus een van die kastelen is van jou.’

				‘Ja, het kleinste.’

				‘Vind je het erg dat het jouwe het kleinst is?’

				Po nam een appel van de schaal met fruit. ‘Integendeel, daar ben ik blij om. Ook al willen mijn broers dat niet geloven.’

				Ze kon het hun niet kwalijk nemen, want ze kende niet één man die niet droomde van een zo groot mogelijk landhuis of kasteel – en dat gold zelfs voor haar neef. Giddon vergeleek het zijne altijd met dat van de buren; en wanneer Raffin kritiek uitte op Thigpen, liet hij nooit na een bepaald meningsverschil te vermelden over de exacte loop van de oostgrens van de Middluns. Katsa had gedacht dat alle mannen zo waren. Net zoals ze had gedacht dat zij anders was omdat ze een vrouw was.

				‘Ik heb niet de ambities van mijn broers,’ zei Po. ‘Ik heb nooit een groot landgoed gewild. En ik heb ook nooit koning of opperheer willen zijn.’

				‘Ik ook niet,’ zei Katsa. ‘Sterker nog: ik heb de heuvels maar al te vaak bedankt dat Raffin als zoon van Randa is geboren, en ik als zijn nicht, en dan ook nog als de dochter van zijn zuster.’

				‘Mijn broers zijn allemaal uit op macht. Ze genieten van de disputen aan het hof van mijn vader. Daar doen ze graag aan mee. Net zoals ze ervan genieten om te heersen over hun eigen kasteel, hun eigen stad. Soms denk ik dat ze allemaal koning willen worden.’

				Hij leunde naar achteren en streek afwezig over zijn zere schouder.

				‘Mijn kasteel heeft geen stad,’ vervolgde hij. ‘Vlakbij ligt wel een stadje, maar dat heeft zijn eigen bestuur. En ik heb ook geen hofhouding. Eigenlijk is mijn kasteel gewoon een groot huis. Mijn thuis in de periodes dat ik niet op reis ben.’

				Katsa pakte ook een appel. ‘Dus je bent van plan een reizend leven te gaan leiden?’

				‘Ik ben rustelozer dan mijn broers. Maar mijn kasteel is prachtig, echt een heerlijke plek om naar terug te keren. Het ligt op een klif boven de zee. Met een trap naar het water, uitgehakt in de rots. En met balkons die uitsteken boven het klif – je hebt het gevoel dat je in de diepte stort als je te ver over de balustrade hangt. ’s Avonds, als de zon ondergaat boven het water, kleurt de hemel rood en oranje, net als de zee. Soms zie je grote vissen, in onmogelijke kleuren. Ze komen naar het oppervlak, wervelen rond – je kunt ze zien vanaf de balkons. In de winter zijn de golven hoog en blaast de wind je omver. Dan gaat het er veel te wild aan toe en is het te gevaarlijk op de balkons. Grootvader!’ Hij sprong op van zijn stoel en keerde zich naar het bed. De ogen in zijn achterhoofd hadden hem verteld dat zijn grootvader wakker was geworden, dacht Katsa spottend.

				‘Je hebt het over je kasteel, jongen,’ zei de oude man.

				‘Grootvader, hoe voel je je?’

				Terwijl Katsa haar appel at, luisterde ze met een half oor naar wat ze zeiden, diep onder de indruk van alles wat Po haar had verteld. Ze had nooit geweten dat er op de wereld plekken waren met zoveel schoonheid dat je er een eeuwigheid naar zou willen kijken.

				Po keerde zich naar haar toe, zijn ogen glansden in het licht van de fakkel aan de muur. Onmiddellijk concentreerde Katsa zich krampachtig op haar ademhaling. ‘Ik heb een zwak voor schoonheid,’ zei hij. ‘Mijn broers plagen me daarmee.’

				‘Je broers zijn dwazen dat ze blind zijn voor de kracht die schoonheid bezit,’ zei Tealiff. ‘Kom eens hier, kindje. Laat me in je ogen kijken, want die geven me kracht.’

				Ook al was het onzin wat hij zei, zijn vriendelijkheid toverde een glimlach op haar gezicht. Ze ging naast grootvader Tealiff zitten, en samen met zijn kleinzoon vertelde de oude man meer over Po’s kasteel, over Po’s broers, en over Rors stad hoog in de lucht.
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				‘Hoe ver ligt Giddons landgoed van Randastad?’ vroeg Po laat op een ochtend. Ze zaten na een bevredigende training uitgeput en dorstig op de grond in de oefenruimte. Po was de dag tevoren teruggekeerd van een bezoek aan Nander, en Katsa had het gevoel dat de onderbreking hun allebei goed had gedaan. Hun gevecht had zich gekenmerkt door een nieuwe scherpte.

				‘Eigenlijk vlakbij,’ zei Katsa. ‘Ten westen van de stad. Op misschien een dagreis.’

				‘Ben je er wel eens geweest?’

				‘Ja. Het is erg groot, en erg indrukwekkend. Hij komt er niet vaak, maar het verkeert in goede staat. Hij beheert het heel zorgvuldig.’

				‘Daar twijfel ik niet aan.’

				Giddon was die dag naar hen komen kijken, als enige bezoeker. Hij was niet lang gebleven, en Katsa begreep niet waarom hij überhaupt kwam. Tenslotte leek hij er altijd chagrijnig van te worden.

				Ze lag op haar rug naar het hoge plafond te kijken. Door de grote ramen op het oosten viel daglicht naar binnen. De dagen begonnen korter te worden. Het zou niet lang meer duren of de lucht werd bijtend fris, en in het hele kasteel zou de geur hangen van hout dat werd gebrand in de haarden. Wanneer ze gingen rijden zouden de bladeren knisperen onder de hoeven van hun paarden.

				De laatste weken waren erg rustig geweest. Ze snakte ernaar erop uit te gaan voor de Raad – de stad uit, zodat ze haar benen kon strekken. Zou Oll al nieuws hebben over grootvader Tealiff, vroeg ze zich af. Misschien kon ze zelf naar Wester gaan, op zoek naar informatie.

				‘Wat zeg je tegen Giddon wanneer hij je ten huwelijk vraagt?’ vroeg Po. ‘Neem je zijn aanzoek aan?’

				Katsa schoot overeind. ‘Hoe kom je op dat bespottelijke idee?’

				‘Bespottelijk? Waarom?’ Op zijn gezicht was geen zweem van de gebruikelijke glimlach te zien. Dus ze geloofde niet dat hij haar plaagde.

				‘Bij de Middluns! Waarom zou Giddon me ten huwelijk vragen?’

				Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dat meen je toch niet serieus, Katsa?’

				Ze staarde hem niet-begrijpend aan, en nu verscheen er wel een glimlach om zijn mond.

				‘Weet je dan echt niet dat Giddon verliefd op je is?’

				Katsa snoof. ‘Doe niet zo raar. Giddon weet niks leukers dan me te bekritiseren.’

				Po schudde zijn hoofd, en er steeg een bulderende lach op uit zijn keel. ‘Hoe kun je zo blind zijn, Katsa? Hij is tot over zijn oren verliefd op je. Zie je dan niet hoe jaloers hij is? Weet je niet meer hoe hij reageerde toen ik je die jaap in je kin had bezorgd?’

				Ze kreeg een akelig gevoel in haar maag. ‘Ik zie niet wat dat ermee te maken heeft. Trouwens, hoe zou jij dat moeten weten? Ik kan me niet voorstellen dat heer Giddon jou in vertrouwen heeft genomen.’

				Hij begon te lachen. ‘Nee. Nee, dat doet hij zeker niet. Giddon vertrouwt mij zo mogelijk nog minder dan dat hij Murgon vertrouwt. Volgens mij beschouwt hij iedere man die tegen je vecht zoals ik op z’n gunstigst als een opportunist en op z’n ongunstigst als een schurk.’

				‘Je zit er echt volkomen naast,’ zei Katsa. ‘Giddon voelt helemaal niets voor me.’

				‘Ik kan je niet dwingen de werkelijkheid te zien.’ Po strekte zich geeuwend uit op zijn rug. ‘Toch zou ik maar alvast nadenken over mijn antwoord als ik jou was. Gewoon voor het geval dat hij je inderdaad ten huwelijk vraagt.’ Hij begon weer te lachen. ‘Ik zal zoals gebruikelijk weer ijs op mijn schouder moeten leggen. Volgens mij heb jij vandaag weer gewonnen.’

				Ze sprong overeind. ‘Zijn we klaar hier?’

				‘Dat neem ik aan. Heb je honger?’

				Met een afwerend gebaar beende ze naar de deur; ze had plotseling haast om Raffin te zien. Po bleef achter, languit op zijn rug, in het licht dat door de ramen naar binnen viel.

				==

				Even later stormde Katsa de werkvertrekken van Raffin binnen. De prins en Bann zaten gebogen over een boek.

				‘Zijn jullie alleen?’ vroeg ze.

				Ze keken verrast op. ‘Ja-’

				‘Is Giddon verliefd op me?’

				Raffin knipperde met zijn ogen, die van Bann werden groot.

				‘Daar heeft hij het met mij nooit over gehad,’ zei Raffin ten slotte. ‘Maar volgens mij weet iedereen die hem kent dat hij verliefd op je is.’

				Katsa sloeg met haar hand tegen haar voorhoofd. ‘Wat een stommeling... Hoe kan hij in vredesnaam...’ Ze liep met grote stappen naar de tafel. Daar keerde ze zich om en beende terug naar de deur.

				‘Heeft hij iets tegen je gezegd?’ vroeg Raffin.

				‘Nee. Ik hoorde het van Po.’ Ze draaide zich om naar haar neef. ‘Waarom heb jij het me nooit verteld?’

				‘Kat...’ Hij leunde naar achteren en schoof het boek een eindje weg. ‘Ik dacht dat je het wist. Het is bijna niet te geloven dat je het zelf niet hebt gezien. Telkens wanneer je voor de koning de stad uit moet, biedt hij zich aan als escorte. En hij zit altijd naast je aan het diner.’

				‘Randa bepaalt wie waar zit.’

				‘Inderdaad, en Randa weet waarschijnlijk ook dat Giddon hoopt met je te trouwen,’ zei Raffin.

				Katsa beende weer naar de tafel, met haar handen in haar haar. ‘Dit is echt verschrikkelijk! Wat moet ik doen?’

				‘Gewoon nee zeggen als hij je ten huwelijk vraagt. En dan vertel je hem dat het niets met hem te maken heeft. Dat je gewoon niet van plan bent te trouwen. Dat je geen kinderen wilt. Of wat je ook moet zeggen om hem duidelijk te maken dat het niets met hem persoonlijk te maken heeft.’

				‘Zelfs als mijn leven ervan afhing zou ik nog niet met Giddon trouwen. En ook niet als ik jouw leven ermee kon redden.’

				‘Tja...’ Raffins ogen lachten. ‘Dat zou ik er niet bij zeggen als ik jou was.’

				Katsa zuchtte en liep weer naar de deur.

				‘Ik hoop dat je me dit niet kwalijk neemt, maar je bent niet de meest opmerkzame persoon die ik ken, Kat. Het is ronduit verbijsterend hoe dingen die zonneklaar zijn jou soms ontgaan.’

				Ze gooide haar armen in de lucht en keerde zich naar de deur, maar plotseling kwam er een schokkende gedachte bij haar op. Dus ze draaide zich weer om. ‘Jíj bent toch niet toevallig ook verliefd op me, hè?’

				Hij staarde haar aan, even met stomheid geslagen. Toen barstte hij in lachen uit. Ook Bann kon zich niet beheersen, ook al probeerde hij dapper zijn plezier achter zijn hand te verbergen. Katsa was te opgelucht om beledigd te zijn.

				‘Goed, goed, ik neem aan dat ik dat verdiende...’ zei ze.

				‘Lieve Katsa,’ zei Raffin. ‘Giddon is een buitengewoon knappe man. Weet je zeker dat je er niet nog eens over wilt nadenken?’

				Bann en hij bulderden van het lachen, met hun armen om hun buik geklemd. Katsa wuifde hun rare praatjes weg. Aan hen had ze niets. Dus ze keerde zich weer naar de deur.

				‘De Raad komt vanavond bij elkaar,’ zei Raffin tegen haar rug.

				Ze stak haar hand op om duidelijk te maken dat ze hem had gehoord. Toen trok ze de deur achter zich dicht, en het geluid van hun gelach verstomde.

				==

				‘Er gebeurt op dit moment erg weinig in de zeven koninkrijken,’ zei Oll. ‘We hebben deze vergadering louter en alleen bijeengeroepen omdat we informatie hebben over prins Tealiff die we niet kunnen duiden. Dus we hopen dat jullie ons misschien verder kunnen helpen.’

				Bann was ook bij de vergadering aanwezig, want grootvader Tealiff voelde zich weer zoveel beter dat ze hem af en toe alleen konden laten. Katsa verschool zich achter Banns brede borst en schouders, zodat Giddon, die aan de andere kant naast Bann zat, haar niet kon zien. Als extra voorzorgsmaatregel had ze ook Raffin tussen haar en Giddon gepoot. Oll en Po zaten tegenover haar. Po leunde naar achteren in zijn stoel. Waar ze ook keek, vanuit haar ooghoeken zag ze altijd de zachte glinstering van zijn ogen.

				‘De informatie die heer Davit ons heeft gegeven, was juist,’ zei Oll. ‘Nander noch Estill weet iets van de ontvoering. Geen van beide koninkrijken is erbij betrokken. Maar inmiddels weten we bijna zeker dat ook koning Birn van Wester er niets mee te maken heeft gehad.’

				‘Zou het dan Murgon geweest kunnen zijn?’ vroeg Giddon.

				‘Met welk motief?’ vroeg Katsa.

				‘Dat heeft hij niet,’ antwoordde Raffin. ‘Anderzijds, dat hebben de anderen ook niet. Op dat probleem stuiten we telkens weer. Er bestaat geen enkel motief voor wie dan ook. Zelfs Po - prins Groening – heeft er geen kunnen bedenken.’

				Po knikte. ‘Het enige belang dat mijn grootvader heeft, ligt bij zijn familie.’

				‘En als iemand de koninklijke familie van Lienid heeft willen provoceren, ligt het dan niet voor de hand dat de dader zich inmiddels bekend zou hebben gemaakt?’ stelde Oll. ‘Anders is het een zinloos machtsspel.’

				‘Heeft Tealiff verder nog iets gezegd?’ vroeg Giddon.

				‘Hij weet zich te herinneren dat hij is geblinddoekt,’ vertelde Po. ‘En gedrogeerd. Verder is hij geruime tijd aan boord van een boot geweest, en de reis over land duurde korter. Wat het vermoeden doet rijzen dat zijn ontvoerders hem per boot uit Lienid naar het oosten hebben gebracht, misschien naar een van de zuidelijke havens in Sunder. En vanuit daar door de wouden naar Murgonstad. Hij meende een zuidelijk accent te herkennen wanneer hij zijn gevangennemers hoorde praten.’

				‘Dat doet inderdaad vermoeden dat Sunder erachter zit, en Murgon,’ zei Giddon.

				Maar het sneed geen hout. Geen van de koninkrijken had een reden voor de ontvoering, maar Murgon al helemaal niet. Murgon werkte uitsluitend voor anderen. Zijn enige motivatie was geld. Iedereen om de tafel, iedereen in de Raad, wist dat.

				‘Po, had je grootvader niet toevallig ruzie met je vader?’ vroeg Katsa. ‘Of met een van je broers? Of je moeder?’

				‘Nee, met niemand. Dat weet ik zeker,’ antwoordde Po.

				‘Ik begrijp niet hoe u daar zo zeker van kunt zijn,’ zei Giddon.

				Po’s blikken schoten naar hem toe. ‘U zult me op mijn woord moeten geloven, heer Giddon. Mijn vader, noch een van mijn broers, noch mijn moeder, noch iemand anders aan het hof van Lienid is bij de ontvoering betrokken geweest.’

				‘Po’s woord is voor de Raad voldoende,’ zei Raffin. ‘Dus als het niet Birn of Drowden of Thigpen of Randa of Ror is geweest, dan blijft Murgon over.’

				Po trok zijn wenkbrauwen. ‘Heeft geen van jullie de koning van Monsea overwogen?’

				‘Een koning met de reputatie dat hij zo goed is voor gewonde dieren en verdwaalde kinderen? Moeten we geloven dat die zijn afzondering heeft verlaten om de bejaarde vader van zijn vrouw te ontvoeren?’ vroeg Giddon. ‘Dat klinkt wel beetje onwaarschijnlijk, vindt u niet?’

				‘We hebben inlichten ingewonnen en niets ontdekt,’ zei Oll. ‘Koning Leck is een vredelievend man. Dus of het is Murgon, of het is een van de andere koningen, die zelfs voor zijn eigen spionnen geheimen heeft.’

				‘Het kan Murgon zijn geweest,’ zei Katsa. ‘Maar misschien ook niet. Hoe dan ook, Murgon weet wie verantwoordelijk is. En als Murgon dat weet, dan moeten zijn naaste vertrouwelingen dat ook weten. Kunnen we niet een van Murgons mannen benaderen? Ik zou hem wel aan de praat weten te krijgen.’

				‘Niet zonder uw identiteit te onthullen, vrouwe,’ zei Oll.

				‘Maar ze zou hem kunnen doden nadat ze hem heeft ondervraagd,’ zei Giddon.

				‘Wacht eens even!’ Katsa stak haar hand op. ‘Ik heb niets gezegd over doden.’

				‘Maar dat is de informatie niet waard, Katsa,’ zei Raffin. ‘Om iemand te ondervragen die je zal herkennen en die je vervolgens verraadt tegenover Murgon.’

				‘Daarom zou Groening het moeten doen,’ zei Giddon, wat hem weer een koele blik van Po opleverde. ‘Murgon zou de beweegredenen van een prins uit Lienid niet in twijfel trekken. Integendeel, Murgon zou niet anders van hem verwachten. Eerlijk gezegd begrijp ik niet dat u het al niet hebt gedaan, als u zo graag wilt weten wie voor de ontvoering verantwoordelijk is,’ zei Giddon tegen Po.

				Katsa was te geïrriteerd om zich iets aan te trekken van haar strategische tafelschikking. Dus ze boog zich om Raffin en Bann heen om zich tot Giddon te richten. ‘Dat is omdat Murgon niet mag weten dat Po weet dat Murgon bij de zaak betrokken is,’ zei ze. ‘Hoe zou Po die wetenschap kunnen verklaren, zonder indirect ons te beschuldigen?’

				‘Maar dat is de reden waarom jij de mannen van Murgon niet kunt ondervragen, Katsa. Tenzij je bereid bent ze vervolgens te doden.’ Giddon sloeg met zijn hand op tafel en keek haar dreigend aan.

				‘Akkoord. Zo is het genoeg,’ zei Raffin. ‘We draaien in een kringetje rond.’

				Katsa leunde woedend naar achteren in haar stoel.

				‘Katsa,’ zei Raffin, ‘de informatie is het risico niet waard voor jou of de Raad. Noch rechtvaardigt die, naar mijn mening, het gebruik van geweld.’

				Ze slaakte heimelijk een zucht. Natuurlijk had hij gelijk. ‘Misschien verandert het nog en is het in de toekomst wel alle inspanningen waard,’ zei Raffin. ‘Maar voorlopig is grootvader Tealiff hier veilig, en we hebben geen spoor gezien van Murgon of van iemand anders waaruit blijkt dat hij opnieuw doelwit zou zijn. Po, als je stappen wenst te nemen, dan is dat jouw zaak, hoewel ik je zou willen vragen ze eerst met ons te bespreken.’

				‘Ik moet erover nadenken,’ zei Po.

				‘Dan is de zaak hiermee voorlopig gesloten,’ zei Raffin. ‘Tot we nieuwe informatie krijgen, of tot Po een besluit neemt. Oll, is er verder nog iets wat we moeten bespreken?’

				Oll begon over een dorp in Wester dat een troep overvallers uit Nander had verwelkomd met katapulten die ze hadden gekregen van een heer uit Wester, een sympathisant van de Raad. De overvallers waren gevlucht, in de veronderstelling dat ze op een complete legermacht waren gestuit. Er werd alom gelachen aan de tafel, en Oll begon aan een volgend verhaal, maar Katsa’s gedachten dwaalden naar Murgon en zijn kerkers, naar de wouden van Sunder, die waarschijnlijk de oplossing bevatten van het mysterie van de ontvoering. Ze voelde dat Po, aan de overkant van de tafel, naar haar keek en ontmoette zijn blik. Zijn ogen waren inderdaad op haar gericht, maar hij zag haar niet. Het was duidelijk dat hij met zijn gedachten elders was. Soms kreeg hij die blik ook in zijn ogen wanneer ze na het vechten samen uitrustten.

				Ze keek naar zijn gezicht. De snee op zijn voorhoofd was inmiddels niet meer dan een dunne, rode lijn. Er zou altijd een litteken blijven. Ze vroeg zich af of dit zijn ijdelheid als Lienid zou storen, maar toen glimlachte ze in gedachten. Po was niet echt ijdel. Hij had er niets om gegeven toen ze hem een blauw oog had geslagen. En hij had ook niets gedaan om de jaap op zijn voorhoofd te verbergen. Bovendien, iemand die ijdel was zou niet dag in dag uit tegen haar willen vechten. Iemand die ijdel was, zou zich niet aan haar genade willen overleveren.

				Hij had zijn mouwen weer opgerold tot zijn ellebogen. Zijn hele manier van doen was volmaakt onbekommerd. Haar blik rustte op de schaduwen in de holten van zijn hals en gleed vandaar naar zijn gezicht. Ze veronderstelde dat hij wel enige reden had om ijdel te zijn. Hij was bepaald niet onknap, net zo’n aantrekkelijke verschijning als Giddon of Raffin, met zijn rechte neus, zijn welgevormde mond en zijn gespierde schouders. En zelfs zijn vreemde, glanzende ogen zouden aantrekkelijk kunnen worden genoemd.

				De peinzende uitdrukking verdween uit zijn ogen, en ze zag iets ondeugends in zijn blik, pretlichtjes. Bijna alsof hij wist wat ze dacht, alsof hij wist tot welke conclusie ze was gekomen over zijn aanspraken op ijdelheid. Katsa’s gezicht veranderde in een masker van woede.

				De vergadering was afgelopen, stoelpoten schuurden over de grond. Toen Raffin haar apart nam om iets met haar te bespreken, was ze dankbaar voor het excuus om zich af te wenden. Tot hun volgende gevecht zou ze Po niet zien. En bij het vechten lukte het haar altijd de weg terug te vinden naar zichzelf.
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				De volgende morgen kwam Randa voor het eerst een kijkje nemen terwijl ze aan het oefenen waren. Hij ging langs de kant staan, zodat alle aanwezigen gedwongen waren overeind te komen en naar hem te kijken in plaats van naar het spektakel waarvoor ze waren gekomen. Katsa was blij dat ze kon vechten, dankbaar voor het excuus om hem te negeren. Alleen, ze kón hem niet negeren. Hij was zo lang, zo breed, en in zijn stralend blauwe gewaden vormde hij zo’n scherp contrast met de witte muur achter hem. Zijn lome lach drong door tot in alle hoeken van de oefenruimte. Dus het lukte haar niet te vergeten dat hij er was. Blijkbaar wilde hij iets van haar. Hij zocht nooit zomaar het gezelschap van zijn martelares, alleen als hij haar nodig had.

				Toen hij arriveerde waren Po en zij net bezig met een oefening die haar wat problemen bezorgde. Een oefening die begon met Katsa op haar knieën, terwijl Po achter haar stond en haar armen achter haar rug trok. Het was haar opdracht om zich te bevrijden uit zijn greep en hem zodanig aan te pakken dat ze hem uiteindelijk in dezelfde positie wist te krijgen. Het lukte haar nog wel zich te bevrijden; dat was het probleem niet. Het was de greep waarin ze Po moest zien te krijgen waar ze moeite mee had. Zelfs als het haar lukte hem op zijn knieën te dwingen en zijn armen achter zijn rug te trekken, dan nog slaagde ze er niet hem in die positie te houden, simpelweg omdat ze niet sterk genoeg was. Als hij zijn spierkracht gebruikte om zich overeind te werken, was ze niet sterk genoeg om dat te verhinderen. Tenzij ze hem bewusteloos sloeg of ernstig verwondde. En dat was niet de bedoeling van de oefening. Dus ze moest een greep zien te bedenken waardoor de inspanning om zich op te richten te pijnlijk voor hem zou zijn.

				Ze begonnen opnieuw. Katsa ging op haar knieën zitten, Po stond achter haar en hield haar polsen in een ijzeren greep. Randa verhief zijn stem, dempte hem weer, en Katsa hoorde hoe een van de hofmeesters reageerde. Vleiend, kruiperig, zoals iedereen proberend de koning naar de mond te praten.

				Deze keer was Katsa er klaar voor. Ze maakte zich los uit de greep van Po en stortte zich als een wilde kat op hem. Terwijl ze hem in zijn maag stootte, stak ze haar voet tussen zijn benen en wist ze hem op de knieën te krijgen. Toen trok ze aan zijn armen. En aan zijn rechterschouder – de schouder waarop hij altijd ijs moest leggen. Ze verdraaide zijn rechterarm en gooide al haar gewicht in de strijd, zodat elke poging om zich te bewegen hem zou dwingen zijn schouder los te trekken, wat zou leiden tot nog meer pijn dan ze hem al bezorgde.

				‘Ik geef me over,’ bracht hij hijgend uit. Onmiddellijk liet ze hem los, waarop hij zich overeind werkte en zijn schouder begon te masseren. ‘Goed werk, Katsa.’

				‘Nog eens.’

				Ze deden de oefening opnieuw, en toen weer, en beide keren wist ze hem gemakkelijk tot overgave te dwingen.

				‘Je hebt het te pakken,’ zei Po. ‘Heel goed. Wat doen we nu? Zal ik het nog eens proberen?’

				Op dat moment klonk haar naam als een zweepslag door de oefenruimte. De haartjes in haar nek gingen overeind staan. Ze had gelijk gehad. Randa was niet alleen gekomen om te kijken. En vanwege alle toeschouwers moest ze nu ook nog vriendelijk en beleefd blijven. Vechtend tegen de neiging om dreigend haar wenkbrauwen te fronsen keerde ze zich naar de koning.

				‘Het is buitengewoon amusant je te zien worstelen, Katsa,’ zei Randa.

				‘Ik ben blij dat het u amuseert, heer koning.’

				‘Prins Groening, hoe vindt u onze martelares?’

				‘Ze is veruit de beste vechter van ons tweeën, heer koning,’ antwoordde Po. ‘Als ze zich niet inhield, zou ik ernstig in de problemen komen.’

				Randa lachte. ‘Inderdaad. Het is me opgevallen dat van u beiden u degene bent die met blauwe plekken aan het diner verschijnt.’

				Hij was duidelijk trots op zijn bezit. Katsa dwong zichzelf haar vuisten te ontspannen, rustig adem te halen en stand te houden onder de blik van haar oom, ook al zou ze hem het liefst de wrede grijns van zijn gezicht krabben.

				‘Katsa, kom later op de dag even bij me,’ zei de koning. ‘Ik heb een opdracht voor je.’

				‘Zoals u wilt, heer koning. Dank u, heer koning.’

				Randa wipte op zijn hielen naar achteren en liet zijn blik door de oefenruimte gaan. Toen vertrok hij, met een geruis van zijn blauwe gewaden, gevolgd door zijn hofmeesters, die haastig achter hem aansloten. Katsa keek hem na tot hij met zijn entourage was verdwenen. Toen staarde ze naar de deur die de hofmeesters achter zich hadden gesloten.

				Langs de kant gingen de toekijkende heren en soldaten langzaam weer zitten. Katsa was zich vaag bewust van hun geschuifel. Net zoals ze zich vaag bewust was van het feit dat Po haar zwijgend stond op te nemen.

				‘Wat doen we nu, Katsa?’

				Ze wist meteen wat ze wilde. Haar armen, haar vingers, haar benen en haar voeten begonnen te tintelen. ‘Een rechtstreeks gevecht,’ zei ze. ‘Met alles erop en eraan. Totdat een van ons tweeën zich overgeeft.’

				Po kneep zijn ogen tot spleetjes en keek naar haar gebalde vuisten, naar de grimmige trek om haar mond. ‘Dat doen we nog wel een keer. Misschien morgen. Maar niet vandaag. Voor vandaag zijn we klaar.’

				‘Nee. Ik wil vechten.’

				‘Katsa. We zijn klaar voor vandaag.’

				Ze liep met grote stappen naar hem toe en ging vlak voor hem staan, zodat hij de enige was die haar kon verstaan. ‘Wat is er, Po? Ben je soms bang voor me?’

				‘Ja, ik ben bang voor je, en dat moet ik ook zijn wanneer je boos bent. Dan wil ik niet met je vechten. Trouwens, dat zou jij ook niet moeten willen. Dat is niet het doel van onze training.’

				Ze besefte dat hij gelijk had. Even snel als haar boosheid was opgekomen, maakte die plaats voor wanhoop. Randa had haar nodig als zijn sterke arm. Hij zou haar op pad sturen om de een of andere armzalige kruimeldief te pijnigen, een dwaas die het niet verdiende een of meer van zijn vingers te verliezen, ook al had hij iets gedaan waarvoor hij zich diende te schamen. De koning zou haar op pad sturen, en zij had geen andere keus dan te gaan, want hij had de macht.

				==

				Ze zaten aan de maaltijd in haar eetkamer. Katsa staarde naar haar bord. Po had het over zijn broers. Hoe die ervan zouden genieten om hen te zien vechten. En dat ze ooit naar Lienid moest komen om daar met hem te vechten, met zijn familie als publiek. Iedereen zou verbaasd staan over wat ze allemaal kon, en ze mocht erop rekenen dat ze met diep respect zou worden bejegend. Bovendien kon hij haar dan de stad van zijn vader laten zien in al zijn schoonheid.

				Ze luisterde niet, maar was in gedachten bij alle ledematen die ze voor haar oom had gebroken. De armen, bij de elleboog de verkeerde kant op gebogen, tot de botsplinters door de huid staken. Toen hij een opmerking maakte over zijn schouder, dwong ze zichzelf die gedachten van zich af te zetten.

				‘Wat zei je?’ vroeg ze. ‘Over je schouder, bedoel ik. Het spijt me, ik lette niet op.’

				Hij sloeg zijn ogen neer en speelde met zijn vork. ‘Je oom heeft blijkbaar erg veel invloed op je. Vanaf het moment dat hij de oefenruimte binnenkwam, ben je jezelf niet meer.’

				‘Misschien juist wel. Misschien was ik al die andere keren niet mezelf.’

				‘Wat bedoel je?’

				‘Mijn oom beschouwt me als een wilde. Een martelaar en een moordenaar. Misschien heeft hij gelijk. Tenslotte veranderde ik in een wilde op het moment dat hij binnenkwam. En het is niet voor niets dat jij en ik dagelijks oefenen.’ Ze scheurde een stuk brood af, smeet het op haar bord en keek woedend naar haar eten.

				‘Ik geloof niet dat je een wilde bent.’

				Ze zuchtte geërgerd. ‘Je hebt niet gezien wat ik met Randa’s vijanden doe.’

				Hij nam een slok uit zijn kroes, zette die op tafel en keek haar aan. ‘Wat denk je dat hij deze keer van je wil?’

				Ze slikte krampachtig om het vuur te verdringen dat opsteeg uit haar maag. Tegelijkertijd vroeg ze zich af wat er zou gebeuren als ze haar bord op de grond smeet; in hoeveel stukken het zou breken.

				‘Er zal wel weer een landheer zijn die bij hem in de schuld staat. Of die heeft geweigerd in te stemmen met een bepaald voorstel. Of die hem heeft aangekeken op een manier die hem niet beviel. De opdracht aan mij is om de bewuste heer te pijnigen, en wel zodanig dat hij het nooit meer waagt mijn oom oneerbiedig te bejegenen.’

				‘En die opdracht ga je ook uitvoeren?’

				‘Wie zijn toch die dwazen die zich tegen Randa blijven verzetten? Hebben ze de verhalen niet gehoord? Weten ze dan niet dat hij mij op ze af stuurt?’

				‘Kun je niet gewoon weigeren?’ vroeg Po. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand jou ergens toe kan dwingen.’

				Het vuur nam bezit van haar keel en dreigde haar te verstikken. ‘Hij is de koning. En jij bent net zo’n dwaas als al die anderen als je denkt dat ik een keus heb.’

				‘Maar die heb je wel degelijk! Randa is niet degene die je tot een wilde maakt. Dat doe je zelf, door te buigen voor zijn wil.’

				Ze sprong van haar stoel en haalde met de zijkant van haar hand uit naar zijn kaak. Pas op het laatste moment hield ze zich in, toen ze besefte dat hij niet probeerde de slag te blokkeren. Haar hand raakte zijn gezicht met een misselijkmakend gekraak. Vervuld van afschuw zag ze hoe hij met stoel en al achteroversloeg en met zijn hoofd tegen de grond smakte. Ze had hem hard geraakt, besefte ze. En hij had zich niet verdedigd.

				Ze schoot op hem af. Hij lag op zijn zij, met beide handen tegen zijn kaak gedrukt. Uit zijn oog welde een traan op, die over zijn vingers naar de grond biggelde. Hij gromde, of misschien snikte hij; ze wist het niet. Haastig liet ze zich naast hem op haar knieën vallen, en ze legde een hand op zijn schouder. ‘Heb ik je kaak gebroken? Kun je praten?’

				Er kwam beweging in hem. Hij werkte zich overeind tot hij zat, betastte voorzichtig zijn gezicht, deed zijn mond open en dicht, bewoog zijn kaak van links naar rechts.

				‘Ik geloof niet dat hij gebroken is,’ zei hij heel zacht, bijna fluisterend.

				Ze legde haar hand op zijn kaak en betastte de botten onder de huid. Toen deed ze hetzelfde aan de andere kant van zijn gezicht, en voelde geen verschil. Ze slaakte een zucht van verlichting.

				‘Hij is niet gebroken,’ zei hij. ‘Ook al verbaast me dat.’

				‘Dat komt doordat ik me op het laatste moment heb ingehouden. Toen ik besefte dat je niets terugdeed.’ Ze reikte omhoog, naar de tafel, viste een paar ijsblokjes uit de kruik met water en wikkelde die in een lap. ‘Waarom deed je niets terug?’ Ze drukte de lap met ijs tegen zijn kaak.

				Kreunend legde hij zijn hand op het ijs. ‘Dit gaat nog dagen pijn doen.’

				‘Po...’

				Hij keek haar aan en zuchtte. ‘Ik heb het je al eerder gezegd, Katsa: ik vecht niet met je als je boos bent. Want als wij een verschil van mening hebben, weiger ik dat op te lossen met geweld.’ Hij nam het pakketje met ijs weg, betastte zijn kaak en drukte het ijs weer kreunend tegen zijn gezicht. ‘Wat we in de oefenruimte doen, is bedoeld om elkaar te helpen. Het is niet iets wat we tegen elkaar gebruiken. We zijn vrienden, Katsa.’

				Haar ogen brandden van schaamte. Het was zo eenvoudig, zo helder. Vrienden deden zulke dingen niet, en toch had zij het gedaan.

				‘We zijn te gevaarlijk voor elkaar, Katsa. En zelfs al waren we dat niet, het is gewoon niet goed.’

				‘Ik zal het nooit meer doen,’ zei ze. ‘Dat zweer ik.’

				Hij zocht haar blik, hield die vast. ‘Dat weet ik, Katsa, wilde kat. Maak jezelf geen verwijten. Je verwachtte dat ik terug zou vechten. Anders had je het niet gedaan.’

				Toch had ze beter moeten weten. ‘En het ging niet eens om jou! Het ging om Randa. Hij maakt me woedend.’

				Po nam haar peinzend op. ‘Wat gebeurt er als je weigert te doen wat hij je opdraagt?’

				Dat wist ze eigenlijk niet eens. Ze stelde zich voor hoe hij haar honend zou toespreken, zijn woorden druipend van minachting. ‘Als ik niet doe wat hij zegt, wordt hij kwaad. En als hij kwaad wordt, word ik het ook. En dan wil ik hem vermoorden.’

				‘Hmm.’ Hij bewoog voorzichtig zijn kaak heen en weer. ‘Je bent bang voor je eigen woede.’

				Verrast keek ze hem aan, want ze besefte dat hij gelijk had. Ze wás bang voor haar eigen woede.

				‘Maar Randa is je woede niet waard. Hij is een bullebak, meer niet.’

				Katsa snoof. ‘Een bullebak die mensen hun vingers afhakt of hun armen breekt.’

				‘Niet als jij weigert dat nog langer voor hem te doen. Hij ontleent een groot deel van zijn macht aan jou.’

				Ze was bang voor haar eigen woede. In gedachten herhaalde ze de woorden. Ze was bang voor wat ze de koning zou aandoen – en daar had ze alle reden voor. Daarvoor hoefde ze maar naar Po te kijken, met zijn vuurrode kaak die inmiddels dik begon te worden. Ze had geleerd haar vaardigheid te beheersen, maar dat gold niet voor haar woede. En dat betekende dat ze haar Gave nog altijd niet onder controle had.

				‘Kunnen we niet beter weer aan tafel gaan zitten?’ vroeg hij, want ze zaten nog altijd op de grond.

				‘Ik denk eigenlijk dat je even naar Raffin zou moeten gaan. Om zeker te weten dat er niets gebroken is.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik hoop dat je me kunt vergeven, Po.’

				Hij richtte zich op en stak haar zijn hand toe om haar overeind te helpen. ‘U bent vergeven, vrouwe.’

				Ze schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Jullie Lienid zijn zo vreemd. Jullie reageren altijd anders dan ik zou reageren. Jij blijft volkomen kalm, terwijl ik je zoveel pijn heb gedaan. En dan de zuster van je vader, die zo merkwaardig reageert in haar verdriet.’

				Po kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waar heb je het over?’

				‘Hoe bedoel je? De koningin van Monsea, dat is toch de zuster van je vader?’

				‘Ja, maar wat is er met haar?’

				‘Het schijnt dat ze is gestopt met eten toen ze hoorde dat je grootvader was ontvoerd. Wist je dat niet? Ze zou zichzelf en haar dochter hebben opgesloten in haar vertrekken. En ze laat niemand binnen, zelfs de koning niet.’

				‘Ze laat de koning niet binnen,’ herhaalde hij, met een klank van onbegrip in zijn stem.

				‘Nee, en verder ook niemand. Alleen een dienstmaagd, om eten te brengen voor de prinses.’

				‘Waarom heeft niemand me dat verteld?’

				‘Ik ging ervan uit dat je het wist. En ik had er geen idee van dat het zo belangrijk voor je zou zijn. Heb je een sterke band met je tante?’

				Po staarde met gefronste wenkbrauwen naar de tafel, naar de chaos van smeltend ijs en hun halfgenuttigde maaltijd. Het was duidelijk dat hij met zijn gedachten elders was.

				‘Po, wat is er?’

				Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou nooit hebben gedacht dat Ashen zo zou reageren. Maar daar gaat het nu niet om. Ik moet Raffin spreken. Of Bann.’

				Ze nam hem onderzoekend op. ‘Wat is er? Volgens mij verzwijg je iets voor me.’

				Hij weigerde haar aan te kijken. ‘Hoelang ben je weg voor die opdracht van Randa?’

				‘Niet langer dan een paar dagen, verwacht ik.’

				‘Als je terug bent, moet ik met je praten.’

				‘Waarom nu niet?’

				Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet eerst nadenken. Alles op een rijtje zetten.’

				Vanwaar die ongemakkelijke blik in zijn ogen? En waarom keek hij naar de tafel, naar de grond? Waarom ontweek hij haar blik?

				Het was ongetwijfeld een kwestie van bezorgdheid. Hij maakte zich zorgen om de zuster van zijn vader. Om de mensen die hem dierbaar waren. Want zo was hij, deze Lienid: trouw in zijn liefde en zijn vriendschappen.

				Op dat moment keek hij op. Er speelde een vluchtige glimlach om zijn mond, maar zijn ogen lachten niet mee. ‘Sla me niet te hoog aan, Katsa. We maken allemaal fouten, ook in onze vriendschappen.’

				Toen liep hij de kamer uit, op zoek naar Raffin. Katsa staarde naar de plek waar hij zojuist nog had gestaan. En ze probeerde het griezelige gevoel van zich af te zetten dat zijn laatste woorden een reactie waren, niet op iets wat ze had gezegd, maar op iets wat ze had gedacht.
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				Niet dat het de eerste keer was dat hij haar dat gevoel gaf. Po bezat het vermogen soms al te weten hoe ze ergens over dacht nog voordat ze iets had gezegd. Dan keek hij haar over de tafel aan en wist dat ze boos was, en waarom. Of dat ze tot de conclusie was gekomen dat hij er goed uitzag.

				Raffin had gezegd dat ze niet erg opmerkzaam was. Dat was Po duidelijk wel. En goed van de tongriem gesneden. Misschien konden ze het daarom zo goed vinden samen: ze hoefde hem nooit uit te leggen wat ze dacht, wat ze voelde, en op zijn beurt lichtte hij zijn gedachten en zijn gevoelens toe zonder dat ze daarom hoefde te vragen. Omdat ze onbekend was met het fenomeen vriendschap, had ze nog nooit iemand ontmoet met wie ze zo moeiteloos en vrijelijk van gedachten kon wisselen.

				Daar dacht ze over na terwijl de paarden hen naar het westen droegen, totdat de heuvels plaatsmaakten voor uitgestrekte, grazige vlakten en ze werd afgeleid door het plezier om soepel en in vliegende vaart voort te denderen. Giddon was goedgemutst, want hier lagen zijn wortels. Op weg naar hun bestemming zouden ze zijn landgoed aandoen; ze zouden zowel op de heen- als op de terugweg daar de nacht doorbrengen. Omdat hij ernaar verlangde naar huis te gaan, hield hij een stevig tempo aan, en hoewel Katsa niet kon zeggen dat ze genoot van zijn gezelschap, had ze in elk geval niet te klagen over hun snelheid.

				‘Het is nogal een ongemakkelijke kwestie, hè,’ vroeg Oll toen ze rond het middaguur even halt hielden, ‘dat de koning opdracht heeft gegeven je buurman te straffen?’

				‘Dat is zeker ongemakkelijk,’ antwoordde Giddon. ‘Heer Ellis is een goede buurman. Ik kan me niet voorstellen wat hem heeft bezield om Randa voor het hoofd te stoten.’

				‘Dat lijkt me duidelijk. Hij beschermt zijn dochters,’ zei Oll. ‘En neem het hem eens kwalijk! Alleen heeft Ellis de pech dat hij daardoor in de problemen komt met de koning.’

				Randa had een overeenkomst gesloten met een onderheer uit het zuiden van Nander, die er niet in slaagde een vrouw te vinden doordat zijn landgoed precies op de route lag van plunderende troepen uit Wester en Estill. Een mens was zijn leven niet zeker op het landgoed, en een vrouw al helemaal niet. Bovendien lag het erg desolaat en heerste er een tekort aan bedienden, doordat de plunderaars er zoveel hadden gedood en ontvoerd. De onderheer verlangde wanhopig naar een vrouw, zo wanhopig dat hij bereid was af te zien van een bruidsschat. Koning Randa had aangeboden een bruid voor hem te zoeken, op voorwaarde dat hij, Randa, de bruidsschat kreeg.

				Heer Ellis had twee dochters van huwbare leeftijd. Twee dochters en twee buitengewoon royale bruidsschatten. Randa had Ellis opgedragen zelf de keuze te maken welke dochter hij als bruid naar Nander stuurde. ‘Kies de dochter die geestelijk het sterkst in haar schoenen staat,’ had Randa geschreven. ‘Want dit huwelijk is niet iets voor wankelmoedigen.’

				Heer Ellis had echter geweigerd te kiezen. ‘Mijn beide dochters zijn krachtige vrouwen,’ had hij aan de koning geschreven. ‘Maar ik weiger een van hen naar de woeste verlatenheid van Nander te sturen. De macht van de koning is ongeëvenaard, maar ik geloof niet dat hij de macht heeft een ongewenst huwelijk af te dwingen alleen om zijn eigen belangen te dienen.’

				Katsa had geschokt gereageerd toen Raffin haar de inhoud van de brief had meegedeeld. Heer Ellis was een dapper man, net zo dapper als al degenen die tegen Randa in opstand waren gekomen. Nu wilde Randa dat Giddon met Ellis ging praten, en als praten geen resultaat opleverde, dan wilde hij dat Katsa heer Ellis pijnigde – in aanwezigheid van zijn dochters, met de bedoeling dat een van de twee zich vrijwillig als bruid zou aanbieden om haar vader te beschermen. Randa verwachtte van Giddon en Katsa dat ze met een van de twee dochters en haar bruidsschat naar het hof zouden terugkeren.

				‘Het is een gruwelijke taak die ons is opgedragen,’ zei Oll. ‘Ook als Ellis niet je buurman was.’

				‘Dat is het zeker,’ zei Giddon. ‘Maar ik zie niet hoe we eronderuit kunnen komen.’

				Ze zaten op een uitstekende rots, aan een middagmaal van brood en fruit. Katsa keek naar het wuivende lange gras. De wind viel erop aan, drukte het plat, blies het nu eens deze, dan weer die kant uit. De halmen richtten zich op, sloegen neer, en richtten zich opnieuw op. Het gras leek te stromen, als water.

				‘Ziet zo de zee eruit?’ vroeg ze, waarop beide mannen haar verrast aankeken. ‘Beweegt de zee net als het gras?’

				‘Een beetje wel, vrouwe,’ antwoordde Oll. ‘Een beetje. Want de zee ruist, en is grijs en koud. Maar hij beweegt wel een beetje zoals het gras.’

				‘Ik zou dolgraag de zee willen zien,’ zei Katsa.

				Giddon keek haar ongelovig aan.

				‘Wat kijk je nou? Is dat zo raar?’

				‘Ik vind het raar dat je het zegt.’ Hoofdschuddend raapte hij het brood en het fruit bij elkaar; toen stond hij op. ‘De vechter uit Lienid brengt je maar op romantische ideeën.’ Hij liep naar zijn paard.

				Ze negeerde hem om niet te hoeven denken aan zijn eigen ideeën over romantiek, of aan het huwelijksaanzoek dat hij haar misschien zou doen, of zijn jaloezie. In plaats daarvan stelde ze zich voor, toen ze weer over het vlakke land joegen, dat ze over de zee reed.

				==

				Eenmaal bij zijn kasteel aangekomen was Giddon moeilijker te negeren. De hoge grijze muren waren groots, indrukwekkend. Bij hun aankomst stroomden de bedienden naar buiten, de door de zon beschenen binnenplaats op, om voor hun heer te buigen en hem te begroeten. Hij sprak hen een voor een toe, met naam en toenaam, en informeerde naar de graanvoorraad, naar het kasteel, naar de brug die werd gerepareerd. Hier was hij koning, en Katsa zag dat hij zich in die functie op zijn gemak voelde en dat zijn bedienden oprecht blij waren hem te zien.

				Wanneer Katsa aan zijn hof verbleef, waren Giddons bedienden altijd voorkomend en hoffelijk tegen haar. Ze kwamen naar haar toe om te vragen of alles naar wens was; ze staken de haard voor haar aan en brachten water zodat ze kon baden. Wanneer ze hen in de gangen tegenkwam, groetten ze haar beleefd. Ze werd nergens anders zo behandeld, zelfs niet in haar eigen huis. Tijdens dit verblijf kwam het bij haar op dat Giddon zijn bedienden specifiek opdracht had gegeven om haar als kasteelvrouwe te behandelen, om niet bang voor haar te zijn, en om het niet te laten merken als ze dat wel waren. Dat had Giddon allemaal voor haar gedaan. Omdat hij wilde dat zijn bedienden haar zagen als hun toekomstige meesteres, besefte ze. Want als het hele hof op de hoogte was van Giddons gevoelens, dan hadden zijn bedienden natuurlijk ook maar al te goed in de gaten wat er speelde.

				Het besef leidde ertoe dat ze niet goed haar houding wist te bepalen, in de wetenschap dat er iets van haar werd verwacht wat ze nooit zou kunnen geven. Eigenlijk dacht ze dat het personeel opgelucht zou zijn als ze niet met Giddon trouwde. Dat de bedienden een zucht van verlichting zouden slaken en zich opgewekt zouden voorbereiden op de komst van welke vriendelijke, onschuldige vrouw dan ook, die Giddons tweede keus zou blijken te zijn. Anderzijds: misschien hoopten ze voor hun heer dat diens hoop werkelijkheid zou worden.

				Giddons hoop verbijsterde haar. Ze begreep niet hoe hij zo dwaas kon zijn verliefd te worden op haar, en ze kon het nog altijd niet echt geloven.

				==

				Oll werd hoe langer hoe somberder ten aanzien van heer Ellis.

				‘Het is wreed wat de koning ons heeft opgedragen,’ zei hij tijdens het avondmaal in Giddons privé-eetzaal. Ze waren onder elkaar, met slechts een paar bedienden om de maaltijd te serveren. ‘Ik kan me niet herinneren dat Randa ons ooit eerder zo’n wrede opdracht heeft gegeven.’

				‘O, jawel,’ zei Giddon. ‘En die hebben we toen gewoon uitgevoerd, zonder dat jij je zo druk maakte als nu. Ik heb je nooit eerder zo meegemaakt.’

				‘Ach, ik heb zo’n gevoel...’ Oll zweeg en staarde afwezig naar de muren, behangen met fraaie wandtapijten in rood en gouddraad. ‘Ik denk dat dit een opdracht is die de Raad niet door de vingers zou zien. Sterker nog: ik denk dat de Raad – als die hiervan wist – iemand zou sturen om de dochters te beschermen. Tegen ons.’

				Giddon prikte een aardappel aan zijn vork en kauwde, nadenkend over wat Oll had gezegd. ‘We kunnen niets meer voor de Raad betekenen als we Randa’s bevelen niet opvolgen,’ zei hij ten slotte. ‘We zijn van geen enkel nut voor wie dan ook als we in Randa’s kerkers worden opgesloten.’

				‘Dat is zo,’ zei Oll. ‘En toch voelt het niet goed.’

				Tegen het eind van de maaltijd was Giddon net zo somber als Oll. Katsa keek naar het verweerde gezicht van de oude kapitein, naar zijn verdrietige ogen. En ze keek naar Giddon, die nog zat te eten. Het goud en het rood van de wandtapijten weerkaatsten in het mes waarmee hij zijn vlees sneed. Hij sprak op gedempte toon, en hij zuchtte – ze zuchtten allebei, Oll en Giddon, terwijl ze spraken en aten.

				Ze wilden deze opdracht van Randa niet uitvoeren. Terwijl Katsa naar hen keek en naar hen luisterde, kwam er een idee bij haar op – een idee hoe ze Randa’s instructies misschien aan hun laars zouden kunnen lappen.

				==

				Po had gezegd dat het in haar vermogen lag om zich tegen Randa te verzetten. En misschien was dat ook wel zo. Dat gold niet voor Oll of Giddon, omdat Randa hen kon straffen op manieren die bij haar geen effect hadden. Kon hij haar hoe dan ook wel straffen? Hij kon desnoods zijn hele leger inzetten om haar in de gevangenis te gooien. En hij kon haar doden. Niet in een gevecht, maar door haar eten te vergiftigen. Wanneer hij haar als een gevaar beschouwde, of wanneer ze niet langer een nuttig instrument voor hem was, zou hij haar zeker doden of gevangen laten zetten.

				Maar wat zou er gebeuren als zijn woede – bij haar terugkeer aan het hof zonder een van Ellis’ dochters – ook de hare zou ontketenen? Wat zou er gebeuren als ze voor Randa verscheen en werd verteerd door een woede die ze niet in de hand kon houden? Wat zou ze dan doen?

				Het deed er niet toe. Toen Katsa de volgende morgen wakker werd in haar weelderige bed in Giddons kasteel, wist ze dat het niet uitmaakte wat Randa haar zou kunnen aandoen – of zij hem. Als ze werd gedwongen heer Ellis te verwonden zoals Randa dat wilde, zou dat leiden tot razernij, die ze alleen al bij de gedachte diep vanbinnen voelde smeulen en die onvermijdelijk zou oplaaien. Een razernij die niet minder rampzalig zou zijn als de razernij die zou worden ontketend als ze zich tegen Randa verzette en als deze vervolgens wraak nam. Ze deed het niet! Ze zou weigeren een man te martelen die alleen maar probeerde zijn kinderen te beschermen.

				Ze wist niet waar het toe zou leiden, maar ze zou die dag niemand pijnigen. Ze gooide de dekens van zich af en weigerde verder vooruit te denken dan de dag die voor haar lag.

				==

				Met lood in hun laarzen maakten Giddon en Oll de paarden en de zadeltassen gereed. ‘Misschien lukt het ons hem tot een overeenkomst te bewegen,’ zei Giddon ongelukkig.

				‘Hmm,’ was Olls enige reactie.

				Het kasteel van heer Ellis lag op enkele uren gaans van dat van Giddon. Toen ze daar arriveerden, werden ze door een hofmeester naar de grote bibliotheek gebracht, waar Ellis aan zijn bureau zat te schrijven. De muren waren bedekt met boekenkasten. De bovenste planken waren zo hoog dat ze alleen bereikbaar waren via ladders, gemaakt van een prachtige donkere houtsoort. Bij hun binnenkomst stond heer Ellis op, met een onbevreesde blik in zijn ogen, zijn kin uitdagend naar voren gestoken. De landheer was een kleine man met een dikke bos zwart haar en korte vingers, die hij op het blad van zijn bureau spreidde.

				‘Ik weet wat je komt doen, Giddon,’ zei hij.

				Die schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘We willen met je praten, Ellis, en met je dochters.’

				‘Ik peins er niet over mijn dochters bloot te stellen aan dit gezelschap.’ Ellis’ ogen schoten naar Katsa. Hij vertrok geen spier onder haar blik, waardoor hij nog verder steeg in haar achting.

				Dit was het moment waarop ze zou moeten optreden. Ze telde drie bedienden die langs de muren in de houding stonden.

				‘Heer Ellis,’ zei ze, ‘als het welzijn van uw bedienden u ook maar iets waard is, stuurt u ze weg.’

				Giddon keek haar verrast aan. Dit was niet hun gebruikelijke werkwijze. ‘Katsa-’

				‘Ik raad u aan mijn tijd niet te verspillen, heer Ellis,’ zei Katsa. ‘Als ú het niet doet, zorg ik dat ze verdwijnen.’

				De kasteelheer gebaarde zijn bedienden te vertrekken. ‘Laat niemand binnen. En doe je plicht.’ Die plicht betrof zeer waarschijnlijk het onmiddellijk buiten de poorten brengen van de dochters van de kasteelheer. Als de dochters al thuis waren. Heer Ellis leek Katsa voortvarend en krachtdadig genoeg om zich op de situatie te hebben voorbereid. Toen de deur achter de bedienden was dichtgevallen, hief ze haar hand op om Giddon het zwijgen op te leggen. Hij schonk haar een verwarde, geërgerde blik, maar ze sloeg er geen acht op.

				‘Heer Ellis,’ zei ze, ‘de koning wil dat we u overhalen een van uw dochters naar Nander te sturen. Maar ik denk niet dat we daarin zullen slagen.’

				Het gezicht van Ellis stond hard, vastberaden, en hij hield nog altijd stand onder haar blik. ‘Dat is juist.’

				Katsa knikte. ‘Akkoord. In dat geval wil Randa dat ik u martel tot een van uw dochters zich vrijwillig aanbiedt als bruid.’

				Het gezicht van Ellis bleef onbewogen. ‘Dat vermoedde ik al.’

				‘Katsa, wat ben je van plan?’ vroeg Giddon zacht.

				‘De koning...’ Het bloed steeg Katsa zo overweldigend naar het hoofd dat ze zich even moest vastgrijpen aan het bureau. ‘In sommige zaken is de koning rechtvaardig, in deze zaak niet. Hij probeert u te intimideren. Maar dat doet hij niet zelf. Daar gebruikt hij mij voor. En ik...’ Plotseling voelde ze zich sterk. Ze duwde zich af van het bureau en richtte zich in haar volle lengte op. ‘Ik weiger te doen wat Randa me heeft opgedragen. Ik weiger u of uw dochters te dwingen zijn commando op te volgen. Dus, heer Ellis, u bent vrij om te doen wat u wilt.’

				Er daalde een doodse stilte neer over de bibliotheek. De ogen van heer Ellis waren groot van verbazing. Hij leunde zwaar op zijn bureau, alsof de dreiging die hem eerder had gesterkt hem nu te veel dreigde te worden. Giddon, die naast Katsa stond, zag eruit alsof hij zijn adem inhield. Zijn mond hing een beetje open. Oll stond iets terzijde, met een bezorgde uitdrukking op zijn vriendelijke gezicht.

				‘Nou, ik moet zeggen... dat is nogal een verrassing, vrouwe,’ zei heer Ellis. ‘Dank u. Sterker nog: ik weet niet hoe ik u moet bedanken.’

				Katsa vond niet dat iemand haar zou moeten bedanken omdat ze ervan had afgezien hem – of haar – te martelen. Mensen blij maken, dat was een reden tot dank, maar het veroorzaken van pijn rechtvaardigde slechts weerzin. Zij deed geen van beide, dus had ze ook geen recht op dankbaarheid.

				‘U bent me geen dank verschuldigd,’ zei ze dan ook. ‘En ik ben bang dat uw problemen met Randa hiermee niet zijn opgelost.’

				‘Katsa...’ Oll verbrak eindelijk zijn zwijgen. ‘Weet je het zeker? Is dit wat je wilt?’

				‘Wat denk je dat Randa met je doet?’ vroeg Giddon.

				‘Wat hij ook doet, wij zullen je steunen,’ zei Oll.

				‘Nee, dat wil ik niet,’ zei Katsa. ‘Dit moet ik alleen doen. Randa moet denken dat Giddon en jij hebben geprobeerd me te dwingen zijn opdracht uit te voeren.’ Ze vroeg zich af of ze hen moest verwonden, ter wille van de geloofwaardigheid.

				‘Maar wij willen deze opdracht net zomin uitvoeren als jij,’ zei Giddon. ‘Het komt door ons, door wat wij hebben gezegd, dat je tot dit besluit bent gekomen. We kunnen niet werkeloos toezien en-’

				‘Als hij weet dat jullie ongehoorzaam zijn geweest, zet hij jullie gevangen.’ Katsa klonk heel zeker van zichzelf. ‘Mij kan hij weinig maken. Ik denk dat zelfs zijn hele garde er niet in zou slagen me gevangen te nemen. En mocht dat toch gebeuren, ik heb geen landgoed met personeel en met pachters die afhankelijk van me zijn zoals jij, Giddon. En ik heb geen vrouw, zoals jij, Oll.’

				Giddons gezicht stond somber. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Katsa kapte hem af. ‘In de gevangenis heeft niemand iets aan jullie. Raffin heeft jullie nodig. En ík zal jullie nodig hebben, waar ik ook mag zijn.’

				Giddon probeerde het opnieuw. ‘Ik weiger-’

				Ze moest hem tot inzicht brengen. Hij wilde het niet begrijpen, maar ze zou hem dwingen. Ze sloeg zo hard met haar hand op het bureau dat er een stortvloed van papieren op de grond neerregende. ‘Ik zal de koning doden,’ zei ze. ‘Ik zal de koning doden, tenzij jullie beloven me niet te steunen. Dit is mijn rebellie. Ik wil dit helemaal alleen doen. Als jullie daar niet mee akkoord gaan, dan zweer ik bij mijn Gave dat ik de koning zal doden.’

				Ze wist niet zeker of ze het zou doen. Maar ze wist ook dat ze haar er in de razernij van het moment toe in staat achtten. Ze keerde zich naar Oll. ‘Zeg dat je akkoord gaat.’

				Oll schraapte zijn keel. ‘Ik zal doen wat u zegt, vrouwe.’

				‘Giddon?’

				‘Het bevalt me helemaal niet.’

				‘Giddon...’

				‘Akkoord, jij je zin.’ Hij hield zijn ogen neergeslagen, zijn sombere gezicht zag rood.

				Katsa keerde zich naar de kasteelheer. ‘Heer Ellis, als Randa hoort dat kapitein Oll of heer Giddon zich niet tegen me heeft verzet, weet ik dat die informatie van u komt. In dat geval zal ik u doden. En uw dochters. Is dat duidelijk?’

				‘Dat is duidelijk, vrouwe. En nogmaals: ik ben u erg dankbaar.’

				Zijn herhaalde dankbaarheid, nadat ze hem zo wreed had bedreigd, schokte haar. Wanneer je een monster was, werd je bedankt en geprezen als je je niet als zodanig gedroeg, dacht ze, vervuld van afschuw omdat ze bewondering oogstte voor de weigering wreedheden te begaan.

				‘Dan gaan we nu, in deze besloten kring, tot in de kleinste details onze verklaring uitwerken over wat hier vandaag is gebeurd,’ zei ze.

				==

				Ze gebruikten de avondmaaltijd in Giddons eetzaal, net als de avond tevoren. Giddon had haar toestemming gegeven hem met haar mes een jaap te bezorgen in zijn hals, Oll had goedgevonden dat ze zijn jukbeen kneusde. Zonder hun toestemming zou ze het ook hebben gedaan, want ze wist dat Randa bewijzen zou verwachten van een schermutseling. Oll en Giddon hadden echter meteen de wijsheid van haar voorstel ingezien. Of misschien hadden ze geweten dat ze het hoe dan ook zou doorzetten, ongeacht of ze ermee instemden. Ze hadden zich dapper gedragen en waren doodstil blijven staan. Katsa had het afschuwelijk gevonden, maar ze had ervoor gezorgd dat ze zo min mogelijk pijn leden.

				Er werd niet veel gezegd tijdens de maaltijd. Katsa brak een stuk brood af, kauwde, slikte. Ze staarde naar haar vork en haar mes. Naar haar zilveren bokaal.

				‘De heer uit Estill...’ begon ze. De twee mannen keken op van hun bord. ‘De heer die meer hout had gekapt dan waarvoor hij had betaald. Kunnen jullie je die nog herinneren?’

				Ze knikten.

				‘Ik heb hem geen pijn gedaan,’ zei ze. ‘Dat wil zeggen, ik heb hem buiten westen geslagen. Maar ik heb hem niet gemarteld.’ Ze legde haar vork en haar mes neer en keek van Giddon naar Oll. ‘Ik kon het niet. Hij had zijn bedrog ruimschoots goedgemaakt in goud. Dus ik kon me er niet toe brengen hem te pijnigen.’

				Ze keken haar vluchtig aan. Toen sloeg Giddon zijn ogen neer. Oll schraapte zijn keel. ‘Misschien zijn we door het werk voor de Raad onze betere kant meer gaan ontwikkelen,’ zei hij.

				Katsa pakte haar mes en vork weer op en dacht over zijn woorden na terwijl ze haar schapenvlees sneed. Ze kende zichzelf maar al te goed. Haar goede en haar slechte kant. Vooral die laatste. Ze was een monster. Een monster met een blauw en een groen oog, grommend en woest als een wolf. Een kwaadaardig monster dat in onbeheerste woede uithaalde naar haar vrienden, een moordenaar die zich aanbood als het instrument waarmee de koning zijn woede kon botvieren.

				Toch was er iets vreemds aan het monster, want diep vanbinnen walgde het van zijn eigen geweld en deinsde het daarvoor terug. Diep vanbinnen voelde het zich schuldig aan zijn eigen razernij. En soms kon het zich er niet toe brengen geweld te gebruiken en kwam het daar vurig tegen in opstand.

				Een monster dat weigerde zich als zodanig te gedragen. Een monster dat zich niet langer gedroeg als een monster, was dat nog wel een monster? Of was het iets anders geworden?

				Misschien kende ze zichzelf toch niet zo goed als ze dacht.

				Te veel vragen en te weinig antwoorden aan de eettafel in Giddons kasteel. Ze wenste dat Raffin bij haar was, of Po. Anders dan Oll en Giddon zouden die antwoord hebben kunnen geven op haar vragen, hoe die antwoorden ook mochten luiden.

				Ze moest ervoor waken haar Gave in woede te gebruiken. Dat was de strijd die ze met zichzelf moest voeren.

				==

				Na het eten ging ze naar de schietbaan, in de hoop dat de droge tikken waarmee de pijlen hun doel raakten een kalmerende invloed op haar zouden hebben. Het was daar dat Giddon haar vond.

				Ze had alleen willen zijn, maar toen zijn rijzige, stille gedaante uit de schaduwen trad, wenste ze dat ze in een grote zaal was, omringd door honderden mensen. Desnoods op een feest, in een lang gewaad en met knellende schoenen aan haar voeten. Een bal. Overal waar ze niet met hem alleen was. Overal, behalve op deze verlaten schietbaan waar niemand hen zou storen.

				‘Je staat in het donker op doelen te schieten,’ zei hij.

				Ze liet haar boog zakken, in de veronderstelling dat zijn opmerking als kritiek was bedoeld. ‘Dat klopt,’ zei ze, niet wetend wat ze anders moest zeggen.

				‘Schiet je in het donker net zo zuiver als bij daglicht?’

				‘Ja.’

				Hij glimlachte, en dat maakte haar nerveus. Want ze was bang voor wat hij ging zeggen nu hij zo aardig deed. Als ze dan toch alleen moesten zijn, had ze liever dat hij zich onaangenaam gedroeg. Hooghartig en kritisch zoals ze van hem gewend was.

				‘Er is niets wat jij niet kan, Katsa.’

				‘Doe niet zo mal.’

				Maar hij leek vastbesloten om zich niet op de kast te laten jagen. Hij glimlachte opnieuw en leunde tegen de houten reling die de afscheiding vormde tussen haar baan en de baan daarnaast. ‘Wat denk je dat er morgen aan Randa’s hof gaat gebeuren?’ vroeg hij.

				‘Ik weet het niet. Echt niet. Randa zal woedend zijn.’

				‘Het bevalt me helemaal niet dat je mij tegen hem probeert te beschermen, Katsa. Dat bevalt me echt helemaal niet.’

				‘Het spijt me, Giddon. En het spijt me van die snee in je hals. Zullen we teruggaan naar het kasteel?’ Ze tilde de riem van haar pijlenkoker over haar hoofd en zette de koker op de grond. Hij nam haar zwijgend op. Een lichte paniek nam van haar bezit.

				‘Je zou mij de kans moeten geven jou te beschermen,’ zei hij.

				‘Je kunt me niet beschermen tegen de koning. Dat zou fataal zijn, en een verspilling van je energie. Kom, laten we teruggaan naar het kasteel.’

				‘Trouw met me, Katsa. Ons huwelijk zal je beschermen.’

				Hij had het gezegd! Precies zoals Po had voorspeld. Zijn huwelijksaanzoek trof haar als een van Po’s stoten in haar maag. Ze wist niet waar ze moest kijken, waar ze het moest zoeken. Rusteloos legde ze haar hand op haar voorhoofd, op de reling, en ze probeerde uit alle macht na te denken.

				‘Ons huwelijk zou me niet beschermen,’ zei ze. ‘Randa zou me niet vergeven simpelweg omdat ik getrouwd ben.’

				‘Maar hij zou meer clementie met je hebben,’ zei Giddon. ‘Onze verloving zou hem een alternatief bieden. Hij loopt gevaar als hij je straft, en dat weet hij. Als we zeggen dat we gaan trouwen, kan hij ons verbannen van het hof. Hij kan ons hierheen sturen. Dan zijn jullie buiten elkaars bereik, terwijl jullie de schijn van een goede verstandhouding kunnen ophouden.’

				En zij was getrouwd, met Giddon. Dan was ze zijn vrouw, en de vrouwe van zijn huis. Ze zou zijn gasten moeten bezighouden. Ze zou bedienden moeten aannemen en ontslaan, op basis van hun vaardigheden in het bakken van taarten en pasteien, of dat soort onzin. Ze zou hem kinderen moeten baren, ze zou thuis moeten blijven als zijn liefhebbende echtgenote. Elke avond zou ze naar zijn bed gaan en naast een man liggen die een snee in haar kin opvatte als een persoonlijke belediging. Een man die zichzelf beschouwde als haar beschermer, terwijl ze hem zelfs met een tandenstoker het zwaard nog uit handen zou slaan!

				Ze haalde diep adem, om haar gedachten, haar woede te verdrijven. Hij was een vriend en hij was loyaal jegens de Raad. Dus ze zou niet zeggen wat ze dacht. Ze zou zeggen wat Raffin haar had aangeraden.

				‘Giddon, je weet toch wel dat ik niet van plan ben te trouwen?’ vroeg ze dan ook. ‘Dat heb je toch wel gehoord?’

				‘Maar zou je een geschikt aanzoek weigeren? En je moet toch toegeven dat het de oplossing zou kunnen zijn voor je problemen met de koning?’

				‘Giddon...’

				Hij stond recht voor haar, kalm en beheerst, met een warme glans in zijn ogen. Rustig, zelfverzekerd. Hij kon zich simpelweg niet voorstellen dat ze zijn aanzoek weigerde. En misschien was hem dat te vergeven, want waarschijnlijk zou geen enkele andere vrouw dat doen.

				‘Giddon, je hebt een vrouw nodig die je kinderen geeft. Die heb ik nooit gewild. Je moet trouwen met een vrouw die kinderen wil.’

				‘Je bent toch uiteindelijk ook een echte vrouw, Katsa. Je mag dan kunnen vechten zoals geen enkele andere vrouw dat kan, maar verder ben je niet zo anders. Ik weet zeker dat jij ook ooit kleintjes wilt.’

				Ze had niet verwacht dat ze al zo snel de kans zou krijgen de beheersing van haar drift te oefenen. Want voor zijn arrogante zelfverzekerheid verdiende hij een flinke aframmeling. ‘Ik kan niet met je trouwen, Giddon. Dat heeft niets met jou te maken, maar met mij. Ik trouw niet, met niemand. En ik ben niet van plan een man kinderen te schenken.’

				Hij staarde haar verbijsterd aan, maar toen veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Ze kende die uitdrukking, dat sarcastische krullen van zijn lippen, die glinstering in zijn ogen. De betekenis van haar woorden begon tot hem door te dringen.

				‘Je weet niet wat je zegt, Katsa. Verwacht je ooit een aantrekkelijker aanzoek te krijgen?’

				‘Het heeft niets met jou te maken, Giddon. Alleen met mij.’

				‘Denk je dat andere mannen geïnteresseerd zullen zijn in een martelares, een moordenares?’

				‘Giddon...’

				‘Je hoopt dat de Lienid je om je hand zal vragen.’ Hij stak spottend, beschuldigend, een vinger naar haar uit. ‘Want hij is een prins en ik ben maar een eenvoudige landheer.’

				Katsa gooide haar armen in de lucht. ‘Giddon, hoe kun je nou zoiets belachelijks-’

				‘Hij zal je niet vragen,’ zei Giddon. ‘En als hij het wel deed, zou het dwaas zijn om zijn aanzoek aan te nemen. Hij is net zomin te vertrouwen als Murgon.’

				‘Giddon, ik verzeker je-’

				‘Hij is geen man van eer,’ zei Giddon. ‘Een man die tegen je vecht zoals hij, is op z’n gunstigst een opportunist, op z’n ongunstigst een schurk.’

				Ze verstijfde en terwijl ze Giddon aanstaarde, zag ze zijn beschuldigende vinger niet meer, noch zijn van drift opgezette gezicht. In plaats daarvan zag ze Po, zittend op de grond in de oefenruimte, terwijl hij dezelfde woorden gebruikte die Giddon zojuist had uitgesproken. Vóórdat Giddon ze had uitgesproken.

				‘Giddon, heb je dit ook tegen Po gezegd?’

				‘Katsa, ik heb hem zelfs nog nooit gesproken. Althans niet alleen, zonder dat jij erbij was.’

				‘En tegen iemand anders? Heb je dit tegen iemand anders gezegd?’

				‘Natuurlijk niet. Je denkt toch niet dat ik mijn tijd verspil-’

				‘Weet je dat zeker?’

				‘Ja, dat weet ik zeker. Trouwens, wat doet het ertoe? Als hij ernaar vraagt, durf ik hem heus wel te vertellen hoe ik over hem denk.’

				Ze keek hem aan, ongelovig, weerloos tegen het besef dat haar bekroop en dat ten slotte in alle helderheid tot haar doordrong. Ze legde haar handen op haar hals, alsof ze plotseling naar adem snakte. Toen stelde ze de vraag die ze moest stellen, ook al schrok ze terug voor het antwoord.

				‘Heb je het wel gedacht? Heb je in gedachten die mening geformuleerd wanneer je bij hem in de buurt was?’

				‘Dat ik hem niet vertrouw? Dat hij een opportunist is en een schurk? Ha! Dat denk ik elke keer dat ik hem zie.’

				Giddon spuugde bijna van minachting, maar Katsa merkte het niet. Ze liet zich door haar knieën zakken en legde langzaam, welbewust, haar boog op de grond. Toen kwam ze overeind, ze wendde zich af en begon te lopen, stap voor stap, zichzelf dwingend diep in en uit te ademen en recht voor zich uit te staren.

				‘Je bent bang dat ik hem zal beledigen!’ riep Giddon haar na. ‘Je dierbare prins uit Lienid. Wie weet, misschien vertel ik hem wel hoe ik over hem denk. Misschien is hij sneller vertrokken als ik hem een handje help.’

				Ze luisterde niet, ze hoorde het niet. Want haar hoofd tolde. Hij had Giddons gedachten gekend. En de hare, besefte ze nu. Hij had het geweten wanneer ze boos was geweest, wanneer ze respect en waardering voor hem had gehad. En zo waren er meer gelegenheden geweest. Dat kon niet anders. Maar het zoemen in haar hoofd maakte het haar onmogelijk te bedenken wat hij nog meer van haar had geweten.

				Ze had gedacht dat hij een vechter was, meer niet. En in haar onnozelheid had ze hem opvallend opmerkzaam gevonden. Ze had hem er zelfs om bewonderd. Maar hij was een gedachtelezer. En zij had hem bewonderd! Sterker nog: ze had hem vertrouwd. Ze had volkomen ten onrechte vertrouwen in hem gehad. Maar hij had zich anders voorgedaan dan hij was. Hij had haar een vals beeld gegeven van zijn Gave. En dat kwam op hetzelfde neer als wanneer hij tegen haar had gelogen.
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				Toen ze Raffins vertrekken kwam binnenstormen, keek die verschrikt op van zijn werk. ‘Waar is hij?’ vroeg ze woest. Toen bleef ze met een ruk staan. Want daar zat hij, aan het einde van de tafel, met opgerolde mouwen, zijn kaak bont en blauw.

				‘Ik moet je iets vertellen, Katsa,’ zei hij.

				‘Je bent een gedachtelezer,’ zei ze. ‘Je bent een gedachtelezer en je hebt tegen me gelogen.’

				Raffin sprong met een kernachtige krachtterm op van zijn stoel, haastte zich naar de deur en gooide die dicht.

				Po bloosde, maar hij hield stand onder haar blik. ‘Ik ben geen gedachtelezer.’

				‘En ik ben niet gek! Dus hou op tegen me te liegen. Wat ben je allemaal van me te weten gekomen? Welke gedachten heb je van me gestolen?’

				‘Ik ben geen gedachtelezer,’ herhaalde hij. ‘Ik ben me alleen bewust van mensen.’ 

				‘Wat dat ook moge betekenen! Je bent je bewust van de gedachten die mensen hebben.’

				‘Nee, Katsa. Luister alsjeblieft naar me. Het is zoals ik zeg, ik ben me bewust van mensen. Je kunt het vergelijken met mijn nachtzicht, of de ogen in mijn achterhoofd, zoals jij dat noemt. Ik ben me bewust van mensen wanneer ze dicht bij me zijn, van hun denken, hun voelen, hun bewegingen. Van hun lichaam, hun fysieke energie. Alleen...’ Hij slikte. ‘Alleen wanneer ze aan mij denken, dan weet ik wát ze denken.’

				‘En dat is geen gedachtelezen?’ Ze schreeuwde zo dat hij zijn gezicht vertrok, maar hij bleef standhouden onder haar blik.

				‘Natuurlijk, tot op zekere hoogte kan ik in het hoofd van mensen kijken. Maar niet op de manier die jij denkt.’

				‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei ze. ‘Ik vertrouwde je.’

				‘Laat het hem uitleggen, Katsa,’ zei Raffin zacht, in een poging haar opwinding te sussen.

				Ongelovig keerde ze zich naar hem toe, verbijsterd dat hij geen partij koos voor háár. Toen draaide ze zich met een ruk terug naar Po, die haar nog altijd recht aankeek, alsof hem niets te verwijten viel, alsof hij niet iets verschrikkelijks, iets volkomen onaanvaardbaars had gedaan.

				‘Wil je alsjeblieft naar me luisteren, Katsa?’ vroeg Po. ‘Ik kan niet zomaar elke gedachte lezen. Ik weet niet wat je over Raffin denkt, of wat Raffin denkt over Bann, en of Oll geniet van zijn eten. Stel, jij loopt te ijsberen aan de andere kant van de deur, vervuld van haat jegens Randa, dan is het enige wat ik weet dat je loopt te ijsberen. Tot je gedachten naar mij gaan. Pas dan weet ik wat je denkt.’

				Dus zo voelde het om te worden verraden door een vriend. Nee. Door een verrader die zich had voorgedaan als een vriend. En hij had zo’n geweldige vriend geleken, zo sympathiek, zo begrijpend. En dat was ook geen wonder. Hij had al die tijd geweten wat ze dacht, wat ze voelde. De volmaakte schijn van vriendschap.

				‘Nee,’ zei hij. ‘Dat is niet waar. Ik mag dan tegen je hebben gelogen, maar mijn vriendschap was echt. Ik ben altijd en oprecht je vriend geweest.’

				Zelfs op dit moment las hij haar gedachten. ‘Hou daarmee op!’ beet ze hem toe. ‘Hou daarmee op. Hoe durf je, verrader die je bent! Bedrieger. Leugenaar...’

				Ze kon geen woorden vinden om uit te drukken wat ze voelde. Maar toen ze zag hoe ongelukkig hij zijn ogen neersloeg, begreep ze dat het hem maar al te duidelijk was. Een wrede blijdschap maakte zich van haar meester, omdat zijn Gave hem vertelde wat zij niet onder woorden kon brengen. Hij leunde tegen de tafel, zijn gezicht een masker van verdriet en verslagenheid. Toen hij de stilte verbrak, had zijn stem elke klank verloren.

				‘Tot dusverre waren er maar twee mensen die van mijn Gave wisten: mijn moeder en mijn grootvader. En nu weten ook Raffin en jij ervan. Mijn vader weet van niets. Net zomin als mijn broers. Ik was nog heel jong toen mijn Gave zich openbaarde, maar mijn moeder en mijn grootvader hebben me van meet af aan verboden erover te praten. Ik mocht het aan niemand vertellen.’

				Nou, daar zou zij dan verandering in brengen. Want Giddon had gelijk, ook al had hij onmogelijk kunnen weten waarom. Po was niet te vertrouwen. En dat moest iedereen weten.

				Ze keek hem aan, maar zijn beeld vervaagde door de tranen die in haar ogen brandden. Ze moest hier weg. Weg uit deze kamer. Want ze zou hem het liefst aanvliegen, ook al had ze gezworen dat nooit meer te doen. Ze wilde hem pijn doen, omdat hij een plek had veroverd in haar hart. Iets wat ze nooit zou hebben laten gebeuren als ze de waarheid had geweten.

				‘Je hebt tegen me gelogen!’

				Met die woorden draaide ze zich om en rende de kamer uit.

				==

				Helda liet zich niet ontmoedigen door haar betraande ogen, haar stilzwijgen.

				‘Ik hoop niet dat er iemand ziek is, vrouwe.’ Ze zat naast het bad en masseerde zeep in de klitten in Katsa’s haar.

				‘Nee, er is niemand ziek.’

				‘Waarom bent u dan zo van streek? Door een van uw jongemannen, zeker?’

				Een van haar jongemannen. Een van haar vrienden. De lijst met haar vrienden was toch al nooit lang geweest, maar werd steeds korter. ‘Ik ben ongehoorzaam geweest. Ik heb niet gedaan wat de koning me had opgedragen,’ zei ze. ‘Dus hij is vast woedend op me.’

				‘O? Maar dat is niet de verklaring voor de pijn in uw ogen. Die heeft te maken met een van uw jongemannen.’

				Katsa zei niets. Blijkbaar kon iedereen in het kasteel gedachtelezen. Blijkbaar was iedereen in staat dwars door haar heen te kijken. En zij zag niets.

				‘Als de koning boos op u is, en als u problemen hebt met een van uw jongemannen, zullen we u vanavond extra mooi maken,’ zei Helda. ‘Dus u draagt de rode jurk.’

				Katsa moest bijna lachen om Helda’s logica, maar de lach bleef steken in haar keel. Na vanavond zou ze het hof verlaten. Want ze wilde hier niet langer blijven, waar ze werd geconfronteerd met de woede van haar oom, met Giddons sarcasme en zijn gekwetste trots, en – vooral – met Po’s verraad.

				==

				Later, toen ze was aangekleed en Helda voor het haardvuur worstelde met Katsa’s natte haren, werd er op de deur geklopt. Katsa’s hart bonsde in haar keel, in de verwachting dat het een bediende was die haar kwam ontbieden in naam van haar oom. Of – en dat was nog erger – dat Po haar gedachten kwam lezen en haar opnieuw kwam bezeren met zijn verklaringen en excuses. Maar toen Helda ging opendoen, kwam ze even later terug met Raffin.

				‘Het is niet wie ik had verwacht.’ Helda vouwde haar handen voor haar buik terwijl ze bezorgde geluidjes maakte.

				Katsa drukte haar vingers tegen haar slapen. ‘Ik moet hem alleen spreken, Helda.’

				De oude vrouw verliet de kamer. Raffin ging op het bed zitten en trok zijn benen op, net zoals hij dat vroeger had gedaan, toen hij nog een kind was. Net zoals ze samen zo vaak op haar bed hadden zitten praten en lachen. Maar nu lachte hij niet, en hij zei ook niets. Hij zat daar alleen maar, alsof hij niet goed raad wist met zijn armen en zijn benen, en hij keek naar haar, terwijl ze in haar stoel zat voor het vuur. Zijn lieve, dierbare gezicht stond bezorgd.

				‘Die jurk staat je goed, Katsa,’ zei hij ten slotte. ‘Je ogen gaan er nog meer door stralen.’ 

				‘Helda denkt dat een jurk al mijn problemen kan oplossen.’

				‘Je problemen zijn verveelvoudigd sinds de laatste keer dat je het hof hebt verlaten. Ik heb Giddon gesproken.’

				‘Giddon.’ Alleen al het noemen van zijn naam bezorgde haar een gevoel van vermoeidheid.

				‘Ja. Hij vertelde me wat er met Ellis is gebeurd. Dat is echt heel ernstig, Katsa. En je meent het serieus, hè? Wat ben je nu verder van plan?’

				‘Dat weet ik nog niet.’

				‘Het is echt ernstig, Katsa.’

				‘Waarom zeg je dat steeds? Vind je soms dat ik Ellis had moeten martelen, terwijl hij niets had misdaan?’

				‘Nee, natuurlijk niet. Het is goed wat je hebt gedaan. Natuurlijk is dat goed.’

				‘En ik weiger me nog langer als een afgerichte hond te laten commanderen. Daar pas ik voor.’

				‘Kat.’ Hij ging zuchtend verzitten en nam haar onderzoekend op. ‘Ik zie dat je besluit vaststaat. En je weet dat ik zal doen wat ik kan om te voorkomen dat hij je kwaad doet. Ik sta aan jouw kant, altijd, bij alles wat met Randa te maken heeft. Alleen... Nou ja...’

				Ze wist wat hij wilde zeggen. Randa besteedde nauwelijks aandacht aan zijn zoon, de medicijnmaker. Dus Raffin kon weinig doen zolang zijn vader nog leefde.

				‘Ik maak me zorgen om je, Kat. Dat is alles. Trouwens, dat doen we allemaal. Giddon was echt wanhopig.’

				‘Giddon.’ Ze slaakte een zucht. ‘Hij heeft me ten huwelijk gevraagd.’

				‘Bij de hoogste heuvelen! Vóór of nadat jullie bij Ellis waren geweest?’

				‘Erna.’ Ze gebaarde driftig. ‘Hij denkt dat een huwelijk met hem de oplossing is van al mijn problemen.’

				‘Hmm. En, hoe ging het?’

				Hoe ging het? Ze moest bijna lachen, hoewel er niets te lachen viel. ‘Het begon al erg en het werd alleen maar erger,’ zei ze. ‘En het eindigde ermee dat ik ineens besefte dat Po een gedachtelezer is. En een leugenaar.’

				Raffin keek haar vluchtig aan. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar bedacht zich. De blik in zijn ogen was warm, liefdevol. ‘Lieve Katsa,’ zei hij ten slotte. ‘Je hebt een paar zware dagen achter de rug, met Randa en Giddon en Po.’

				Vooral met Po. Ook al lag het gevaar bij Randa, Po was de pijn waarvan ze wenste dat ze zich ervan kon bevrijden. Randa zou haar nooit zo kunnen bezeren als Po dat had gedaan.

				Ze zwegen allebei. Het vuur knetterde in de haard. Het was pure verwennerij dat de haard brandde, want echt koud was het niet. Maar Helda had gewild dat haar haren sneller droogden, dus ze had de grote blokken aangestoken. Katsa’s krullen vielen los om haar schouders. Ze streek ze naar achteren en bond ze in een knot bij elkaar.

				‘Zijn Gave is sinds zijn prilste jeugd een geheim geweest, Kat.’

				Daar kwamen ze: de verklaringen, de rationalisaties. Ze wendde haar blik af en zette zich schrap.

				‘Zijn moeder wist dat hij zou worden gebruikt, misschien zelfs misbruikt, als de waarheid aan het licht kwam. Stel je voor wat je zou kunnen doen met een kind dat de reacties kan voelen op alles wat het zegt, of dat weet wat iemand doet aan de andere kant van een muur. Stel je voor hoe zo’n kind – met een koning als vader – gebruikt zou kunnen worden. Zijn moeder wist dat hij met niemand een band, een vriendschap zou kunnen opbouwen, omdat niemand hem zou vertrouwen. Dat niemand ook maar iets met hem te maken zou willen hebben. Probeer je in te denken hoe dat zou zijn, Katsa. Kun je je dat voorstellen?’

				Ze keek met brandende ogen naar hem op, en de harde uitdrukking op zijn gezicht verzachtte. ‘Het spijt me. Dat was een stomme vraag. Natuurlijk kun je je dat voorstellen. Maar al te goed zelfs.’

				Dat kon ze zeker. Want zij had niet de luxe gekend dat ze haar Gave geheim had kunnen houden.

				‘Het is hem niet kwalijk te nemen dat hij het niet eerder heeft verteld,’ zei Raffin. ‘Eerlijk gezegd vind ik het roerend dát hij openheid van zaken heeft gegeven. Hij vertelde het me toen je net weg was. Want hij heeft zo zijn eigen ideeën over de ontvoering, Kat.’

				Natuurlijk. Zoals hij vast en zeker ideeën had over een heleboel dingen waarover hij eigenlijk niets hoorde te weten. Een gedachtelezer had ongetwijfeld nooit een tekort aan ideeën. ‘O, zoals?’

				‘Waarom vraag je dat niet aan hemzelf?’

				‘Ik heb geen behoefte aan het gezelschap van een gedachtelezer.’

				‘Hij vertrekt morgen, Kat.’

				Ze staarde hem aan. ‘Wat bedoel je, hij vertrekt morgen?’

				‘Hij verlaat het hof,’ zei Raffin. ‘Voorgoed. Hij gaat naar Sunder, en vanuit daar misschien naar Monsea. De details heeft hij nog niet uitgewerkt.’

				Er kwamen tranen in haar ogen. Ze leek niet in staat de vreemde stroom in te dammen die haar wangen natmaakte. Toen ze haar ogen neersloeg, viel er een traan in haar hand.

				‘Ik denk dat ik hem maar naar je toe stuur,’ zei Raffin. ‘Dan kan hij het je zelf vertellen.’

				Hij liet zich van het bed af glijden, kwam naar haar toe en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Je weet hoeveel ik van je hou.’ Na die woorden verliet hij de kamer.

				Ze staarde naar het ruitpatroon van de marmeren vloer. Hoe was het mogelijk dat ze zich zo ellendig voelde dat haar ogen zich steeds opnieuw vulden met tranen? Ze kon zich niet herinneren ooit te hebben gehuild. Daarvoor was ze haar hele leven gespaard gebleven, tot deze dwaze Lienid aan het hof was verschenen, tegen haar had gelogen en vervolgens zijn vertrek had aangekondigd.

				==

				Hij bleef staan bij de deur, duidelijk niet wetend of hij dichterbij zou komen of op afstand zou blijven. Zij wist ook niet wat ze wilde, alleen dat ze kalm wilde blijven. Ze zou hem niet aankijken en proberen te voorkomen dat er een gedachte bij haar opkwam die hij van haar kon stelen. Ze stond op en liep naar de eetkamer, waar ze voor het raam ging staan en naar buiten keek. De binnenplaats lag er verlaten bij, door de ondergaande zon gehuld in een gouden gloed. Ze was zich ervan bewust dat hij achter haar de kamer binnenkwam.

				‘Vergeef me, Katsa. Alsjeblieft, probeer me te vergeven.’ Nou, daar kon ze kort over zijn. Ze peinsde er niet over.

				De bomen in Randa’s tuin waren nog groen, sommige bloemen bloeiden nog. Maar het zou niet lang meer duren of de bladeren veranderden van kleur en begonnen te vallen. Dan kwamen de tuinmannen met hun grote harken, om de bladeren van de marmeren vloer te schrapen en in kruiwagens af te voeren. Waarheen, dat wist ze niet. Naar de moestuin, vermoedde ze. Of naar de velden. Hardwerkende mannen, de tuinlieden.

				Ze weigerde hem te vergeven.

				Toen hoorde ze dat hij een stap in haar richting zette. ‘Hoe... Hoe ben je erachter gekomen?’ vroeg hij. ‘Zou je me dat alsjeblieft willen vertellen?’

				Ze legde haar voorhoofd tegen het raam. ‘Waarom gebruik je je Gave niet om daar antwoord op te krijgen?’

				Hij zweeg even. ‘Dat zou ik kunnen doen als je er specifiek aan dacht. Maar dat is niet zo, en ik kan niet zomaar in je hoofd kruipen en er alle informatie uit halen die ik wil. Net zomin als ik kan voorkomen dat mijn Gave me confronteert met dingen die ik eigenlijk helemaal niet wil zien.’

				Ze reageerde niet.

				‘Katsa, het enige wat ik op dit moment weet, is dat je boos bent. Razend. Van je kruin tot je tenen. Dat ik je pijn heb gedaan. Dat je weigert me te vergeven. En dat je me niet vertrouwt. Dat is het enige wat ik weet. En mijn Gave bevestigt alleen maar wat ik zo ook wel zie.’

				Ze zuchtte geërgerd. ‘Giddon zei dat hij je niet vertrouwde,’ zei ze tegen het raam. ‘En daarbij gebruikte hij dezelfde woorden die jij eerder had gebruikt. Exact dezelfde woorden. En...’ Ze gebaarde met haar hand. ‘Ik had al eerder aanwijzingen gekregen. Maar de woorden van Giddon maakten me definitief duidelijk wat er aan de hand was.’

				Hij stond inmiddels nog dichter achter haar. Waarschijnlijk leunde hij tegen de tafel, met zijn handen in zijn zakken, zijn blik op haar rug gevestigd. Ze concentreerde zich op het uitzicht. Twee vrouwen staken gearmd de binnenplaats over. Hun opgestoken krullen dansten op en neer.

				‘Ik ben niet zorgvuldig genoeg geweest,’ zei hij. ‘Ik heb niet voldoende mijn best gedaan om mijn Gave te verbergen. Sterker nog: ik ben soms onvoorzichtig geweest.’ Hij zweeg even. Toen hij verder sprak, klonk zijn stem gedempt, alsof hij zijn hoofd had gebogen. ‘Omdat ik wilde dat je het wist.’

				Dat pleitte hem niet vrij. Hij had haar gedachten gestolen zonder het haar te vertellen. Terwijl hij wilde dat ze zijn geheim kende. Dat pleitte hem niet vrij. In geen enkel opzicht.

				‘Ik kon het je niet vertellen, Katsa. Dat was echt onmogelijk.’

				Ze draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Hou op! Stop daarmee! Hou op antwoord te geven op mijn gedachten!’

				‘Ik ga het niet langer voor je verbergen, Katsa. Dat wil ik niet meer!’

				Anders dan ze had gedacht, leunde hij niet tegen de tafel, met zijn handen in de zakken. Hij stond rechtop, met zijn handen in zijn haar. Zijn gezicht... Daar wilde ze niet naar kijken. Dus ze keerde zich weer naar het raam.

				‘Ik ga het niet langer voor je verbergen, Katsa,’ zei hij nogmaals. ‘Geef me alsjeblieft de kans het uit te leggen. Het is niet zo erg als jij denkt.’

				‘Dat kun jij makkelijk zeggen. Jij kunt je gedachten voor jezelf houden.’

				‘Dat heb jij ook. Tenminste, over het grootste gedeelte daarvan. Mijn Gave laat me alleen zien hoe je staat in relatie tot mij. Waar je bent – op voorwaarde dat het in de buurt is – en wat je doet. En al je gedachten of gevoelens of intuïtieve sensaties die betrekking hebben op mij. Ik... Ik neem aan dat het bedoeld is als een soort zelfbescherming,’ zei hij verslagen. ‘Hoe dan ook, dat is de reden waarom ik tegen je kan vechten. Ik voel je bewegingen al voordat ik ze zie. En wat nog belangrijker is: ik voel je intenties – voor zover ze met mij te maken hebben. Ik ben me bewust van elke op mij gerichte beweging, al voordat je die maakt.’

				Ze had het gevoel alsof haar keel werd dichtgesnoerd. Ineens vroeg ze zich af of haar slachtoffers zich ook zo voelden wanneer ze hen tegen de borst trapte.

				‘Ik weet het als – en hoe – iemand me pijn wil doen,’ zei hij. ‘Ik weet het als iemand me goedgezind is, of me vertrouwt. En ik weet het ook als iemand me niet mag. Als iemand probeert me te bedriegen.’

				‘Zoals je mij hebt bedrogen,’ zei ze. ‘Over het feit dat je een gedachtelezer bent.’

				Hij gaf het niet op. ‘Dat is zo. Maar alles wat ik weet over je strijd met Randa, heb ik uit jouw mond moeten horen. Net als alles wat ik van je weet over Raffin, en Giddon. Toen ik je ontmoette op Murgons binnenplaats... Weet je dat nog? Toen wist ik niet wat je daar deed. Ik kon niet in je hoofd kijken, dus ik wist niet dat je bezig was mijn grootvader te bevrijden uit Murgons kerkers. Ik wist niet eens zeker of mijn grootvader daar was, want ik kon niet dicht genoeg bij hem komen om zijn aanwezigheid te voelen. En op dat moment had ik Murgon nog niet gesproken. Ik wist niets van zijn leugens. Ik wist niet dat je alle bewakers buiten gevecht had gesteld. Het enige wat ik zeker wist, was dat jij niet wist wie ik was; dat je niet wist of je me kon vertrouwen, maar dat je me niet wilde doden. Omdat ik een Lienid was. En ik voelde vaag een verband met een andere Lienid. Maar ik wist niet wie, of welke rol die in het hele gebeuren speelde. En wat ik ook zeker wist, dat was – ik weet niet hoe ik het moet uitleggen – dat je betrouwbaar vóélde. Meer wist ik niet. Dat was echt alles wat ik wist. En op basis van die informatie besloot ik je te vertrouwen.’

				‘Het moet wel erg makkelijk zijn om te weten of je iemand kunt vertrouwen,’ zei ze bitter. ‘Als ik dat vermogen ook bezat, zouden we dit gesprek nu niet voeren.’

				‘Het spijt me. Wat moet ik zeggen om duidelijk te maken hoe verschrikkelijk het me spijt? Ik vond het afschuwelijk dat ik het je niet kon vertellen. Daar heb ik zo onder geleden, vanaf het moment dat we vrienden werden.’

				‘We zijn geen vrienden,’ zei ze fluisterend tegen het raam.

				‘Als wij geen vrienden zijn, dan heb ik geen vrienden.’

				‘Vrienden liegen niet tegen elkaar.’

				‘Vrienden proberen elkaar te begrijpen. Hoe had ik je vriend kunnen worden zonder te liegen? Besef je wel hoeveel ik heb geriskeerd door jou en Raffin de waarheid te vertellen? Wat zou jij in mijn plaats hebben gedaan, Katsa? Als het ging om jouw Gave, jouw geheim? Zou je zijn weggekropen in een hol, om niemand met je vriendschap te belasten? Ik wil vrienden hebben, Katsa. Ondanks de last die ik met me mee draag. En ik wil een volwaardig leven kunnen leiden.’

				Zijn stem klonk schor, gesmoord, en toen hij zweeg moest Katsa vechten tegen de neiging zich zijn verdriet, zijn verslagenheid aan te trekken. Daar mocht ze zich niet door laten leiden. Ze merkte dat ze krampachtig het raamkozijn omklemde.

				‘Als ik zou doen wat jij wilt, had ik een leven zonder vrienden, Katsa,’ vervolgde hij zacht. ‘Dan zou mijn Gave elk aspect van mijn leven beheersen en me alle geluk ontzeggen.’

				Ze wilde het niet horen, want zijn woorden wekten haar sympathie, haar begrip. Zelf had ze zoveel anderen bezeerd met haar Gave; was ze er zo om gehoond. Het was nog altijd een worsteling om te voorkomen dat haar Gave haar hele leven beheerste. Net als hij had ze nooit gevraagd om de macht die haar Gave haar gaf.

				‘Precies,’ zei hij. ‘Ik heb er ook niet om gevraagd. Als ik kon zou ik me ervoor afsluiten. Al was het maar om jou niet te bezeren.’

				Opnieuw laaide er een felle woede in haar op. Ze kon niet eens met hem meevoelen zonder dat hij het wist! Dit was krankzinnig. Zo krankzinnig dat het haar begrip te boven ging. Hoe kon zijn moeder met hem omgaan, hoe kon ze van hem houden? Hoe deed zijn grootvader dat? Was er wel iemand die dat kon?

				Ze haalde diep adem en probeerde antwoord te geven op haar eigen vragen.

				‘De manier waarop je vecht...’ Ze keek nog altijd naar buiten, naar de binnenplaats, waar de schaduwen steeds donkerder werden. ‘Denk je nu echt dat ik geloof dat je geen Gave hebt om te vechten?’

				‘Ik ben gewoon een geboren vechter. Dat geldt voor al mijn broers. De leden van de koninklijke familie in Lienid staan erom bekend. Door mijn Gave – het feit dat ik kan anticiperen op elke manoeuvre van mijn tegenstander – ben ik enorm in het voordeel. Dat, naast het feit dat ik me bewust ben van het lichaam van mijn tegenstander – en dat gaat verder dan wat mijn ogen me vertellen – heeft ervoor gezorgd dat nog niemand me ooit heeft kunnen verslaan. Behalve jij.’

				Ze dacht na over wat hij had gezegd, maar kon hem nog steeds niet geloven. ‘Je bent te goed. Dus het kan niet anders of je bent ook Begaafd als het om vechten gaat. Als dat niet zo was, had je je tegen mij niet eens staande kunnen houden.’

				‘Jij bent veel beter dan ik. Dat moet je toch weten? Jij houdt je in – en zeg niet dat het niet waar is, want ik weet dat je dat doet – en ik geef alles wat ik heb. Zonder enige terughoudendheid. En toch kun je met me doen wat je wilt, en lukt het mij nooit jou echt te bezeren...’

				‘Het doet heus wel pijn als je me slaat...’

				‘Heel even, ja. En trouwens, als het me al lukt een rake klap uit te delen, dan is dat alleen omdat jij me daarvoor de kans geeft. Omdat je zo druk bezig bent mijn arm uit de kom te trekken dat het je helemaal niet kan schelen dat ik je in je maag stoot. Hoelang denk je dat je nodig zou hebben om me te doden, of om al mijn botten te breken?’

				Ze dacht na over zijn vraag. Als ze eropuit zou zijn hem serieus te verwonden, om zijn armen of zijn nek te breken, dan zou ze daar waarschijnlijk niet lang voor nodig hebben.

				‘Je doet je uiterste best om te winnen zonder me te verwonden,’ zei hij. ‘Dat je daar doorgaans in slaagt, bewijst hoe fenomenaal je bent. Het is mij nog nooit gelukt jou echt pijn te doen. En reken maar dat ik het heb geprobeerd.’

				‘Het is een dekmantel!’ zei ze. ‘Je gebruikt het vechten als een dekmantel voor je werkelijke Gave.’

				‘Precies. Op advies van mijn moeder, toen bleek dat ik een geboren vechter was, net als mijn broers, en dat ik in het voordeel was door mijn Gave.’

				‘Waarom wist je niet wat ik van plan was in de binnenhof van Murgon? Waarom had je niet in de gaten dat ik je buiten westen ging trappen?’ vroeg ze.

				‘Dat wist ik wel, maar pas op het allerlaatste moment. Ik reageerde niet vlug genoeg. Want ik wist toen nog niet hoe snel jij zou toeslaan. Domweg omdat ik nog nooit iemand had gezien die zo snel was.’

				De mortel die het raamkozijn op zijn plaats hield, begon te brokkelen. Ze haalde een klein stukje los en rolde het tussen haar vingers. ‘Maakt je Gave wel eens fouten? Of heb je het altijd bij het rechte eind?’

				Hij zuchtte. Het klonk bijna alsof hij lachte. ‘Mijn Gave is niet altijd even exact. En voortdurend in ontwikkeling. Ik ben nog steeds bezig erin te groeien. Mijn gevoel van het fysieke is behoorlijk betrouwbaar, zolang ik niet in een enorme menigte sta. Ik weet waar mensen zijn en wat ze doen. Hoe ze over me denken – ik heb nooit gedacht dat iemand loog, of dat iemand naar me wilde uithalen, terwijl dat niet zo was. Maar ik heb ook momenten dat ik minder zeker ben van mezelf – dan voel ik wel iets, maar ik weet niet goed hoe ik dat moet interpreteren. De gevoelens van mensen kunnen erg... gecompliceerd zijn, erg moeilijk te begrijpen.’

				Dat was iets wat niet bij haar was opgekomen: dat iemand moeilijk te begrijpen kon zijn, zelfs voor een gedachtelezer.

				‘Ik ben nu zekerder van dingen dan vroeger,’ zei hij. ‘Als kind was ik zelden ergens zeker van. Ik werd voortdurend overspoeld door golven van energie, van gevoelens en gedachten, en meestal ging ik hulpeloos ten onder. Zo heb ik er een hele tijd over gedaan om het verschil te leren zien tussen gedachten die ertoe doen en gedachten die onbelangrijk zijn. Tussen gedachten die niet meer zijn dan dat – vluchtig, vrijblijvend – en gedachten met een belangwekkende intentie. Inmiddels ben ik daar veel beter in geworden, maar mijn Gave confronteert me nog altijd met dingen waarvan ik geen idee heb wat ik ermee aan moet.’

				Het klonk haar belachelijk in de oren, echt belachelijk. En ze had nog wel gedacht dat haar eigen Gave zo overweldigend was. Vergeleken bij de zijne leek die van haar heel duidelijk en direct.

				‘Het valt soms niet mee er greep op te krijgen,’ zei hij. ‘Op mijn Gave.’

				Ze keerde zich even opzij. ‘Zeg je dat nu omdat ik dat dacht?’

				‘Nee. Dat zeg ik omdat ík het dacht.’

				Ze keerde zich weer naar het raam. ‘Ik dacht het ook. Of in elk geval iets van die strekking.’

				‘Ik zou denken dat het een gevoel is dat je moet kunnen begrijpen.’

				Ze slaakte opnieuw een zucht. Sommige aspecten van zijn verhaal kon ze inderdaad begrijpen, hoezeer ze zich daar ook tegen verzette. ‘Hoe dicht moet je – fysiek – bij iemand zijn om zijn aanwezigheid te kunnen voelen?’

				‘Dat verschilt. En het is in de loop der jaren veranderd.’

				‘Hoe bedoel je?’

				‘Als het gaat om iemand die ik goed ken, is mijn bereik heel groot. Vreemden moeten dichterbij zijn. Vandaag wist ik dat je eraan kwam. Ik wist het op het moment dat je de binnenplaats op stormde en uit het zadel sprong. En ik voelde je boosheid heel krachtig, heel helder, terwijl je de trappen op vloog naar Raffins vertrekken. Als het om jou gaat, is mijn bereik... groter dan bij de meeste andere mensen.’

				Het was buiten inmiddels donkerder dan binnen, en ze zag zijn weerspiegeling in het raam. Hij stond tegen de tafel geleund, zoals ze zich hem eerder had voorgesteld. Zijn gezicht, zijn schouders, zijn armen... zijn hele verschijning drukte moedeloosheid uit. Hij bood een verslagen, ongelukkige aanblik. Hij hield zijn hoofd gebogen, maar terwijl ze naar hem keek, sloeg hij zijn ogen op en ontmoette hij de hare in het raam. Opnieuw kwamen de tranen, en opnieuw werd ze erdoor verrast. Naarstig zocht ze naar iets om te zeggen.

				‘Voel je de aanwezigheid van dieren en planten? Van zand en rotsblokken?’ 

				‘Ik ga weg. Morgen al.’

				‘Voel je een dier als het dicht bij je is?’

				‘Zou je je alsjeblieft willen omdraaien, zodat ik je kan aankijken terwijl we praten?’

				‘Kun je mijn gedachten dan makkelijker lezen?’

				‘Nee. Ik wil je gewoon graag zien, Katsa.’

				Zijn zachte stem klonk verontschuldigend. Het was duidelijk hoezeer het hem speet, hoezeer hij vond dat hij zich moest verontschuldigen voor zijn Gave. Terwijl zijn Gave iets was waaraan hij geen schuld had, en terwijl die haar zou hebben afgeschrikt als hij er meteen heel open over was geweest.

				Ze draaide zich naar hem om.

				‘Vroeger voelde ik geen dieren, geen planten of bomen of bergen of rivieren... Maar dat is de laatste tijd aan het veranderen. Soms ben ik me vaag bewust van iets wat niet menselijk is. Of ik voel het als er iets beweegt. Maar het wisselt sterk.’

				Katsa keek hem aan.

				‘Ik ga naar Sunder,’ zei hij.

				Ze sloeg haar armen over elkaar, maar zei niets.

				‘Toen Murgon me ondervroeg na jullie reddingsactie, werd me duidelijk dat jullie mijn grootvader hadden meegenomen. Net zoals me duidelijk werd dat het niet Murgons idee was geweest om hem te ontvoeren, dat hij mijn grootvader voor iemand anders gevangen had gehouden. Maar ik wist niet voor wie. Om daarachter te komen had ik hem vragen moeten stellen die hadden verraden wat ik wist.’

				Ze luisterde vermoeid, enigszins afwezig, zo overweldigd door de recente verwikkelingen dat ze zich niet kon concentreren op details van de ontvoering.

				‘Ik krijg steeds meer het gevoel dat Monsea ermee te maken heeft,’ zei hij. ‘We hebben de Middluns, Wester, Nander, Estill en Sunder uitgesloten – ik ben naar bijna alle hoven geweest en ik weet dat er niet tegen me is gelogen, behalve in Sunder. En Lienid is er niet bij betrokken. Dat weet ik zeker.’

				Het besef drong tot haar door dat haar woede tijdens hun gesprek was weggeëbd. Ze voelde geen boosheid meer. Ook al zou ze willen van wel. Want daar gaf ze de voorkeur aan boven de leegte die ervoor in de plaats was gekomen. Ze was verdrietig om alles wat er tussen Po en haar was veranderd. Verdrietig om alles waarvan ze afscheid zou moeten nemen.

				‘Katsa, het is echt belangrijk dat je naar me luistert.’

				Ze knipperde met haar ogen en dwong zichzelf op te letten.

				‘Maar koning Leck van Monsea staat bekend om zijn zachtmoedigheid,’ zei ze. ‘Trouwens, wat zou zijn motief kunnen zijn?’

				‘Dat weet ik niet, maar er zit daar iets niet goed, Katsa. En dat baseer ik op bepaalde indrukken die ik van Murgon kreeg, maar waar ik op dat moment – misschien ten onrechte – geen aandacht aan heb besteed. En dan is er ook nog dat verhaal over koningin Ashen, de zuster van mijn vader. Het is niets voor haar om zich zo te gedragen. Ashen is een sterke vrouw die zich door niets uit het veld laat slaan. Het is niets voor haar om zichzelf en haar dochtertje in een aanval van hysterie op te sluiten, en om zelfs haar eigen man niet toe te laten. Als je haar kende, zou je weten dat ik gelijk heb...’

				Hij zweeg, fronste zijn wenkbrauwen en schraapte met de neus van zijn laars over de grond. ‘Ik heb zo’n gevoel dat Monsea er iets mee te maken heeft. Ik weet niet of het mijn Gave is of mijn intuïtie. Hoe dan ook, ik ga terug naar Sunder, om te zien of ik daar iets wijzer kan worden. Het gaat gelukkig beter met mijn grootvader, maar in zijn belang wil ik dat hij ondergedoken blijft tot ik deze zaak tot op de bodem heb uitgezocht.’

				Dus dat was het. Hij ging naar Sunder. En het was goed dat hij wegging, want ze wilde niet dat hij in haar gedachten rondsnuffelde.

				Tegelijkertijd wilde ze ook niet dat hij wegging. En dat moest hij weten, omdat ze het had gedacht. En wist hij nu ook dat zij wist dat hij het wist? Omdat ze dat óók had gedacht?

				Dit was krankzinnig, onmogelijk. In zijn gezelschap verkeren was onmogelijk.

				En toch wilde ze niet dat hij wegging.

				‘Ik had eigenlijk gehoopt dat je met me mee zou gaan,’ zei hij. Haar mond viel open. ‘Samen zouden we heel sterk staan. En ook al weet ik niet eens precies waar ik heen ga, toch hoopte ik dat je het zou willen overwegen. Tenminste, als we nog vrienden zijn.’

				Ze wist niet wat ze moest zeggen. ‘Vertelt je Gave je dat niet? Of we nog vrienden zijn?’

				‘Weet jij het?’

				Ze probeerde na te denken, maar haar hoofd was leeg. Het enige wat ze wist, was dat ze zich als verdoofd voelde, verdrietig, zonder duidelijkheid over de rest van haar gevoelens.

				‘Ik kan niet weten wat je gevoelens zijn als je dat zelf niet weet,’ zei hij.

				Zijn blik schoot naar de deur. Het volgende moment werd er geklopt, en er kwam een bediende binnenstormen, zonder Katsa’s antwoord af te wachten. Bij het zien van zijn bleke, strakke gezicht werd ze zich op slag weer bewust van haar situatie. Randa wilde haar zien! Sterker nog: waarschijnlijk wilde hij haar doden. Want ze was hem ongehoorzaam geweest. Iets wat tijdelijk op de achtergrond was geraakt door deze hele verwarrende situatie met Po.

				‘De koning eist dat u onmiddellijk voor hem verschijnt, vrouwe,’ zei de bediende. ‘Het spijt me dat ik dit moet zeggen, maar als u niet meteen gehoor geeft aan zijn oproep, stuurt de koning de garde om u te halen.’

				‘Akkoord,’ zei Katsa. ‘Zeg maar dat ik eraan kom.’

				‘Dank u, vrouwe.’ De bediende draaide zich om en haastte zich weg.

				Katsa keek hem fronsend na. ‘De garde. Wat denkt hij dat die zou kunnen uitrichten? Ik had moeten zeggen dat hij de garde maar moet sturen. Dan hadden we kunnen lachen.’ Ze keek het vertrek rond. ‘Ik vraag me af of ik een mes mee moet nemen.’

				Po kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat heb je gedaan? Wat is er aan de hand?’

				‘Ik ben ongehoorzaam geweest. Randa had me op pad gestuurd met de opdracht een arme, onschuldige landheer te martelen, maar dat heb ik geweigerd. Denk je dat ik een mes mee moet nemen?’ Ze liep naar haar wapenkamer.

				Hij kwam achter haar aan. ‘Waarvoor? Wat denk je dat er gaat gebeuren?’

				‘Ik weet het niet, echt niet. O Po, als hij me kwaad maakt, ben ik bang dat ik hem wil vermoorden. Stel je voor dat hij me bedreigt en dat hij me geen keus geeft.’ Ze plofte neer op een stoel en legde haar hoofd op de tafel waaraan de besprekingen van de Raad plaatsvonden. Hoe kon ze uitgerekend nu, terwijl er een wervelwind door haar hoofd raasde, voor Randa verschijnen? Alleen al bij het geluid van zijn stem zou ze haar zelfbeheersing verliezen, met het risico dat ze iets verschrikkelijks deed.

				Po liet zich op de stoel naast de hare vallen en keerde zich naar haar toe. ‘Katsa, luister alsjeblieft naar me. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo machtig is als jij. Je kunt alles wat je wilt. Echt alles. Niemand kan je ergens toe dwingen, en je oom kan je niets maken. Zodra je de troonzaal binnenkomt, ligt alle macht bij jou. Als je hem geen kwaad wilt doen, hoef je daar alleen maar voor te kiezen.’

				‘Maar hoe doe ik dat?’

				‘Dat merk je vanzelf. Je hoeft alleen maar naar hem toe te gaan in het besef van wat je níét wilt. Je wilt hem niets doen, en je wilt niet dat hij jou iets doet. De rest wordt gaandeweg vanzelf duidelijk.’

				Ze zuchtte, nog altijd met haar hoofd op de tafel, niet echt gerustgesteld.

				‘Je hebt geen andere keus, Katsa. En denk erom: je kunt alles wat je wilt.’

				Ze ging rechtop zitten en keek hem aan. ‘Dat zeg je nou wel, maar dat is niet zo. Ik kan bijvoorbeeld niet voorkomen dat jij toegang hebt tot mijn gedachten.’

				Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je zou me kunnen doden.’

				‘Zelfs dat niet, want dan zou je het weten en je zou ontsnappen. Je zou voorgoed bij me uit de buurt blijven.’

				‘Nee, dat zou ik niet doen.’

				‘Wel als je wist dat ik je wilde vermoorden.’

				‘Echt niet.’

				Gefrustreerd gooide ze haar armen in de lucht. ‘Laten we er maar over ophouden.’ Ze stond op en liep de kamer uit, gevolg gevend aan de oproep van de koning.

				
15

				Bij het betreden van de troonzaal was haar eerste gedachte dat ze toch een mes had moeten meebrengen. En vervolgens wenste ze dat Po’s gevoel voor de aanwezigheid van mensen zich tot de troonzaal had uitgestrekt. Dan had hij haar kunnen waarschuwen. En dan zou ze zo verstandig zijn geweest niet te komen.

				Een lange blauwe loper leidde van de deuren naar Randa’s troon, op een witmarmeren verhoging. Randa zetelde hoog boven de zaal, gehuld in blauwe gewaden, even stralend als zijn blauwe ogen. Zijn gezicht stond hard, zijn glimlach was een verkrampte grimas. Aan weerskanten van de troon stond een boogschutter, die toen ze de zaal betrad zijn boog schietklaar maakte en op Katsa’s voorhoofd richtte, precies tussen haar blauwe en haar groene oog. In de verre hoeken stonden ook boogschutters, die net als hun broeders naast de troon hun pijlen op haar richtten.

				De koninklijke garde was drie rijen dik langs de loper opgesteld, met het zwaard getrokken en op de heup. Randa liet in zijn troonzaal doorgaans een tiende van dit aantal mannen aantreden. Indrukwekkend – een imposant bataljon dat Randa ter ere van haar komst had opgesteld. Maar terwijl Katsa om zich heen keek, bedacht ze dat Birn of Drowden of Thigpen het beter zou hebben aangepakt. Het was maar goed dat Randa nooit oorlog voerde, want hij was niet echt slim wanneer het ging om het opstellen van zijn bataljons. Nu had hij het in elk geval helemaal verkeerd gedaan: te weinig boogschutters, en te veel, te zwaar bewapende soldaten, die door hun logheid over elkaar zouden struikelen bij een poging haar te overrompelen. Lange, breedgeschouderde mannen die gemakkelijk als schild konden dienen waarachter ze veilig zou zijn voor de pijlen van de boogschutters. Zonder uitzondering bewapend met een zwaard, en met een dolk op de andere heup. Zwaarden en dolken die ze net zo goed zelf had kunnen dragen, want ze zou ze moeiteloos kunnen weggrissen. En dan de koning zelf, hoog gezeten op zijn verheven troon, aan het eind van een lange blauwe loper die de weg vrijliet voor haar kling, mocht ze besluiten een dolk in zijn richting te slingeren.

				Als het in deze opstelling tot een gevecht kwam, zou dat resulteren in een bloedbad.

				Katsa trad naar voren, haar oren gespitst, haar ogen alert op de bewegingen van de boogschutters. Randa’s schutters waren goed, maar het waren geen Begaafden. Even had Katsa medelijden met de gardeleden achter haar, voor het geval dat ze genoodzaakt zouden zijn een pijlenregen te ontwijken.

				‘Blijf staan!’ riep haar oom toen ze halverwege de blauwe loper was. ‘Ik hoef je niet dichterbij te hebben, Katsa.’ Haar naam klonk als stoom die sissend over de loper naar haar toe zweefde. ‘Je bent naar het hof teruggekeerd zonder bruid. Zonder bruidsschat. Je hebt mijn onderheer en mijn kapitein verwond. Wat heb je daarop te zeggen?’

				Wanneer een heel bataljon soldaten haar niets deed, waarom maakte een stem haar dan zo woedend? Ze dwong zichzelf stand te houden onder zijn minachtende blik. ‘Ik was het niet eens met uw opdracht, heer koning.’

				‘Heb ik je goed verstaan? Je was het niet eens met mijn opdracht?’

				‘Inderdaad, heer koning.’

				Randa leunde naar achteren; de grimas van zijn glimlach leek nog verkrampter. ‘Alleraardigst. Werkelijk alleraardigst. Vertel me eens, Katsa: wat bezielt je om te denken dat je in de positie bent om het al dan niet eens te zijn met de opdrachten van de koning? Om ze te beoordelen en er je mening over te geven? Heb ik je ooit om je mening gevraagd, over wat dan ook?’

				‘Nee, heer koning.’

				‘Heb ik je ooit aangemoedigd ons deelgenoot te maken van je wijze raad?’

				‘Nee, heer koning.’

				‘Denk je soms dat je positie aan het hof wordt gewaarborgd door je scherpe geest, je verbijsterende intelligentie?’

				Hieruit bleek hoe sluw Randa was. Dit verklaarde waarom hij haar zo lang als een gekooid dier aan zich had weten te binden: hij wist precies wat hij moest zeggen om haar het gevoel te geven dat ze dom was, bijna een onnozel dier, een afgerichte hond.

				Maar als ze dan toch een hond moest zijn, dan niet langer in het hondenhok van deze koning. Ze zou haar eigen keuzes maken, zich laten leiden door haar eigen kwaadaardigheid, en daar zou ze mee doen wat zij wilde. Woede zinderde in haar armen en haar benen. Ze was er klaar voor! Met haar ogen tot spleetjes geknepen keek ze de koning aan.

				‘Wat is precies de bedoeling van al deze mannen, oom?’ Het lukte haar niet de uitdagende klank uit haar stem te weren.

				Randa glimlachte kil, minzaam. ‘Deze mannen zullen je aanvallen zodra je ook maar de geringste beweging maakt die me niet bevalt. En aan het eind van dit gesprek zullen ze je escorteren naar mijn kerkers.’

				‘En u denkt dat ik vrijwillig meega?’

				‘Het kan me niet schelen of je vrijwillig meegaat of niet.’

				‘Omdat u denkt dat uw mannen me kunnen dwingen.’

				‘Katsa. Natuurlijk hebben we allemaal het grootste respect voor je vermogens, maar zelfs jij hebt geen schijn van kans tegen tweehonderd wachten en mijn beste boogschutters. Aan het eind van dit gesprek zit je in mijn kerkers, of ben je dood.’

				Katsa zag en hoorde alles in de zaal. De koning en zijn boogschutters, de pijlen die op haar waren gericht, de wachten die hun zwaard in gereedheid hielden, haar armen in haar rode mouwen, haar voeten onder haar rode rokken. Het was stil in de zaal, doodstil. Een stilte die slechts werd verstoord door de ademhaling van de mannen om haar heen en door het tintelen diep in haar binnenste. Ze hield haar armen langs haar zijden, op enige afstand van haar lichaam zodat iedereen ze kon zien, en probeerde – door haar ademhaling onder controle te krijgen – greep te krijgen op een gevoel dat ze inmiddels herkende als haat. Ze haatte deze koning. Haar hele lichaam werd erdoor beheerst.

				‘Oom, wat denkt u dat er gebeurt als een van uw mannen een beweging in mijn richting maakt? Laten we bijvoorbeeld zeggen dat een van uw boogschutters een pijl afschiet. U hebt zelden mijn oefengevechten bezocht, oom. Anders zou u weten hoe ik pijlen weet te ontwijken. Als een van uw boogschutters een pijl afschiet, laat ik me op de grond vallen, met als gevolg dat de pijl een van de leden van uw garde zal treffen. Voordat iemand beseft wat er gebeurt, heb ik het zwaard en de dolk van het slachtoffer al in handen. Er breekt een gevecht uit met de garde, maar slechts een man of zeven, acht kunnen me tegelijkertijd omsingelen, oom. En zeven of acht man, dat betekent niets voor me. Terwijl ik de mannen dood, neem ik hun dolken en werp die in het hart van uw boogschutters. Die me niet meer kunnen zien zodra het gevecht met de garde is losgebarsten. Ik verlaat deze zaal levend, oom. Maar het merendeel van uw mannen zal sneuvelen. Dat is wat er gaat gebeuren als ik wacht tot een van uw mannen me aanvalt. Ik kan ook zelf het initiatief nemen. Ik kan een van uw wachten aanvallen, hem zijn dolk afnemen en u daarmee in een oogwenk in het hart treffen.’

				Om Randa’s mond speelde nog altijd een verkrampte grijns, maar achter die façade begon hij te beven. Katsa’s doodsbedreiging was niet aan dovemansoren gericht. Ongeduld tintelde in haar vingers. Ze zou het kunnen doen. Hier en nu. Ze zou hem ter plekke kunnen doden. De minachting in zijn ogen, de honende grijns om zijn mond zouden verdwijnen. Haar handen jeukten, want ze hoefde alleen maar een dolk weg te grissen om daarvoor te zorgen. 

				En dan, fluisterde een stemmetje in haar hoofd. Getroffen hield ze haar adem in. Ja, en dan? Dan ontstond er een bloedbad. Een bloedbad waaraan zij zou weten te ontsnappen. Raffin zou tot koning worden gekroond, met als eerste taak de executie van de moordenaar van zijn vader. Een taak waaraan niet viel te ontkomen, als hij rechtvaardig over de Middluns wilde heersen. En een taak die zijn hart zou breken.

				Po zou tijdens de voorbereidingen van zijn vertrek te horen krijgen wat er was gebeurd. Hij zou te horen krijgen dat ze haar zelfbeheersing had verloren en haar oom had gedood, dat ze haar eigen verbanning over zich had afgeroepen en dat ze Raffins hart en zijn moreel had gebroken. Hij zou terugkeren naar Lienid en vanaf zijn balkon uitkijken over zee, naar de zonsondergang. In het oranje licht zou hij zijn hoofd schudden en zich afvragen waarom ze dat had laten gebeuren, waarom ze zich had laten meeslepen door haar macht.

				Waar is je vertrouwen in je macht, fluisterde de stem in haar hoofd. Je hoeft geen bloed te vergieten. En ineens besefte Katsa waar ze mee bezig was. Ze zag Randa, die bleek en krampachtig de leuningen van zijn troon omklemde – zo krampachtig dat het leek alsof hij ze zou breken. Nog even, en hij zou zijn boogschutters het sein geven in actie te komen. Uit angst. Uit pure doodsangst dat zij als eerste in de aanval zou gaan.

				Er kwamen tranen in haar ogen. Genade was angstaanjagender – want moeilijker – dan moord, en Randa verdiende geen genade. En hoewel ze het eens was met de stem in haar hoofd, dacht ze niet dat ze de moed had om genadig te zijn.

				Po denkt dat je de moed ervoor hebt, zei de stem bezwerend. Doe alsof je gelooft dat hij gelijk heeft. Al is het maar voor even.

				Doen alsof. De jeuk in haar vingers was bijna ondraaglijk, maar misschien lukte het haar te doen alsof tot ze de troonzaal had verlaten.

				Met brandende ogen keek ze op naar de koning. Haar stem beefde. ‘Ik verlaat het hof. Probeer niet me tegen te houden, want daar zult u spijt van krijgen. Vergeet dat ik besta. Ik weiger te leven als een opgejaagd dier en ik laat me niet langer door u commanderen.’

				Zijn ogen werden groot, zijn mond viel open. Ze keerde zich om en haastte zich de lange loper over, haar oren afgestemd op de stilte, klaar om zich om te draaien bij de eerste aanwijzing dat er een boog werd gespannen, een zwaard geheven. Terwijl ze door de grote deuren van de troonzaal liep, voelde ze honderden verbaasde ogen in haar rug prikken. Niemand die getuige was van haar aftocht wist dat het slechts een ademtocht, een hartenklop had gescheeld of het was allemaal anders gelopen.

				
Deel twee 

De krankzinnige koning
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				Ze vertrokken ruim voor het aanbreken van de dag, uitgeleide gedaan door Raffin en Bann. De medicijnmakers hadden lodderige ogen van de slaap en Bann geeuwde onophoudelijk. Het was een kille ochtend, Katsa was klaarwakker, en zwijgzaam. Ze voelde zich niet op haar gemak met haar reisgezel en haar gevoelens ten aanzien van Raffin waren zo vreemd dat ze wenste dat hij binnen was gebleven. Als Raffin niet had besloten haar uit te zwaaien, had ze het afscheid tegenover zichzelf misschien kunnen relativeren. Maar onder de huidige omstandigheden was daar geen sprake van, en ze was niet in staat ook maar iets te doen tegen het vreemde vocht dat pijnlijk in haar ogen brandde, tegen de brok die haar keel dichtsnoerde telkens wanneer ze naar hem keek.

				Ze waren onmogelijk, deze twee mannen. Als de een haar niet aan het huilen maakte, dan deed de ander het wel. Ze kon alleen maar gissen naar wat Helda daarover te zeggen zou hebben gehad. Trouwens, ze had het afscheid van haar oude dienstmaagd, en van Oll, ook afschuwelijk gevonden. Nee, er was die ochtend weinig om blij mee te zijn, behalve dan dat ze Po niet achter hoefde te laten. Zoals hij daar stond, naast zijn paard, was hij zich waarschijnlijk bewust van al haar gevoelens over dit afscheid. Om hem duidelijk te maken hoe ze daarover dacht, schonk ze hem een vernietigende blik. Hij trok zijn wenkbrauwen op, grijnsde en geeuwde. Als hij straks maar niet reed alsof hij nog half in slaap was! Want dan zou ze hem achterlaten in haar stofwolken. Ze was niet in de stemming om het rustig aan te doen.

				Raffin liep rusteloos tussen de paarden heen en weer. Hij controleerde hun zadels, de riemen van hun stijgbeugels. ‘Gezien jullie capaciteiten neem ik aan dat ik me geen zorgen hoef te maken over jullie veiligheid,’ zei hij.

				‘Nee, we redden ons prima.’ Katsa rukte aan de riem van een zadeltas en gooide Po over de rug van haar paard een andere tas toe.

				‘Je hebt de lijst met contacten van de Raad in Sunder?’ vroeg Raffin. ‘En de kaarten? En eten voor vandaag? En het geld?’

				Katsa keek glimlachend naar hem op. Hij klonk zoals ze zich voorstelde dat een moeder zou klinken wanneer haar kind voorgoed het ouderlijk huis verliet. ‘Po is een prins van Lienid,’ zei ze. ‘Waarom denk je dat hij zo’n groot paard heeft? Om al die zware tassen met goud te kunnen dragen.’

				Raffin lachte. ‘Neem dit ook mee.’ Hij stopte een buideltje in haar zadeltas. ‘Het zijn medicijnen. Je weet maar nooit of je ze nodig hebt. Ik heb erop geschreven waar ze voor zijn.’

				Op dat moment deed Po een stap naar voren en stak Bann zijn hand toe. ‘Bedankt voor alles.’ Vervolgens nam hij afscheid van Raffin. ‘Jullie zorgen voor mijn grootvader?’

				‘Hij is bij ons in goede handen,’ antwoordde Raffin.

				Po sprong in het zadel. Katsa nam de handen van Bann in de hare en kneep erin. Toen ging ze voor Raffin staan en keek naar hem op.

				‘Houden jullie ons op de hoogte?’ vroeg Raffin. ‘En laat je het zo snel mogelijk weten als er nieuws is?’

				‘Natuurlijk,’ zei Katsa.

				Raffin keek naar zijn voeten, schraapte zijn keel, wreef over zijn nek en slaakte een diepe zucht. O, wat zou ze graag willen dat hij binnen was gebleven. Want er brandden opnieuw tranen in haar ogen en ze zou niet kunnen voorkomen dat ze over haar wangen biggelden, wist ze.

				‘Dag lieverd. Uiteindelijk zien we elkaar weer,’ zei Raffin.

				Toen ze haar armen om zijn hals sloeg, tilde hij haar van de grond en omhelsde haar stijf. Met haar neus in de kraag van zijn buis klampte ze zich aan hem vast.

				Eenmaal weer met beide benen op de grond keerde ze hem de rug toe en sprong in het zadel. ‘We gaan,’ zei ze tegen Po. Terwijl de paarden in korte galop het stalerf af reden, keek ze niet meer achterom.

				==

				De tocht die voor hen lag was zwaar. Ze wisten nog niet waar die hen heen zou voeren, want hun enige leidraad was de waarschijnlijkheid dat een weg, een pad hen dichter bij de waarheid omtrent de ontvoering zou brengen. Hun eerste bestemming was een herberg ten zuiden van Murgonstad, op drie dagen rijden van Randastad. Een herberg waarvan ze veronderstelden dat die langs de weg lag die de ontvoerders hadden genomen. Murgons spionnen bezochten regelmatig de uitspanning, evenals kooplieden en reizigers uit de havensteden van Sunder, zelfs uit Monsea. Ze moesten ergens beginnen en dat leek Po een goede plek. Bovendien lag de herberg op de route, gezien het feit dat Monsea hun uiteindelijke bestemming was.

				Ze reisden niet anoniem. Dankzij Katsa’s ogen was het voor iedereen in de zeven koninkrijken die de verhalen over haar kende maar al te duidelijk wie ze was. En Po was zo onmiskenbaar een Lienid en er werd al zoveel over hem gepraat dat hij door zijn ogen en door zijn Begaafde reisgenoot ook onmiddellijk zou worden herkend. Het verhaal van Katsa’s overhaaste vertrek van Randa’s hof, samen met de prins uit Lienid, zou als een lopend vuurtje de ronde doen. Dus het zou dwaas zijn te proberen zich te vermommen. Katsa nam niet eens de moeite de blauwe tuniek met bijpassende broek waardoor ze herkenbaar was als lid van Randa’s familie te verwisselen voor iets anders. Iedereen zou begrijpen wat het doel was van hun reis. Het was tenslotte algemeen bekend dat de Begaafde Lienid op zoek was naar zijn ontvoerde grootvader, en iedereen zou ervan uitgaan dat Katsa had besloten hem daarbij te helpen. Elke vraag die ze stelden, de route die ze kozen, zelfs wat ze ’s avonds aten, zou aanleiding geven tot geroddel.

				Toch hoefden ze niet bang te zijn dat hun bedrog aan het licht kwam. Niemand wist dat Katsa en Po niet op zoek waren naar prins Tealiff, maar naar het motief voor zijn ontvoering. Zoals ook niemand wist dat Katsa en Po op de hoogte waren van Murgons betrokkenheid en dat Po verdenking koesterde jegens Leck van Monsea. En ten slotte kon niemand zelfs maar vermoeden hoeveel Po aan de weet kon komen door de simpelste vragen te stellen.

				Hij reed goed, bijna zo snel als Katsa zou hebben gewild. De bomen van het zuidelijke woud schoten voorbij. Het dreunen van de paardenhoeven troostte haar en verdoofde haar besef van de steeds grotere afstand tussen haar en degenen die ze had achtergelaten.

				Ze was dankbaar voor Po’s gezelschap, voor de kameraadschappelijke manier waarop ze samen voortreden. Maar toen ze halt hielden om te eten en hun benen te strekken, voelde ze zich weer slecht op haar gemak en wist ze niet wat ze moest zeggen.

				‘Kom eens bij me zitten, Katsa.’

				Hij zat op de enorme stam van een omgevallen boom. Vanachter haar paard nam ze hem met gefronste wenkbrauwen op.

				‘Katsa,’ zei hij. ‘Toe nou, Katsa, ik bijt niet. En ik ben me op dit moment niet bewust van je gedachten, anders dan dat ik weet dat je je niet op je gemak voelt. Kom bij me zitten en zeg eens wat.’

				En dus kwam ze naast hem zitten, maar ze zei niets, en ze keek hem ook niet echt aan, want ze was bang dat ze verstrikt zou raken in zijn blik.

				‘Katsa,’ zei hij ten slotte nadat ze enige tijd zwijgend hadden gegeten. ‘Je went er wel aan. We vinden wel een manier om met elkaar om te gaan. Hoe kan ik je daarbij helpen? Moet ik het zeggen wanneer ik iets voel, zodat je leert begrijpen hoe het werkt?’

				Het klonk haar niet erg aantrekkelijk in de oren. Het liefst zou ze doen alsof hij zich nergens van bewust was. Maar hij had gelijk: ze waren tot elkaar veroordeeld. Hoe eerder ze dat onder ogen zag, hoe beter.

				‘Ja, laten we dat maar doen,’ zei ze dan ook.

				‘Afgesproken. Is er misschien iets wat je wilt weten? Je kunt me alles vragen.’

				‘Als jij altijd weet wat ik over jou denk, dan vind ik dat je me ook moet vertellen hoe jij over mij denkt. Op het moment dat je het denkt,’ zei ze.

				‘Hmm.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Ik kan niet zeggen dat ik daarop zit te wachten.’

				‘Nee, en ik zit er ook niet op te wachten dat jij precies weet wat ik over jou denk. Maar ik heb geen keus.’

				‘Hmm.’ Hij wreef over zijn hoofd. ‘Het is waarschijnlijk niet meer dan eerlijk.’

				‘Dat is het zeker.’

				‘Akkoord, waar zal ik eens beginnen? Ik voel met je mee vanwege het afscheid van Raffin. En ik vind het erg dapper van je dat je je tegen Randa hebt verzet in die kwestie met heer Ellis. Ik weet niet of ik de moed had gehad. Volgens mij ken ik niemand die zoveel energie heeft als jij, maar ik vind dat je je paard wel erg hard laat werken. Verder vraag ik me af waarom je het aanzoek van Giddon niet hebt aangenomen. Of je het hebt afgeslagen omdat je eigenlijk met Raffin wilt trouwen. En zo ja, of je dan nog verdrietiger bent over het afscheid dan ik me heb gerealiseerd. Ik ben erg blij dat je hebt besloten met me mee te gaan. Het lijkt me geweldig om je serieus aan het werk te zien, in een gevecht op leven en dood. Ik denk dat mijn moeder je aardig vindt. Mijn broers vinden je geweldig, dat weet ik nu al. Volgens mij ken ik ook niemand die zo’n ruziezoeker is als jij. En ik maak me echt zorgen over je paard.’

				Hij zweeg, brak een stuk brood af en begon te kauwen. Ze keek hem met grote ogen aan.

				‘Dat is voorlopig alles,’ zei hij.

				‘Het bestaat niet dat je dat allemaal tegelijk hebt gedacht,’ zei ze.

				Hij begon te lachen. Het geluid was merkwaardig troostrijk. Ze probeerde zich te wapenen tegen de betovering van de gouden en zilveren lichtjes in zijn ogen, maar het was vergeefs. Toen hij weer begon te praten, klonk zijn stem aanzienlijk zachter.

				‘En nu vraag ik me af waarom je niet beseft dat ik verstrikt kan raken in je blik, net zoals jij dat met mij hebt. Ik kan het niet uitleggen, Katsa, maar je moet je er niet door in verlegenheid laten brengen. Want we hebben er allebei last van, en het is... Nou ja, het is gewoon onnozel.’

				Een blos kroop omhoog in haar hals, want ze voelde zich dubbel in verlegenheid gebracht: door zijn ogen en door zijn woorden. Maar tegelijkertijd was ze opgelucht. Want als hij zichzelf onnozel noemde, dan stoorde haar eigen onnozelheid haar minder.

				‘Ik dacht dat je het misschien expres deed,’ zei ze. ‘Met je ogen, bedoel ik. Dat het deel uitmaakte van je Gave, om me te strikken met je ogen en mijn gedachten te lezen.’

				‘Nee, dat is het niet. Daar heeft het niets mee te maken.’

				‘De meeste mensen weigeren me aan te kijken,’ zei ze. ‘Omdat ze bang voor me zijn.’

				‘Ja. Dat geldt voor mij ook. De meeste mensen vinden dat ik vreemde ogen heb.’

				Toen boog ze zich naar voren en keek hem voor het eerst onderzoekend aan, iets wat ze tot op dat moment niet had gedurfd. ‘Je ogen zijn net lichtjes. Ze lijken niet helemaal natuurlijk.’

				Hij grijnsde. ‘Mijn moeder schrok zo dat ze me bijna liet vallen toen ik mijn ogen opendeed op de dag dat ze hun definitieve kleur kregen.’

				‘Welke kleur hadden ze eerst?’

				‘Grijs, zoals de ogen van de meeste Lienid. En de jouwe?’

				‘Ik heb geen idee. Dat heeft niemand me ooit verteld, en ik denk niet dat er nog iemand is aan wie ik het kan vragen.’

				‘Je ogen zijn prachtig,’ zei hij, en ze voelde zich plotseling heerlijk warm worden, gekoesterd door de zon die door de boomtoppen scheen en lichte vlekken op hen toverde.

				Toen ze ten slotte weer in het zadel klommen en terugreden naar de bosweg, voelde ze zich nog niet echt op haar gemak, maar ze kon hem tenminste aankijken zonder bang te hoeven zijn dat ze haar hele ziel aan hem overleverde.

				==

				De weg voerde hen langs de rand van Murgonstad en werd geleidelijk aan breder en drukker. Overal waar Katsa en Po verschenen, werden ze nagestaard. Het zou niet lang duren of in alle herbergen en huizen rond de stad zou het praatje gaan dat de twee Begaafde vechters over Murgons Weg naar het zuiden reisden.

				‘Weet je zeker dat je niet bij koning Murgon langs wilt, om hem je vragen te stellen?’ vroeg Katsa. ‘Dat zou toch veel sneller zijn?’

				‘Na de overval heeft hij me heel duidelijk gemaakt dat ik niet langer welkom ben aan zijn hof. Hij vermoedt dat ik weet wat er is gestolen.’

				‘Hij is bang voor je.’

				‘Ja, en hij is het soort man dat dwaze dingen doet. Als we aan zijn hof verschijnen, is het niet ondenkbaar dat hij ons aanvalt, en dan zouden we slachtoffers moeten maken. Dat kunnen we beter vermijden, vind je ook niet? Als chaos onvermijdelijk is, dan maar aan het hof van de schuldige koning. Niet aan het hof van iemand die alleen maar medeplichtig is aan de ontvoering.’

				‘Dan gaan we naar de herberg.’

				‘Ja,’ zei Po. ‘We gaan naar de herberg.’

				De bosweg werd weer smaller en rustiger toen ze Murgonstad achter zich hadden gelaten. Voor het vallen van de avond hielden ze stil. Een eindje van de weg, op een kleine, met mos begroeide, open plek met een dikke laag afgewaaide takken en een stroompje water waar de paarden gretig begonnen te drinken, sloegen ze hun kamp op.

				‘Meer heeft een mens niet nodig,’ zei Po. ‘Ik zou hier heel tevreden kunnen zijn. Wat vind jij?’

				‘Heb je trek in vlees?’ vroeg Katsa. ‘Dan ga ik even op jacht.’

				‘Dat maakt het nog completer,’ zei hij. ‘Maar het is bijna donker. Ik zou niet willen dat je verdwaalde. Al helemaal niet in het pikkedonker.’

				Katsa stapte glimlachend over het stroompje. ‘Ik ben zo terug. En trouwens, ik verdwaal nooit. Al helemaal niet in het pikkedonker.’

				‘Neem je je boog niet mee? Ben je van plan een eland te wurgen met je blote handen?’

				‘Ik heb een mes in mijn laars.’ Vluchtig vroeg ze zich af of ze dat zou kunnen: een eland wurgen met haar blote handen. Ze dacht van wel. Maar vandaag ging ze op zoek naar een konijn, of een vogel, met haar mes als wapen. Ze glipte tussen de knoestige bomen door, de vochtige stilte van het woud in. Het was domweg een kwestie van luisteren, heel stil zijn en zich onzichtbaar maken.

				Toen ze even later terugkwam met een groot, vet konijn had Po een vuur aangelegd. De vlammen wierpen een oranje gloed op hem en de paarden. ‘Dat was wel het minste wat ik kon doen,’ zei hij een beetje spottend. ‘Ik zie dat je het beest ook al hebt gevild. Veel meer valt er voor mij blijkbaar niet te doen als ik met jou reis.’

				‘Vind je dat vervelend? Ga gerust op jacht. Dan blijf ik bij het vuur om je sokken te stoppen en te gillen zodra ik een eng geluid hoor.’

				Hij glimlachte. ‘Doe je tegen Giddon ook zo als jullie samen op pad zijn? Ik zou me zo kunnen voorstellen dat hij dat behoorlijk vernederend vindt.’

				‘Arme Po. Als je je superieur wilt voelen, zul je tevreden moeten zijn met het lezen van mijn gedachten.’

				Hij lachte. ‘Ik weet dat je me plaagt. En jij zou onderhand moeten weten dat ik niet zo snel last heb van gekrenkte trots. Van mij mag je ons eten bij elkaar jagen, me verslaan in elk gevecht en me beschermen wanneer we worden aangevallen. Als jij dat wilt, vind ik het prima. Sterker nog: dan ben ik je daar dankbaar voor.’

				‘Ik denk niet dat ik je hoef te beschermen als we worden aangevallen. En ik betwijfel of je me nodig hebt om je eten bij elkaar te jagen.’

				‘Daar heb je gelijk in. Maar je bent beter dan ik, Katsa. En daar voel ik me niet door vernederd.’ Hij gooide nog een tak op het vuur. ‘Het stemt me nederig. Maar ik voel me er niet door vernederd.’

				In de steeds diepere duisternis zat ze zwijgend bij het vuur en keek naar het druipende brok vlees dat ze er aan een stok boven hield. Luisterend naar het gesis van de druppels bloed en vet die in de vlammen vielen, dacht ze na over het verschil tussen vernederd worden en tot nederigheid worden gestemd. Ze begreep wat Po bedoelde. Zelf zou ze dat onderscheid niet hebben gemaakt. Zijn gedachten waren zo helder, terwijl in haar hoofd een voortdurende storm leek te woeden. Een storm die ze niet kon beheersen en waar ze regelmatig in dreigde te verdwalen. Ze was zich er plotseling scherp van bewust dat Po slimmer was dan zij, veel slimmer. Dat zij met hem vergeleken een barbaar was. Een onnadenkende, gevoelloze barbaar.

				‘Katsa.’

				Ze keek op. De vlammen dansten in het zilver en goud van zijn ogen en deden de ringen aan zijn oren glinsteren. Zijn gezicht baadde in het licht.

				‘Van wie was het idee van de Raad afkomstig?’ vroeg hij.

				‘Van mij.’

				‘En wie besluit er welke missies de Raad uitvoert?’

				‘De uiteindelijke beslissing ligt bij mij.’

				‘Wie bereidt de missies voor?’

				‘Dat doe ik, samen met Raffin en Oll, en de anderen.’

				Hij keek naar zijn vlees, dat siste boven het vuur, draaide het om en schudde het afwezig, zodat de sappen met veel gespetter in de vlammen belandden. Toen keek hij haar weer aan.

				‘Ik begrijp niet hoe je ons kunt vergelijken en tot de conclusie kunt komen dat het je aan intelligentie ontbreekt. Of dat je onnadenkend en gevoelloos zou zijn. Ik ben noodgedwongen al mijn leven lang bezig de emoties van anderen en mezelf te analyseren. Dus als mijn gedachtegang soms helderder is dan de jouwe, dan komt dat doordat ik meer oefening heb gehad. Dat is het enige verschil tussen ons.’

				Hij concentreerde zich weer op zijn vlees. Ze keek hem aan, luisterde aandachtig.

				‘Denk nou eens aan de Raad,’ vervolgde hij. ‘Of denk aan onze eerste ontmoeting. Toen was je bezig mijn grootvader te bevrijden, om geen andere reden dan dat je vond dat hij zijn ontvoering niet had verdiend.’

				Hij boog zich naar het vuur en gooide er nog een tak op. Zo zaten ze zwijgend bij elkaar, in het licht van de vlammen, omringd door duisternis.
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				De volgende ochtend was Katsa als eerste wakker. Ze volgde het kabbelende beekje stroomafwaarts tot het zich verbreedde tot een soort vennetje. Daar nam ze een bad, zo goed en zo kwaad als het ging. Ze rilde, maar dankzij het koude water en de ochtendkilte was ze wel meteen klaarwakker. Toen ze probeerde haar haren los te doen en uit de war te halen, leidde dat tot de gebruikelijke frustratie. Ze rukte en trok, maar het lukte haar niet de klitten te ontwarren. Dus ze bond het maar weer bij elkaar, droogde zich zo goed mogelijk af en kleedde zich aan. Toen ze terugkwam op de open plek, was Po al wakker en bezig zijn zadeltassen in te pakken.

				‘Zou je mijn haar afsnijden als ik dat vroeg?’

				Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoezo? Ben je van plan je te vermommen?’

				‘Nee, maar ik word er gek van. Ik heb nooit lang haar willen hebben. Het zou stukken makkelijker zijn als het kort was.’

				‘Hmm.’ Hij bestudeerde de enorme knot in haar nek. ‘Het zit nogal in elkaar, als een soort vogelnest.’ Toen hij haar woedende gezicht zag, begon hij te lachen. ‘Als je dat echt wilt, snijd ik het af. Maar ik denk niet dat je erg tevreden zou zijn met het resultaat. Waarom wacht je niet tot we bij de herberg zijn? Dan kun je het aan de waardin vragen, of aan een vrouw in de stad.’

				Katsa zuchtte. ‘Akkoord. Die ene dag kan er ook nog wel bij.’

				Po verdween via het pad waarlangs zij was gekomen. Katsa rolde haar deken op en droeg hun spullen naar de paarden.

				==

				Terwijl ze verder naar het zuiden reden, werd de weg smaller, het woud dichter en donkerder. Ondanks Katsa’s protesten reed Po voorop. Wanneer zij leidde, begonnen ze in een redelijk tempo, maar het duurde nooit lang of ze had haar paard opgejaagd tot een halsbrekende snelheid, aldus Po. Dus hij zag het als zijn plicht om Katsa’s paard in bescherming te nemen.

				‘Je zegt dat het je om het paard gaat,’ zei Katsa toen ze stopten om de dieren te drenken bij een stroompje dat dwars over de weg liep. ‘Maar volgens mij kun je me gewoon niet bijhouden.’

				Hij lachte. ‘Je probeert me op de kast te krijgen, maar dat zal je niet lukken.’

				‘Trouwens,’ zei Katsa, ‘ik bedenk ineens dat we helemaal niet meer hebben gevochten sinds ik je bedrog heb ontdekt. En sinds jij hebt beloofd dat je niet langer tegen me zult liegen.’

				‘En sinds jij me recht op mijn kaak hebt geslagen omdat je kwaad was op Randa.’

				Ze kon een glimlach niet verbijten. ‘Akkoord. Jij mag voorop. Maar hoe zit het met onze vechtoefeningen? Wil je daar niet mee doorgaan?’

				‘Natuurlijk wel. Misschien lukt het vanavond, als het nog licht is wanneer we stilhouden.’

				Ze reden zwijgend voort. Katsa liet haar gedachten de vrije loop, maar zodra ze zichzelf erop betrapte dat ze aan Po dacht, of aan iets wat met hem te maken had, riep ze zichzelf tot de orde. Als ze al aan hem dacht, dan moest ze het vooral heel simpel en alledaags houden, zodat hij niet veel wijzer werd van de signalen die hij al rijdend over het stille bospad van haar opving.

				De gedachte kwam bij haar op hoe gevoelig hij moest zijn voor dit soort signalen. Wat gebeurde er wanneer hij geconcentreerd nadacht over een ingewikkeld probleem, en er naderde een groep mensen? Trouwens, al was het er maar één – iemand die naar hem keek en zijn vreemde ogen opmerkte, zijn ringen bewonderde of zijn paard wilde kopen. Raakte hij uit zijn concentratie wanneer hij werd bestookt door geestelijke signalen? En als dat zo was, wat moest dat dan ergerlijk zijn.

				Zou ze zonder iets te zeggen zijn aandacht kunnen trekken, vroeg ze zich af. Als ze zijn hulp nodig had of wilde stoppen, zou ze hem dan in gedachten kunnen roepen? Het moest mogelijk zijn; als iemand binnen zijn bereik contact met hem zocht, moest hij zich daarvan bewust zijn.

				Ze keek naar hem zoals hij voor haar uit reed, met zijn rug kaarsrecht, zijn armen in rust, de witte mouwen van zijn buis zoals altijd opgerold tot de ellebogen. Haar blik ging naar de bomen langs het pad, naar de oren van haar paard, naar de grond voor haar. Ze maakte haar geest vrij van alles wat met Po te maken had. Ik ga proberen straks een gans te vangen voor het avondeten, dacht ze. En: de bladeren beginnen te verkleuren. En: wat is het verrukkelijk, aangenaam koel.

				Toen richtte ze haar aandacht zo intens mogelijk op Po’s achterhoofd en riep in gedachten zijn naam. Hij trok zo hard aan de teugels dat zijn paard het uitschreeuwde, steigerde en bijna op zijn achterwerk belandde. Het scheelde niet veel of ze botste boven op hem. Po keek haar zo verbijsterd aan, zo geschrokken – en zo geërgerd – dat ze ondanks zichzelf in lachen uitbarstte.

				‘Wat mankeert je, in Lienids naam? Probeer je me soms de stuipen op het lijf te jagen? Is het niet genoeg dat je je eigen paard naar de vernieling helpt? Moet je het mijne ook nog de dood in jagen?’

				Ze wist dat hij kwaad was, maar ze kon niet ophouden met lachen. ‘Het spijt me. Ik probeerde alleen je aandacht te trekken.’

				‘En dan komt het niet bij je op om voorzichtig te beginnen? Als ik zeg dat mijn dak vernieuwd moet worden, sloop jij meteen het hele huis.’

				‘O Po, wees alsjeblieft niet boos.’ Ze smoorde de lach die opwelde in haar keel. ‘Ik had echt geen idee dat je zo zou schrikken. Sterker nog: door je Gave dacht ik dat ik je niet eens aan het schrikken kon maken.’

				Ze schraapte haar keel en dwong zichzelf berouwvol te kijken, maar het resultaat zou zelfs de meest incompetente gedachtelezer niet voor de gek hebben gehouden. Toch was het oprecht niet haar bedoeling geweest hem de stuipen op het lijf te jagen, en dat moest hij weten. Ten slotte verdween de harde trek om zijn mond, en er gleed vluchtig een glimlach over zijn gezicht.

				‘Kijk me aan,’ zei hij, volkomen overbodig, want zijn glimlach had haar al betoverd. ‘Zeg nu in gedachten mijn naam alsof je mijn aandacht wilt trekken – zachtjes. Net zo zachtjes als je dat zou doen wanneer je gewoon praatte.’

				Ze wachtte even, toen dacht ze zijn naam: Po.

				Hij knikte. ‘Meer is niet nodig.’

				‘Dat ging heel gemakkelijk.’

				‘Zonder dat het paard eronder hoefde te lijden.’

				‘Akkoord, ik begrijp de boodschap. Kunnen we dit oefenen tijdens het rijden?’

				De rest van de dag riep ze hem af en toe in gedachten. En elke keer stak hij zijn hand op om haar te laten weten dat hij haar had gehoord. Zelfs wanneer ze fluisterde. Dus ze besloot ermee op te houden. Het was duidelijk dat het werkte, en ze wilde hem niet steeds lastigvallen. Daarop keek hij achterom. Hij knikte, en ze wist dat hij het had begrepen. Het was verbazingwekkend, dacht ze. Al rijdend hadden ze min of meer een heel gesprek gevoerd, zonder ook maar één woord te zeggen.

				==

				Ze sloegen hun kamp op bij een kleine waterplas, omringd door enorme Sunderse bomen. Terwijl ze hun zadeltassen losgespten, wist Katsa zeker dat ze tussen het riet op de andere oever een gans zag waggelen.

				‘Volgens mij is het inderdaad een gans,’ beaamde Po. ‘En ik lust wel een stukje ganzenbout als avondeten.’

				Dus Katsa ging erop uit. Heel zacht besloop ze het dier, dat niets in de gaten had. Uiteindelijk besloot ze toe te slaan en het dier de nek te breken, zoals de keukenmeiden dat deden met de kippen van het kasteel. Maar op het moment dat ze een stap naar voren deed, hoorde de gans haar. Het dier vluchtte gakkend in de richting van het water. Katsa rende erachteraan, maar de vogel spreidde zijn enorme vleugels en vloog op. Met een sprong kreeg Katsa hem te pakken. Ze sloeg haar armen om het beest en belandde met gans en al in het water. Verrast door zijn gewicht worstelde ze uit alle macht met de enorme vogel, die wild met zijn vleugels klapperde, zodat het water aan alle kanten opspatte. Het beest probeerde haar te bijten en trapte woest met zijn poten, maar dat duurde slechts even. Want Katsa sloot razendsnel haar handen om zijn nek en brak die, voordat de gans erin slaagde haar met zijn scherpe snavel toe te takelen.

				Toen ze zich naar de oever keerde, zag ze daar tot haar verrassing Po staan, met zijn mond open van verbazing. Druipend kwam ze overeind, en ze hield de reusachtige vogel aan zijn nek omhoog. ‘Ik heb hem!’

				Verbijsterd staarde hij haar aan. Doordat hij hijgde, begreep ze dat hij blijkbaar was komen aanrennen toen hij lucht had gekregen van de worsteling onder water. Hij wreef over zijn slapen. ‘Katsa, in Lienids naam! Waar ben je mee bezig?’

				‘Hoezo, waar ben ik mee bezig? Ik heb een gans voor ons gevangen.’

				‘Waarom heb je je mes niet gebruikt? Je staat midden in het water. Je bent drijfnat.’

				‘Het is maar water. Het werd toch tijd om mijn kleren eens te wassen.’

				‘Katsa...’

				‘Ik wilde gewoon weten of ik het kon. Stel dat ik ooit ongewapend op pad ben en ik moet eten – dan is het goed om te weten dat ik ook zonder wapens een gans kan vangen.’

				‘Je had hem desnoods vanuit het kamp kunnen raken. Ik heb je aan het werk gezien met pijl en boog.’

				‘Ja, maar nu weet ik dat het zo ook kan,’ zei ze eenvoudig.

				Hij stak haar hoofdschuddend een hand toe. ‘Kom uit het water, voordat je kouvat. En geef mij die gans maar. Ik zal hem plukken terwijl jij droge kleren aantrekt.’

				‘Ik vat nooit kou,’ zei ze, naar de oever wadend.

				Hij begon te lachen. ‘Nee, dat zal wel.’ Hij nam de gans van haar over. ‘Heb je nog energie over om te vechten? Zodra ik de gans boven het vuur heb gehangen, hebben we wel even tijd voor een oefenpartijtje.’

				==

				Het vechten was anders nu ze zijn ware vermogens kende. Met schijnbewegingen maken verspilde ze haar energie, besefte ze. Mentaal overwicht was ondenkbaar. Hoe slim haar tactiek ook was, het zou haar niet baten. Het enige waarmee ze het van hem kon winnen, was snelheid, en ze was feller dan hij. Nu ze dat eenmaal wist, was het niet moeilijk haar strategie aan te passen. Ze verspilde geen tijd aan creatieve manoeuvres, maar bestookte hem met haar vuisten en haar voeten, zo snel en zo hard als ze kon. Hij mocht dan weten wat haar volgende stoot zou zijn, na een spervuur van slagen en stoten kon hij haar niet langer bijhouden; hij was simpelweg niet snel genoeg meer om haar aanvallen te blokkeren. Ze vochten en worstelden terwijl het daglicht verbleekte en de avond viel. Telkens weer gaf hij zich over, en telkens weer werkte hij zich lachend en kreunend overeind.

				‘Dit is voor mij een goede oefening,’ zei hij. ‘Maar ik zie niet zo goed wat jij eraan hebt, anders dan de bevrediging om mij tot moes te slaan.’

				‘We zullen wat nieuwe oefeningen moeten bedenken,’ zei ze. ‘Oefeningen die zowel voor jouw Gave als voor de mijne een uitdaging betekenen.’

				‘Dan moeten we doorvechten tot de avond helemaal is gevallen. Want in het donker zul je merken dat we aan elkaar gewaagd zijn.’

				Hij kreeg gelijk. De avond sloot hen in, de hemel werd zwart, zonder maan, zonder sterren. Ten slotte kon Katsa alleen nog heel vaag zijn silhouet onderscheiden, zodat haar slagen en stoten precisie ontbeerden. Hij wist dat ze nauwelijks iets kon zien en deed er alles aan om haar in verwarring te brengen. Zijn verdediging werd sterker, zijn stoten troffen feilloos doel.

				Ze kondigde aan dat ze wilde stoppen. ‘Is het zo nauwkeurig, jouw besef van mijn vuisten en mijn voeten?’

				‘Handen, voeten, vingers, tenen. Je bent zo fysiek, Katsa. Je hebt zoveel lichamelijke energie. Daar ben ik me voortdurend van bewust. Zelfs je emoties lijken soms fysiek.’

				Ze keek hem peinzend aan, met haar ogen tot spleetjes geknepen. ‘Zou je geblinddoekt kunnen vechten?’

				‘Ik heb het nooit gedaan – dat kon ik natuurlijk niet proberen zonder argwaan te wekken. Maar ik zou het kunnen, ook al zou het op vlak terrein wel gemakkelijker zijn. Mijn gevoel van de bosgrond is te onzeker.’

				Ze nam hem onderzoekend op, een zwart silhouet tegen een nog zwartere hemel. ‘Geweldig,’ zei ze. ‘Dat is echt geweldig. Ik ben jaloers op je. We moeten vaker ’s avonds vechten.’

				Hij lachte. ‘Mij hoor je niet klagen. Het lijkt me leuk om voor de verandering eens de aanvallende partij te zijn.’

				Ze vochten nog even door, tot ze struikelden over een afgewaaide tak en Po op zijn rug belandde, half in het water. Hij kwam sputterend weer boven.

				‘Volgens mij is het zo wel genoeg geweest,’ zei hij. ‘Zullen we eens kijken hoe het met je gans staat?’

				==

				De vette vogel hing sissend boven het vuur. Toen Katsa er met haar mes in prikte, viel het vlees van de botten. ‘Hij is prima zo,’ zei ze. ‘Ik zal een bout voor je afsnijden.’ Ze keek naar hem op, net op het moment dat hij zijn natte buis over zijn hoofd trok. Haastig verdrong ze elke gedachte die bij haar opkwam en maakte ze haar hoofd leeg, als een blanco vel papier, een hemel zonder sterren. Hij liet zich op zijn hurken bij het vuur zakken en streek het water van zijn blote armen, zodat de druppels sisten in de vlammen. Katsa concentreerde zich op de gans, sneed zorgvuldig een bout voor hem af en probeerde haar gezicht zo uitdrukkingsloos mogelijk te houden. Het was een kille avond, dacht ze. De gans zou heerlijk zijn. Ze moesten er zo veel mogelijk van eten. Het zou zonde zijn het vlees te verspillen. Dat waren de neutrale gedachten waar ze zichzelf toe dwong.

				‘Ik hoop dat je honger hebt,’ zei ze. ‘Want ik wil niet dat we te veel vlees moeten weggooien.’

				‘Ik rammel.’

				Blijkbaar had hij besloten zich met ontbloot bovenlijf te laten opdrogen bij het vuur. Haar aandacht werd getrokken door een soort tatoeage op zijn arm, dus ze haalde diep adem en stelde zich een blanco boek voor met de ene lege bladzijde na de andere. Maar op dat moment ontdekte ze een soortgelijke tatoeage op zijn andere arm, en ze kon haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Ingespannen tuurde ze naar zijn armen. Trouwens, dat kon ze rustig doen. Dat was aanvaardbaar. Er school niets verkeerds in dat ze nieuwsgierig was naar de motieven die op de huid leken geschilderd. Donkere, brede banden, als linten om zijn armen gewikkeld, op de plek waar de spieren van de schouder overgingen in de armspieren. De banden waren versierd met ingewikkelde motieven, in verschillende kleuren. Althans, die indruk had ze, maar het was moeilijk te zien bij het licht van het vuur.

				‘Het is een traditionele versiering bij de Lienid,’ vertelde hij. ‘Net als de ringen in mijn oren.’

				‘Maar wat is het? Verf?’

				‘Een soort verf, ja.’

				‘En was je die er dan niet af?’

				‘Uiteindelijk wel, maar dat duurt jaren.’

				Hij reikte in een van zijn zadeltassen en haalde er een schoon buis uit. Met een zucht van verlichting dacht Katsa aan een uitgestrekte, ongerepte sneeuwvlakte. Ze gaf hem zijn bout.

				‘De Lienid versieren zich graag,’ zei hij.

				‘De vrouwen ook?’

				‘Nee, alleen de mannen.’

				‘Ook als ze niet van adel zijn? Of van koninklijke afkomst?’

				‘Ja, dan ook.’

				‘Maar niemand ziet het,’ zei Katsa. ‘De kleding van de Lienid bedekt toch de bovenarmen?’

				‘Dat klopt,’ antwoordde Po. ‘Er zijn inderdaad maar weinig mensen die onze versieringen te zien krijgen.’

				Bij het licht van het vuur zag ze de schittering van een glimlach in zijn ogen.

				‘Wat is er? Wat valt er te lachen?’

				‘Die versieringen zijn bedoeld om me extra aantrekkelijk te maken voor mijn vrouw.’

				Het scheelde niet veel of Katsa liet haar mes in het vuur vallen. ‘Heb je een vrouw?’

				‘Bij de zilte zeeën! Waar zie je me voor aan? Dan had ik je dat toch wel verteld!’

				Hij lachte voluit, en ze snoof verontwaardigd. ‘Ik moet maar afwachten wat jij over jezelf wilt vertellen, Po.’

				‘De versieringen zijn bedoeld voor de vrouw met wie ik geacht word ooit te trouwen.’

				‘O, en wie wordt dat? Is dat al bekend?’

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben eigenlijk helemaal niet van plan om te trouwen.’

				Ze verhuisde naar zijn kant van het vuur en sneed de andere bout voor zichzelf af. Toen ging ze weer op haar eigen plaats zitten. ‘Maak je je dan geen zorgen over je kasteel, je landerijen? Over een erfgenaam?’

				Opnieuw haalde hij zijn schouders op. ‘Niet genoeg om me te binden aan iemand aan wie ik niet gebonden wil zijn. Ik ben heel tevreden alleen.’

				Dat verraste Katsa. ‘Ik had gedacht dat je... nou ja, dat je in je eigen land socialer zou zijn.’

				‘Als dat nodig is, blaas ik in Lienid keurig mijn partijtje mee in de maatschappij. Maar het gaat niet van harte. Ik moet mezelf altijd forceren. En dat komt vooral door de spanningen die het oplevert om mijn Gave verborgen te houden, vooral voor mijn familie. Wanneer ik in de stad van mijn vader ben, kijk ik eigenlijk voortdurend uit naar het moment waarop ik weer op reis kan. Of waarop ik terug kan naar mijn eigen kasteel. Omdat ik daar door niemand word gestoord.’

				Dat begreep ze maar al te goed. ‘Als je toch zou trouwen, dan neem ik aan dat je dat zou doen met een vrouw die betrouwbaar genoeg is om de waarheid te mogen weten over je Gave.’

				Hij lachte kort, blaffend. ‘Natuurlijk. De vrouw met wie ik trouw, zou aan een reeks nogal onmogelijke eisen moeten voldoen.’ Hij gooide het bot van zijn poot in het vuur en sneed nog een stuk vlees van de gans. ‘En hoe zit het met jou?’ Hij blies op het vlees om het af te koelen. ‘Volgens mij heb je Giddons hart gebroken door van het hof te vertrekken.’

				Alleen al het noemen van zijn naam vervulde haar met ongeduld. ‘Ach, Giddon! Snap je nou echt niet waarom ik niet met hem wil trouwen?’

				‘O, ik kan wel duizend redenen bedenken waarom je dat niet wilt. Maar ik weet niet wat jouw reden is.’

				‘Zelfs al zou ik willen trouwen, dan toch niet met Giddon,’ zei Katsa. ‘Maar ik trouw niet, met niemand. Het verbaast me dat je dat gerucht nog niet hebt gehoord. Tenslotte ben je lang genoeg aan Randa’s hof geweest.’

				‘O, ik heb het wel gehoord. Maar ik had ook gehoord dat je een willoze schurk was die helemaal bij Randa onder de plak zat. En dat bleek ook niet waar te zijn.’

				Grijnzend gooide ze haar bot in het vuur. Een van de paarden hinnikte. Een klein dier glipte de poel in, waarna het water zich met een soort slikbeweging weer sloot. Plotseling had ze het aangenaam warm en voelde ze zich tevreden, met haar maag prettig gevuld.

				‘Raffin en ik hebben het ooit over trouwen gehad,’ zei ze. ‘Want hij ziet er niet naar uit om te trouwen met een edelvrouwe die alleen maar uit is op zijn geld, of op de titel van koningin. Maar hij moet trouwen. Hij heeft geen keus. Het zou een goede oplossing zijn om met mij te trouwen. We kunnen het goed vinden samen. Ik zou niet proberen hem af te houden van zijn experimenten, hij zou niet van mij verwachten dat ik zijn gasten onderhield of dat ik stopte met mijn werk voor de Raad.’

				Ze dacht aan Raffin, gebogen over zijn boeken en zijn kolven. Waarschijnlijk was hij op ditzelfde moment bezig met het een of andere experiment, geassisteerd door Bann. Tegen de tijd dat ze terugkeerde aan het hof, was hij misschien al getrouwd – zonder dat zij als luisterend oor had kunnen dienen, zonder dat ze hem had kunnen vertellen wat ze ervan dacht. Terwijl hij haar altijd, bij alles, naar haar mening had gevraagd.

				‘Uiteindelijk kon er geen sprake van zijn,’ zei ze. ‘We hebben erom gelachen, want het was voor mij echt geen optie. Ik zou er nooit mee hebben ingestemd om koningin te worden. En Raffin wil kinderen, iets waartoe ik ook niet bereid zou zijn. Ik wil me aan niemand binden. Zelfs niet aan Raffin.’ Ze staarde in het vuur en slaakte een zucht bij de gedachte aan de zware verantwoordelijkheden die op de schouders van haar neef drukten. ‘Ik hoop dat hij verliefd wordt op een vrouw die een gelukkige koningin en moeder zal zijn. Een vrouw die een hele stoet kinderen wil.’

				Po hield zijn hoofd schuin. ‘Heb je een hekel aan kinderen?’

				‘Nee, voor zover ik ze heb ontmoet, heb ik er geen hekel aan. Ik heb ze alleen nooit gewild. Ik heb niet de behoefte om te moederen. Dat is nu eenmaal zo. Ik kan het niet uitleggen.’

				Ze dacht aan Giddon, die haar had verzekerd dat ze uiteindelijk wel van gedachten zou veranderen. Alsof hij haar diepste gevoelens kende! Alsof hij ook maar iets van haar begreep! Ze gooide nog een bot in het vuur en sneed driftig een derde stuk vlees van de gans. Toen ze voelde dat Po naar haar keek, keek ze hem dreigend aan.

				‘Waarom kijk je zo lelijk?’ vroeg hij. ‘Voor zover ik weet, ben je niet kwaad op me.’

				Ze glimlachte. ‘Ik dacht alleen dat Giddon heel wat met me te stellen zou hebben gehad als echtgenote. En ik vraag me af of hij het zou hebben begrepen als ik hele velden met zeepest in de tuinen had geplant. Misschien zou hij het charmant huishoudelijk hebben gevonden.’

				Po keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wat is zeepest?’

				‘Ik weet niet of het bij jullie in Lienid anders heet. Het zijn kleine paarse bloemetjes. Vrouwen die de bladeren van de zeepest eten, worden niet zwanger.’

				==

				Ze wikkelden zich in hun dekens en gingen bij het vuur liggen, dat inmiddels nog slechts smeulde. Po geeuwde hartgrondig, Katsa was helemaal niet moe. Er kwam een vraag bij haar op, maar ze wilde hem niet storen terwijl hij bezig was in slaap te vallen.

				‘Wat is er? Ik ben nog wakker.’

				Ze wist niet of ze er ooit aan zou wennen.

				‘Ik vroeg me af of ik je wakker kan maken als je slaapt. Door je in gedachten te roepen, bedoel ik.’

				‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij. ‘Ik ontvang geen concrete signalen in mijn slaap. Maar als er gevaar dreigt, of als er iemand in mijn buurt komt, word ik wel altijd wakker. Dus je kunt het proberen.’ Hij geeuwde opnieuw.

				‘Ik probeer het wel een andere keer. Als je niet zo moe bent.’

				‘Ben jij nooit moe?’

				‘Vast wel,’ zei ze, maar ze kon zich de laatste keer niet herinneren.

				‘Ken je het verhaal van koning Leck van Monsea?’

				‘Ik wist niet dat er een verhaal was.’

				‘Reken maar. Het is al heel oud, en je zou het moeten kennen als we naar zijn rijk gaan. Ik zal het je vertellen, misschien word je er slaperig van.’

				Hij rolde op zijn rug. Ze ging op haar zij liggen en keek naar zijn profiel in de gloed van het smeulende vuur.

				‘De laatste koning en koningin van Monsea waren zachtmoedige mensen, geen indrukwekkende bestuurders,’ begon hij. ‘Maar ze hadden zich omringd met goede raadslieden en ze waren goed voor hun onderdanen. Veel beter dan de meeste koningen en koninginnen van tegenwoordig. Ze hadden geen kinderen, en anders dan jij vonden ze dat heel verdrietig. Ze verlangden vurig naar een kind. Om een erfgenaam te hebben, maar ook gewoon omdat ze graag een kind wilden, zoals de meeste mensen, neem ik aan. Op een dag verscheen er een jongen aan het hof. Een knappe jongen van een jaar of dertien, met een lap voor zijn ene oogkas, want hij had een oog verloren toen hij nog heel klein was. Hij vertelde niet waar hij vandaan kwam, of wie zijn ouders waren, of wat er met zijn oog was gebeurd. In plaats daarvan vertelde hij verhalen, in ruil voor een aalmoes en iets te eten.

				De bedienden haalden hem binnen, want de verhalen die hij vertelde waren prachtig: avontuurlijke vertellingen over een land voorbij de zeven koninkrijken, waar monsters uit zee oprezen en uit de lucht vielen, waar legers uit gaten in de bergen kwamen marcheren, en waar de mensen in niets leken op de mensen zoals de bedienden ze kenden. Uiteindelijk hoorden ook de koning en de koningin over de jongen, en ze riepen hem bij zich om zijn verhalen te vertellen. Vanaf de allereerste dag wist de jongen hen te betoveren en voor zich in te nemen. Ze hadden medelijden met hem, omdat hij zo arm en zo eenzaam was, en omdat hij een oog miste. Dus ze nodigden hem steeds vaker aan tafel uit; ze vroegen naar hem wanneer ze terugkeerden van een lange reis, of ze lieten hem ’s avonds naar hun privévertrekken komen. De jongen werd behandeld alsof hij van adellijke afkomst was; hij kreeg onderwijs, hij leerde vechten en paardrijden. De koning en de koningin behandelden hem als een eigen zoon. En toen de jongen zestien was geworden en de koning en de koningin nog altijd geen kinderen hadden, deed de koning iets uitzonderlijks. Hij wees de jongen aan als zijn erfgenaam.’

				‘Ook al wisten ze niets van zijn verleden?’

				‘Ook al wisten ze niets van zijn verleden. Nu wordt het verhaal pas echt interessant, Katsa. Want amper een week nadat de koning de jongen als zijn erfgenaam had aangewezen, werden de koning en de koningin plotseling ziek en stierven. En hun twee naaste adviseurs waren zo wanhopig dat ze zich in de rivier wierpen. Althans, zo luidt het verhaal. Bij mijn weten waren er geen getuigen.’

				Katsa werkte zich op een elleboog overeind en keek hem aan.

				‘Vind je dat niet vreemd?’ vroeg hij. ‘Ik heb het altijd erg vreemd gevonden. Maar de mensen van Monsea hebben nooit vraagtekens bij het gebeuren geplaatst, en iedereen in mijn familie die Leck heeft ontmoet, zegt dat het dwaas van me is om mijn twijfels te hebben. Leck schijnt een buitengewoon innemende persoonlijkheid te zijn, zelfs zijn ooglap is charmant. Hij zou diep om de koning en de koningin hebben getreurd, dus hij kan onmogelijk iets te maken hebben gehad met hun dood.’

				‘Ik kende dit verhaal helemaal niet,’ zei Katsa. ‘Ik wist niet eens dat Leck een oog miste. Heb jij hem wel eens ontmoet?’

				‘Nee. Maar ik heb altijd het gevoel gehad dat ik niet meteen zo met hem zou weglopen als anderen dat doen. Ondanks zijn menslievendheid en zijn drang om alles te beschermen wat klein en machteloos is.’ Hij keerde zich geeuwend op zijn andere zij. ‘Nou ja, als alles volgens plan verloopt, neem ik aan dat we spoedig zullen weten of we hem aardig vinden. Welterusten, Katsa. Misschien bereiken we morgen de herberg.’

				Katsa sloot haar ogen en luisterde naar zijn ademhaling, die steeds dieper en gelijkmatiger werd. Ze dacht na over het verhaal dat hij had verteld. Het viel niet mee om de strekking daarvan in overeenstemming te brengen met de reputatie van koning Leck. Maar misschien trof de koning geen enkele blaam. Misschien was er een logische verklaring.

				Ze vroeg zich af hoe ze in de herberg zouden worden ontvangen, en of ze het geluk zouden hebben iemand tegen te komen die beschikte over de informatie die ze zochten. Even verderop hoorde ze de geluiden van de waterplas, een zacht briesje blies door het gras.

				Toen ze dacht dat Po sliep, zei ze zacht zijn naam. Geen reactie. Toen dacht ze zijn naam, heel voorzichtig, als een fluistering in haar geest. Opnieuw verroerde hij zich niet, en zijn ademhaling bleef diep en gelijkmatig.

				Hij sliep.

				Katsa blies langzaam haar adem uit.

				Ze was de grootste dwaas in alle zeven koninkrijken.

				Ze vocht dagelijks met hem, ze kende elk deel van zijn lichaam; ze had op zijn buik gezeten, met hem geworsteld, en herkende de greep van zijn armen waarschijnlijk sneller dan een willekeurige echtgenote de omhelzing van haar man zou herkennen. Waarom had de aanblik van zijn ontblote bovenlijf haar dan zo in verlegenheid gebracht? Ze had honderden mannen zonder hun buis gezien, in de oefenruimten of wanneer ze met Giddon en Oll op reis was. Raffin en zij gingen zo vertrouwd met elkaar om dat hij zich bijna naakt uitkleedde waar ze bij was. Maar bij Po was het anders. Tenzij ze vochten, had zijn lichaam hetzelfde effect op haar als zijn ogen.

				Zijn ademhaling werd onregelmatig, en ze verdrong haar gedachten. Toen luisterde ze tot zijn ademhaling weer gelijkmatig werd.

				Het zou niet eenvoudig zijn. Met Po was niets eenvoudig. Maar hij was haar vriend, dus ze zou met hem meereizen. Ze zou hem helpen erachter te komen wie zijn grootvader had ontvoerd. En ze zou er alles aan doen om te voorkomen dat hij weer in het water belandde.

				Nu moest ze gaan slapen. Ze keerde hem de rug toe, sloot de wereld buiten en gleed weg in een diepe duisternis.
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				De herberg was een groot, hoog gebouw, opgetrokken uit zware houten balken. Hoe verder naar het zuiden, hoe dichter de Sunderse bossen werden, hoe dikker de bomen en hoe sterker en indrukwekkender de huizen en herbergen. Katsa kende het binnenland van Sunder niet zo goed. Ze was er misschien twee of drie keer geweest, om een opdracht van haar oom uit te voeren. Maar de wilde wouden en de eenvoudige, robuuste stadjes, te ver van de grens om betrokken te zijn bij de onzinnigheden van de koningen, hadden haar altijd aangesproken. De muren van de herberg deden haar denken aan kasteelmuren, alleen donkerder en gastvrijer.

				Ze zaten te eten in de volle gelagkamer, aan een van de vele zware, donkere tafels, gemaakt van hetzelfde hout als de muren. Op dit uur van de dag stroomde de enorme ruimte vol met reizigers en mannen uit de stad, die aan de tafels plaatsnamen voor een vrolijk gesprek onder het genot van een stevig glas. Het geroezemoes was stilgevallen toen Po en Katsa binnenkwamen, maar inmiddels werd weer overal luidruchtig en joviaal gepraat. Als de mannen al naar de Begaafde prins en zijn eveneens Begaafde adellijke reisgezel keken, dan deden ze dat niet rechtstreeks, maar over de rand van hun kroes of de leuning van hun stoel.

				Po leunde naar achteren en keek loom de gelagkamer rond. Genietend van zijn cider trok hij met zijn vinger de vochtige kring na die zijn kroes op de tafel had gemaakt. Toen zette hij zijn elleboog op de tafel, leunde met zijn kin op zijn hand en geeuwde alsof hij elk moment in slaap kon vallen. Een fraai staaltje toneelspel, dacht Katsa.

				Op dat moment keek hij haar aan, en ze las een zweem van een glimlach in zijn ogen. ‘Ik denk niet dat we hier lang blijven,’ zei hij zacht. ‘Want ik vang nu al signalen op van mannen die in ons geïnteresseerd zijn.’

				Po had tegen de herbergier gezegd dat ze bereid waren te betalen voor informatie omtrent de ontvoering van grootvader Tealiff. Voor geld waren mensen tot veel bereid, en als ze net zo waren als hun koning, zou dat zeker gelden voor de mannen van Sunder. Ze zouden zonder aarzelen hun loyaliteit verleggen en waarheden onthullen waarvan ze hadden gezworen dat ze die nooit zouden prijsgeven. Natuurlijk zouden ze ook proberen hun iets op de mouw te spelden, maar dat gaf niet. Po kon uit een leugen net zoveel destilleren als uit de waarheid.

				Katsa nipte van haar kroes en liet haar blik over de verzamelde gasten gaan. De fraaie kleding van de kooplieden viel op tussen het oranje en de gedempte bruintinten van de stedelingen. Katsa was de enige vrouw in de gelagkamer, op een gekweld dienstertje na, de dochter van de herbergier, die zich met een blad vol kroezen en kannen tussen de tafels heen en weer haastte. Ze was klein van stuk, een knap, donker meisje, iets jonger dan Katsa. Haar gezichtje stond ernstig, ze ontweek alle blikken en glimlachte slechts af en toe naar een man uit de stad die oud genoeg was om haar vader te kunnen zijn. Ze had Katsa en Po zwijgend hun drankjes gebracht, met een snelle, schuwe blik op Po. De meeste mannen in de gelagkamer bejegenden haar gepast en met respect, maar de manier waarop de kooplieden die ze op dat moment bediende naar haar lachten, beviel Katsa helemaal niet.

				‘Hoe oud is dat meisje, denk je?’ vroeg ze. ‘Is ze getrouwd, volgens jou?’

				Po keek naar de tafel van de kooplieden en nam een slok van zijn cider. ‘Een jaar of zestien, zeventien. En ze is niet getrouwd.’

				‘Hoe weet je dat?’

				Hij aarzelde even. ‘Dat weet ik niet. Het was een gok.’

				‘Zo klonk het niet.’

				Hij dronk opnieuw van zijn kroes. Zijn gezicht bleef onbewogen. Het was geen gok geweest, daarvan was ze overtuigd. Ineens begreep ze hoe hij zo zeker wist dat ze niet getrouwd was, en ze voelde een vlaag van ergernis namens ieder meisje dat ooit bewonderend naar Po had gekeken in de veronderstelling dat haar gevoelens geheim waren. ‘Je bent onmogelijk,’ zei ze. ‘Geen haar beter dan die kooplieden. Bovendien, het feit dat ze je leuk vindt, wil nog niet zeggen...’

				‘Je bent niet eerlijk,’ protesteerde Po. ‘Ik kan er niets aan doen dat ik weet wat ik weet. Ik had het je alleen niet moeten vertellen. Maar ik ben het niet gewend om te reizen met iemand die mijn Gave kent. Dus ik had het al gezegd voordat ik besefte hoe oneerlijk het was tegenover het meisje.’

				Ze rolde met haar ogen. ‘Bespaar me je bekentenissen. Als ze niet getrouwd is, begrijp ik niet dat haar vader haar hier laat bedienen. Dit is geen omgeving voor zo’n jong kind, tussen al die mannen.’

				‘Ach, haar vader staat meestal achter de tap. Dus ik denk niet dat iemand haar zal durven lastigvallen.’

				‘Meestal niet nee. Maar nu wel. En het feit dat ze haar niet lastigvallen, wil nog niet zeggen dat ze haar respecteren.’ Of dat ze haar later niet alsnog zouden lastigvallen, zodra ze hun kans schoon zagen.

				Het meisje liep om de tafel van de kooplieden heen en schonk de ciderkroezen nog eens vol. Toen een van de mannen naar haar arm reikte, deinsde ze achteruit, tot grote hilariteit van de kooplieden. De man stak zijn arm weer uit, trok hem plagend terug en herhaalde de beweging. Zijn vrienden begonnen steeds harder te lachen. Toen pakte de man aan de andere kant van het meisje haar pols, waarop er aan de tafel een luid gejuich losbarstte. Het meisje probeerde zich los te rukken, maar de lachende man hield haar stevig vast. Blozend van schaamte bleef het meisje aan haar arm trekken, zonder de mannen aan te kijken. Ze deed Katsa denken aan een onnozel, verward konijn dat in een strik was beland. Met een ruk schoof Katsa haar stoel naar achteren en stond op. Po volgde haar voorbeeld en pakte haar bij de arm.

				Katsa was zich vluchtig bewust van de merkwaardige symmetrie. Alleen kon zij zich – anders dan het dienstertje – losrukken en had Po – anders dan de koopman – een goede reden om haar vast te houden. Uiteindelijk hoefde ze zich niet los te rukken. Het feit dat ze overeind was gekomen, was al genoeg. Er daalde een ijzige stilte over de gelagkamer neer. De koopman liet het meisje los en staarde doodsbleek, met open mond, naar Katsa; de angst op zijn gezicht was haar maar al te vertrouwd. Bijna net zo vertrouwd als haar eigen lichaam. Ook het meisje keek haar aan. Ze legde haar hand op haar borst, terwijl ze geschokt haar adem inhield.

				‘Ga zitten, Katsa,’ zei Po zacht. ‘Het is voorbij. Ga zitten.’

				Er ging een zucht door de gelagkamer toen ze deed wat hij zei. Geleidelijk aan werden de gesprekken hervat en het duurde niet lang of er werd weer luidruchtig gepraat en gelachen. Maar Katsa was er niet zo zeker van dat het voorbij was. Misschien met dit meisje, en met deze kooplieden, maar de volgende dag kwamen er nieuwe gasten. En deze kooplui trokken verder en kwamen ongetwijfeld weer een ander meisje tegen.

				==

				Toen Katsa zich later die avond gereedmaakte om naar bed te gaan, kwamen er twee meisjes naar haar kamer om haar haren te knippen. ‘Wordt het niet te laat, vrouwe?’ vroeg de oudste van de twee, die een schaar en een borstel bij zich had.

				‘Helemaal niet. Hoe eerder het eraf is, hoe beter. Kom binnen.’

				Het waren jonge meisjes, nog jonger dan het dienstertje. De jongste – Katsa schatte haar op een jaar of tien, elf – had een bezem en een blik bij zich. Ze zetten Katsa in een stoel en gingen verlegen aan het werk. Er werd weinig gezegd. De meisjes voelden zich duidelijk niet op hun gemak. Ze waren niet echt bang voor haar, maar het scheelde niet veel. De oudste van de twee maakte Katsa’s haar los en begon de klitten en knopen te ontwarren. ‘Neem me niet kwalijk als ik u pijn doe, vrouwe.’

				‘Het doet geen pijn,’ zei Katsa. ‘En je hoeft het niet uit de knoop te halen. Knip het maar gewoon af, zo kort als je kunt. Ik wil het net zo kort als een man.’

				De twee meisjes zetten grote ogen op. ‘Ik heb al heel veel mannen geknipt,’ zei het oudste meisje.

				‘Dan weet je hoe het moet. Hoe korter, hoe beter.’

				De schaar hapte rond Katsa’s oren en ze voelde hoe haar hoofd steeds lichter werd. Het was een vreemde gewaarwording om haar nek te draaien zonder het trekken van haar haren te voelen, de zware warbos die met haar hoofd mee danste. Het jongste meisje veegde met de bezem de afgeknipte lokken bij elkaar zodra ze op de grond vielen.

				‘Is dat jullie zus, die bedient in de gelagkamer?’ vroeg Katsa.

				‘Ja, vrouwe.’

				‘Hoe oud is ze?’

				‘Zestien, vrouwe.’

				‘En jullie?’

				‘Ik ben veertien, en mijn zusje is elf, vrouwe.’

				Katsa keek toe terwijl het jongste meisje haar haren bij elkaar veegde met een bezem die langer was dan zij.

				‘Is er iemand die de meisjes van de herberg leert om zich te verdedigen?’ vroeg ze. ‘Hebben jullie een mes bij je?’

				‘Onze vader verdedigt ons, en onze broer,’ zei het meisje eenvoudig.

				De meisjes knipten en veegden, en Katsa’s lokken vielen op de grond. Ze genoot van de vreemde koelte in haar nek. En ze vroeg zich af of andere meisjes in Sunder – trouwens, in alle zeven koninkrijken – wel een mes droegen. Of vertrouwden ze allemaal op hun vader en hun broers?

				==

				Ze werd wakker toen er op de deur werd geklopt, en schoot overeind. Het geluid was afkomstig van de deur tussen haar kamer en die van Po. Ze had nog niet lang geslapen. Het was middernacht. De maan scheen door het raam naar binnen. Dus als Po niet degene was die klopte, maar een vijand, had ze genoeg licht om de indringer te kunnen zien en hem buiten westen te slaan. Dit alles ging door haar hoofd terwijl ze overeind schoot.

				‘Katsa, ik ben het,’ klonk de stem van Po door het sleutelgat. ‘Het is een dubbel slot. Dus je moet aan jouw kant ook opendoen.’

				Ze liet zich uit bed glijden. Waar was de sleutel? 

				‘Mijn sleutel hing naast de deur,’ riep hij, waarop ze een dreigende blik wierp in de richting waar ze hem vermoedde.

				‘Ik dacht gewoon dat je je wel zou afvragen waar de sleutel was. Het heeft niets met mijn Gave te maken, dus wind je maar niet zo op.’

				Katsa betastte de muur, tot haar vingers op een sleutel stuitten. ‘Is het wel verstandig om zo hard te praten? Iedereen kan je horen. Met een beetje pech heb ik hier een heel legioen minnaars aan wie je zojuist je kostbare Gave hebt onthuld.’

				Zijn gelach werd gedempt door de deur. ‘Ik zou het weten als iemand mijn stem hoorde. En ik zou het ook weten als je daar een legioen minnaars op bezoek had. Trouwens... heb je je haar afgeknipt?’

				Ze snoof. ‘Waar heb ik het aan verdiend? Ik heb amper een gedachte voor mezelf, en je bent je ook nog bewust van mijn haar!’ Ze draaide de sleutel om in het slot en zwaaide de deur open. Po richtte zich op, met een kaars in zijn hand.

				‘Bij de zilte zeeën!’

				‘Wat is er?’

				Hij bracht zijn kaars naar haar gezicht.

				‘Po, wat is er?’

				‘Ze heeft het in elk geval beter gedaan dan ik het had gekund. Veel beter.’

				‘Ik ga weer naar bed.’ Katsa reikte naar de deur.

				‘Rustig maar. De mannen... Die kooplieden... De mannen uit Sunder die dat meisje lastigvielen... Volgens mij komen ze vannacht langs, om met ons te praten.’

				‘Hoe weet je dat?’

				‘Hun kamers liggen hier recht onder.’

				Ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Niemand in deze herberg heeft een gedachte voor zichzelf.’

				‘Het signaal dat ik opvang is zwak, Katsa. Ik ben me niet van iedereen zo scherp bewust als van jou. Tot en met je haren.’

				Ze zuchtte. ‘En dat moet ik zeker een eer vinden. Denk je dat ze in het holst van de nacht hierheen komen?’

				‘Ja.’

				‘Hebben ze informatie?’

				‘Ik geloof van wel.’

				‘Vertrouw je hen?’

				‘Niet echt. Ik denk dat we niet lang hoeven te wachten. Zodra ze hier zijn, klop ik op je deur, aan de kant van de gang.’

				Katsa knikte. ‘Afgesproken. Ik zorg dat ik klaar ben.’

				Ze liep terug naar haar kamer en trok de deur achter zich dicht. Nadat ze een kaars had aangestoken, spetterde ze water in haar gezicht en bereidde ze zich voor op de komst van de kooplieden.

				==

				Er hadden zes kooplieden om de tafel in de gelagkamer gezeten. Toen Po op haar deur klopte, waren ze er alle zes. Ze stonden op de gang, gewapend met kaarsen, die een grillig licht wierpen op hun gebaarde gezichten. Het waren stuk voor stuk grote, breedgeschouderde kerels. Bij haar vergeleken waren ze enorm, en zelfs de kleinste was langer en breder dan Po. Een verzameling bullebakken. Ze volgde hen naar Po’s kamer.

				‘U bent wakker en gekleed, heer prins, vrouwe,’ zei de langste van de kooplieden terwijl ze achter elkaar Po’s kamer binnenliepen. Het was de man die als eerste plagend had geprobeerd de arm van het meisje te pakken. Katsa was zich bewust van de spottende klank in zijn stem bij het noemen van hun titels. Hij had duidelijk net zo weinig respect voor hen als zij dat voor hem hadden. De man die het meisje bij de pols had gepakt, was naast hem komen staan. Blijkbaar waren zij de leiders van de groep. Ze stonden in het midden van het vertrek en namen Po aandachtig op, terwijl de andere vier zich op de achtergrond hielden.

				Katsa liep naar de zijdeur, die toegang gaf tot haar kamer, en ging ertegenaan staan, met haar armen over elkaar. Op die manier was ze slechts enkele stappen van Po en de twee leiders verwijderd en kon ze ook de andere vier in de gaten houden. Het was eerder voorzorg dan noodzaak, maar het kon geen kwaad als de mannen wisten dat er op hen werd gelet.

				‘We ontvangen al de hele nacht bezoekers,’ loog Po vlot. ‘U bent niet de enige reizigers in de herberg met informatie over mijn grootvader.’

				‘Wees op uw hoede met de anderen, heer prins,’ zei de langste van de kooplieden. ‘Voor geld zijn mannen maar al te graag bereid de waarheid geweld aan te doen.’

				Po trok een wenkbrauw op. ‘Dank voor uw waarschuwende woorden.’ Hij leunde ontspannen tegen de tafel en stak zijn handen in zijn zakken. Katsa verbeet een grijns. Po was geweldig in zijn hooghartige nonchalance.

				‘Wat kunt u ons vertellen?’ vroeg hij.

				‘Hoeveel bent u bereid te betalen?’ vroeg de man op zijn beurt.

				‘Dat hangt van de informatie af.’

				‘We zijn met z’n zessen,’ zei de koopman.

				‘Ik zal een bedrag betalen in munten, zodat u het door zes kunt delen.’

				‘Ik bedoelde, heer prins, dat we onze tijd beter kunnen besteden als u niet bereid bent ons alle zes te compenseren.’

				Po geeuwde demonstratief. ‘Ik ga niet marchanderen over de prijs zolang ik de aard van de informatie niet ken,’ zei hij rustig, zelfs vriendelijk. ‘U kunt erop vertrouwen dat u naar behoren betaald krijgt. Als die toezegging u niet voldoende is, bent u vrij om te vertrekken.’

				De koopman wipte heen en weer op de bal van zijn voeten en wierp een zijdelingse blik op zijn mede-informant. Die knikte, waarop de koopman zijn keel schraapte. ‘Akkoord. We hebben informatie waaruit blijkt dat koning Birn van Wester bij de ontvoering betrokken is.’

				‘Dat is interessant,’ zei Po, en daarmee was de schijnvertoning begonnen. Po stelde alle vragen die hoorden bij een serieuze ondervraging. Waar hadden ze hun informatie vandaan? Was het een betrouwbare bron die de naam van Birn had genoemd? Wat was het motief voor de ontvoering? Werd Birn gesteund door een van de andere koninkrijken? Bevond grootvader Tealiff zich in Birns kerkers? En hoe werden die kerkers bewaakt?

				‘We zullen zo spoedig mogelijk een boodschap moeten sturen naar mijn broers, vrouwe.’ Po keek in Katsa’s richting. ‘Zodat ze weten dat ze de kerkers van Birn van Wester moeten inspecteren.’

				‘Gaat u er niet zelf heen?’ De koopman was duidelijk verrast. En waarschijnlijk teleurgesteld omdat hij er niet in was geslaagd Po en Katsa op een zinloze missie te sturen.

				‘Wij gaan naar het zuiden, en het oosten,’ zei Po. ‘Naar Monsea, en koning Leck.’

				‘Leck heeft niets met de ontvoering te maken,’ zei de koopman.

				‘Dat heb ik ook niet gezegd.’

				‘Leck treft geen schuld. U verspilt uw energie door in Monsea te gaan zoeken. Uw grootvader is in Wester.’

				Po geeuwde opnieuw. Hij verplaatste zijn gewicht tegen de tafel en sloeg zijn armen over elkaar. Toen nam hij de koopman onbewogen op. ‘We gaan niet naar Monsea in het kader van de zoektocht naar mijn grootvader. Het is een sociaal bezoek. De zuster van mijn vader is de koningin van Monsea. Ze is erg van streek door de ontvoering. Vandaar dat we haar willen bezoeken. Misschien kunnen we dankzij u troostrijk nieuws naar het hof van Monsea brengen.’

				Een van de kooplieden op de achtergrond schraapte zijn keel. ‘Er heerst daar een hoop ziekte,’ merkte hij op. ‘Aan het hof van Monsea.’

				Po nam hem kalm op. ‘O ja?’

				De koopman maakte een geërgerd geluid. ‘Ik heb familie die bij Leck in dienst is. Verre familie. Twee kleine meisjes die in zijn tehuis werkten. Een soort verre nichten. Ze zijn een paar maanden geleden gestorven.’

				‘In zijn tehuis? Wat bedoelt u?’

				‘Lecks dierentehuis. Hij helpt dieren in nood, heer prins. Dat weet u toch wel?’

				‘Natuurlijk weet ik dat,’ antwoordde Po. ‘Maar ik had nog niet eerder gehoord van een tehuis.’

				De koopman scheen ervan te genieten dat hij Po’s volle aandacht had. Met zijn kin naar voren keek hij naar zijn metgezellen. ‘Hij heeft er honderden, heer prins. Honden, eekhoorns, konijnen, stuk voor stuk bloedend uit verwondingen op hun rug en hun buik.’

				Po kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Verwondingen op hun rug en hun buik,’ herhaalde hij zorgvuldig.

				‘Ja, u weet wel. Alsof ze in aanraking zijn gekomen met iets scherps,’ verduidelijkte de koopman.

				Po keek hem even peinzend aan. ‘Ik begrijp het. Is er ook sprake van botbreuken bij de dieren? Of andere problemen?’

				De koopman dacht even na. ‘Daar heb ik niets over gehoord, heer prins. Alleen heel veel snijwonden. En blijkbaar doen ze er wonderbaarlijk lang over om te genezen. Leck heeft een heleboel kinderen in dienst om hem te helpen de schepseltjes te verzorgen en beter te maken. Hij schijnt zijn dieren erg toegewijd te zijn.’

				Po tuitte zijn lippen en keek naar Katsa. ‘Aha. En weet u ook aan welke ziekte uw nichtjes zijn bezweken?’

				De koopman haalde zijn schouders op. ‘Ach, kinderen zijn nu eenmaal niet sterk.’

				‘We dwalen af,’ merkte de langste van de kooplieden op. ‘We hadden ermee ingestemd u informatie te geven over de ontvoering, niet over deze zaak. Dus dat betekent dat we meer geld willen.’

				‘Bovendien krijg ik plotseling last van een ziekte die verveling heet,’ zei zijn maat.

				‘Aha!’ zei de langste koopman. ‘U hebt mogelijk een amusantere verstrooiing in gedachten?’

				‘Met ander gezelschap,’ zei de man op de achtergrond.

				Er werd gelachen. Alle zes kooplieden grinnikten om een onderonsje, waarvan Katsa dacht de strekking wel te begrijpen. ‘Jammer van al die beschermende vaders en dichte slaapkamerdeuren,’ zei de tweede koopman in rang heel zacht tegen zijn vrienden, maar niet zo zacht dat Katsa het met haar scherpe oren niet hoorde. Ze schoot op de mannen af voordat die zelfs maar in lachen hadden kunnen uitbarsten.

				Po blokkeerde haar zo snel dat ze besefte dat het begin van zijn reactie haar moest zijn ontgaan. ‘Niet doen,’ zei hij zacht. ‘Denk na. Haal rustig adem.’

				De impulsieve woede ebde weg, en ze verzette zich niet toen hij tussen haar en de koopman ging staan. Tussen haar en de twee kooplieden, tussen haar en het hele stel, want voor haar waren ze allemaal uit hetzelfde rotte hout gesneden.

				‘U bent de enige man in zeven koninkrijken die deze wilde kat in toom kan houden,’ zei een van de twee leiders van de kooplieden. Ze wist niet zeker welke, want ze was afgeleid door het effect dat de woorden hadden op Po’s gezicht.

				‘We mogen ons gelukkig prijzen dat ze zo’n verstandige oppasser heeft,’ vervolgde de man. ‘En u mag zich ook gelukkig prijzen. Die wilde... die zijn het lekkerst. Op voorwaarde dat je ze in bedwang weet te houden.’

				Po keek naar haar, maar zonder haar te zien. In zijn ogen schitterden plotseling ijzige vonken zilver en vurige vonken goud. De arm waarmee hij haar tegenhield, verkrampte. Hij balde zijn hand tot een vuist. Toen haalde hij heel diep adem – een ademtocht waaraan geen eind leek te komen. Hij was razend, besefte ze, en ze was bang dat hij de laatste spreker te lijf zou gaan. In een vlaag van paniek wist ze even niet of ze hem moest helpen of tegenhouden.

				Tegenhouden. Ze zou hem tegenhouden, want hij dacht niet na. Ze pakte zijn armen en hield ze stevig vast. Ondertussen dacht ze zijn naam. Po! Hou op! Denk na, was de boodschap die ze hem stuurde. Dezelfde boodschap die hij haar op het hart had gedrukt. Denk na! Eindelijk ademde hij uit, net zo langzaam als hij had ingeademd. De wazige blik verdween uit zijn ogen, en hij zag haar.

				Ten slotte draaide hij zich om en ging naast haar staan, met zijn blik op de twee mannen gericht. Het maakte niet uit wie als laatste had gesproken.

				‘Ga weg.’ Zijn stem klonk heel zacht.

				‘We willen ons geld-’

				Po deed een stap in de richting van de kooplieden, die verschrikt achteruitdeinsden en zich geen zand in de ogen lieten strooien door de onverschillige kalmte waarmee hij zijn armen langs zijn lichaam liet hangen. ‘Hebt u ook maar enig idee tegen wie u het hebt?’ vroeg Po. ‘Denkt u nu werkelijk dat ik u ook maar één goudstuk betaal na wat u hebt gezegd? U mag blij zijn dat ik u laat gaan zonder alle tanden uit uw mond te slaan.’

				‘Weet je dat wel zeker?’ Katsa keek van de een naar de ander. ‘Ik zou graag iets doen om ervoor te zorgen dat ze verder met hun handen van de herbergiersdochter afblijven.’

				‘Dat komt voor elkaar,’ bracht een van de kooplieden ademloos uit. ‘Ik zweer u, we zullen niemand meer lastigvallen.’

				‘Dat hoop ik, want anders krijgt u er spijt van,’ beet Katsa hem toe. ‘Voor de rest van uw korte, ellendige leven.’

				‘We zullen niets doen, vrouwe. Echt niet.’ Ze waren bleek geworden en liepen achterwaarts naar de deur. De zelfvoldane grijns was van hun gezicht verdwenen. ‘Het was maar een grapje, vrouwe. Dat zweer ik.’

				‘Ga weg,’ zei Po. ‘Jullie betaling is dat we jullie niet doden als straf voor jullie beledigingen.’

				De kooplieden haastten zich de kamer uit. Po gooide de deur achter hen dicht, ging er toen met zijn rug tegenaan staan en liet zich op de grond zakken. Met een diepe zucht wreef hij over zijn gezicht.

				Katsa nam een kaars van de tafel en liet zich voor hem op haar hurken zakken. Aan zijn gebogen hoofd, zijn verkrampte schouders zag ze hoe moe hij was. Ten slotte haalde hij zijn handen van zijn gezicht weg en leunde achterover, met zijn hoofd tegen de deur. Toen keek hij haar aan.

				‘Ik was echt even bang dat ik hem iets zou aandoen,’ zei hij. ‘Iets verschrikkelijks.’

				‘Ik wist niet dat je zo driftig kon worden.’

				‘Ik ook niet.’

				‘Po...’ Er kwam een gedachte bij haar op. ‘Hoe wist je dat ik ze wilde aanvliegen? Mijn gedachten waren op hen gericht, niet op jou.’

				‘Ja, maar de uitstraling van je energie werd plotseling heel veel sterker. En ik ken je goed genoeg om te weten wanneer je op het punt staat naar iemand uit te halen.’ Hij glimlachte vluchtig, vermoeid. ‘Niemand zal jou ooit kunnen beschuldigen van een gebrek aan rechtlijnigheid.’

				Ze snoof, liet zich op de grond zakken en sloeg haar benen over elkaar. ‘Zo, en vertel me dan nu maar eens wat je van ze te weten bent gekomen.’

				‘Akkoord.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Wat ik te weten ben gekomen. Om te beginnen was bijna alles wat ze zeiden gelogen. Alleen die vent in de hoek sprak de waarheid. Ze speelden een spel. Ze probeerden ons zo gek te krijgen dat we betaalden voor valse informatie – om ons terug te pakken, na dat incident in de gelagkamer.’

				‘Wat een stelletje bekrompen kerels,’ zei Katsa.

				‘Erg bekrompen. Maar toch hebben ze ons geholpen. Het is Leck, Katsa. Dat weet ik zeker. Die vent loog toen hij zei dat Leck er niets mee te maken had. En toch... Er was ook iets heel vreemds aan de hand. Iets wat ik niet begrijp.’ Hij schudde zijn hoofd en keek peinzend naar zijn handen. ‘Het is echt heel vreemd, Katsa. Ik was me bewust van een merkwaardig soort... verdedigingsdrang.’

				‘Hoe bedoel je?’

				‘Alsof ze allemaal oprecht in Lecks onschuld geloofden en hem tegenover mij wilden verdedigen.’

				‘Maar je zei net dat Leck schuldig is.’

				‘Dat is hij ook, en dat weten die kooplieden. Maar tegelijkertijd geloven ze in zijn onschuld.’

				‘Dat slaat nergens op. Echt niet.’

				Hij schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Dat begrijp ik. Maar ik weet wat ik heb gevoeld. Die vent loog toen hij zei dat Leck niet verantwoordelijk was voor de ontvoering. Maar toen hij even later zei: “Leck treft geen schuld”, toen meende hij dat. Hij geloofde oprecht dat hij de waarheid sprak.’ Po keek omhoog naar het donkere dakgewelf. ‘Moeten we hieruit concluderen dat Leck mijn grootvader inderdaad heeft ontvoerd, maar om de een of andere onschuldige reden? Dat kan toch niet waar zijn?’

				Katsa kon niet bevatten wát Po te weten was gekomen, noch hóé hij het te weten was gekomen. ‘Het snijdt allemaal geen hout,’ zei ze zwakjes.

				Hij schrok op uit zijn gedachten. ‘Het spijt me, Katsa. Dit moet voor jou allemaal erg onbegrijpelijk zijn. Maar zelfs als mensen proberen me zand in de ogen te strooien, dan nog vertellen ze me een heleboel. Omdat ze niet beseffen dat ze hun gedachten en hun gevoelens voor me moeten afschermen.’

				Ze begreep het nog steeds niet en gaf het op. Een koning die zowel schuldig als onschuldig was – het was niet te bevatten. Ze keek naar Po, die weer in gedachten verzonken naar zijn handen staarde. De kooplieden hadden niet geweten dat ze hun gedachten en hun gevoelens moesten afschermen. Dus blijkbaar was dat mogelijk. En in dat geval wilde zij het leren!

				Ze voelde dat hij naar haar keek. ‘Je schérmt je al voor me af,’ zei hij.

				Ze schrok en probeerde zich uit alle macht op een volmaakte leegte te concentreren.

				‘Al sinds ik je over mijn Gave heb verteld,’ vervolgde hij. ‘Ik voel dat je je afschermt – op dit moment doe je het ook – en ik kan je zeggen dat het werkt. Want mijn Gave registreert op zulke momenten niets. Ik ben altijd opgelucht als het werkt, Katsa. Dat meen ik echt. Ik wil je je geheimen niet afnemen.’ Hij ging rechtop zitten en zijn gezicht klaarde op door een idee dat bij hem opkwam. ‘Je kunt me natuurlijk altijd bewusteloos slaan. Ik zou je niet tegenhouden.’

				Katsa lachte. ‘Natuurlijk niet. Ik heb je beloofd dat ik je niet meer aanraak. Behalve bij het oefenen.’

				‘Maar in dit geval is het zelfverdediging.’

				‘Nee, dat is het niet.’

				‘Ja, dat is het wel.’

				Opnieuw moest ze lachen om zijn ernst. ‘Ik probeer liever mijn geest sterker te maken, zodat ik je kan buitensluiten, dan dat ik je elke keer buiten westen moet slaan als ik iets denk wat jij niet mag weten.’

				‘Natuurlijk, dat snap ik. En dat heb ik ook liever. Maar mocht het ooit nodig zijn, dan heb je mijn toestemming om me buiten westen te slaan.’

				‘Dat moet je niet zeggen. Je weet hoe impulsief ik kan zijn.’

				‘Dat kan me niet schelen.’

				‘Als je me toestemming geeft, dan doe ik het waarschijnlijk ook. Dan acht ik de kans groot-’

				Hij hief zijn hand op. ‘Beschouw het als iets wat het evenwicht herstelt. Wanneer we vechten gebruik je je Gave niet ten volle. Dan hou je jezelf in. Dat kan ik met mijn Gave niet doen. Dus je moet het recht hebben om je te verdedigen.’

				Het beviel haar niet, maar ze moest toegeven dat hij gelijk had. En ze was ontroerd door zijn bereidheid om zich aan haar over te leveren. ‘Als je niet oppast, loop je voortdurend met hoofdpijn,’ waarschuwde ze.

				‘Misschien heeft Raffin zijn hoofdpijnzalf ook meegegeven. Nu jij je kapsel hebt veranderd, wil ik ook iets aan mijn haar doen. Blauw zou me wel staan, denk je niet?’

				Ze begon weer te lachen en nam zich plechtig voor nooit meer geweld tegen hem te gebruiken, tenzij ze echt volslagen wanhopig was. Toen begon de kaars die naast hen op de vloer stond te flakkeren en ging uit. Hun gesprek was volledig afgedwaald. De volgende dag zouden ze waarschijnlijk in alle vroegte naar Monsea vertrekken. Het was midden in de nacht, iedereen in de herberg en in het stadje sliep, maar zij zaten in het donker op de grond plezier te maken.

				‘Dus we vertrekken morgen naar Monsea? Ik ben bang dat we op onze paarden in slaap vallen,’ zei ze.

				‘Ik. Jij niet. Jij zit op je paard alsof je dagen hebt geslapen. Sterker nog, ik wed dat je rijdt alsof het een wedstrijd is. Een wedstrijd wie als eerste in Monsea aankomt.’

				‘En wat treffen we daar aan? Een koning die onschuldig is aan de dingen waaraan hij schuldig is?’

				Hij wreef over zijn hoofd. ‘Ik heb het altijd vreemd gevonden dat mijn vader en moeder geen enkele verdenking koesterden tegen Leck, terwijl ze toch het hele verhaal kenden. En die kooplieden wekken de indruk alsof ze hem onschuldig achten aan de ontvoering, terwijl ze weten dat hij schuldig is.’

				‘Is hij verder soms zo aardig en menslievend dat iedereen hem zijn misdaden vergeeft, of gewoon weigert ze te zien?’

				Hij staarde zwijgend voor zich uit. ‘Ik heb me afgevraagd... Misschien is hij wel Begaafd. Misschien heeft hij een Gave waardoor hij de manier waarop mensen over hem denken kan beïnvloeden. Bestaat zo’n Gave? Dat weet ik niet eens.’

				De gedachte was nooit bij haar opgekomen, maar Leck zou inderdaad Begaafd kunnen zijn. Doordat hij een oog miste, zou niemand dat in de gaten hebben. Niemand zou ooit enige verdenking koesteren als Leck de Gave bezat verdenkingen ongedaan te maken.

				‘Het zou kunnen dat hij de Gave heeft mensen zand in de ogen te strooien,’ zei Po. ‘De Gave om mensen te verwarren met leugens. Leugens die zich van het ene koninkrijk naar het andere verspreiden. Stel je dat eens voor, Katsa. Mensen die zijn leugens geloven, vertellen ze door aan anderen, die ze op hun beurt ook weer geloven. Absurde leugens, die de waarheid, de logica op de vlucht jagen. En die leugens bereiken zelfs Lienid! Stel je voor hoe machtig iemand zou zijn met zo’n Gave! Hij zou elke gewenste reputatie voor zichzelf kunnen creëren. Hij zou zich kunnen toe-eigenen wat hij wil, en niemand zou hem ooit ter verantwoording roepen.’

				Katsa dacht aan de jongen die was aangewezen als erfgenaam, aan de koning en de koningin die kort daarop waren gestorven. Aan de raadslieden die zich in de rivier zouden hebben geworpen. Aan een heel koninkrijk van rouwenden die nooit ook maar één vraagteken hadden gezet bij de jongen zonder familie, zonder verleden, zonder Monseaans bloed in zijn aderen, en die desondanks koning was geworden. ‘Maar zijn goedheid dan,’ zei ze hardnekkig. ‘En alles wat hij voor de dieren doet? Die koopman had het erover dat hij voor ze zorgt en ze weer beter maakt.’

				‘Ja, dat zit mij ook niet lekker,’ zei Po. ‘Die koopman geloofde oprecht in Lecks naastenliefde. Maar vind jij het ook niet merkwaardig dat er in Monsea zoveel gewonde eekhoorns en honden zijn die hulp nodig hebben? Zijn de bomen en de rotsen er soms bedekt met glasscherven?’

				‘Maar het is toch een blijk van naastenliefde dat hij voor ze zorgt?’

				Po schonk haar een merkwaardige blik. ‘Jij verdedigt hem ook al, net als mijn ouders en net als die kooplieden, dwars tegen een logische redenering in waaruit je zou moeten afleiden dat er iets niet klopt. Hij heeft honderden dieren met bizarre verwondingen die maar niet willen genezen, Katsa! Kinderen die hij in dienst heeft, sterven aan geheimzinnige ziekten. En toch koester jij geen enkel wantrouwen.’

				Hij had gelijk, besefte Katsa, en de waarheid drong in al haar gruwelijkheid tot haar door. Ze begon een idee te krijgen van een macht die zich verspreidde als een woekerend gezwel, als een ziekte op zich, die alles en iedereen op zijn pad aantastte.

				Was er een gevaarlijker Gave denkbaar dan die welke het zicht vertroebelde met een waas van valsheid?

				Katsa huiverde. Het zou niet lang duren of ze stond oog in oog met deze koning. Zou ze zich kunnen verdedigen tegen een man die indirect al in staat was gebleken haar te overtuigen van zijn onschuldige reputatie?

				Met haar ogen volgde ze Po’s silhouet, donker tegen de zwarte achtergrond van de deur. Zijn witte buis was het enige wat ze echt duidelijk kon onderscheiden, een grijze vlek die oplichtte in de duisternis. Plotseling wenste ze dat ze hem beter kon zien. Hij stond op, trok haar overeind en nam haar mee naar het raam. Daar keek hij op haar neer. De maan deed zijn zilveren oog oplichten, gaf de ring in zijn oor een gouden glans. Ze wist niet waarom ze zich zo nerveus had gevoeld, noch waarom de lijnen van zijn neus en zijn mond, de bezorgdheid die ze in zijn ogen las, zo’n troostende uitwerking op haar hadden.

				‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Waar denk je aan?’

				‘Als Leck deze Gave heeft, zoals jij vermoedt...’ begon ze.

				‘Ja?’

				‘Hoe moet ik me dan tegen hem beschermen?’

				Hij keek haar ernstig aan. ‘Maak je geen zorgen. Mijn Gave beschermt me tegen hem. En daardoor kan ik jou beschermen. Bij mij ben je veilig.’

				==

				Toen ze in bed lag joegen de gedachten weer als een wervelstorm door haar hoofd. Maar ze droeg zichzelf op te gaan slapen. De storm ging liggen, en ze sliep in onder een deken van kalmte.
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				Er waren twee manieren om van de herberg – of van waar dan ook in Sunder – in Leckstad te komen. De eerste was naar een van de Sunderse havens te reizen en dan in zuidoostelijke richting te varen naar Monport, de meest westelijke havenstad van Monsea. Vanuit daar liep een weg in noordelijke richting naar Leckstad, over de vlakte ten oosten van Monsea’s hoogste bergtoppen. Deze route werd gebruikt door kooplieden met hun waren, en door de meeste reisgezelschappen waarvan vrouwen, kinderen of oude mensen deel uitmaakten.

				De andere route was korter, maar zwaarder. Die leidde in zuidoostelijke richting door een Sunders woud, dat steeds dichter en woester werd naarmate het de bergen naderde die de grens vormden tussen Monsea en Sunder en Estill. Daar werd de weg te rotsachtig en te oneffen voor paarden. Wie de bergpas kruiste, deed dat te voet. De herbergen aan weerskanten van de pas kochten of stalden de paarden van reizigers die de bergen in trokken, en verkochten ze weer of gaven ze terug aan wie uit de bergen kwam. Dit was de route die Katsa en Po zouden nemen.

				Leckstad lag op ongeveer een dagreis van de pas – minder als ze verse paarden kochten. De weg naar de stad slingerde zich door valleien waar het water dat van de bergtoppen naar beneden kwam voor een weelderige vegetatie had gezorgd. Het was een landschap van rivieren en beekjes, vergelijkbaar met dat van de binnenlanden van Lienid, vertelde Po. Tenminste, dat had de koningin van Monsea hem ooit geschreven. En dus was het een landschap dat in niets leek op wat Katsa ooit eerder had gezien.

				Al rijdend kon ze zich echter niet vermaken met fantaseren over de onbekende landschappen die in het verschiet lagen. Want bij het ontwaken, die ochtend in de herberg in Sunder, was de storm van de nacht daarvoor weer opgestoken in haar hoofd.

				Po’s Gave zou hem beschermen tegen Leck. En Po zou haar beschermen.

				Bij Po zou ze veilig zijn.

				Het had zo simpel geklonken, alsof het niets voorstelde. Maar voor Katsa betekende het heel veel om voor haar bescherming te moeten vertrouwen op een ander. Dat had ze haar hele leven nog nooit gedaan.

				Bovendien, zou het niet gemakkelijker zijn om Leck onmiddellijk te doden, voordat hij ook maar iets zei of een vinger naar hen uitstak? Of om hem te knevelen, hem zijn bewegingsvrijheid te ontnemen, een manier te vinden om hem van zijn macht te ontdoen? Om haar controle te handhaven en voor haar eigen bescherming te zorgen? Katsa had geen bescherming nodig. Er moest een oplossing te bedenken zijn. Er moest een manier zijn waarop ze zich zonder hulp van anderen tegen Leck kon beschermen, als hun vermoeden over de macht die hij bezat juist was. Ze moest die manier alleen nog zien te vinden.

				==

				Tegen het eind van de ochtend begon het zachtjes te druppelen. En na het middaguur was het gedruppel veranderd in regen, een ijzige, niet-aflatende regen die met bakken uit de hemel viel en de bergweg aan het zicht onttrok. Uiteindelijk hielden ze halt, doorweekt tot op de huid, om te proberen althans enige beschutting te creëren voordat de avond viel. De dicht opeenstaande bomen aan weerskanten van de weg boden wel wat bescherming. Ze bonden de paarden vast onder een enorme dennenboom die rook naar het sap dat met het regenwater van de takken droop. ‘Een drogere plek zullen we wel niet vinden,’ zei Po. ‘En het zal wel niet lukken om een vuur te maken, maar we hoeven tenminste niet in de regen te slapen.’

				‘Een vuur maken lukt altijd,’ zei Katsa. ‘Daar zorg ik voor. Als jij zorgt voor iets om erop klaar te maken.’

				Dus Po verdween – enigszins sceptisch – met zijn boog tussen de bomen, en Katsa ging aan het werk om een vuur aan te leggen. Dat viel niet mee, in een druipnatte wereld. Maar dankzij de beschutting van de dennenboom waren de naalden vlak tegen de stam droog gebleven, en ze vond wat bladeren en takken die niet helemaal doorweekt waren. Door met haar mes op een steen te slaan, voorzichtig op de vonken te ademen en haar armen beschermend om het bouwwerkje van takjes te houden, wist ze een vlammetje te produceren dat aan het vochtige hout likte. Genietend voelde ze de warmte op haar gezicht. Ze was altijd handig geweest in vuur maken. Wanneer ze met Oll en Giddon reisde, was dat altijd haar taak.

				Alweer een bewijs dat ze niet op anderen hoefde te steunen om te overleven.

				Ze liet het beginnende vuur voor wat het was, en ging op zoek naar meer brandstof. Toen Po druipnat in het kamp terugkeerde, was ze blij te zien dat hij een vet konijn had weten te verschalken.

				‘Mijn Gave ontwikkelt zich nog steeds.’ Hij veegde de regen van zijn gezicht. ‘Sinds we door dit bos reizen, ben ik me bewust van een grotere gevoeligheid voor dieren. Dit konijn had zich verscholen in de holte van een boom. Het is bijna niet te geloven dat ik wist dat hij daar zat-’

				Hij zweeg abrupt toen hij haar kleine, rokerige vuur zag en keek toe terwijl ze het aanwakkerde met haar adem en het voedde met de twijgjes en takken die ze had verzameld. ‘Katsa, hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Je bent een genie!’

				Ze begon te lachen. Hij liet zich naast haar op zijn hurken zakken. ‘Ik ben blij dat ik je hoor lachen,’ zei hij. ‘Je was vandaag zo stil. Ik heb het ijskoud, weet je dat? Hoe koud besef ik nu pas, nu ik de hitte van de vlammen voel.’

				Po warmde zich aan het vuur, zorgde voor hun avondeten en praatte ondertussen ontspannen. Katsa pakte hun zadeltassen uit en hing dekens en kleren aan de onderste takken van de dennenboom, om ze zo goed mogelijk te drogen. Toen het konijn boven het vuur siste, kwam Po bij haar zitten. Hij ontrolde de kaarten die ze uit een van de zadeltassen had gehaald, en hield een doorweekte hoek bij het vuur. Daarop maakte hij Raffins pakket met medicijnen open, inspecteerde de inhoud en legde de keurig van etiketten voorziene zakjes op stenen om te drogen.

				Het was een comfortabel kamp. Boven hun hoofd hoorden ze de regen op de takken vallen. Het vuur verspreidde een aangename warmte, om hen heen hing de geur van brandend hout en vlees dat werd geroosterd. Katsa hield het vuur brandend en luisterde glimlachend naar Po’s gepraat. Toen ze die avond in slaap viel, in een slechts gedeeltelijk gedroogde deken, wist ze zich veilig in de zekerheid dat ze overal kon overleven. Alleen.

				==

				Midden in de nacht werd ze in paniek wakker, ervan overtuigd dat Po was vertrokken en dat ze alleen was. Maar blijkbaar waren dat de naweeën van een droom, want boven het gestage geruis van de regen uit hoorde ze zijn ademhaling. Toen ze zich omdraaide en rechtop ging zitten, kon ze zijn gedaante onderscheiden, naast haar op de grond. Ze stak haar hand uit en raakte zijn schouder aan – gewoon om zekerheid te hebben. Hij had haar niet in de steek gelaten. Hij was er nog, en ze trokken samen door het woud van Sunder, naar de grens van Monsea. Ze ging weer liggen en keek naar de omtrek van zijn slapende gestalte in het donker.

				Als het echt nodig was, zou ze zijn bescherming accepteren, had ze besloten. Tenslotte was ze niet te trots om de hulp van een vriend aan te nemen. En zeker niet van deze vriend. Hij had haar al in zoveel opzichten geholpen.

				Op haar beurt zou ze hem net zo vurig beschermen als hij in nood was – als een gevecht hem te veel werd, of als hij behoefte had aan onderdak, eten, een vuur in de regen. Alles waar zij voor kon zorgen. Ze zou hem tegen alles beschermen.

				Dat gaf rust. Ze deed haar ogen dicht en viel weer in slaap.

				==

				Katsa wist niet wat haar mankeerde toen ze de volgende morgen wakker werd. Ze kon niet verklaren waarom ze zo boos op hem was. Er was geen verklaring voor, en misschien wist hij dat, want hij vroeg er niet naar. Hij zei alleen dat de regen was opgehouden, keek toe terwijl ze haar deken oprolde en welbewust zijn blik ontweek, en droeg zijn spullen naar de paarden. Eenmaal op weg bleef ze zijn blik ontwijken. En hoewel haar intense boosheid hem niet kon zijn ontgaan, zei hij er niets over.

				Ze was niet boos omdat er iemand was die haar hulp en bescherming kon bieden. Dat zou hoogmoedig zijn, en hoogmoed was dwaasheid, wist ze. Ze zou moeten streven naar nederigheid – ook weer iets waarmee hij haar had geholpen. Hij had haar aan het denken gezet over het begrip nederigheid. Maar dat was het niet. Nee, ze was boos omdat ze niet had gevráágd om iemand die ze vertrouwde, om iemand voor wie ze bereid was zoveel te doen, om iemand aan wie ze bereid was zich over te geven. Ze had niet gevráágd om iemand wiens afwezigheid haar van streek zou maken als ze midden in de nacht wakker werd – niet vanwege de bescherming die hij haar dan niet zou kunnen bieden, maar simpelweg omdat ze wilde dat hij bij haar was. Ze had niet gevraagd om iemand van wie ze wilde dat hij bij haar was.

				Ze vond haar eigen onnozelheid onverdraaglijk. Dus ze trok zich terug in een cocon van norsheid en verdreef elke gedachte die bij haar opkwam.

				==

				Toen ze stilhielden om de paarden te laten rusten, bij een waterplas die was gezwollen door de vele regen, ging hij met zijn rug tegen een boom staan en at een stuk brood. Ondertussen nam hij haar zwijgend op. Hoewel ze zijn blik nog altijd ontweek, voelde ze dat hij naar haar keek. Onafgebroken. Het maakte haar razend, zoals hij ontspannen tegen een boom leunde en haar al kauwend met glanzende ogen gadesloeg.

				‘Waar kijk je naar?’ vroeg ze ten slotte.

				‘Het stikt hier van de vis,’ antwoordde hij. ‘En van de kikkers. En van de meervallen. Wel een paar honderd, schat ik. Is het niet grappig dat ik dat zo zeker weet?’

				Ze kon hem wel slaan, om zijn kalmte, om zijn kersvers ontdekte vermogen om kikkers en meervallen te tellen, ook al kon hij ze niet zien. Ze balde haar vuisten, draaide zich om en dwong zichzelf weg te lopen, de weg af, het bos in. Toen ze de eerste bomen achter zich had gelaten begon ze te rennen. Om haar heen vlogen vogels verschrikt op. Ze draafde langs beekjes en varens, langs met mos bedekte heuvels. Uiteindelijk kwam ze op een open plek, waar een waterval zich langs een rotswand in een poel stortte. Driftig trok ze haar laarzen en haar kleren uit en sprong in het water. Ze schreeuwde het uit van de kou, haar neus en haar mond vulden zich met water. Hoestend, snuivend, klappertandend kwam ze boven. Lachend om de kou klom ze weer op de oever.

				En terwijl ze daar stond, met kippenvel over haar hele lichaam, besefte ze dat ze was gekalmeerd.

				==

				Toen ze bij hem terugkwam, afgekoeld en met een helder hoofd, gebeurde het. Zoals hij daar zat tegen de boom, met hangende schouders, opgetrokken knieën, zijn hoofd in zijn handen, bood hij een intens vermoeide, ongelukkige aanblik. De adem stokte haar in de keel, en er kwam een gevoel van grote tederheid in haar op. Op dat moment sloeg hij zijn ogen op, hij keek haar aan, en ze hield haar adem in, want ze zag iets wat ze niet eerder had gezien.

				Zijn ogen waren prachtig. Zijn hele gezicht was prachtig, in alle opzichten, en hetzelfde gold voor zijn schouders en zijn handen. Voor zijn armen die over zijn knieën hingen, en voor zijn borst, roerloos omdat hij zijn adem inhield terwijl hij naar haar keek. En voor het hart dat klopte in die borst. Deze man was haar vriend. Hoe was het mogelijk dat ze het niet eerder had gezien? Dat ze hém niet eerder had gezien? Echt gezien? Ze leek wel blind. Er kwamen tranen in haar ogen, want ze had hier niet om gevraagd. Ze had niet gevraagd om deze prachtige man, om de hoop die ze in zijn ogen las.

				Toen hij opstond, knikten haar knieën, en ze zocht houvast bij haar paard.

				‘Ik wil dit niet,’ zei ze.

				‘Ik had dit ook niet voorzien, Katsa.’

				Ze pakte de rand van haar zadel om zich staande te houden en niet tussen de hoeven van haar paard in elkaar te zakken.

				‘Je... Je hebt er een handje van om mijn voornemens onderuit te halen,’ zei hij. Met een kreet liet ze zich op haar knieën zakken. Toen krabbelde ze gejaagd overeind, voordat hij kon toeschieten om haar te helpen. Voordat hij haar kon aanraken.

				‘Opstijgen!’ zei ze. ‘We vertrekken. Nu meteen.’

				Ze sprong in het zadel en reed weg, zonder af te wachten of hij haar volgde. Terwijl ze voortreden stond ze zichzelf slechts één voortdurend terugkerende gedachte toe – Ik wil geen man. Ik wil geen man. – op de cadans van de hoeven van haar paard. Als hij zich van die gedachte bewust was, des te beter.

				==

				Toen ze stilhielden voor de nacht, zei ze niets, maar ze kon hem niet negeren. Ook al keek ze niet naar hem, ze was zich bewust van elke beweging die hij maakte. Terwijl hij bezig was een vuur aan te leggen, voelde ze dat hij haar gadesloeg. Zo ging het elke avond, en zo zou het ook in de toekomst blijven gaan. Hij zat bij het vuur, in de gloed van de vlammen, en zij was niet in staat hem aan te kijken. Omdat hij straalde, omdat hij mooi was, en omdat ze het niet kon verdragen.

				‘Zeg alsjeblieft iets, Katsa,’ zei hij ten slotte. ‘Het kan me niet schelen wat.’

				Ze keerde zich naar hem toe. ‘Wat valt er te zeggen? Je weet wat ik voel en hoe ik daarover denk.’

				‘En wat ik voel? Doet dat er niet toe?’

				Hij klonk zo schuchter, zo onverwacht schuw, geconfronteerd met haar bitterheid, dat ze zich schaamde. Ze ging tegenover hem zitten. ‘Het spijt me. Natuurlijk doet dat ertoe. Wat voel je? Je mag me alles vertellen.’

				Plotseling leek hij niet te weten wat hij moest zeggen. Hij keek naar zijn schoot, speelde met zijn ringen; hij haalde diep adem en wreef over zijn hoofd; en toen hij ten slotte zijn ogen opsloeg, had ze het gevoel alsof ze tot in zijn ziel kon kijken. En ze wist wat hij ging zeggen.

				‘Ik weet dat je dit niet wilt, Katsa. Maar ik kan er niets aan doen. Op het moment dat je mijn leven binnenstormde, was ik verloren. Ik ben bang om te zeggen wat ik graag zou willen, uit angst dat je... o, ik weet het niet... uit angst dat je me in het vuur gooit. Of – dat lijkt me waarschijnlijker – dat je me afwijst. Of - en dat zou het allerergste zijn – dat je me veracht.’ Zijn stem brak, en hij sloeg zijn ogen neer, begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘Ik hou van je. Je bent me erg dierbaar. Ik heb nooit geweten dat iemand me zo dierbaar kon zijn. En ik heb je aan het huilen gemaakt. Dus ik zeg maar niks meer.’

				Ze huilde. Niet om wat hij had gezegd, maar vanwege een besef waarover ze niet wilde nadenken. Althans, niet daar, waar hij zo dicht bij haar was. Dus ze stond op. ‘Ik moet weg.’

				Hij sprong overeind. ‘Doe dat alsjeblieft niet.’

				‘Ik ga niet ver weg, Po. Ik moet gewoon nadenken. Zonder dat jij in mijn hoofd zit.’

				‘Als je weggaat, ben ik bang dat je niet terugkomt.’

				‘Po.’ Die zekerheid kon ze hem althans geven. ‘Ik kom terug.’

				Hij keek haar aan. ‘Ik zie aan je gezicht dat je het meent. Maar als je eenmaal weg bent, ben ik bang dat je je bedenkt. Dat het je beter lijkt bij me weg te blijven.’

				‘Dat gebeurt niet.’

				‘Hoe kan ik dat zeker weten?’

				‘Dat kun je niet. Maar ik heb tijd nodig om na te denken. Alleen. En ik weiger je buiten westen te slaan. Dus je moet me laten gaan. Je zult me moeten vertrouwen, zoals iedereen die niet jouw Gave heeft zou moeten doen. En zoals ik jou altijd maar moet vertrouwen.’

				Opnieuw keek hij haar aan met die naakte, verdrietige blik in zijn ogen. Ten slotte haalde hij diep adem en ging zitten. ‘Als je je gedachten volledig voor jezelf wilt hebben, moet je minstens een mijl bij me vandaan zijn,’ zei hij.

				Een mijl was veel verder dan ze had gedacht dat zijn Gave reikte, maar dat was een discussie voor een andere keer. Ze voelde zijn ogen in haar rug terwijl ze tussen de bomen verdween. Tastend met handen en voeten ging ze op zoek naar duisternis, naar afstand, naar eenzaamheid.

				==

				Eenmaal diep in het bos ging Katsa op een boomstronk zitten en huilde. Ze huilde omdat ze het gevoel had dat haar hart gebroken was, terwijl ze zich tegelijkertijd afvroeg hoe dat kon als twee mensen van elkaar hielden.

				Het kon niets worden tussen hen, daar was geen twijfel over mogelijk. Ze zou nooit zijn vrouw kunnen worden. Ze had zich niet van Randa bevrijd om zich opnieuw te binden – om weer aan een ander toe te behoren, om weer aan een ander verantwoording te moeten afleggen, om haar hele bestaan te richten op een ander. Hoeveel ze ook van hem hield.

				Terwijl ze daar zat, in dat duistere woud in Sunder, was ze zich bewust van drie waarheden. Ze hield van Po. Ze verlangde naar hem. En ze kon nooit toebehoren aan iemand anders dan zichzelf.

				Na een tijdje zocht ze de weg terug naar het vuur. Er was niets veranderd in haar gevoel, en ze was niet moe. Maar Po zou eronder lijden als hij niet voldoende sliep. En ze wist dat hij de slaap niet zou kunnen vatten zolang ze niet terug was.

				==

				Hij was inderdaad nog wakker en lag op zijn rug naar de sikkel van de maan te staren. Toen ze bij hem kwam zitten en hij zijn ogen naar haar opsloeg, las ze daarin een grote tederheid, maar hij zei niets. Ze beantwoordde zijn blik, stelde zich voor hem open, zodat hij zou begrijpen wat ze voelde, wat ze wilde, maar zodat hij ook haar onvermogen begreep. Hij ging rechtop zitten en keek haar zwijgend aan.

				‘Als je mijn vrouw zou zijn, dan weet je toch dat ik nooit van je zou verwachten dat je een ander werd dan wie je bent?’ vroeg hij ten slotte.

				‘Ik zou veranderen door het simpele feit dat ik je vrouw was.’

				Hij keek in haar ogen. ‘Ik begrijp het.’

				Er verschoof een blok in het vuur. Geruime tijd zwegen ze allebei.

				‘Volgens mij kunnen twee gebroken harten met al het verdriet dat daarbij hoort toch niet het enige alternatief voor het huwelijk zijn,’ zei hij uiteindelijk aarzelend.

				‘Wat bedoel je?’

				Even boog hij zijn hoofd; toen sloeg hij zijn ogen weer op. ‘Jij mag bepalen hoe je me wilt hebben. Ik ben tot alles bereid.’

				Hij zei het zo eenvoudig dat Katsa zich niet in verlegenheid gebracht voelde. Ze keek hem aan. ‘En waar zou dat toe leiden?’

				‘Ik weet het niet. Maar ik vertrouw je.’

				Ze keek hem in de ogen.

				Hij bood zichzelf aan. Hij vertrouwde haar. Net zoals zij hem vertrouwde.

				Die mogelijkheid had ze niet overwogen toen ze – alleen met haar verdriet – in het bos had gezeten. Ze had er niet eens aan gedacht. Maar zijn aanbod lag er. Ze hoefde het alleen maar aan te nemen. En wat zo helder en simpel, maar ook zo hartverscheurend had geleken, was opnieuw verward en complex. Maar er was ook ineens hoop.

				Was het mogelijk om zijn geliefde te worden zonder de zeggenschap over zichzelf op te geven? Dat was de vraag. Een vraag waarop ze het antwoord niet kon geven.

				‘Ik moet erover nadenken,’ zei ze dan ook.

				‘Doe het hier, Katsa. Alsjeblieft. Ik ben zo moe. Ik val meteen in slaap.’

				Ze knikte. ‘Akkoord. Ik blijf hier.’

				Hij stak zijn hand naar haar uit en veegde een traan van haar wang. De aanraking van zijn vingertop trilde door tot in het diepst van haar wezen. Ze verzette zich uit alle macht tegen de uitwerking die hij op haar had, al was het maar omdat ze niet wilde dat hij zich daarvan bewust was. Hij ging liggen. Zij stond op en liep naar een boom buiten de lichtkring van het vuur. Daar ging ze zitten, met haar rug tegen de stam, en ze keek naar Po’s silhouet terwijl ze wachtte tot hij sliep.
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				Het idee van een geliefde was voor Katsa te vergelijken met de ontdekking van een ledemaat waarvan ze zich nooit eerder bewust was geweest. Een extra arm of teen. Het was iets wat ze niet kende, en ze keek ernaar, onderzocht het, zoals ze zou hebben gekeken naar een vreemde teen die ineens deel bleek uit te maken van haar lichaam.

				Het feit dat Po die geliefde was, maakte de verwarring iets minder groot. En door aan hem te denken in plaats van aan het idee van een geliefde, raakte ze voldoende op haar gemak om zich voor te stellen hoe het zou zijn om bij hem in bed te liggen, zonder dat ze zijn vrouw was.

				Daar was meer voor nodig dan één nacht nadenken. Ze reden door het bos van Sunder, ze praatten, ze rustten, ze sloegen hun kamp op, net als altijd. Maar de stiltes waren misschien iets minder ontspannen, en Katsa ging er af en toe alleen op uit, om in alle rust te kunnen nadenken. Ze vochten niet, want Katsa schrok terug voor lichamelijk contact. En hij drong niet aan. In geen enkel opzicht. Niet door te proberen haar te overtuigen. Niet door haar aan te kijken.

				Ze reden zo snel als de weg dat toestond. Maar hoe verder ze vorderden, hoe meer de weg op z’n gunstigst leek op een wildspoor, een nauwelijks herkenbaar pad dat zich slingerde door overwoekerde valleien en langs bomen zo groot als Katsa nog nooit had gezien. Bomen met stammen zo breed als de paarden lang waren, en takken die hoog boven hun hoofd kreunend heen en weer zwiepten. Soms moesten ze bukken voor gordijnen van klimranken die van de takken neerhingen. Naarmate ze verder naar het oosten kwamen, begon het pad te stijgen en werd de bosgrond hoe langer hoe meer doorsneden door beekjes.

				Hun route bezorgde althans Po enige afleiding. Hij kon er niet genoeg van krijgen met grote ogen om zich heen te kijken. ‘Het is hier echt woest. Heb je ooit zo’n woud gezien? Ik vind het geweldig.’

				Geweldig, en rijk aan dieren die bezig waren zich dik te eten voor de winter. Het kostte hun geen enkele moeite om beschutting te vinden en hun avondeten bij elkaar te jagen. Maar Katsa was zich er hinderlijk van bewust dat de paarden net zo langzaam vorderden als haar gedachten.

				‘Volgens mij schieten we lopend harder op,’ zei ze dan ook.

				‘Je zult de paarden nog gaan missen wanneer we ze moeten achterlaten.’

				‘En wanneer is dat?’

				‘Op de kaart te zien over een dag of tien.’

				‘Toch zou ik te voet verder reizen.’

				‘Het lijkt wel alsof jij nooit moe wordt.’

				‘Natuurlijk wel. Als ik lange tijd niet heb geslapen. Of als ik met iets zwaars heb lopen sjouwen. Ik was doodmoe nadat ik je grootvader de trap op had gedragen.’

				Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Heb jij mijn grootvader een trap op gedragen?’

				‘Ja, in Randa’s kasteel.’

				‘Na een dag en een nacht hard rijden?’

				‘Ja.’

				Hij lachte bulderend, maar Katsa begreep niet wat er zo grappig was. ‘Ik had geen keus, Po. Als ik dat niet had gedaan, was onze missie mislukt.’

				‘Hij weegt minstens zoveel als jij. Misschien wel anderhalf keer zoveel.’

				‘Hoe dan ook, ik was doodmoe tegen de tijd dat ik boven was. Zo moe zou jij niet geweest zijn.’

				‘Ik ben groter dan hij, Katsa. En sterker. En als ik de hele nacht op een paard had gezeten, was ik ook moe geweest.’

				‘Ik had geen keus.’

				‘Jouw Gave is meer dan alleen vechten,’ zei hij.

				Ze ging er niet op in, en na een moment van verwarring dacht ze er niet verder over na. In gedachten ging ze terug naar de kwestie die haar beheerste. En dat kon ook nauwelijks anders, met Po voortdurend in haar nabijheid.

				==

				Wat was het verschil tussen een echtgenoot en een geliefde?

				Als ze met Po trouwde, zou ze beloftes moeten doen over een toekomst waarvan ze zich nog geen voorstelling kon maken. Want wanneer ze zijn vrouw werd, dan gold die verbintenis voor de rest van haar leven. En hoeveel vrijheid Po haar ook gaf, ze zou zich er altijd van bewust zijn dat het een geschenk was. Haar vrijheid zou niet van haar zijn. Het was Po’s recht haar die vrijheid te geven of te onthouden. Daarbij maakte het geen verschil dat hij dat laatste nooit zou doen. Wat niet echt uit haarzelf kwam, was niet van haar.

				Als Po haar geliefde was, zou ze zich dan ook gevangen voelen? In een hoek gedreven door een besef van oneindigheid? Of zou ze dan nog altijd de vrijheid hebben die uit haarzelf kwam?

				Toen ze op een avond tegenover elkaar lagen, aan weerskanten van het smeulende vuur, kwam er een nieuwe, zorgwekkende gedachte bij haar op. Hoe zou het zijn als ze meer van Po nam dan ze hem kon geven?

				‘Po?’

				Ze hoorde dat hij zich op zijn zij draaide. ‘Ja?’

				‘Wat zou het voor je betekenen als ik voorgoed wegging? Als ik me aan je gaf, maar op een dag zou besluiten te vertrekken – zonder de belofte terug te komen?’

				‘Katsa, een man die probeert jou in een kooi te houden, is een dwaas.’

				‘Dat is geen antwoord op mijn vraag. Wat zal het voor jou betekenen om altijd ondergeschikt te zijn aan mijn grillen?’

				‘Het zijn geen grillen. Het is een diep gekoesterde behoefte. Je vergeet dat ik als geen ander in staat ben je te begrijpen. Wanneer je bij me weggaat, zal ik weten dat het niet is uit gebrek aan liefde. En mocht dat toch zo zijn, dan zal ik het ook weten. En ik zal weten dat het goed voor je is om weg te gaan.’

				‘Maar nogmaals: dat is geen antwoord mijn vraag. Hoe zou jij je dan voelen?’

				Het bleef even stil. ‘Dat weet ik niet. Waarschijnlijk voel ik dan een heleboel dingen. Het feit dat ik ongelukkig ben, maakt daar slechts deel van uit. En dat is iets wat ik bereid ben te riskeren.’

				Katsa keek omhoog, naar de toppen van de bomen. ‘Weet je dat zeker?’

				Hij zuchtte. ‘Dat weet ik zeker.’

				Hij was bereid te riskeren dat ze hem ongelukkig zou maken. Dat was waar het om ging. Ze wist niet waartoe dit zou leiden, en ermee doorgaan betekende het riskeren van alle vormen van ongelukkigheid.

				Het vuur doofde met een zucht. Ze was bang. Want terwijl het kamp in duisternis werd gedompeld, besefte ze dat ook zij koos voor het risico.

				==

				De volgende dag Katsa zou er alles voor hebben gegeven om een vlakke, rechte weg te hebben, zodat ze in vliegende vaart en met donderende hoeven al haar gevoelens achter zich had kunnen laten. Maar het pad slingerde van de ene windstreek naar de andere, nu eens omhoog, dan weer omlaag een vallei in, en ze begreep niet hoe ze erin slaagde het niet uit te schreeuwen. Bij het vallen van de avond reden ze een dal binnen waar water van de rotsen in een ondiepe, stille poel sijpelde. Mos bedekte de bomen en de grond, klampte zich vast aan ranken die van de takken neerhingen, en droop in de poel, die groen glansde, als het marmer van Randa’s binnenhof.

				‘Je lijkt me een beetje rusteloos,’ zei Po. ‘Waarom ga je niet even jagen? Dan leg ik een vuur aan.’

				De eerste paar dieren die ze tegenkwam liet ze ontsnappen, in de verwachting dat het heilzaam zou zijn voor haar gespannen zenuwen als ze zich wat meer tijd gunde en zich dieper het bos in waagde. Maar toen ze veel later in het kamp terugkeerde met een buitgemaakte vos, was er nog niets veranderd. Po zat kalm bij het vuur, en zij dacht dat ze uit elkaar zou barsten. Ze gooide hun avondeten naast de vlammen op de grond, liet zich op een rotsblok vallen en begroef haar gezicht in haar handen.

				Ze wist maar al te goed wat haar zo rusteloos maakte. Het was angst – pure, kille angst.

				Ten slotte keerde ze zich naar Po. ‘Ik begrijp waarom we niet moeten vechten wanneer een van de twee boos is. Maar hoe zit het als een van ons bang is? Kan het dan kwaad om te vechten?’

				Starend in het vuur dacht hij over haar vraag na. Uiteindelijk keek hij op. ‘Dat hangt ervan af wat je met vechten hoopt te bereiken.’

				‘Ik denk dat ik er rustiger van zou worden. Dat ik me daardoor meer op mijn gemak zou voelen met... nou ja, met jou.’ Ze wreef zuchtend over haar voorhoofd. ‘Dat ik daardoor de weg naar mezelf terugvind.’

				Hij keek haar aan. ‘Die uitwerking lijkt het inderdaad op je te hebben.’

				‘Wil je nu met me vechten, Po?’

				Opnieuw keek hij haar aan; toen stond hij op en liep weg bij het vuur, haar gebarend hem te volgen. Dat deed ze, verdwaasd. Haar hoofd tolde, en ze voelde zich als verdoofd. Toen ze bleven staan, betrapte ze zichzelf erop dat ze stond te staren. En ook toen ze haar hoofd schudde, om zichzelf tot de orde te roepen, hield de verdoving stand.

				‘Jij begint!’ zei ze.

				Hij aarzelde slechts een fractie van een seconde. Toen deelde hij een stoot uit in de richting van haar gezicht. Onmiddellijk schoot haar arm omhoog, en ze wist de stoot te blokkeren. De plotselinge krachtsexplosie was genoeg om haar uit haar verdoving te wekken. Vechten zou ze! En ze zou hem verslaan. Het was hem nog nooit gelukt het van haar te winnen, en dat zou ook nu niet gebeuren. Ongeacht de duisternis, en ongeacht de wervelwind in haar hoofd, want die was op slag verdwenen zodra het gevecht was begonnen. Haar geest was ineens volkomen helder.

				Ze haalde hard en snel uit, met haar handen, haar ellebogen, haar knieën, haar voeten. Ook hij hield zich niet in, maar het was alsof ze bij elke slag, bij elke stoot meer energie kreeg en zich beter kon concentreren. Elke boom waar ze tegenaan botsten, elke wortel waar ze over struikelden, bracht haar dichter bij zichzelf. Ze gaf zich over aan de vertrouwdheid van het vechten met Po, en het gevecht werd hoe langer hoe woester.

				Toen ze hem tegen de grond werkte en hij haar gezicht wegduwde, sloeg ze alarm. ‘Stop! Ik proef bloed.’

				Hij staakte zijn verzet onmiddellijk. ‘Waar dan? Je hebt geen tand door je lip of zoiets.’

				‘Nee, ik denk dat jij het bent. Dat het je hand is.’

				Hij ging rechtop zitten; ze hurkte naast hem neer en bestudeerde zijn hand. ‘Bloedt hij? Kun je dat zien?’

				‘O, dat stelt niks voor. Dat komt door je laars.’

				‘We zouden ook niet met onze laarzen aan moeten vechten.’

				‘We kunnen het in het bos niet op blote voeten doen, Katsa. Echt, die hand stelt niks voor.’

				‘Toch vind ik-’

				‘Er zit bloed op je mond.’ Hij klonk vreemd, verstrooid, duidelijk niet geïnteresseerd in zijn gewonde hand, en stak zijn andere hand uit naar haar mond. Het scheelde niet veel of hij raakte haar lip aan, maar toen trok hij zijn hand terug, alsof hij ineens besefte dat hij op het punt stond iets te doen wat ongepast was. Hij schraapte zijn keel en wendde zich af.

				Toen voelde ze het. Ineens was ze zich ervan bewust hoe dichtbij hij was. Zijn hand, zijn pols voelde warm onder haar vingers. Hij was zo dichtbij, ze voelde zijn adem langs haar gezicht strijken. Ze raakte hem aan. En ze was zich bewust van het risico, alsof ze koud water in haar gezicht spetterde. Ze wist dat dit het moment was waarop ze moest kiezen. En ze wist hoe die keuze zou uitvallen.

				Toen hij haar aankeek, zag ze dat hij het ook wist. Ze kroop in zijn armen, en ze klampten zich aan elkaar vast. Katsa huilde, zowel van opluchting om hem in haar armen te houden, als van angst voor wat ze deed. Hij wiegde haar in zijn schoot, omhelsde haar en fluisterde telkens weer haar naam, tot ze uiteindelijk ophield met huilen.

				Ze veegde haar gezicht af aan zijn buis en sloeg haar armen om zijn hals. Een warm gevoel nam van haar bezit. Ze voelde zich warm, kalm, veilig, dapper. Allemaal tegelijk. En toen begon ze te lachen. Ze lachte omdat het zo heerlijk was, omdat het zo goed voelde: zijn lichaam tegen het hare. Hij grijnsde. Een ondeugende, brede grijns die maakte dat de warmte zich door haar hele lichaam verspreidde. Toen voelde ze zijn lippen op haar huid, terwijl hij zijn gezicht begroef in haar hals. Ze hijgde. Zijn mond vond de hare, en het was alsof ze in brand stond.

				Enige tijd later, toen ze dicht tegen hem aan op het mos lag, als gehypnotiseerd door zijn lippen die strelend over haar hals gleden, schoot zijn bloedende hand haar weer te binnen. ‘Dat komt wel,’ bromde hij, en ze herinnerde zich het bloed in haar mond, maar dat leidde er slechts toe dat hij zijn lippen weer op de hare drukte, proevend, tastend, terwijl zijn handen zich een weg zochten onder haar kleren en zij op haar beurt zijn lichaam begon te verkennen. Ze genoot van de warmte van zijn huid, ze genoten van elkaar, en uiteindelijk kenden ze elkaars lichaam even goed als alle geliefden. Zijn aanraking was ineens heel anders, besefte ze. In plaats van haar af te weren, zoals ze gewend was, leek zijn aanraking er nu op gericht haar naar zich toe te trekken.

				‘Po,’ zei ze, toen er vluchtig een heldere gedachte bij haar opkwam.

				‘Het zit bij de medicijnen,’ fluisterde hij. ‘De zeepest zit bij de medicijnen.’ Zijn handen, zijn mond, zijn lichaam maakten dat ze opnieuw alle helderheid verloor. Hij maakte haar dronken, hij benevelde haar. Telkens wanneer zijn ogen zich in de hare boorden, was het alsof de adem stokte in haar keel.

				De pijn kwam niet onverwacht, maar ze hijgde vanwege de felheid. Het was een pijn die in niets te vergelijken was met wat ze eerder had gevoeld. Hij kuste haar, vertraagde zijn bewegingen alsof hij wilde stoppen. Maar ze lachte. Voor deze ene keer stemde ze ermee in te lijden, te bloeden door zijn aanraking. Glimlachend begroef hij zijn gezicht in haar hals. Hij kuste haar opnieuw, en samen met hem ging ze door de pijn heen tot die veranderde in een warm gevoel dat geleidelijk aan sterker werd. Steeds sterker. Het benam haar de adem. Tot de adem, de pijn, het vermogen te denken haar leken te verlaten en er niets anders meer bestond dan hun lichamen, en het licht, en het vuur dat ze samen deden oplaaien.

				==

				Later lagen ze samen bij het vuur, verwarmd door elkaar en door de vlammen. Ze streelde zijn neus, zijn mond. Ze speelde met de ringen in zijn oren. Hij hield haar in zijn armen, kuste haar, keek haar diep in de ogen.

				‘Gaat het goed met je?’ vroeg hij.

				Ze lachte. ‘Ik ben mezelf niet kwijtgeraakt. En jij?’

				Hij glimlachte. ‘Ik ben zo gelukkig.’

				Ze volgde met haar vinger de lijn van zijn kaak, naar zijn oor, en nog verder, naar zijn schouder. Ze streelde de schilderingen op zijn armen. ‘Raffin dacht ook dat dit zou gebeuren,’ zei ze. ‘Blijkbaar ben ik de enige die het niet zag aankomen.’

				‘Raffin wordt een goede koning,’ zei Po. Katsa lachte weer en legde haar hoofd in de kromming van zijn arm.

				‘Laten we proberen morgen wat meer tempo te maken,’ zei ze, denkend aan mannen die geen goede koning waren.

				‘Akkoord. Heb je nog pijn?’

				‘Nee.’

				‘Waarom denk je dat het zo gaat? Waarom voelt een vrouw pijn?’

				Daar had ze geen antwoord op. Vrouwen voelden die pijn gewoon; dat was het enige wat ze wist. ‘Laat me je hand schoonmaken,’ zei ze.

				‘Nee, ik zal jou eerst schoonmaken.’

				Ze huiverde toen hij haar losliet en naar het vuur liep om water en lappen te halen. In de lichtkring tekenden de vlammen een spel van schaduwen en gouden vlekken op zijn lichaam. Hij was prachtig, dacht ze bewonderend. Hij schonk haar een grijns. Bijna even mooi als verwaand, dacht ze nijdig, waarop hij het uitschaterde.

				Ze zou dit vreemd moeten vinden, besefte ze. Om hier te liggen, en naar hem te kijken en hem te plagen. Ze zou het vreemd moeten vinden wat ze hadden gedaan, wat ze waren geworden. Maar in plaats daarvan voelde het volkomen natuurlijk en ontspannen. Sterker nog: het voelde als onvermijdelijk. En misschien een heel klein beetje angstaanjagend.
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				Ze voerden hele gesprekken zonder een woord te zeggen. Po voelde het wanneer Katsa met hem wilde praten. Als ze hem iets wilde vertellen, dan wist zijn Gave dat op te pikken. Het leek een nuttig vermogen om samen te oefenen. Katsa merkte dat ze, naarmate ze het gemakkelijker vond zich in gedachten voor hem open te stellen, ook beter in staat was hem buiten te sluiten. Helemaal bevredigend was het nooit, want wanneer ze haar gevoelens voor hem afsloot, kon ze er zelf ook niet bij, maar het was tenminste iets.

				Ze ontdekten dat het voor hem gemakkelijker was haar gedachten op te vangen dan het voor haar was om ze onder woorden te brengen. Aanvankelijk dacht ze in woorden, alsof ze praatte, maar dan in stilte. Wil je stilhouden en rusten? Zal ik op jacht gaan voor het avondeten? Ik heb geen water meer. ‘Natuurlijk begrijp ik het wanneer je zo exact denkt,’ zei hij. ‘Maar je hoeft niet zo je best te doen. Ik begrijp ook beelden, of gevoelens, of gedachten zonder dat je er zinnen van maakt.’

				Dat viel haar aanvankelijk niet mee. Ze was bang dat hij haar verkeerd zou begrijpen, dus ze vormde haar beelden net zo zorgvuldig als ze dat met haar woorden had gedaan. Vis die werd geroosterd boven hun vuur. Een beekje. De kruiden, de zeepest die ze bij het avondeten nodig had.

				‘Je hoeft een gedachte alleen maar voor me te openen, Katsa. Dat is genoeg. Ongeacht hoe je die formuleert. Om me iets te laten weten, is de intentie al genoeg.’

				Maar hoe moest ze een gedachte voor hem openen? Wat moest ze doen om tot een intentie te komen? Wanneer ze hem iets wilde laten weten, probeerde ze simpelweg in gedachten contact met hem te maken. Po. En dan liet ze het aan hem over om de kern van haar gedachte op te pakken.

				Het leek te werken. Ze oefende voortdurend, zowel in het communiceren als in het buitensluiten. Geleidelijk aan verdween de verkramptheid en werd haar geest losser.

				Toen ze op een avond bij het vuur zaten, door een afdak van takken dat ze had gemaakt beschermd tegen de regen, vroeg ze hem naar zijn ringen. Hij legde zijn handen in de hare. Aan zijn rechterhand telde ze zes simpele gouden ringen, in verschillende breedtes. Aan zijn linkerhand droeg hij er vier: een simpele, gouden ring, een smalle ring met in het midden een band van grijs steen, een brede, zware ring met een scherpe, glinsterende witte steen – dat moest de ring zijn geweest waarmee hij haar die avond bij de schietbaan had bezeerd – en nog een eenvoudige gouden ring, rondom gegraveerd met een patroon dat ze herkende als identiek aan dat op zijn armen. Door deze ring vroeg ze zich af of de ringen een betekenis hadden.

				‘Ja,’ antwoordde hij desgevraagd. ‘Elke ring die een Lienid draagt betekent iets. Deze gegraveerde is de ring van de zevende zoon van de koning. De ring die staat voor mijn kasteel en mijn titel als prins. Voor mijn erfenis.’

				Hebben je broers een andere ring, en zijn de schilderingen op hun armen anders dan de jouwe?

				‘Ja.’

				Ze betastte de grote, zware ring met de gezaagde witte steen. Deze ziet eruit als de ring van een koning.

				‘Ja, deze ring is voor mijn vader. En deze...’ Hij legde zijn vingers om de kleine ring met de grijze band in het midden. ‘Deze is voor mijn moeder. En deze eenvoudige, zonder versiering, is voor mijn grootvader.’

				Is hij nooit koning geweest?

				‘Zijn oudere broer was koning. Toen die stierf, had mijn grootvader koning kunnen worden als hij dat had gewild. Maar zijn zoon, mijn vader dus, was jong en sterk en ambitieus. Mijn grootvader was oud, hij was lichamelijk niet sterk, en hij had er vrede mee het koningschap door te geven aan zijn zoon.’

				En hoe zit het met de moeder van je vader, en de ouders van je moeder? Draag je voor hen ook ringen?

				‘Nee. Die zijn dood. Ik heb ze nooit gekend.’

				Ze nam zijn rechterhand. En deze? Je hebt aan deze hand niet genoeg vingers voor alle ringen.

				‘Deze zijn voor mijn broers,’ zei hij. ‘Een voor iedere broer. De dikste is voor de oudste, de dunste voor de jongste.’

				Dus je broers dragen allemaal een zelfs nog dunnere ring? Voor jou?

				‘Dat klopt, en mijn moeder en mijn grootvader ook, en mijn vader.’

				Waarom is de jouwe de dunste, alleen omdat je de jongste bent?

				‘Zo is het nu eenmaal, Katsa. Maar de ring die ze voor mij dragen, is anders dan de andere. Hij heeft een gouden en een zilveren steentje.’

				Vanwege je ogen.

				‘Ja.’

				Dus het is een speciale ring, vanwege je Gave?

				‘Het is de eer die de Lienid bewijzen aan de Begaafden.’

				Dat was nieuw voor haar. Ze had nooit gehoord dat er ook maar iemand was die de Begaafden eer bewees. Je draagt geen ringen voor de vrouwen van je broers, of voor hun kinderen?

				Hij glimlachte. ‘Gelukkig niet. Maar ik zou wel een ring dragen voor mijn eigen vrouw, en voor mijn kinderen als ik die had. Mijn moeder heeft vier broers, vier zusters, zeven zoons, haar ouders en een man. Ze draagt negentien ringen.’ 

				Dat is krankzinnig. Hoe kan ze haar vingers nog gebruiken?

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar heb ik ook geen moeite mee.’ Hij bracht haar handen naar zijn mond en kuste de knokkels.

				Denk maar niet dat ik zoveel ringen zou dragen.

				Hij draaide lachend haar handen om en kuste de binnenkant en haar polsen. ‘Ik geloof niet dat jij ook maar iets tegen je zin in zou doen.’

				Zijn reactie was het bewijs van wat in snel tempo bezig was haar favoriete aspect van zijn Gave te worden: hij wist, zonder dat ze hem dat hoefde te vertellen, wat ze wél wilde. Met een glimlach die niet veel goeds beloofde, liet hij zich voor haar op zijn knieën vallen. Hij streek met zijn hand langs haar zij en trok haar dichter tegen zich aan. Zijn lippen streelden haar hals. Ze hield haar adem in, vergat het weerwoord dat haar op de lippen had gelegen, en genoot van het koele goud van zijn ringen op haar gezicht, op haar lichaam, op elk plekje dat hij aanraakte.

				==

				‘Jij denkt dat Leck die dieren zelf verwondt, hè?’ vroeg ze de volgende dag tijdens het rijden.

				Hij keek haar aan. ‘Ik besef dat het een walgelijke beschuldiging is, maar dat denk ik inderdaad. En ik heb ook mijn twijfels over die ziekte waar sprake van was.’

				‘Je denkt dat hij mensen doodmaakt.’

				Po haalde zijn schouders op en zei niets.

				‘Denk je dat koningin Ashen zich heeft opgesloten omdat ze erachter is gekomen dat hij Begaafd is?’ vroeg ze.

				‘Dat heb ik me ook afgevraagd.’

				‘Maar hoe kan ze daarachter zijn gekomen? Ze zou toch volledig in zijn ban moeten zijn?’

				‘Ik heb geen idee. Misschien is hij te ver gegaan in zijn misbruik en had ze een helder moment.’ Hij tilde een tak op die over het pad hing en reed eronderdoor. ‘Misschien werkt zijn Gave alleen tot op zekere hoogte.’

				Of misschien was er helemaal geen sprake van een Gave. Misschien was het niet meer dan een belachelijk idee dat was ontsproten aan hun verwoede poging omstandigheden te verklaren die onverklaarbaar leken.

				Maar er waren een koning en een koningin gestorven, en toch had niemand de mogelijkheid van verraad geopperd. En er was een koning die een grootvader had ontvoerd, zonder dat hij door iemand werd verdacht.

				Een koning met één oog.

				Er moest sprake zijn van een Gave. Of in elk geval van iets onnatuurlijks.

				==

				Het pad werd smaller en raakte hoe langer hoe meer overwoekerd. Ze liepen meer naast hun paarden dan dat ze reden. Alle bomen leken tegelijkertijd van kleur te veranderen, hun bladeren oranje en geel, karmozijnrood, paars en bruin. Over een dag of twee waren ze bij de herberg waar ze de paarden zouden achterlaten. En dan begon de steile klim de bergen in, met hun bezittingen op hun rug. In de bergen zou sneeuw liggen, zei Po, en ze zouden niet veel reizigers tegenkomen. Dus ze zouden voorzichtig moeten zijn, en op hun hoede voor noodweer.

				‘Maar je maakt je geen zorgen, hè Katsa?’

				‘Nee, niet echt.’

				‘Omdat jij het nooit koud krijgt. Omdat je een beer met je blote handen buiten gevecht kunt stellen en omdat je in een sneeuwstorm een vuur kunt aanleggen, met ijspegels als aanmaakhout.’

				Ze wilde hem niet het plezier doen te lachen, maar een glimlach kon ze niet bedwingen. Ze hadden hun kamp opgeslagen voor de nacht. Katsa stond te vissen, en dat was voor hem altijd aanleiding om haar te plagen. Want ze viste niet met een lijn, zoals hij dat zou hebben gedaan. Zij ging vissen door haar laarzen uit te trekken, de pijpen van haar broek op te rollen en het water in te waden. Zodra er een vis binnen handbereik kwam, griste ze hem uit het water en gooide hem naar Po, die lachend op de oever zat, om hun avondeten van schubben en ingewanden te ontdoen, en om haar gezelschap te houden.

				‘Niet veel mensen zijn sneller dan vissen,’ zei hij. 

				Katsa griste naar een zilverkleurige, roze glinstering die langs haar enkels schoot, en het volgende moment gooide ze de vis naar Po. ‘Er zijn ook niet veel mensen die weten dat een paard een steen in zijn hoef heeft, zelfs wanneer het paard dat op geen enkele manier laat blijken. Ik mag dan net zo gemakkelijk mijn avondeten om zeep helpen als mijn tegenstanders, maar ik praat niet met paarden.’

				‘Ik ook niet. Ik heb alleen leren aanvoelen wanneer ze willen dat we halt houden. En wanneer we dat eenmaal hebben gedaan, is het doorgaans niet zo moeilijk erachter te komen wat eraan scheelt.’

				‘Akkoord, dat zal allemaal wel, maar volgens mij ben jij wel de laatste om mijn Gave vreemd te vinden en je erover te verwonderen.’

				Po leunde grijnzend op zijn ellebogen naar achteren. ‘Ik vind je Gave niet vreemd. Ik geloof alleen dat je Gave een andere is dan jij denkt.’

				Ze greep naar een donkere flits in het water en gooide hem een vis toe. ‘In welk opzicht?’

				‘Dat weet ik niet, maar alleen de Gave om te doden verklaart niet waartoe je allemaal in staat bent. Zoals dat je nooit moe wordt. Dat je geen last hebt van kou, of van honger.’

				‘Ik word wel moe.’

				‘En er is nog veel meer. Bijvoorbeeld je handigheid om een vuur aan te leggen in een vliegende storm.’

				‘Ik heb gewoon meer geduld dan andere mensen.’

				Po snoof. ‘Ja, ik heb geduld altijd een heel kenmerkende eigenschap van je gevonden.’

				Hij dook weg voor de vis die hij naar zijn hoofd kreeg en leunde weer lachend naar achteren. ‘Je ogen stralen wanneer je bij de ondergaande zon in het water staat,’ zei hij. ‘Je bent prachtig.’

				Hou daarmee op. ‘En jij bent gek.’

				‘Kom uit het water, wilde kat. We hebben genoeg vis.’

				Ze waadde naar de oever. Hij kwam haar tegemoet, stak haar een hand toe en trok haar op het mos. Samen raapten ze de vis bij elkaar en liepen naar het vuur.

				‘Ik word wel degelijk moe,’ zei Katsa. ‘En ik voel wel degelijk kou en honger.’

				‘Akkoord, jij je zin. Maar vergelijk jezelf nou eens met andere mensen.’

				Hij wilde dat ze zichzelf vergeleek met andere mensen.

				Bij het vuur gekomen liet ze zich op de grond vallen en begon haar voeten af te drogen.

				‘Zullen we vanavond vechten?’ vroeg hij.

				Ze knikte afwezig.

				Hij hing de vis boven de vlammen, waste neuriënd zijn handen en keek haar over het vuur heen met glinsterende ogen aan.

				Ze vroeg zich af wat het resultaat was wanneer ze zichzelf vergeleek met anderen. Soms was ze zich wel degelijk bewust van kou. Maar ze leed er niet onder zoals anderen. En ze had soms ook last van honger. Maar ze kon heel lang zonder eten en als ze honger had, ging dat niet ten koste van haar krachten. Ze kon zich niet herinneren dat ze zich ooit, door welke oorzaak ook, echt verzwakt had gevoeld. Net zomin als ze zich kon herinneren dat ze ooit ziek was geweest. Ze dacht diep na, maar kon niets bedenken. Ze had zelfs nog nooit kougevat.

				Starend in het vuur moest ze toegeven dat dit nogal ongebruikelijk was. En er was nog veel meer.

				Ze vocht, ze reed paard, ze rende en viel, maar haar huid bleef meestal heel en ze had zelden blauwe plekken. Ze had nog nooit een bot gebroken. En ze had geen last van pijn zoals anderen. Zelfs wanneer Po haar heel hard raakte, was de pijn gemakkelijk te verdragen. Als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat ze niet helemaal begreep wat anderen bedoelden wanneer ze over pijn klaagden.

				Ze werd niet moe zoals andere mensen. Ze had niet veel slaap nodig. De meeste nachten dwong ze zichzelf te gaan slapen, alleen omdat ze wist dat ze het kon.

				‘Po?’

				Hij keek op van het vuur.

				‘Kun jij jezelf opdragen te gaan slapen?’

				‘Hoe bedoel je?’

				‘Kun je gaan liggen en tegen jezelf zeggen dat je in slaap moet vallen? Wanneer je maar wilt? Van het ene op het andere moment?’

				Hij keek haar aan, met zijn ogen tot spleetjes geknepen. ‘Nee. Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

				‘Hmm.’

				Zijn blik bleef nog even op haar gericht; toen leek hij te besluiten haar met rust te laten. Ze merkte het nauwelijks. Het was nog niet eerder bij haar opgekomen dat de controle die ze had over haar slaap iets ongebruikelijks was. En ze kon zichzelf niet alleen opdragen te gaan slapen; ze kon zelfs bepalen hoeláng ze wilde slapen. En wanneer ze wakker werd, wist ze altijd precies hoe laat het was. Sterker nog: dat wist ze op elk moment van de dag en de nacht.

				Net zoals ze altijd precies wist waar ze was en in welke richting ze keek.

				‘Waar is het noorden?’ vroeg ze aan Po.

				Hij sloeg zijn ogen weer op en keek naar de hemel. Ten slotte wees hij ongeveer naar het noorden. Ongeveer, niet helemaal zuiver. Hoe kwam het dat zij dat wel kon, zo precies en met zoveel zekerheid?

				Ze verdwaalde nooit. Ze had er nooit moeite mee een vuur aan te leggen of een onderdak te bouwen. Jagen kostte haar geen enkele moeite. Haar zicht en haar gehoor waren beter dan van iedereen die ze ooit had gekend.

				Ze stond abrupt op, liep terug naar het water en staarde ernaar zonder iets te zien.

				Ze werd niet beperkt door de lichamelijke behoeften die anderen beperkten. Ze leed niet onder de dingen waaronder anderen leden. Ze wist instinctief hoe ze zich moest handhaven in de wildernis.

				En ze kon iedereen doden. Bij de geringste bedreiging van haar overleving.

				Ze ging abrupt op de grond zitten.

				Was het mogelijk dat overleving haar Gave was?

				Op het moment dat ze het dacht, ontkende ze het meteen. Ze was gewoon een moordenaar. Meer niet. Ze had een neef gedood, in tegenwoordigheid van het hele hof van Randa – een man die haar niets zou hebben gedaan. Althans, niet echt. Ze had hem gedood zonder erbij na te denken, zonder aarzelen – zoals ze ook bijna haar oom had gedood.

				Maar ze hád haar oom niet gedood. Ze was erin geslaagd dat te vermijden en toch te overleven.

				En het was niet haar bedoeling geweest dat de neef zou sterven. Ze was nog zo jong, haar Gave nog onvolgroeid. Ze had niet naar hem uitgehaald om hem te doden, alleen om zichzelf te beschermen. Om zichzelf te beschermen tegen zijn aanraking. Dat was ze gaandeweg vergeten, toen de mensen aan het hof haar steeds meer begonnen te ontwijken en toen Randa haar vermogen was gaan aanwenden voor zijn eigen belangen. Randa, die haar zijn ‘kleine moordenaar’ had genoemd.

				Doden, moorden was niet haar Gave. Haar Gave was overleven.

				Ze lachte. Het was bijna alsof ze zei dat het leven zelf haar Gave was. En dat was natuurlijk belachelijk.

				Ze kwam overeind en liep terug naar het vuur. Po keek op. Hij vroeg niet wat ze dacht, drong niet aan. Ze wist dat hij zou wachten tot ze het hem uit zichzelf vertelde, maar aan de onderzoekende blik waarmee hij haar aankeek zag ze dat hij nieuwsgierig was.

				‘Ik heb mezelf met anderen vergeleken,’ zei ze.

				‘Aha.’ Hij klonk op zijn hoede.

				Ze klapte de huid van een van de geroosterde vissen terug, sneed er een stuk af en begon peinzend te eten.

				‘Po.’

				Hij keek op.

				‘Als ik zei dat mijn Gave niet doden was, maar overleven...’

				Hij trok zijn wenkbrauwen op.

				‘Zou dat je verbazen?’

				Hij tuitte zijn lippen. ‘Nee. Dat zou in mijn ogen veel meer hout snijden.’

				‘Maar... dat is net als zeggen dat het leven mijn Gave is.’

				‘Ja.’

				‘Dat is belachelijk.’

				‘Vind je? Ik vind van niet. En het gaat niet alleen om je eigen leven. Je hebt met je Gave ook de levens van anderen gered. Een heleboel anderen.’

				Ze schudde haar hoofd. ‘Niet zoveel als ik er heb beschadigd.’

				‘Dat kan best zijn. Maar je hebt de rest van je leven om de weegschaal naar de andere kant te laten doorslaan. En ik weet zeker dat je heel oud wordt.’

				De rest van haar leven om de weegschaal naar de andere kant te laten doorslaan.

				Katsa dacht daarover na terwijl ze het vlokkige vlees van een andere vis van de graten peuterde. En er verscheen een glimlach op haar gezicht.
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				Plotseling hadden ze de bomen achter zich gelaten en rezen voor hen de bergen op. En met de bergen naderde ook het stadje waar ze hun paarden zouden achterlaten. De gebouwen waren opgetrokken uit steen of zwaar Sunders hout, maar het was de achtergrond waartegen het stadje zich aftekende die maakte dat Katsa haar adem inhield. Ze kende de heuvels van Estill, maar bergen had ze nog nooit gezien. Of zilverkleurige bomen die zich naar de hemel verhieven, of besneeuwde rotsen die daar weer boven uitstegen, naar bergpieken die onmogelijk hoog leken en die als goud glansden in de zon.

				‘Het doet me denken aan thuis,’ zei Po.

				‘Ziet Lienid er zo uit?’

				‘Sommige delen ervan. De stad van mijn vader wordt omringd door bergen zoals deze.’

				‘Nou, mij doet het nergens aan denken,’ zei Katsa. ‘Want ik heb zoiets nog nooit gezien. En ik kan mijn ogen bijna niet geloven.’

				Die avond hoefden ze geen kamp op te slaan en te jagen. Hun maal werd gekookt en opgediend door de boerse, hartelijke vrouw van de herbergier, die zich niets leek aan te trekken van hun Begaafden-ogen en die alles wilde weten over hun reis – wat ze allemaal hadden gezien, wie ze waren tegengekomen. De kamer waar ze aten, werd verwarmd door een vuur dat brandde in een grote stenen haard. Warme stoofpot, warme groenten, warm brood, en een hele eetkamer voor zich alleen. Stoelen om op te zitten, en een tafel, borden, lepels. Daarna een warm bad en een warm bed – Katsa was bijna vergeten dat een bed zo zacht kon zijn. Pure weelde, en ze genoten ervan, want ze wisten dat het waarschijnlijk heel lang zou duren voordat ze zich weer in een dergelijke luxe konden koesteren.

				==

				Al voordat de zon boven de grillige bergpieken verscheen, gingen ze op weg, met proviand ingepakt door de herbergiersvrouw en koud water uit de put van de herberg. Ze droegen het grootste deel van hun bezittingen op hun rug – alles wat ze niet samen met de paarden hadden achtergelaten. Omdat zij de beste schutter was van hen beiden, had Katsa haar boog en haar pijlenkoker meegenomen. Hun zwaarden hadden ze achtergelaten, maar ze droegen allebei een dolk en een mes. Verder hun slaaprollen, wat kleren, geld, de medicijnen, de kaarten en de lijst met contactpersonen van de Raad.

				De hemel die ze tegemoet klommen, werd eerst paars, toen oranje, toen roze. Het pad door de bergen verried sporen van reizigers die hun waren voorgegaan: gedoofde vuren, laarsafdrukken in het stof. Hier en daar waren hutten gebouwd ter wille van de reizigers, zonder meubels maar met grove, functionele haarden. De hutten waren een gezamenlijke inspanning van Sunder, Estill en Monsea, en dateerden uit een ver verleden, toen de koninkrijken nog samenwerkten voor de veiligheid van reizigers in het grensgebied.

				‘In de bergen kunnen een dak en vier muren je redding betekenen wanneer je wordt overvallen door een sneeuwstorm,’ zei Po.

				‘Is het jou ooit gebeurd?’

				‘Eén keer, samen met mijn broer Silvern. We werden verrast door het noodweer en stuitten op de hut van een houthakker – als we die niet hadden gevonden, was het waarschijnlijk onze dood geworden. We hebben er vier dagen gezeten. Vier dagen met niets anders te eten dan het brood en de appels die we bij ons hadden, en sneeuw. Onze moeder had ons al bijna opgegeven.’

				‘Welke broer is Silvern?’

				‘De vijfde zoon van mijn vader.’

				‘Wat jammer dat je toen nog niet het gevoel had voor dieren dat je nu hebt. Dan had je op jacht kunnen gaan en een mol of een eekhoorn uit zijn hol kunnen halen.’

				‘Met het risico dat ik op de terugweg naar de hut was verdwaald. Of dat mijn broer het wel erg verdacht zou hebben gevonden dat ik in een sneeuwstorm wild had weten te verschalken.’

				Met hoog boven zich de bergtoppen klommen ze over aarde en gras, afgewisseld met stukken kale rotsgrond. Het was prettig dat ze het bos achter zich hadden gelaten. Prettig om te klimmen, om snel te vorderen. De stralende zon aan de uitgestrekte, lege hemel scheen op Katsa’s gezicht, haar longen vulden zich met frisse lucht. Ze was tevreden.

				‘Waarom heb je je broers nooit verteld over je Gave?’

				‘Toen ik nog heel jong was, heeft mijn moeder me strikt verboden hun erover te vertellen. Ik vond het afschuwelijk dat ik mijn Gave geheim moest houden. Vooral tegenover Silvern en Skye. Met hem scheel ik het minst in leeftijd. Maar nu mijn broers volwassen mannen zijn geworden, besef ik dat mijn moeder gelijk had.’

				‘Hoezo? Zijn ze niet te vertrouwen?’ 

				‘Jawel, in de meeste opzichten wel. Maar ze zijn erg ambitieus. Allemaal. Ze proberen voortdurend elkaar vliegen af te vangen om bij mijn vader in de gunst te komen. Zoals de zaken er nu voor staan, vorm ik geen bedreiging voor ze. Ik ben tenslotte de jongste en ik heb geen ambitie. Bovendien respecteren ze me, want ze weten dat ze al hun krachten zouden moeten bundelen om me te kunnen verslaan. Maar als ze mijn Gave kenden, zouden ze proberen me te gebruiken. Ook al zouden ze dat misschien niet willen, dan nog zouden ze het doen.’

				‘Maar dat zou je niet laten gebeuren.’

				‘Nee, en dan zouden ze een hekel aan me krijgen. Bovendien vraag ik me af of niet een van de zes voor de verleiding zou bezwijken om het aan zijn vrouw te vertellen, of aan zijn raadslieden. Dan zou mijn vader erachter komen... en dat zou het einde van alles betekenen.’

				Ze bleven staan bij een stroompje. Katsa dronk wat en spetterde water in haar gezicht. ‘Je moeder had een vooruitziende blik.’

				‘Ze was vooral bang dat mijn vader erachter zou komen.’ Hij hield zijn veldfles in het water. ‘Mijn vader is geen slecht mens, maar het valt niet mee om koning te zijn. Mensen zijn tot alles bereid om de koning zijn macht af te troggelen. Dus ik zou een veel te nuttig instrument voor hem zijn geweest. Hij zou de verleiding niet hebben kunnen weerstaan me te gebruiken. En dat was mijn moeders grootste angst.’

				‘Heeft hij je nooit willen gebruiken als vechter?’

				‘Jazeker, en ik heb hem regelmatig geholpen. Niet zoals jij Randa hebt geholpen – mijn vader is geen bullebak. Maar waar mijn moeder bang voor was, was dat hij gebruik zou willen maken van mijn geest. Ze wilde dat ik daar eigen baas over zou blijven. Dat ik me in dat opzicht niet in dienst zou hoeven te stellen van mijn vader.’

				Het leek Katsa niet juist dat een moeder haar kind in bescherming moest nemen tegen zijn vader. Maar ze wist niet veel van moeders en vaders. Zelf had ze geen vader of moeder gehad om haar tegen Randa te beschermen. Trouwens, misschien vormden niet zozeer vaders een gevaar als wel koningen.

				‘En je grootvader was het ermee eens dat niemand de waarheid over je Gave mocht weten?’

				‘Ja, mijn grootvader was het ermee eens.’

				‘Zou je vader erg boos zijn als hij de waarheid alsnog te horen zou krijgen?’

				‘Hij zou razend zijn. Op mij, op mijn moeder en op mijn grootvader. Ze zouden allemaal razend zijn. En terecht. Het bedrog waaraan we ons schuldig hebben gemaakt is afschuwelijk.’

				‘Jullie hadden geen keus.’

				‘Dat kan best zijn, maar hij zou er de grootste moeite mee hebben ons te vergeven.’

				Katsa klauterde op een berg stenen en keek om zich heen. Wanneer ze omhoogkeek naar de bergtoppen, leek het alsof die nog niets dichterbij waren gekomen. Pas wanneer ze achteromkeek, naar het woud in de diepte, zag ze hoe hoog ze al waren geklommen. En voelde ze hoezeer de temperatuur was gedaald. Ze verschoof haar bepakking en liep terug naar het pad.

				Er kwam een gedachte bij haar op, in het verlengde van wat Po had gezegd over koninginnen die hun kinderen tegen koningen moesten beschermen.

				Po, Leck heeft een dochter.

				‘Ja. Prinses Bitterblauw. Een meisje van tien.’

				Het zou kunnen zijn dat Bitterblauw een rol speelt in deze vreemde geschiedenis. Als Leck haar kwaad wilde doen, zou dat verklaren waarom koningin Ashen zich met haar dochter in haar vertrekken heeft opgesloten.

				Po bleef met een ruk staan en draaide zich verontrust naar haar om. ‘Als hij voor zijn plezier dieren opensnijdt, durf ik me nauwelijks voor te stellen wat hij met zijn eigen dochter van plan zou kunnen zijn.’

				Zijn woorden bleven in de lucht hangen – griezelig, gruwelijk. Katsa moest ineens denken aan de twee dode kleine meisjes.

				‘Laten we hopen dat je het mis hebt.’ Po legde een hand op zijn buik, alsof hij plotseling misselijk werd.

				‘En laten we proberen nog sneller vooruit te komen,’ zei Katsa. ‘Voor het geval dat ik het niet mis heb.’

				Bijna in draf vervolgden ze hun weg, omhoog, door de bergen die hen scheidden van Monsea en van wat ze daar ook zouden aantreffen.

				==

				Toen ze de volgende morgen wakker werden op de vloer van een stoffige hut, was het vuur uit en drong er door de kier onder de deur een ijzige kou naar binnen. De bevroren sterren smolten terwijl Katsa en Po hoger klommen; boven de horizon werd de hemel lichter. Het pad werd steiler, rotsachtiger. De inspanning van het klimmen verdreef de kilte en de stijfheid waar Po over klaagde. Katsa had nergens last van.

				‘Ik heb me afgevraagd wat we het beste kunnen doen. Wanneer we eenmaal in Leckstad zijn, bedoel ik.’ Po klauterde van rotsblok naar rotsblok.

				‘En? Wat heb je besloten?’

				‘Voordat we Leck ontmoeten, zou ik graag wat meer zekerheid hebben over onze vermoedens.’

				‘Dus je stelt voor om de eerste nacht niet aan het hof door te brengen, maar in een herberg?’

				‘Precies.’

				‘Maar ik vind dat we geen tijd mogen verspillen.’

				‘Nee, daar heb je gelijk in. Dus als we die eerste avond niets te weten komen waar we wat aan hebben, moeten we misschien alsnog besluiten zo snel mogelijk naar het hof te gaan.’

				Terwijl ze verder klommen, probeerde Katsa zich de ontvangst aan het hof voor te stellen. Zouden ze zich voordoen als vrienden van de koning en proberen in de hofhouding te infiltreren, of zouden ze rechtstreeks tot de aanval overgaan? Ze stelde zich Leck voor als een zelfingenomen, onoprechte figuur, aan het eind van een fluwelen loper, zijn ene oog priemend en half dichtgeknepen. In gedachten zag ze zichzelf een pijl in zijn hart schieten, waarop hij in een plas bloed op de loper in elkaar zakte en stierf aan de voeten van zijn dienaren. Op Po’s commando zou ze toeslaan. Po zou het bevel moeten geven, want tot ze de waarheid kenden omtrent de Gave van de koning, kon ze niet op haar eigen oordeel vertrouwen. Dat klopt toch, Po?

				Hij gaf niet meteen antwoord. ‘Daar heb ik ook over nagedacht,’ zei hij ten slotte. ‘Als we eenmaal in Monsea zijn, ben je dan bereid te doen wat ik zeg? Om alleen naar mij te luisteren? Tot ik Lecks macht heb kunnen peilen? Denk je dat je dat kunt opbrengen?’

				‘Natuurlijk kan ik dat. Dit is een uitzonderlijke situatie.’

				‘Je moet er rekening mee houden dat ik me in jouw ogen misschien vreemd gedraag. Want ik zal hem ervan moeten overtuigen dat mijn enige Gave vechten is. Dus ik zal moeten doen alsof ik alles geloof wat hij zegt.’

				‘En ik zal oefenen met boogschieten en messen werpen,’ zei Katsa. ‘Want ik heb zo’n gevoel dat ik koning Leck voor de punt van mijn kling krijg wanneer alle vragen zijn gesteld en beantwoord.’

				Po schudde zijn hoofd en bleef heel ernstig. ‘En ik heb het gevoel dat het wel eens niet zo gemakkelijk zou kunnen gaan.’

				De derde dag van hun oversteek was de koudste en de meest winderige. De pas voerde hen tussen twee bergtoppen door, die regelmatig schuilgingen achter wervelstormen van sneeuw. Ook onder hun laarzen knerpte sneeuw, en uit de ijle blauwe lucht dwarrelden witte vlokken die smolten op hun schouders en in Katsa’s haar.

				‘Ik ben dol op de winter in de bergen,’ zei ze, maar Po begon te lachen.

				‘In de bergen is dit nog geen winter. Dit is de herfst, en dan ook nog een zachte. De winter is genadeloos.’

				‘Een genadeloze winter lijkt me ook heerlijk.’

				Po begon opnieuw te lachen. ‘Dat zou me niets verbazen. Je zou genieten van de uitdaging.’

				Het weer bleef rustig, zodat Katsa’s verklaring niet op de proef kon worden gesteld. Ze vorderden zo snel als het terrein toestond. Po mocht zich dan verbazen over Katsa’s energie, zelf was hij ook snel, en sterk. Hij plaagde haar met het tempo dat ze aangaf, maar hij klaagde niet. En Katsa was blij dat hij soms stilhield om te eten en te drinken, want dat herinnerde haar eraan dat ze goed voor zichzelf moest zorgen. En het gaf haar de kans om achterom te kijken, naar de bergen die zich uitstrekten van oost naar west, naar de hele wereld die aan hun voeten lag – ze waren zo hoog geklommen dat ze het gevoel had oneindig ver te kunnen kijken.

				En toen stonden ze plotseling op de top. Vóór hen in de diepte verdween de steile berghelling uiteindelijk in een woud van dennenbomen. Daarachter strekten zich groene valleien uit, met stroompjes, boerderijen en kleine vlekken waarvan Katsa vermoedde dat het koeien waren. Een lijn, die in de verte steeds dunner werd, moest een rivier zijn. Een rivier die leidde naar een witte miniatuurstad aan de horizon. Leckstad.

				‘Ik kan het niet goed zien,’ zei Po. ‘Maar ik vertrouw op jouw ogen.’

				‘Ik zie gebouwen,’ zei Katsa. ‘Een wit kasteel omringd door een donkere muur. En kijk! Zie je die boerderijen? Daar, in de vallei? Die kun je toch wel zien? En koeien? Zie je die koeien?’

				‘Ja, nu je het zegt... Wat geweldig! Heb je ooit zoiets schitterends gezien?’

				Ze lachte om zijn uitgelatenheid. En terwijl ze neerkeken op Monsea, leek de wereld even, heel even, mooi en zonder zorgen.

				==

				De klim naar beneden was verraderlijker dan die naar boven. Po klaagde dat zijn tenen elk moment door de neuzen van zijn laarzen konden barsten, en vervolgens dat hij hoopte dat ze dat zouden doen, omdat ze zo’n pijn deden door de voortdurende cadans van het bergafwaarts gaan. Ten slotte merkte Katsa dat hij helemaal niet meer klaagde, maar in gepeins verzonken raakte.

				‘We schieten flink op, Po.’

				‘Ja.’ Met zijn hand boven zijn ogen tuurde hij naar beneden, naar de velden van Monsea in de diepte. ‘Ik hoop alleen dat het snel genoeg is.’

				Ze sloegen die nacht hun kamp op naast een stroom die werd gevoed door smeltsneeuw. Katsa ging op een rotsblok zitten en keek naar zijn ogen, die verontrust glinsterden. Toen hij opkeek, verscheen er plotseling een glimlach op zijn gezicht. ‘Heb je trek in iets zoets bij ons konijn?’

				‘Nou en of. Maar helaas, konijn is het enige wat we hebben.’

				Po stond op en liep het kreupelhout in.

				Waar ga je heen?

				Ze kreeg geen reactie, anders dan het geluid van zijn laarzen die over de rotsgrond schraapten terwijl hij in de duisternis verdween.

				Ze kwam overeind. ‘Po!’

				‘Maak je geen zorgen,’ klonk zijn stem, een eindje van het kamp. ‘Je hebt trek in iets zoets, dus daar ben ik naar op zoek.’

				‘Als je denkt dat ik hier rustig blijf zitten-’

				‘Blijf daar! Anders bederf je de verrassing.’

				Ze ging weer zitten, maar niet zonder hem te laten weten hoe ze over hem dacht, en over een verrassing waarvoor hij in het donker rondzwierf met het levensgrote risico dat hij een enkel brak, zodat ze hem de rest van de weg naar beneden zou moeten dragen. Uiteindelijk hoorde ze hem terugkomen. Even later verscheen hij in de lichtkring van het vuur, met zijn handen tot een kommetje gevouwen. Toen hij zich voor haar op zijn knieën liet zakken, ontdekte ze dat zijn handen waren gevuld met bessen. Ze keek naar het spel van licht en schaduw op zijn gezicht.

				‘Winterbessen?’ vroeg ze. Ze pakte er een en beet erin. De bes knapte open en verspreidde een koude, zoete smaak in haar mond. Ze slikte het zachte vruchtvlees door. ‘Dat heeft je Gave je verteld,’ constateerde ze verward. ‘Dat er winterbessen in de buurt waren.’

				‘Ja.’

				‘Dit is iets nieuws, Po. Toch? Dat je je zo scherp bewust bent van een plant. Van iets wat niet beweegt en zich niet kenbaar maakt doordat het op je afkomt.’

				Hij verplaatste zijn gewicht naar achteren, naar zijn hakken, en hield zijn hoofd schuin. ‘De wereld om me heen raakt steeds meer ingevuld. Stukje bij beetje. De wazigheid trekt op. Eerlijk gezegd is het nogal desoriënterend. Ik ben voortdurend een beetje duizelig.’

				Katsa keek hem aan, niet wetend wat ze moest zeggen. Zijn Gave maakte hem bewust van winterbessen, en hij was voortdurend een beetje duizelig. Morgen zou hij haar misschien kunnen vertellen over een aardverschuiving aan de andere kant van de wereld, met als gevolg dat ze allebei flauwvielen.

				Zuchtend streek ze langs de gouden ringen in zijn oor. ‘Als je in het stroompje gaat staan, wordt de pijn in je tenen minder. En daarna zal ik ze weer warm wrijven.’

				‘En als ik nou niet alleen koude tenen heb? Wrijf je me dan ook ergens anders warm?’

				Er klonk een grijns in zijn stem, en ze lachte. Maar toen legde hij zijn hand onder haar kin, en hij keek haar ernstig in haar ogen. ‘Wanneer we dichter bij Leck komen, moet je echt doen wat ik zeg, Katsa. Beloof je dat?’

				‘Ja, dat beloof ik.’

				‘Ik moet erop kunnen rekenen. Je moet het zweren.’

				‘Po, ik heb het je al eerder beloofd, en ik beloof het je nu weer. En ik wil het ook wel zweren. Ik zal alles doen wat je zegt. Echt waar.’

				Opnieuw keek hij haar in de ogen. Toen knikte hij, liet de laatste bessen in haar hand vallen en bukte zich naar zijn laarzen.

				‘Mijn tenen zijn er verschrikkelijk aan toe. Ik weet niet of het wel verstandig is ze te bevrijden. Misschien komen ze wel in opstand. Misschien slaan ze wel op de vlucht en komen ze nooit meer terug.’

				Ze stopte nog een winterbes in haar mond. ‘Maak je geen zorgen. Die tenen van je kan ik wel aan!’

				==

				De volgende dag was Po niet in de stemming voor grapjes. Niet over zijn tenen, nergens over. Hij zei amper een woord en naarmate ze vorderden op het pad dat hen naar koning Leck bracht, leek hij hoe langer hoe rustelozer te worden. Zijn rusteloosheid was aanstekelijk. Katsa voelde zich ook niet op haar gemak.

				‘Als het zover is, doe je echt wat ik zeg, hè?’ vroeg hij voor de zoveelste keer.

				Ze deed haar mond al open om lucht te geven aan haar ergernis, maar toen ze zag hoe gespannen en zorgelijk hij naast haar de berg afdaalde, vervloog haar boosheid.

				‘Ja, Po. Ik beloof je dat ik zal doen wat je zegt.’
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				‘Katsa.’

				Ze werd wakker van zijn stem. Zodra ze haar ogen opendeed, wist ze dat het nog ongeveer drie uur zou duren voordat de nieuwe dag begon. ‘Wat is er?’

				‘Ik kan niet slapen.’

				Ze ging rechtop zitten. ‘Omdat je je zorgen maakt?’

				‘Ja.’

				‘Hmm. Ik neem aan dat je me niet alleen maar wakker hebt gemaakt om gezelschap te hebben.’

				‘Nee. Jij hebt je slaap niet nodig, en als ik toch wakker ben, kunnen we net zo goed weer op pad gaan.’

				Ze stond meteen overeind, rolde haar deken op, pakte haar boog en pijlenkoker, hees de tassen op haar rug en was binnen enkele ogenblikken klaar om op weg te gaan. Het pad voerde tussen de bomen bergafwaarts. Om hen heen stond het woud als een dichte, zwarte massa. Po nam haar arm en leidde haar zo goed mogelijk, struikelend over stenen en op de tast houvast zoekend bij bomen die Katsa niet kon zien.

				Toen een kil, korrelig licht eindelijk schaduwen begon te tekenen op hun pad, verhoogden ze hun tempo, tot ze min of meer in draf liepen. Het begon te sneeuwen, het pad werd breder en vlakker, en strekte zich voor hen uit als een gloeiend blauw lint. De herberg waar ze paarden zouden kopen, lag voorbij het woud, te voet nog enkele uren gaans. Terwijl ze zich voorthaastten, betrapte Katsa zichzelf erop dat ze verlangde naar de rust voor haar voeten en haar longen die de paarden zouden brengen. Ze opende de gedachte voor Po.

				‘Dus dat is ervoor nodig om jou moe te maken,’ zei hij. ‘In draf door het donker, vrijwel zonder slaap en eten, na dagen klimmen door de bergen.’ Zijn gezicht stond ernstig; hij zei het niet om haar te plagen. ‘Daar ben ik blij om. Want wat ons ook te wachten staat, we zullen je energie en je uithoudingsvermogen waarschijnlijk hard nodig hebben.’

				Dat maakte dat ze in haar rugzak reikte naar het laatste restje proviand. ‘Alsjeblieft, eet op,’ zei ze. ‘We moeten eten, anders zijn we niets waard.’

				==

				Halverwege de ochtend – het sneeuwde nog steeds – naderden ze de rand van het bos, waar de bomen abrupt ophielden en plaatsmaakten voor velden en landerijen. Plotseling keerde Po zich naar haar toe. Zijn gezicht was vertrokken van angst. Hij begon te rennen, stormde halsoverkop het pad af, tussen de bomen door, naar de rand van het woud. Toen hoorde Katsa waarvan hij zo was geschrokken: het geluid van donderende hoeven en schreeuwende mannenstemmen. En het geluid kwam dichterbij. Ze rende achter Po aan en kwam kort na hem het bos uit. Over het veld dat voor hen lag, kwam een vrouw naar hen toe strompelen. Een kleine vrouw. Ze hield haar armen opgeheven. Haar gezicht was een masker van doodsangst. Ze had donker haar, droeg gouden ringen in haar oren, een zwarte jurk, en ook aan de handen die ze naar Po uitstrekte glansde goud. Achter haar kwam een klein leger aangalopperen, geleid door een man in wapperende gewaden met een lap voor een van zijn ogen. Hij hief zijn boog, en de van weerhaken voorziene pijl die hij afschoot, trof de vrouw in haar rug. Ze verkrampte, struikelde en viel voorover met haar gezicht in de sneeuw.

				Po bleef met een ruk staan. Toen draaide hij zich om naar Katsa. ‘Schiet hem neer! Schiet hem neer!’ Katsa had haar boog al in gereedheid gebracht, richtte... maar toen hielden de paarden stil. De man met de ooglap slaakte een kreet, en Katsa verstijfde.

				‘O, wat een verschrikkelijk ongeluk! Wat verschrikkelijk!’ riep de man met de ooglap.

				Zijn stem klonk gesmoord en zo verdrietig, zo wanhopig dat Katsa haar adem inhield en tranen in haar ogen kreeg.

				‘Wat een verschrikkelijk, gruwelijk ongeluk!’ De man jammerde het uit. ‘Mijn vrouw! Mijn lieve vrouw!’

				Katsa keek naar de ineengezakte gedaante van de vrouw, naar haar zwarte jurk, haar uitgestrekte armen, naar de sneeuw die rood kleurde. Over de velden heen bereikte haar het geluid van het gesnik van de man. Het was een ongeluk. Een verschrikkelijk, tragisch ongeluk. Katsa liet haar boog zakken.

				‘Niet doen! Schiet hem neer!’

				Katsa keek Po verbijsterd aan, geschokt door zijn bevel, door de verwilderde blik in zijn ogen. ‘Maar het was een ongeluk!’ zei ze.

				‘Je hebt beloofd dat je zou doen wat ik zeg.’

				‘Ja, maar ik ga geen man neerschieten die rouwt om zijn vrouw. Het was een ongeluk-’

				Er klonk een woede in zijn stem die ze daarin nooit eerder had gehoord. ‘Geef me je boog,’ beet hij haar toe, zo vreemd en ruw, zo anders dan hoe ze hem kende.

				‘Nee.’

				‘Geef hier!’

				‘Nee! Je bent jezelf niet.’

				Hij greep naar zijn hoofd, keek wanhopig achterom, naar de man die hen met een koele, taxerende blik in zijn ene oog gadesloeg. Heel even namen Po en de man elkaar op. Heel vluchtig was Katsa zich bewust van een vage herinnering; toen was het moment voorbij. Po keerde zich weer naar haar toe, inmiddels gekalmeerd. Maar de kalmte die bezit van hem had genomen, was geladen met wanhoop en gedrevenheid.

				‘Wil je dan iets anders voor me doen?’ vroeg hij. ‘Iets waarmee je niemand hoeft te verwonden?’

				‘Natuurlijk. Als ik niemand hoef te verwonden...’

				‘Wil je me dan nu volgen, het bos weer in? En wil je je handen voor je oren slaan zodra hij begint te praten?’

				Wat een merkwaardig verzoek, maar opnieuw was ze zich vluchtig bewust van die vage herinnering. Dus zonder te weten waarom stemde ze in met zijn verzoek. ‘Akkoord.’

				‘Vlug, Katsa!’

				Ze draaiden zich om en zetten het op een rennen, en toen ze stemmen hoorde, sloeg ze haar handen voor haar oren. Toch hoorde ze nog dat er hier en daar commando’s werden geblaft, en wat ze daarvan opving, bracht haar in verwarring. Opnieuw klonk de stem van Po. Hij riep dat ze moest blijven rennen. Het klonk alsof hij naar haar schreeuwde om te zorgen dat ze de andere stemmen niet hoorde, dacht ze vaag. Ze was zich bewust van het gedempte geluid van hoefgetrappel achter hen. Het werd steeds luider en zwol aan tot een gedreun. Toen zag ze de pijlen die zich rondom hen in de bomen boorden.

				De pijlen maakten haar boos. We zouden ze kunnen doden. Allemaal, zei ze in gedachten tegen Po. We zouden het gevecht moeten aangaan. Maar hij bleef schreeuwen dat ze moest doorrennen. De greep van zijn hand op haar schouder verstrakte, hij dreef haar naar voren, en opnieuw had ze het gevoel dat er iets niet in orde was, dat niets van dit alles normaal was, en dat ze in deze waanzin op Po moest vertrouwen.

				Ze joegen om bomen heen, klauterden hellingen op, waarbij ze op Po’s aansporing voordurend van richting veranderden. De pijlenregen werd minder naarmate ze dieper het woud in vluchtten, want de bomen vertraagden de paarden en brachten de mannen in verwarring. Nog altijd renden ze door. Uiteindelijk kwamen ze in een deel van het woud waar de bomen zo dicht op elkaar stonden dat de sneeuw was blijven liggen op de takken en de bosgrond niet had bereikt. Onze voetafdrukken, dacht Katsa. Po heeft ons hierheen gebracht om te voorkomen dat ze het spoor van onze voetafdrukken kunnen volgen. Aan die gedachte klampte ze zich vast, want het was het enige in deze waanzin wat ze begreep.

				Ten slotte haalde Po haar handen van haar oren. Ze renden door tot ze bij een reusachtige, dikke boom kwamen met bruine naalden. De grond eromheen lag bezaaid met afgewaaide takken. ‘Er is een holle plek in de stam, op een flink eind van de grond. Denk je dat het je lukt ernaartoe te klimmen? Als ik eerst ga, kun je me dan volgen?’

				‘Natuurlijk. Hier.’ Ze maakte een opstapje van haar handen. Hij zette zijn voet erin, reikte naar boven en ze tilde hem zo hoog mogelijk op. Gebruikmakend van uitsteeksels waaraan ze houvast had voor haar handen en haar voeten, klom ze vervolgens haastig achter hem aan langs de stam omhoog. ‘Die tak moet je vermijden!’ riep hij naar beneden. ‘En deze ook. Die waait af bij het lichtste briesje.’ Ze gebruikte dezelfde takken als hij, volgde exact zijn bewegingen. Toen was hij plotseling verdwenen, maar het duurde niet lang of hij reikte naar haar vanuit een groot gat in de stam. Het volgende moment trok hij haar naar binnen, in de holte die hij vanaf de grond had gevoeld. Hijgend en met hun benen verstrengeld lieten ze zich op de bodem van hun boomgrot vallen.

				‘Hier zijn we voorlopig veilig,’ zei Po. ‘Zolang ze niet met honden achter ons aan komen.’

				Maar waarom hielden ze zich verborgen? Nu ze de kans had na te denken over wat er was gebeurd, begon het vreemde van de situatie tot haar wazige geest door te dringen, zoals de pijlen van de ruiters in de bomen waren gedrongen. Waarom hielden ze zich verborgen? Waarom vochten ze niet? Waarom waren ze bang? Die vrouw was ook bang geweest. De vrouw die eruit had gezien als een Lienid. Ashen? De vrouw van Leck was een Lienid, en ze heette Ashen. Ja, dat klopte, want in zijn wanhopige verdriet had de man het over zijn vrouw gehad. Dus de man met de ooglap en de boog was Leck geweest.

				Maar was Ashen niet getroffen door een pijl van Leck? Katsa kon het zich niet goed herinneren, en toen ze probeerde zich het moment voor de geest te halen, werd haar zicht vertroebeld door mist en vallende sneeuw.

				Misschien wist Po het nog. Maar Po had zich wel erg vreemd gedragen. Hij had haar opgedragen Leck dood te schieten, terwijl de koning treurde om zijn vrouw. En vervolgens had Po gezegd dat ze haar handen voor haar oren moest houden. Waarom had hij dat gezegd?

				Opnieuw was ze zich vluchtig bewust van iets vaags, iets wat ze niet helemaal begreep. Toen ze probeerde het te grijpen, was het verdwenen. Boosheid vervulde haar, vanwege het feit dat ze zo traag van begrip was. Ze begreep het allemaal niet, omdat ze te dom was.

				Ze keek naar Po, die tegen de binnenkant van de stam leunde en nietsziend voor zich uit staarde. Zijn aanblik maakte haar zo mogelijk nog meer van streek. Zijn gezicht leek zo smal, zijn mond zo verbeten. Hij was moe, uitgeput, en waarschijnlijk had hij honger. Hij had iets gezegd over honden en ze kende hem goed genoeg om de schaduw van bezorgdheid in zijn ogen te herkennen.

				Po. Wil je me alsjeblieft vertellen wat er aan de hand is?

				‘Katsa.’ Hij zei het zuchtend, wreef over zijn voorhoofd en keek haar aan. ‘Weet je nog dat we het over koning Leck hebben gehad? Voordat we hem in levenden lijve te zien kregen? En weet je nog wat we toen over hem hebben gezegd?’

				Ze keek hem aan. Ze wist nog dat ze het over de koning hadden gehad, maar wat er precies was gezegd kon ze zich niet herinneren.

				‘Het ging over zijn ogen, Katsa. Over iets wat hij verbergt.’

				‘Hij is...’ Ineens wist ze het weer. ‘Hij is een Begaafde.’

				‘Precies. En weet je nog wat zijn Gave is?’

				Toen begon het haar langzaam weer te dagen. De herinnering kwam terug, uit een deel van haar geest waar ze eerder niet bij had gekund. Ze zag alles weer heel duidelijk voor zich. Ashen, die doodsbang op de vlucht was voor haar man en zijn leger; Leck die haar in de rug schoot; Leck die zijn zogenaamde verdriet uitschreeuwde, waarbij hij met zijn woorden Katsa’s geest had beneveld en de moord die ze met eigen ogen had zien gebeuren, had veranderd in een tragisch ongeluk dat ze zich achteraf amper kon herinneren. Po die haar gebood Leck dood te schieten – een commando dat zij had geweigerd op te volgen.

				Overmand door schaamte kon ze het niet opbrengen hem aan te kijken.

				‘Je kon er niets aan doen,’ zei hij.

				‘Ik had gezworen dat ik zou doen wat je zei. Dat had ik gezworen, Po.’

				‘Katsa, niemand had zich aan die belofte kunnen houden. Als ik had geweten hoe machtig Leck was, als ik daar ook maar enig idee van had gehad, dan had ik je niet meegenomen.’

				‘Maar dat heb je wel gedaan. We zijn hier nu eenmaal, en we zijn hier samen.’

				‘Ja, en we zijn in groot gevaar.’ Hij verstrakte. ‘Stil eens,’ fluisterde hij, en hij leek ergens naar te luisteren, maar Katsa hoorde niets. ‘Ze doorzoeken het woud,’ zei hij ten slotte. ‘Maar ze zijn de andere kant uit gegaan. En volgens mij hebben ze geen honden bij zich.’

				‘Maar waarom verbergen we ons?’

				‘Katsa-’

				‘Wat bedoel je, we zijn in groot gevaar? Waarom vechten we niet tegen dat stelletje slagers? Waarom...’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Ik ben zo in de war en ik voel me zo hopeloos onnozel.’

				‘Dat ben je niet. Het komt door de Gave van Leck. Die maakt het je onmogelijk zelfstandig te denken. Mijn Gave stelt me in staat meer te zien dan iemand die niet dezelfde Gave heeft. Je bent in de war, omdat Leck je met zijn woorden welbewust in verwarring heeft gebracht, en omdat ik je nog niet heb verteld wat ik weet.’

				‘Vertel het me dan. Ik wil weten wat jij weet.’

				‘Ashen is dood... Dat hoef ik je niet te vertellen. Ze is dood omdat ze samen met Bitterblauw aan Leck probeerde te ontsnappen. We hebben gezien hoe ze ervoor is gestraft dat ze haar kind wilde beschermen.’ Ze hoorde de verbittering in zijn stem en herinnerde zich dat Ashen geen vreemde voor hem was, dat hij er getuige van was geweest hoe een lid van zijn familie was vermoord. ‘Volgens mij had je gelijk over Bitterblauw,’ zei Po. ‘Dat weet ik bijna zeker, door wat Ashen wilde toen ze op me af rende.’

				‘Wat wilde ze dan?’

				‘Ze wilde dat ik op zoek ging naar Bitterblauw en dat ik haar zou beschermen. Ik... Ik weet niet precies wat Leck met haar wil. Maar volgens mij houdt Bitterblauw zich hier ergens in het woud schuil, net als wij.’

				‘We moeten haar zien te vinden, voordat Leck haar vindt.’

				‘Ja, maar er is nog meer dat je moet weten, Katsa. We verkeren in groot gevaar. Leck heeft ons gezien, en hij heeft ons herkend. Hij heeft ons gezien...’

				Hij maakte zijn zin niet af, maar het maakte niet uit. Want plotseling begreep Katsa wat er aan de hand was. Leck had hen zien wegrennen terwijl ze nog geen flauw idee hadden moeten hebben van het gevaar waarin ze verkeerden. Hij had gezien dat ze haar handen voor haar oren sloeg terwijl ze nog niet had kunnen weten welke macht zijn woorden hadden.

				‘Hij... Hij weet niet hoeveel ik weet,’ zei Po. ‘Maar hij heeft gezien dat ik niet gevoelig ben voor zijn Gave. En dus vorm ik een bedreiging en wil hij me dood hebben. Maar jou wil hij levend.’

				Katsa keerde zich met een ruk naar hem toe. ‘Maar ze schoten op ons allebei...’

				‘Ik heb het commando gehoord, Katsa. De pijlen waren voor mij bedoeld.’

				‘We hadden moeten vechten,’ zei Katsa. ‘We hadden die soldaten gemakkelijk aangekund. Laten we naar Leck op zoek gaan en hem doden.’

				‘Nee, Katsa. Je hebt toch gemerkt dat je zijn aanwezigheid niet kunt verdragen?’

				‘Ik zorg op de een of andere manier wel dat mijn oren bedekt zijn.’

				‘Je kunt niet alle geluid buitensluiten. Dus hij hoeft alleen maar harder te praten, dan hoor je hem alsnog. Je gehoor is uitzonderlijk goed. En zijn woorden zijn ook gedempt levensgevaarlijk. Zelfs de woorden van zijn soldaten zijn gevaarlijk. Dus je zult opnieuw in verwarring worden gebracht, en dan zullen we moeten vluchten-’

				‘Dat laat ik me niet meer gebeuren, Po-’

				‘Katsa.’ Er klonk een vermoeide stelligheid in zijn stem, en ze wilde niet horen wat hij ging zeggen. ‘Een paar woorden waren al genoeg. Meer had hij niet nodig. Door een paar woorden werd alles uitgewist wat je had gezien. Hij heeft het op je voorzien, Katsa. Op je Gave. En ik kan je niet beschermen.’

				Ze vond het afschuwelijk om toe te geven, maar hij had gelijk. Leck kon met haar doen wat hij wilde. Hij kon haar veranderen in een monster. ‘Waar is hij nu?’

				‘Dat weet ik niet. In elk geval niet dichtbij. Maar waarschijnlijk wel in het woud, op zoek naar ons of naar Bitterblauw.’

				‘Wordt het moeilijk om hem te ontlopen?’

				‘Dat denk ik niet. Mijn Gave vertelt het me wanneer hij in de buurt is, en dan kunnen we vluchten en ons verstoppen.’

				Haar adem stokte, want er kwam een misselijkmakende gedachte bij haar op. Wat zou er gebeuren als hij probeerde haar op te zetten tegen Po?

				Ze nam haar dolk van haar riem en hield hem die voor. Hij nam haar kalm op. Het was duidelijk dat hij wist wat ze dacht. ‘Zover komt het niet,’ zei hij.

				‘Laten we het hopen. Maar ik wil toch dat je mijn dolk neemt.’

				Er verscheen een grimmige trek om zijn mond, maar hij pakte zonder te protesteren de dolk van haar aan en hing die aan zijn riem. Daarop trok ze het mes uit haar laars en gaf ook dat aan hem, net als haar boog. Ze hielp hem de pijlenkoker vast te maken op zijn rug.

				‘Aan mijn handen en voeten kunnen we niet veel doen,’ zei ze, ‘maar ik ben nu tenminste ongewapend. Dus dan maak je in elk geval een kans als ik je aanval, Po.’

				‘Zover komt het niet.’

				Nee, waarschijnlijk niet. Maar het kon geen kwaad om voorbereid te zijn. Ze keek naar zijn gezicht, naar zijn ogen, die zacht gloeiden. Zijn dierbare, vermoeide ogen. Hij zou zich beter kunnen verdedigen als haar handen geboeid waren, dacht ze.

				‘Dat is absurd, wat je nu denkt,’ zei hij.

				Ze grijnsde. ‘Toch zouden we het eens moeten proberen bij onze gevechten.’

				Er speelde een vluchtige glimlach om zijn mond. ‘Misschien. Als dit allemaal achter de rug is.’

				‘Kom mee. Dan gaan we op zoek naar je nichtje,’ zei Katsa.

			

			
				24

				Het viel haar niet gemakkelijk om zich hulpeloos door het bos te laten leiden. Po bepaalde waar ze heen gingen en wanneer en waar ze zich moesten verstoppen. Ook stond hij regelmatig abrupt stil omdat hij dingen voelde die zij niet kon zien of horen. Zijn Gave was van onschatbare waarde, besefte ze. Maar ze had zich nog nooit zo nutteloos en afhankelijk gevoeld.

				‘Ik las in haar ogen dat ze weer hoop kreeg toen ze me zag.’ Po praatte gejaagd terwijl ze zich tussen de bomen door haastten. ‘Ashen, bedoel ik. Toen ze me zag, kreeg ze weer hoop. Hoop dat Bitterblauw het zou gaan redden.’

				Het was die hoop die nu hun koers bepaalde. Ashen had zo vurig gehoopt dat Po erin zou slagen Bitterblauw te vinden dat hij het signaal had opgepikt van de plek waar Ashen geloofde dat ze haar konden vinden. Een speciale plek die het kind kende van de ritten die ze samen hadden gemaakt. Een plek ergens ten zuiden van de weg over de bergpas, in een vallei met een stroompje.

				‘Ik heb er een vaag beeld van opgevangen,’ zei Po. ‘Maar ik weet niet precies waar het is, en ik weet ook niet of Bitterblauw daar is gebleven toen ze besefte dat er een heel leger naar haar op zoek was.’

				‘We weten in elk geval waar we moeten beginnen,’ zei Katsa. ‘Ver kan ze niet zijn.’

				Ze joegen door het woud. Het sneeuwde inmiddels niet meer, smeltwater droop van de dennenbomen en deed de stromen zwellen. Ze kwamen langs plekken waar de aarde was vertrapt door de soldaten die hen zochten.

				‘Als zij ook zulke duidelijke voetafdrukken heeft achtergelaten, zullen ze haar inmiddels wel hebben gevonden,’ zei Katsa.

				‘Laten we hopen dat ze althans iets van de sluwheid van haar vader heeft geërfd.’

				Het gebeurde diverse malen dat een soldaat angstig dichtbij kwam. Dan veranderde Po van koers. Tijdens zo’n omtrekkende beweging liepen ze één keer bijna een andere soldaat tegen het lijf. Haastig klommen ze in een boom, en Po hield de boog gereed, maar de soldaat bleef hardnekkig naar de grond kijken en riep voortdurend de naam van de prinses: ‘Prinses Bitterblauw! Kom nou toch, prinses! Uw vader maakt zich grote zorgen over u.’

				Geleidelijk aan dwaalde de soldaat weer weg, maar het duurde geruime tijd voordat Katsa in staat was uit de boom te klimmen. Zelfs met haar handen voor haar oren had ze gehoord wat de soldaat zei. En hoewel ze zich uit alle macht had verzet, hadden zijn woorden toch een benevelende uitwerking op haar. Huiverend zat ze in de boom, maar Po legde zijn hand onder haar kin, keek haar in de ogen en praatte haar door de verwarring heen.

				‘Akkoord,’ zei ze ten slotte. ‘Ik ben weer helder.’

				Ze klauterden naar beneden en vervolgden hun weg, zo snel als ze konden en met achterlating van zo min mogelijk sporen.

				==

				Bij de rand van het woud werd de situatie verraderlijk. Er waren overal soldaten, die in groepjes naar alle richtingen uitwaaierden. Po en Katsa renden van boom naar boom telkens wanneer Po besloot dat de kust veilig was. Dan verstopten ze zich weer.

				Op een gegeven moment greep Po haar bij de arm en trok haar achteruit, waarop ze haastig terugliepen, via dezelfde weg als waarlangs ze waren gekomen, en zich verborgen achter een met mos begroeid rotsblok. Po legde zijn handen op Katsa’s oren. Zijn ogen schitterden van concentratie. Weggedoken tussen Po en het rotsblok, zich bewust van zijn hart dat snel tegen het hare sloeg, wist Katsa dat ze zich deze keer niet alleen voor de soldaten schuilhielden. Het wachten leek eindeloos te duren. Maar ten slotte pakte Po haar bij haar pols en gebaarde dat ze hem moest volgen. Via een andere route slopen ze weg, om zo veel mogelijk afstand te scheppen tussen hen en de koning van Monsea.

				==

				Toen ze de rand van het woud zo dicht waren genaderd als Po veilig achtte, liepen ze verder in zuidelijke richting, in de hoop dat Bitterblauw dat ook had gedaan. Po bleef staan bij een stroompje dat dwars over het pad liep. Hij liet zich op zijn hurken zakken en nam zijn hoofd in zijn handen. Katsa bleef naast hem staan, keek om zich heen, luisterde gespannen, en wachtte tot hij een signaal opving uit het woud, of vanuit zijn herinnering aan Ashens hoop.

				‘Hier voel ik niets,’ zei hij ten slotte. ‘En ik weet niet of dit het stroompje is waar het om gaat.’

				Katsa liet zich naast hem neer zakken. ‘Als de soldaten haar nog steeds niet hebben gevonden, heeft ze blijkbaar geen duidelijke sporen achtergelaten, ondanks de sneeuw en de modder. Dus ik denk dat ze zo slim is geweest om door een stroompje te lopen. Elke beek, elk riviertje in dit woud stroomt naar beneden en komt uiteindelijk in een vallei terecht. Ze is ongetwijfeld zo verstandig geweest naar het westen te lopen, weg van de valleien. Dus misschien is het een idee om dit stroompje naar het westen te volgen. Als we haar op die manier niet vinden, kunnen we in zuidelijke richting verdergaan en de volgende stroom proberen.’

				‘Dat lijkt me nogal hopeloos,’ zei Po, maar hij kwam overeind en begon het water in westelijke richting te volgen. Toen Katsa een warrige, donkere haarlok ontdekte aan een tak die tegen haar buik sloeg, riep ze Po in gedachten. Ze hield de lok haar omhoog en was blij toen ze zag dat er weer iets van hoop op zijn gezicht gloorde.

				Bij een scherpe bocht waar het beekje een met gras en varens begroeide vallei in stroomde, bleef Po staan en stak zijn hand op. ‘Hier is het. Deze plek herken ik.’

				‘Is ze hier?’

				Po bleef nog even roerloos staan. ‘Nee, maar laten we de stroom volgen. Vlug! Ik ben bang dat de soldaten haar op het spoor zijn.’

				Het duurde niet lang of hij draaide zich naar haar om, en de opluchting was duidelijk van zijn vermoeide gezicht af te lezen. ‘Ik voel haar!’ Hij verliet de stroom, Katsa volgde, en met Po voorop zochten ze zich een weg tussen de bomen tot hij bij een omgevallen boomstam kwam. Hij mat de stam met zijn ogen. Toen liep hij naar een van de uiteinden, liet zich op zijn hurken zakken en keek in de holte.

				‘Bitterblauw!’ riep hij. ‘Ik ben je neef Po, de zoon van Ror. We komen je redden.’

				Geen reactie. Po praatte zacht, vriendelijk. ‘We zullen je niets doen, nichtje. We komen je helpen. Heb je honger? We hebben eten bij ons.’

				Toen er nog altijd geen reactie uit de omgevallen boom kwam, stond Po op en keerde zich naar Katsa. ‘Ze is bang voor me,’ zei hij zacht. ‘Probeer jij het eens.’

				Katsa snoof. ‘Denk je dat ze voor mij minder bang is?’

				‘Ze is bang voor me omdat ik een man ben. Maar pas op. Ze heeft een mes, en ze zal er niet voor terugschrikken het te gebruiken.’

				‘Groot gelijk!’ Katsa knielde bij het uiteinde van de holle stam en keek erin. Met enige moeite kon ze het meisje onderscheiden. Het kind maakte zich zo klein mogelijk. Haar ademhaling was oppervlakkig. Het was duidelijk dat ze in paniek was. Ze hield krampachtig een mes omklemd.

				‘Prinses Bitterblauw! Ik ben vrouwe Katsa, uit de Middluns. Po en ik komen u helpen. U moet ons vertrouwen, prinses Bitterblauw. We zijn allebei Begaafde vechters. Bij ons bent u veilig.’

				‘Zeg dat we weten welke Gave Leck heeft,’ fluisterde Po.

				‘We weten dat uw vader u op de hielen zit,’ zei Katsa in de duisternis. ‘En we weten dat hij een Begaafde is. Als u met ons meegaat, zullen we u in veiligheid brengen, prinses Bitterblauw.’

				Katsa wachtte op een teken van het meisje, maar er gebeurde niets. Ze keek naar Po en haalde haar schouders op. ‘Denk je dat we de stam kunnen openbreken?’ vroeg ze. Maar op dat moment klonk er een beverig stemmetje uit de boomstam.

				‘Waar is mijn moeder?’

				Katsa wierp een snelle blik op Po. Hun ogen vonden elkaar. Ze wisten allebei niet goed wat ze moesten zeggen. Ten slotte slaakte Po een zucht, en hij knikte. Katsa keerde zich weer naar de stam. ‘Uw moeder is dood, prinses Bitterblauw.’

				Katsa verwachtte gesnik te horen, gejammer. Maar in plaats daarvan bleef het even stil. Toen klonk de stem opnieuw, deze keer nog beveriger.

				‘Heeft de koning haar gedood?’

				‘Ja,’ antwoordde Katsa.

				Weer bleef het stil in de boomstam. Katsa wachtte af. ‘Er zijn soldaten in aantocht,’ mompelde Po. ‘Nog even, en ze hebben ons gevonden.’

				Katsa wilde niet vechten met soldaten die met hun woorden Lecks gif verspreidden. En dat was misschien ook niet nodig. Tenminste, niet als ze de kleine prinses zover konden krijgen dat ze tevoorschijn kwam.

				‘Ik kan zien dat u een mes heeft, prinses Bitterblauw,’ zei Katsa. ‘Weet u hoe u dat moet gebruiken? Zelfs een klein meisje kan een heleboel schade aanrichten met een mes. Als u dat wilt, kan ik het u leren.’

				Po liet zich op zijn hurken zakken en legde vluchtig een hand op haar schouder. ‘Dankjewel, Katsa,’ fluisterde hij. Toen richtte hij zich weer op, hij liep een paar stappen bij de stam vandaan, keek om zich heen tussen de bomen en luisterde naar wat zijn Gave hem vertelde. Katsa begreep waarom hij haar had bedankt, want op dat moment kwam het kind uit de stam kruipen. In het schemerige licht zag Katsa eerst haar gezicht tevoorschijn komen, toen haar handen en haar schouders. Ze had grijze ogen en donker haar, net als haar moeder. Haar ogen waren wijd opengesperd, haar gezicht was nat van de tranen, en ze klappertandde. Het mes dat ze in haar handen geklemd hield, was langer dan haar onderarm.

				Toen ze uit de boomstam gleed, ving Katsa haar op en voelde aan de wangen en het voorhoofd van het kind. Het kleine meisje beefde van de kou. Haar rokken waren drijfnat en plakten aan haar benen; haar laarzen waren doorweekt. Ze droeg geen jas, geen sjaal, geen handschoenen.

				‘Bij de hoogste heuvelen, je bent half bevroren!’ Katsa trok haastig haar jas uit en sloeg die om het hoofd en de schouders van het kind. Toen ze probeerde Bitterblauws armen door de mouwen te trekken, bleef het meisje krampachtig het mes omklemmen. ‘Laat even los, kindje. Heel even maar. En je moet opschieten. De soldaten komen eraan.’ Ze wurmde het mes uit de greep van het meisje en trok haar de jas aan. Toen gaf ze de kleine prinses haar mes terug. ‘Kun je lopen, Bitterblauw?’ Het meisje gaf geen antwoord. Ze wankelde op haar benen, haar ogen stonden wazig.

				‘We kunnen haar dragen,’ zei Po, die plotseling weer naast Katsa stond. ‘Want we moeten hier weg.’

				‘Wacht even,’ zei Katsa. ‘Ze heeft het veel te koud.’

				‘Niet nu, Katsa. We moeten hier weg.’

				‘Geef me je jas.’

				Po nam haastig de tassen, de boog en de pijlenkoker van zijn schouders, trok zijn jas uit en gooide hem naar Katsa, die de jas over Bitterblauws hoofd trok, opnieuw worstelend met het mes, dat het meisje krampachtig bleef omklemmen. Katsa trok de kap over de oren van het kind en maakte hem vast, waardoor Bitterblauw eruitzag als een zak aardappels – een kleine huiverende zak aardappels met een mes en een lege blik in haar ogen. Po hees haar over zijn schouder, en samen met Katsa verzamelde hij hun spullen. ‘We hebben alles,’ zei Katsa. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’

				Ze zetten koers naar het zuiden. Waar ze konden, liepen ze over dennennaalden en rotsblokken om zo min mogelijk sporen achter te laten. Maar de grond was te nat, en de soldaten waren sneller omdat ze te paard zaten, dus het duurde niet lang of Katsa hoorde het geluid van brekende takken en dreunende paardenhoeven.

				Po? Met hoeveel zijn ze?

				‘Vijftien. Op z’n minst.’

				Ze haalde diep adem om haar paniek te verdringen. Wat doen we als ik in verwarring raak door wat ze zeggen? 

				‘Ik wou dat ik alleen tegen ze kon vechten, Katsa,’ zei hij zacht. ‘Buiten gehoorsafstand. Maar dat zou betekenen dat we ons moeten opsplitsen, en we zijn aan alle kanten omringd door soldaten. Ik weiger het risico te nemen dat ze je vinden zonder dat ik bij je ben.’

				Katsa snoof. En ik weiger jou alleen tegen vijftien man te laten vechten.

				‘We moeten zien dat we er zo veel mogelijk doden,’ zei Po. ‘Voordat ze zo dichtbij zijn dat je ze kunt verstaan. En laten we hopen dat ze niet erg spraakzaam zijn wanneer ze worden aangevallen. Laten we op zoek gaan naar een plek waar we het kind kunnen verbergen. Als ze haar niet zien, zullen ze ook niet zo snel over haar beginnen.’

				Ze verstopten het kind achter wat struikgewas en een groepje rotsblokken, in een holte aan de voet van een boom. ‘Je moet heel stil zijn, prinses,’ zei Katsa. ‘En mag ik je mes lenen? Dan kan ik een van je vaders mannen ermee doden.’ Ze nam het mes uit de handen van het verdwaasde meisje.

				Po, dacht Katsa, koortsachtig vooruitdenkend. Geef me de messen en de dolken. Dan kan ik de soldaten doden zodra ik ze in zicht krijg.

				Po haalde twee dolken van zijn riem en een mes uit zijn laars, en gooide haar die een voor een toe. Ze plukte ze uit de lucht, waarop hij de boog in gereedheid bracht en een pijl opzette. Gehurkt achter een rots wachtten ze af, maar hun geduld werd niet lang op de proef gesteld. Al snel verschenen de mannen tussen de bomen, voortjagend op hun paarden, de grond afspeurend naar sporen. Katsa telde zeventien soldaten. Ik neem rechts voor mijn rekening, jij links, zei ze in gedachten grimmig tegen Po. Met die woorden richtte ze zich op en slingerde een mes, en nog een, en nog een. Po schoot een pijl af en zette onmiddellijk een volgende op de pees van zijn boog. Katsa’s messen en dolken hadden zich in de borst van vier mannen geboord, voordat de soldaten zelfs maar beseften dat ze in een hinderlaag waren gereden.

				De doden gleden uit het zadel en vielen op de grond, de levenden rukten op naar voren, met getrokken zwaard, onverstaanbaar schreeuwend en tierend. Slechts een enkeling die het hoofd koel hield, spande zijn boog. Terwijl Katsa hun tegemoet stormde, bleef Po pijlen afvuren op de vijand. De eerste soldaat kwam gillend en met een verwilderde blik in zijn ogen op haar af. Hij hanteerde zijn zwaard zo onbeheerst dat het Katsa geen enkele moeite kostte het te ontwijken, waarbij ze tegelijkertijd een andere woesteling tegen zijn hoofd trapte, de dolk van de eerste soldaat uit zijn riem trok en beide mannen in de nek stak. De dolk hield ze, en met het zwaard van een van haar gevelde tegenstanders ging ze de volgende soldaat te lijf. Ze sloeg hem het zwaard uit handen en stak het hare dwars door zijn buik. Vliegensvlug draaide ze zich om naar twee soldaten die probeerden haar van achteren aan te vallen, en doodde hen met haar dolk, terwijl ze een derde met haar zwaard bestookte. De dolk slingerde ze in de borst van een soldaat te paard die een pijl op Po richtte.

				Toen was er nog maar één man over. Zijn ademhaling ging hijgend, zijn ogen waren wijd opengesperd van angst. Hij deinsde achteruit en zette het op een rennen. In een flits trok Katsa een mes uit de borst van een van de gesneuvelden en zette de achtervolging in. Toen hoorde ze het zachte zoeven van een pijl, de man schreeuwde het uit, sloeg voorover en bleef roerloos liggen.

				Katsa liet haar blik langs haar lichaam gaan, over haar met bloed besmeurde broek en tuniek. Toen ze met haar hand over haar gezicht streek, zat er bloed aan haar mouw. Om haar heen lagen vermoorde soldaten. Mannen die niet beter hadden geweten. Mannen die geestelijk niet zwakker waren dan zij. Katsa voelde zich misselijk, moedeloos, maar ook razend op de koning die dit bloedbad noodzakelijk had gemaakt.

				‘We moeten zeker weten dat ze dood zijn,’ zei ze. ‘En we moeten ze weer op hun paard hijsen. Dan kunnen we ze terugsturen. Anders krijgen we Leck achter ons aan.’

				Ze waren dood, allemaal. Katsa trok pijlen en klingen uit borst en rug van de gesneuvelden, waarbij ze probeerde niet naar de gezichten van de mannen te kijken. Ze maakte de dolken en de messen schoon en gaf ze aan Po terug. Met het mes van Bitterblauw liep ze naar de plek waar ze het kind hadden verstopt. Het meisje stond kaarsrecht, huiverend, met haar armen over elkaar geslagen. De blik in haar ogen was helder, alert. Katsa keek opnieuw naar haar bebloede kleren en hoopte dat het kind geen getuige was geweest van de slachting.

				‘Ik heb het niet meer zo koud,’ zei Bitterblauw.

				‘Mooi. Heb je iets van het gevecht gezien?’

				‘Ze hadden niet veel kans, hè?’ vroeg het kind bij wijze van antwoord. ‘Waar gaan we nu heen?’

				‘Dat weet ik niet precies. We moeten een veilige plek zien te vinden waar we ons kunnen verbergen. Een plek waar we iets kunnen eten en waar we kunnen slapen. En dan moeten we overleggen wat ons nu verder te doen staat.’

				‘Jullie zullen de koning moeten doden,’ zei het kleine meisje. ‘Dat is de enige manier om ervoor te zorgen dat hij ons met rust laat.’

				Katsa keek haar aan – dit kind dat amper tot haar borst reikte. De mouwen van Po’s jas hingen bijna tot op haar knieën; onder haar kap leken haar ogen en haar neus heel groot, te groot voor haar kleine gezichtje. Haar stem was niet veel meer dan een gepiep. Maar ze straalde een volmaakte rust en overtuiging uit terwijl ze hen opriep tot de moord op haar vader.
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				Ze besloten twee van de paarden te houden. Nadat Katsa de kleine prinses voor zich in het zadel had gezet, reden ze terug naar de stroom om het bloed van de soldaten af te wassen. Toen dat was gebeurd, keerden ze de paarden naar het westen. Door de stroom waadden ze naar de bergen, tot de grond zo rotsachtig werd dat de hoeven van de paarden geen afdrukken zouden achterlaten. Op dat punt aangekomen bogen ze af naar het zuiden. Langs de uitlopers van de bergen begonnen ze aan hun zoektocht naar een geschikte plek om zich die nacht schuil te houden. Het moest een plek zijn die ze konden verdedigen; zo ver bij Leck vandaan dat ze veilig waren, maar dichtbij genoeg om alsnog een aanslag op de koning te kunnen plegen.

				Want Bitterblauw had natuurlijk gelijk: Leck moest sterven. Katsa wist het, maar ze wilde er niet aan denken. Want zij was de moordenaar, dus eigenlijk zou zij het moeten doen. Maar in dit geval zou Po de klus moeten klaren. Dat was maar al te duidelijk. Po zou een koning moeten doden die werd bewaakt door een heel leger. Alleen. Zonder dat zij, Katsa, hem kon helpen.

				Je moet niet naar het kasteel gaan, zei ze al rijdend in gedachten tegen Po. Daar lukt het je nooit dicht genoeg bij hem te komen. Je valt te veel op. Ze zouden je in een hinderlaag lokken.

				De paarden zochten zich een weg tussen de rotsen. Po liet niet merken dat hij zich bewust was van haar gedachte. Hij keek haar niet eens aan, maar ze wist dat hij haar had gehoord.

				Je kunt hem het beste besluipen in het woud zolang hij nog op zoek is naar de prinses, en hem dan neerschieten. Van een zo groot mogelijke afstand.

				Po reed voor hen uit, zijn rug kaarsrecht, de teugels stevig in zijn handen, ondanks zijn vermoeidheid, ondanks de kou, ondanks het feit dat hij zijn jas moest missen.

				En je dan zo snel mogelijk uit de voeten maken.

				Daarop hield hij de teugels in en wachtte tot ze naast hem kwam rijden. Toen hij haar aankeek, voelde ze zich getroost door de kracht die uit zijn zilveren en zijn gouden oog sprak. Door zijn Gave en zijn kracht was Po zwak noch weerloos. Hij pakte haar hand en drukte er een kus op, waarna hij weer voor haar ging rijden.

				Bitterblauw zat roerloos voor Katsa in het zadel. Ze was verstijfd toen ze naast Po waren gaan rijden, maar als ze de stilzwijgende uitwisseling tussen hem en Katsa al vreemd had gevonden, dan liet ze dat in elk geval niet merken.

				==

				Uiteindelijk kwamen ze op een punt waar het landschap links van hen een brede vallei vormde met een meer dat glansde in de diepte. Aan hun rechterhand klom het pad omhoog naar een klif dat uitstak boven het meer.

				‘Als we naar de andere kant van dat klif rijden en ons daar verbergen, zullen eventuele achtervolgers ook eerst het klif moeten oversteken. Of ze moeten vanuit de vallei omhoogklimmen,’ zei Katsa. ‘Dat betekent dat we ze horen aankomen en dat we het weten zodra er gevaar dreigt.’

				‘Precies. Dat dacht ik ook,’ zei Po. ‘Laten we maar eens poolshoogte gaan nemen.’

				En dus begonnen ze aan de klim. Het pad over het klif helde vervaarlijk in de richting van de afgrond, maar het was behoorlijk breed en de paarden bleven zorgvuldig op het hoogste punt. De kiezels die weggleden onder hun hoeven, rolden met veel geraas langs de helling naar beneden en vielen in het meer. Maar de reizigers wisten veilig de andere kant van het klif te bereiken.

				Wat ze daar aantroffen, was weinig meer dan rotsen, wat struikgewas en een paar schriele bomen die in rotsspleten groeiden. Een ondiepe, kale grot met de opening afgekeerd van de vallei en het pad over het klif leek de beste keuze voor hun kamp. ‘We hoeven niet te rekenen op een zacht bed,’ zei Po, ‘maar we kunnen er een vuur aanleggen zonder dat de vijand het ziet. Heb je honger, nicht?’

				Het meisje ging zwijgend op een rotsblok zitten, met haar vingers nog altijd om het mes geklemd. Ze had niet geklaagd over honger, of over wat dan ook. Maar nu keek ze met grote ogen toe, terwijl Po het weinige voedsel uitpakte dat ze nog hadden: wat vlees van de vorige avond en een kleine appel die nog afkomstig was van de herberg aan de Sunderse kant van de pas. Bitterblauw keek er verlangend naar. Ze zag eruit alsof de adem stokte in haar keel. Het was duidelijk dat ze rammelde van de honger.

				‘Wanneer heb je voor het laatst gegeten?’ Po zette het eten voor haar neer.

				‘Vanmorgen. Wat bessen.’

				‘En daarvoor?’

				‘Gisteren. Gisterochtend.’

				‘Rustig aan,’ zei Po toen Bitterblauw het stuk vlees pakte en er met haar tanden een groot stuk af scheurde. ‘Rustig aan, anders word je misselijk.’

				‘Ik klim naar beneden, naar de vallei, om te jagen,’ zei Katsa. ‘Nog even en de zon gaat onder. Ik neem een mes mee, Po. Wil jij de boel alsjeblieft in de gaten houden?’

				Po haalde een mes uit zijn laars en gooide het naar haar toe. ‘Als je het geluid van een krassende uil hoort, moet je het op een lopen zetten. Twee keer, dan loop je naar het zuiden. Drie keer, dan kom je terug naar het kamp.’

				Ze knikte. ‘Akkoord.’

				‘Probeer het eens in het riet op de zuidelijke oever van het meer,’ zei hij. ‘En neem een paar kiezelstenen mee op weg naar beneden. Volgens mij heb ik kwartels gezien.’

				Katsa snoof, maar zei niets. Ze keek naar het kind, maar dat had alleen oog voor het stuk vlees in haar handen. Dus Katsa keerde het kamp de rug toe. Ze liep om een stel rotsblokken heen en zocht zich een weg langs de helling naar beneden.

				==

				Toen ze terugkwam met een stel kwartels, geplukt en ontdaan van hun ingewanden, verdween de zon net achter de bergen. Po was bezig takken op te stapelen tegen de achterwand van de grot. Bitterblauw lag op de grond, gewikkeld in een deken.

				‘Ik denk dat ze de afgelopen dagen niet veel slaap heeft gekregen,’ zei Po.

				‘Haar kleren zijn droog, dus het komt wel goed met haar. We zullen zorgen dat ze warm blijft en dat ze geen honger meer hoeft te lijden.’

				‘Wat een rustig kind, hè? Ze is klein van stuk voor haar tien jaar. Ze heeft me geholpen met hout sprokkelen tot ze er bijna bij neerviel. Ik heb gezegd dat ze moest gaan slapen tot we wat meer te eten hadden. Ze houdt maar steeds krampachtig dat mes vast. En ze is nog steeds bang voor me. Volgens mij is ze het niet gewend dat mannen aardig tegen haar zijn.’

				‘Ik kom hoe langer hoe meer tot de slotsom dat ik het allemaal niet wil weten, Po. Het is me een volslagen raadsel. En ik begrijp ook niet welke rol je grootvader hierin speelt.’

				Po schudde zijn hoofd en keek naar het meisje op de grond, gehuld in dekens en jassen. ‘Ik weet ook niet wat ik ervan moet denken. Maar we zullen zorgen dat haar niets overkomt, en we zullen Leck doden. En uiteindelijk komen we achter de waarheid. Wat die ook mag zijn.’

				‘Ze wordt wel een erg jonge koningin.’

				‘Ja, daar heb ik ook aan gedacht. Maar daar is niets aan te doen.’

				Zwijgend wachtten ze op de duisternis die de rook van hun vuur aan het oog zou onttrekken. Po trok een extra buis aan. Katsa keek naar zijn gezicht, naar zijn vertrouwde gelaatstrekken, naar zijn ogen die het roze licht van de avondschemering weerspiegelden. Ze beet op haar lip om haar bezorgdheid terug te dringen, in de wetenschap dat ze hem daar niet mee zou helpen.

				‘Hoe ga je het doen?’ vroeg ze.

				‘Ik denk zoals jij zei. Laten we het er verder over hebben als Bitterblauw wakker is. Want ik verwacht dat zij ons kan helpen.’

				Helpen bij de samenzwering om haar vader te vermoorden. Ja, als ze dat kon, zou ze dat waarschijnlijk doen. Zo groot was de waanzin die de lucht bezwangerde in dit koninkrijk, terwijl ze in hun rotsachtige kamp, aan de rand van de bergen van Monsea, wachtten tot de toekomstige koningin wakker werd.

				==

				Bitterblauw werd wakker door het licht van het vuur, of door het geknetter van de vlammen, of door de geur van het vlees dat er sissend boven hing te roosteren. Met haar deken om haar schouders, haar mes in de hand, kwam ze bij hen zitten.

				‘Wanneer je weer een beetje op krachten bent gekomen, zal ik je leren hoe je dat mes moet gebruiken,’ zei Katsa. ‘Hoe je jezelf moet verdedigen en hoe je je tegenstander kunt verwonden. Dan nemen we Po als slachtoffer.’

				Het kind keek Katsa verlegen aan; toen sloeg ze haar ogen weer neer.

				‘Hè ja! Daar kan ik me nu al op verheugen,’ zei Po. ‘Want het begint saai te worden, al die blauwe plekken dankzij de stoten en trappen die ik van je krijg. Het lijkt me een welkome afleiding als je me met een mes te lijf gaat.’

				Bitterblauw keek opnieuw naar Katsa. ‘Ben jij de beste vechter van jullie tweeën?’

				‘Ja,’ antwoordde Katsa.

				‘Echt de allerbeste,’ zei Po. ‘Elke vergelijking gaat mank.’

				‘Maar Po heeft andere kwaliteiten,’ zei Katsa. ‘Hij is sterker. En hij kan beter zien in het donker.’

				‘Maar als er gevochten wordt, dan zou ik mijn goud op de dame zetten, Bitterblauw,’ zei Po. ‘Zelfs in het donker.’

				Ze wachtten zwijgend tot de kwartels gaar waren.

				Bitterblauw trok huiverend de deken strakker om haar schouders. ‘Ik wou dat ik ook een Gave had. Dan kon ik mezelf verdedigen.’

				Katsa hield haar adem in en dwong zichzelf af te wachten, geen vragen te stellen.

				‘De koning zit achter me aan,’ zei Bitterblauw ten slotte.

				‘Wat wil hij van je?’ vroeg Katsa. Het was eruit voordat ze er erg in had.

				Bitterblauw gaf geen antwoord. Ze boog haar hoofd, sloeg haar armen krampachtig om zich heen en maakte zich zo klein mogelijk. ‘Hij is een Begaafde,’ zei ze. ‘Dat heeft mijn moeder me verteld. Hij kan mensen met woorden manipuleren, waardoor ze alles geloven wat hij zegt. Ook als ze zijn woorden uit de mond van iemand anders horen. Ook als het gaat om een gerucht dat hij is begonnen en dat zich tot ver voorbij Leckstad heeft verspreid. Naarmate de afstand groeit, wordt zijn macht wel zwakker, maar hij verdwijnt niet.’ Ze staarde mismoedig naar het mes in haar handen. ‘Mijn moeder heeft me verteld dat een man als hij niet met zo’n Gave geboren had mogen worden. Hij speelt met alles wat klein en zwak is. En hij geniet ervan om mensen en dieren pijn te doen.’

				Po legde een hand op Katsa’s been, om te voorkomen dat ze woedend overeind schoot.

				‘Mijn moeder heeft het altijd al vermoed,’ vervolgde Bitterblauw. ‘Vanaf de dag dat ze hem voor het eerst ontmoette. Maar hij heeft haar altijd zo in verwarring weten te brengen dat ze het telkens weer vergat. Tot een paar maanden geleden, toen hij belangstelling voor mij begon te krijgen.’

				Ze zweeg even en haalde een paar keer oppervlakkig adem. Toen ze Katsa aankeek, lag er een ongemakkelijke blik in haar ogen. ‘Ik weet niet precies wat hij van me wil. Hij is altijd... nogal dol geweest op kleine meisjes. En hij houdt er vreemde gewoonten op na. Daar zijn mijn moeder en ik achter gekomen. Hij snijdt dieren open. Hij martelt ze en houdt ze heel lang in leven, maar uiteindelijk maakt hij ze dood.’ Ze schraapte haar keel. ‘En ik geloof niet dat hij dat alleen met dieren doet.’

				Beroemd om zijn vriendelijkheid jegens kinderen en hulpeloze schepselen, dacht Katsa, die tranen van woede moest wegslikken. Haar hele leven had ze geloofd in Lecks reputatie als weldoener. Wist hij zijn slachtoffers er ook van te overtuigen dat hij hun weldoener was, terwijl hij hen met messen bewerkte?

				‘Hij zei tegen mijn moeder dat hij met mij alleen wilde zijn,’ zei Bitterblauw. ‘Dat het tijd werd dat hij zijn dochter beter leerde kennen. Toen ze dat weigerde, werd hij razend. Hij sloeg haar en probeerde zijn Gave tegen me te gebruiken, me zover te krijgen dat ik met hem meeging naar zijn kooien. Maar telkens wanneer ik de blauwe plekken op het gezicht van mijn moeder zag, werd ik me weer bewust van de waarheid. Daar werd ik sterker van en daardoor leerde ik me voor hem af te sluiten. Ook al kostte het me elke keer weer heel veel moeite.’

				Dus Po had gelijk gehad. Katsa begon te begrijpen hoe het kwam dat zich aan het hof van Leck zoveel sterfgevallen voordeden. Daar zorgde Leck waarschijnlijk zelf voor. En dan ging het om mensen die hem te veel last bezorgden, omdat hij hen zo gruwelijk had bezeerd dat ze zich bewust begonnen te worden van de werkelijkheid.

				‘Dus toen ontvoerde hij grootvader,’ zei Bitterblauw. ‘Omdat hij wist dat er bijna niemand was van wie mijn moeder zoveel hield. Hij zei dat hij grootvader ging martelen, tenzij ze mij aan hem afstond. Hij dreigde dat hij grootvader naar Monsea zou halen en dat hij hem voor onze ogen zou vermoorden. We hoopten dat hij loog, want hij loog bijna altijd. Maar toen kregen we post uit Lienid, en we hoorden dat grootvader Tealiff inderdaad was verdwenen.’

				‘Je grootvader is niet gemarteld,’ zei Po. ‘Hij leeft nog, en het gaat goed met hem.’

				‘Hij had me gewoon kunnen dwingen.’ Bitterblauws stem klonk plotseling schril en haperde. ‘Hij heeft een heel leger dat zich nooit tegen hem zal verzetten. Maar dat heeft hij niet gedaan. Hij heeft een soort... ziekelijk geduld. Het ging hem er niet om ons te dwingen. Hij wilde dat we vrijwillig zouden meewerken.’

				Omdat hij dat bevredigender vond, dacht Katsa.

				‘Mijn moeder heeft zich samen met mij opgesloten in haar vertrekken,’ vertelde Bitterblauw. ‘De koning heeft ons een tijdje genegeerd. Hij liet ons eten en drinken brengen, en water en schoon linnengoed. Maar soms kwam hij voor de deur staan. Dan probeerde hij mijn moeder over te halen mij naar buiten te sturen. Soms bracht hij me in verwarring. En soms lukte het hem zelfs mijn moeder in verwarring te brengen. Dan kwam hij met de meest overtuigende argumenten waarom ik naar buiten moest komen, en dan moesten we onszelf uit alle macht aan de waarheid blijven herinneren. Het was afschuwelijk.’

				Er biggelde een traan over haar wang, maar ze praatte gejaagd verder, alsof ze haar verhaal niet langer voor zich kon houden. ‘Uiteindelijk begon hij ons dieren te sturen. Stuk voor stuk kapotgesneden. Muizen, honden, katten. Ze leefden nog, en ze jankten, ze bloedden. Het was afschuwelijk. En op een dag had het meisje dat ons eten bracht sneden in haar gezicht. Drie sneden in elke wang. En ze bloedden verschrikkelijk. Ze had ook nog andere verwondingen. Die konden we niet zien, maar we wisten het omdat ze moeilijk liep. Toen we haar vroegen wat er was gebeurd, zei ze dat ze het zich niet kon herinneren. Ze was net zo oud als ik.’

				Ze zweeg even, verstikt door tranen. Maar ten slotte veegde ze haar gezicht af aan haar schouder. ‘Dat was het moment waarop mijn moeder besloot dat we moesten ontsnappen. We bonden de lakens en de dekens aan elkaar en hingen ze uit een raam. Ik dacht dat ik het niet zou durven. Maar mijn moeder sprak me moed in en praatte me naar beneden.’ Bitterblauw staarde in het vuur. ‘Ze doodde een wacht, met een mes, en we vluchtten de bergen in. We hoopten dat de koning zou denken dat we de Havenweg hadden genomen, naar de kust. Maar op de tweede ochtend na onze ontsnapping zagen we hem over de velden achter ons aan komen. Mijn moeder verstuikte haar enkel toen ze in een vossenhol stapte. Ze kon niet meer rennen. Dus ze stuurde mij vooruit, om me te verstoppen in het bos.’

				Haar ademhaling ging nu heel snel; ze balde haar vuisten en veegde opnieuw over haar gezicht. Met inspanning van al haar wilskracht wist ze haar tranen terug te dringen. Ze greep het mes dat in haar schoot lag. ‘Als ik met pijl en boog overweg had gekund...’ zei ze bitter. ‘Of met een mes, dan had ik mijn vader misschien kunnen doden meteen toen de ellende begon.’

				‘Voor sommigen is het te laat,’ zei Po. ‘Maar morgen zal ik hem doden, voordat hij nog meer mensen en dieren kwaad kan doen.’

				Bitterblauw keek hem aan. ‘Waarom ga jij het doen? Waarom doet zij het niet, als zij de beste vechter is van jullie tweeën?’

				‘Ik ben niet gevoelig voor de Gave van Leck,’ antwoordde Po. ‘Katsa wel. Dat zijn we vandaag te weten gekomen toen we oog in oog met hem stonden. Dus ik moet het doen, want Katsa zou hij manipuleren of in verwarring brengen.’

				Hij hield Bitterblauw een van de kwartels voor, aan een tak gespietst. Ze pakte de kwartel en keek Po aandachtig aan. ‘Sinds hij mijn moeder begon te misbruiken, ben ik geleidelijk aan minder gevoelig geworden voor zijn Gave,’ zei ze. ‘En hetzelfde gold voor mijn moeder toen hij mij ging bedreigen. Maar waarom ben jij niet gevoelig voor zijn Gave?’

				‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Po. ‘Hij heeft heel veel mensen kwaad gedaan. Dus misschien zijn wij niet de enigen op wie hij geen invloed heeft, maar durft verder niemand het toe te geven, uit angst dat hij wraak zal nemen.’

				Bitterblauw kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Wat heeft hij jou misdaan?’

				‘Hij heeft mijn grootvader ontvoerd,’ antwoordde Po. ‘Hij heeft mijn tante voor mijn ogen vermoord. En hij bedreigt mijn nicht.’

				Bitterblauw leek tevredengesteld door zijn antwoord. Ze concentreerde zich op de kwartel en at alsof ze uitgehongerd was. Af en toe keek ze naar Po, naar zijn handen terwijl hij het vuur verzorgde.

				‘Mijn moeder droeg ook een heleboel ringen, net als jij,’ zei ze na een tijdje. ‘Je lijkt op mijn moeder, alleen je ogen zijn anders. En je praat net als zij.’ Ze haalde diep adem en staarde weer naar de kwartel. ‘Hij heeft vannacht zijn kamp opgeslagen in het woud. Morgen zet hij zijn zoektocht voort. Ik weet niet hoe je hem kunt vinden.’

				‘We hebben jou toch ook gevonden?’

				Ze keek vluchtig naar hem op, toen weer naar haar eten. ‘Hij heeft zijn lijfwacht bij zich. Dat zijn allemaal Begaafden. Ik zal je vertellen wat je kunt verwachten.’

				==

				Het plan was heel simpel. Po zou vroeg op pad gaan, nog voordat het licht werd, met proviand, een paard, de boog en de pijlenkoker, een dolk en twee messen. Hij zou het bos in trekken en zijn paard verbergen. Dan zou hij op zoek gaan naar de koning. Net zo lang tot hij hem had gevonden. Ongeacht hoelang dat zou duren. Hij zou niet dichter bij hem komen dan de vlucht van een pijl. En dan zou hij richten, zijn pijl afschieten, zich ervan verzekeren dat de koning dood was en wegvluchten, zo snel als hij kon, terug naar zijn paard en naar het kamp.

				Een simpel plan, maar al pratend voelde Katsa zich steeds slechter op haar gemak, want zowel Po als zij wist dat de uitwerking niet zo simpel zou zijn. De koning had een lijfwacht van vijf Begaafde zwaardvechters die geen moment van zijn zijde weken, maar die vormden nauwelijks een bedreiging voor Po, doordat ze voortdurend naast de koning stonden. Po verwachtte niet binnen hun bereik te komen. De uitdaging lag in de confrontatie met de tweede wacht: tien mannen die in een kring om Leck heen bewogen, op enige afstand van hem en van elkaar, gelijk op met de koning. Ook deze wacht bestond uit louter Begaafden: vechters, boogschutters. Een had de Gave dat hij ongelooflijk hard kon lopen, een ander bezat onmenselijke krachten, weer een ander klom als een eekhoorn van tak naar tak, en ten slotte was er een die over een uitzonderlijk gehoor en gezichtsvermogen beschikte.

				‘Die herken je aan zijn rode baard,’ zei Bitterblauw. ‘Maar als je zo dichtbij bent dat je hem kunt zien, heeft hij jou allang in de gaten. En zodra je ontdekt bent, zullen ze alarm slaan.’

				‘Po, laat me alsjeblieft met je meegaan tot die buitenring van Begaafden,’ zei Katsa. ‘Ze zijn met te veel. Misschien heb je hulp nodig.’

				‘Nee,’ zei Po.

				‘Zodra we ze hebben verslagen, vertrek ik weer.’

				‘Nee, Katsa.’

				‘Het gaat je nooit-’

				‘Katsa!’ zei hij scherp. Ze sloeg haar armen over elkaar en staarde woedend in het vuur. Toen haalde ze diep adem en slikte krampachtig.

				‘Akkoord,’ zei ze. ‘Ga nu maar slapen. Ik houd de wacht.’

				Po knikte. ‘Maak me over een paar uur wakker. Dan neem ik het van je over.’

				‘Nee, jij hebt je slaap hard nodig. Ik hou de wacht. Nee, ik ben niet moe,’ zei ze toen hij wilde protesteren. ‘Dat weet je. Dus laat me dit alsjeblieft doen.’

				Po hulde zich net als Bitterblauw in een deken, ging naast de kleine prinses op de grond liggen en dommelde in slaap. Katsa hield de wacht, omringd door duisternis, en dacht na over het plan.

				Als Po tegen zonsondergang nog niet terug was in het kamp, zou ze met Bitterblauw moeten vluchten. Zonder hem. Want als hij niet terugkwam, kon dat betekenen dat de koning niet dood was. En als de koning nog leefde, kon alleen afstand Bitterblauw tegen hem beschermen.

				Dan zou ze Po moeten achterlaten, in een woud waar het wemelde van de soldaten. Het was iets wat Katsa zich niet kon voorstellen. Terwijl ze daar zat, op een rotsblok, omringd door kou en duisternis, verdrong ze de gedachte. Ze was alert op de kleinste beweging, het zachtste geluid. En ze weigerde na te denken over wat er de volgende dag in het woud zou kunnen gebeuren.
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				Al in de vroege ochtendkou werd Po wakker. Heel zachtjes zocht hij zijn spullen bij elkaar, toen nam hij Katsa in zijn armen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Ik kom terug,’ was het enige wat hij zei. Het volgende moment was hij weg. Katsa ging weer op wacht zitten, zoals ze dat de hele nacht had gedaan, en terwijl ze het pad af keek waarlangs hij was verdwenen, hield ze haar gedachten zorgvuldig in bedwang.

				Aan een koordje om haar hals droeg ze een ring. Het was de ring die Po haar had gegeven voordat hij op zijn paard was geklommen en langs het pad over het klif was weggegaloppeerd. De ring voelde koud aan tegen haar huid. Terwijl ze wachtte tot de zon opkwam, nam ze hem tussen haar vingers. Het was de ring met de gravure die overeenkwam met de patronen op zijn armen. De ring van Po’s kasteel, van zijn titel als prins. Als hij die dag niet terugkwam, zou Katsa met Bitterblauw naar het zuiden trekken, naar de kust. Daar moest ze hun overtocht zien te regelen op een schip naar de westkust van Lienid, en naar Po’s kasteel. Dankzij Po’s ring zou geen Lienid haar goede bedoelingen in twijfel trekken, laat staan haar een strobreed in de weg leggen. Iedereen zou weten dat ze handelde in opdracht van Po. Ze zou overal welkom zijn, en iedereen zou haar helpen. Terwijl Katsa de situatie overdacht, plannen maakte en wachtte tot ze iets van Po hoorde, zou Bitterblauw veilig zijn in diens kasteel.

				Toen Bitterblauw wakker werd bij het eerste licht, leidden ze de paarden naar het meer onder het klif om te grazen en te drinken. Ondertussen sprokkelden ze hout, voor het geval dat ze de nacht opnieuw in de grot zouden doorbrengen. Op de oever van het meer ontdekten ze een groepje struiken met winterbessen. Katsa ving wat vis voor het avondeten en maakte die schoon. Toen ze terugklommen naar hun kamp in de grot, had de zon zijn hoogste punt nog niet bereikt.

				Katsa overwoog wat te oefenen, of Bitterblauw te leren hoe ze met haar mes moest omgaan. Maar ze wilde geen aandacht trekken met het geluid dat ze daarmee zouden maken. Bovendien wilde ze alert zijn op elke waarschuwing, hoe subtiel ook, dat de vijand naderde, of dat Po terugkwam. Dus ze kon weinig anders doen dan afwachten, hoewel haar spieren het uitschreeuwden van ongedurigheid.

				Tegen het begin van de middag dacht ze dat ze gek zou worden van het gedwongen nietsdoen. Met gebalde vuisten liep ze rusteloos het kamp op en neer. Bitterblauw zat in de zon, met haar rug tegen een rotsblok, het mes in haar handen.

				‘Ben je niet moe?’ vroeg ze. ‘Wanneer heb je voor het laatst geslapen?’

				‘Ik heb niet zoveel slaap nodig als andere mensen,’ antwoordde Katsa.

				Bitterblauw volgde Katsa met haar ogen terwijl die ongeduldig heen en weer liep. ‘Ik ben wel moe,’ zei ze.

				Katsa bleef staan, liet zich voor het meisje op haar hurken zakken en voelde aan Bitterblauws handen, aan haar voorhoofd. ‘Heb je het koud, of juist erg warm? Heb je honger?’

				Bitterblauw schudde haar hoofd. ‘Ik ben alleen maar moe.’

				Natuurlijk was ze moe. Haar ogen waren erg groot, haar gezichtje stond gespannen. Iedereen zou moe zijn onder deze omstandigheden. ‘Ga maar lekker slapen,’ zei Katsa. ‘Ik hou de wacht. Het is verstandig om te zorgen dat je op krachten blijft.’

				Niet dat het kind haar krachten nodig zou hebben omdat ze die nacht moesten vluchten, dacht Katsa. Want ze twijfelde er niet aan of Po en zijn paard konden elk moment op het pad over het klif verschijnen.

				==

				De zon verdween achter de bergtoppen in het westen en kleurde het kamp en de omringende rotsen oranje, maar Po had zich nog steeds niet laten zien. Katsa’s gedachten leken wel bevroren. Het zou vast niet lang meer duren voordat hij kwam. Maar om op alles voorbereid te zijn maakte ze Bitterblauw wakker. Ze zocht hun spullen bij elkaar, verwijderde alle sporen van het vuur en verspreidde het hout dat ze hadden gesprokkeld. Ten slotte zadelde ze het paard en bond ze hun tassen aan het fraaie zadel uit Monsea.

				Toen ging ze op een rotsblok zitten staren naar het pad over het klif, dat geel en oranje glansde in het licht van de vallende avond.

				De zon ging onder, maar Po was niet teruggekomen.

				Toen de gedachte eenmaal in haar hoofd had postgevat, kon ze hem niet meer van zich af zetten, hoe ze ook haar best deed. Het beeld van Po in het woud. Hij was gewond, de koning vermoord, alles was veilig, maar Po had haar hulp nodig, en die kon zij hem niet geven vanwege het risico dat de koning nog leefde. Sterker nog: misschien was hij wel vlakbij, net voorbij het klif. Misschien kwam hij naar hen toe strompelen, verlangend om bij hen terug te keren, verlangend naar haar, terwijl zij over enkele ogenblikken in het zadel zou klimmen en in de tegenovergestelde richting zou wegrijden.

				Ze zouden vertrekken, want ze hadden geen andere keus, maar ze zou eerst een eindje in de richting rijden van waaruit ze hem verwachtte, voor het geval dat hij inderdaad vlakbij was. Katsa liet haar blik rondgaan door het kamp om er zeker van te zijn dat ze geen sporen hadden achtergelaten. ‘Het is zover, prinses. Tijd om te gaan.’ Ze keek Bitterblauw niet aan toen ze haar op het paard tilde, maakte de teugels los en gaf die aan het kind. Op dat moment hoorde ze kiezels wegspringen op het pad over het klif.

				Ze haastte zich terug. Het paard kwam aanstrompelen over de richel langs het hoogste punt van het klif, met hangend hoofd, vervaarlijk dicht bij het punt waar het klif begon te hellen. Po lag roerloos op de rug van het dier. De schacht van een pijl stak uit zijn schouder. Zijn buis zag rood van het bloed. Katsa probeerde niet eens het aantal pijlen te tellen die uit de hals en de flank van het paard staken, want op dat moment schoot er een regen van kiezelstenen over de rand van het klif toen het paard in paniek raakte omdat zijn hoeven begonnen weg te glijden. Katsa schreeuwde in gedachten Po’s naam. Ze rende naar hem toe. Hij hief zijn hoofd op en vluchtig vonden zijn ogen de hare. Het paard hinnikte, probeerde uit alle macht zich staande te houden, maar het was al te laat. Het schoot over de rand van het klif, hinnikte opnieuw, nu nog luider, en toen stortte het de diepte in, gedompeld in de gloed van het laatste zonlicht.

				Tijdens zijn val draaide het paard zich om en om. Uiteindelijk viel Po voorover in het meer, met het paard achter zich aan. Terwijl ze als een dolle afdaalde naar de bodem van de vallei, ketsten onder Katsa’s voeten de stenen naar alle kanten weg. Ze voelde niet dat ze haar schenen stootte tegen rotsblokken of dat takken in haar gezicht sloegen, ze wist alleen dat Po in het water lag en dat ze hem eruit moest zien te krijgen.

				Op het oppervlak van het meer gaf nog slechts een vluchtige rimpeling de plek aan waar hij onder water was verdwenen. Ze schopte haar laarzen uit, in het riet, en dook. Het ijzige water dreigde haar even te verlammen, maar ze kon modder en luchtbellen zien opstijgen op de plek waar een enorme bruine vorm wegzonk in de diepte, terwijl een kleinere gedaante verwoed probeerde zich naar boven te werken. Dus hij leefde nog! Ze bewoog heftig met haar benen om dichterbij te komen. Toen zag ze waar hij mee worstelde. Zijn laars zat vast in de leren stijgbeugel, die op zijn beurt weer vastzat aan het zadel van het paard, dat snel bezig was te zinken. Hij worstelde onbeholpen; het water rond zijn schouder en zijn hoofd kleurde rood van het bloed. Katsa greep hem bij zijn riem, en op de tast vond ze een mes. In vliegende vaart sneed ze het leer door, waarop de stijgbeugel naar de diepte zonk, met het paard. Katsa sloeg een arm om Po heen en trappelde uit alle macht met haar benen, en even later kwamen ze samen boven.

				Met inspanning van al haar krachten sleurde ze zijn dode gewicht op de oever, want hij was inmiddels bewusteloos. Maar op het moment dat ze hem in het riet neerlegde, kwam hij bij. Hijgend, half stikkend, begon hij water te braken, met de ene heftige oprisping na de andere. Dus hij was niet verdronken. Dat wilde echter niet zeggen dat hij niet zou doodbloeden. ‘De medicijnen!’ riep Katsa naar Bitterblauw, die haar was gevolgd en geschrokken toekeek. ‘In een van de tassen op het andere paard!’ Het kleine meisje klauterde haastig terug naar het kamp.

				Katsa sleurde Po naar droge grond. De kou en de nattigheid konden hem ook fataal worden, besefte ze. Ze moest zien dat ze het bloeden stelpte en dat ze hem warm en droog kreeg. O, was Raffin er maar! ‘Po! Po, wat is er gebeurd?’ Geen antwoord. Po! Po! Hij deed zijn ogen open, maar de blik daarin was wazig. Hij zag haar niet. Opnieuw gaf hij water op.

				‘Rustig maar. Niet bewegen. Dit doet pijn.’ Maar toen ze de pijl uit zijn schouder trok, leek hij het niet eens te merken. Zijn armen bleven slap toen ze hem zijn buis uittrok en hij weer begon te braken.

				Bitterblauw kwam het pad af, met het paard aan de teugel. ‘Je moet me helpen,’ zei Katsa, en samen met de prinses maakte ze de zadeltassen open, op zoek naar kleren waarmee ze hem kon droogwrijven en het bloeden kon stelpen. Ze doopten de bloedige lappen in het meer, haalden de medicijnen tevoorschijn en bekeken ze een voor een, tot ze de zalf hadden gevonden om wonden mee te reinigen.

				‘Po! Kun je me horen?’ vroeg Katsa terwijl ze een buis in repen scheurde en zijn schouder begon te verbinden. ‘Kun je me horen? Wat is er gebeurd? Hoe is het afgelopen met de koning?’ Hij keek wazig naar haar op. ‘Po!’ Telkens weer herhaalde ze zijn naam, maar hij kon niets zeggen, was tot niets in staat. Hij had net zo goed bewusteloos kunnen zijn. Ze trok hem zijn broek en zijn laarzen uit, en wreef hem zo goed mogelijk droog. Nadat ze hem een andere broek had aangetrokken, probeerde ze zijn armen en benen warm te wrijven. Ze nam de jas terug die hij aan Bitterblauw had gegeven, trok hem die aan en werkte zijn slappe armen door de mouwen. Weer begon hij te braken.

				Het kwam door de kracht waarmee zijn hoofd het water had geraakt. Wanneer iemand hard op zijn hoofd werd geslagen, tastte dat zijn geheugen aan en raakte hij verward, wist Katsa. Uiteindelijk zou hij wel weer helder worden. Maar daar konden ze niet op wachten. Tenslotte bestond de kans dat de koning nog leefde. Dus ze ging voor hem op haar knieën zitten en legde haar hand onder zijn kin, zonder er acht op te slaan dat hij ineenkromp van pijn, zonder te letten op de gekwelde uitdrukking in zijn ogen. Po. Ik moet weten of de koning nog leeft. Ik laat je niet met rust tot je me hebt verteld wat er met de koning is gebeurd.

				Toen keek hij haar aan, hij wreef in zijn ogen en dwong zichzelf zijn blik scherp te stellen. ‘De koning...’ zei hij met een dikke tong. ‘De koning... Mijn pijl... De koning leeft nog...’

				Daarmee was alle hoop vervlogen. Ze zouden moeten vluchten, terwijl Po niet tot reizen in staat was en terwijl ze maar één paard hadden voor hen drieën. Het was donker, het was koud, ze hadden amper te eten, en Po zou hen met zijn Gave niet kunnen waarschuwen voor achtervolgers.

				Dus ze zouden het uitsluitend met haar Gave moeten doen.

				Ze gaf Po haar veldfles. ‘Drink op. Helemaal.’ Ze keerde zich naar de kleine prinses. ‘Bitterblauw, help me alle natte spullen te verzamelen. Het is maar goed dat je vandaag hebt geslapen, want ik zal je vannacht hard nodig hebben.’

				Po leek te begrijpen dat hij in het zadel moest klimmen. Niet dat hij bijdroeg aan de inspanning, maar hij verzette zich ook niet toen Katsa en Bitterblauw hem met verenigde krachten op het paard hesen en duwden. Het scheelde niet veel of hij was er aan de andere kant weer af gevallen, maar een wazig besef van de situatie maakte dat hij net op tijd Katsa’s arm greep. ‘Jij gaat achter hem zitten,’ zei Katsa tegen Bitterblauw. ‘Dan kun je hem in de gaten houden. Je moet hem knijpen als hij uit het zadel dreigt te glijden en je moet me waarschuwen als je hulp nodig hebt. We moeten snel zijn, zo snel als ik kan rennen.’
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				Zonder een Gave die uitkomst brengt, lukt het niemand om in het aardedonker snel heelhuids een berg af te dalen. Katsa slaagde erin zich staande te houden en geen benen te breken terwijl ze blindelings voortliep naast het paard, maar ze vorderden slechts langzaam. Soms durfde Katsa amper adem te halen, zo gespitst was ze op eventuele geluiden die erop duidden dat ze werden gevolgd. Hun achtervolgers waren ongetwijfeld te paard, en met velen, en ze zouden gewapend zijn met fakkels. Als Leck een troep soldaten de juiste kant uit had gestuurd, zouden die er weinig moeite mee hebben hun prooi op te sporen.

				Katsa betwijfelde of ze op vlak terrein sneller zouden zijn gevorderd, want Po was er slecht aan toe. Hij klampte zich met gesloten ogen vast aan de manen van het paard, worstelend om niet uit het zadel te glijden. Daarbij kromp hij bij elke beweging ineen van pijn, en hij bloedde nog steeds.

				‘Ik zal je vastbinden,’ zei Katsa toen ze stilhielden bij een stroompje om de veldflessen te vullen. ‘Dan kun je uitrusten.’

				Het duurde even voordat het tot hem doordrong wat ze zei. Toen boog hij zich verder naar voren. ‘Ik wil niet uitrusten,’ zei hij zuchtend in de manen van het paard. ‘Ik wil je kunnen waarschuwen als hij ons op de hielen zit.’

				Dus ze hoefden het niet helemaal zonder zijn Gave te stellen. Anderzijds: hij was duidelijk niet helder. Anders had hij zoiets niet gezegd terwijl Bitterblauw achter hem in het zadel zat. De kleine prinses zei niet veel, maar ze was klaarwakker. Niets ontging haar. Voorzichtig, waarschuwde Katsa. Denk aan Bitterblauw.

				‘Ik zal jullie allebei vastbinden,’ zei ze hardop. ‘Dan kunnen jullie zelf beslissen of je rust wilt nemen.’

				Probeer uit te rusten, zei ze in gedachten tegen Po terwijl ze een touw om zijn benen wond. We hebben niets aan je als je doodbloedt.

				‘Ik bloed niet dood,’ zei hij hardop. Katsa ontweek Bitterblauws blik, met het vaste voornemen niet meer in gedachten tegen hem te praten tot hij weer helemaal helder was.

				==

				Langzaam vervolgden ze hun weg naar het zuiden. Katsa liep aarzelend en struikelde regelmatig over rotsblokken en over de wortels van bomen die zich in rotsspleten koppig staande hielden. Naarmate de nacht vorderde, struikelde ze steeds vaker. Misschien begon ze toch moe te worden, dacht ze, en ze ging terug in haar geheugen. Dit was haar tweede nacht zonder slaap, en de nacht daarvoor had ze amper een paar uur geslapen. Dus ze zou rust moeten nemen, en snel ook. Maar daar wilde ze op dit moment niet aan denken. Het had geen zin het onmogelijke te wensen.

				Uren voordat het dag zou worden, moest ze ineens denken aan de vis die ze had gevangen en schoongemaakt, en die ze ingepakt in een van haar zadeltassen had gestopt. Wanneer het eenmaal licht was, zou zelfs het kleinste vuurtje een onaanvaardbaar risico betekenen. Ze hadden die dag erg weinig gegeten, en voor de volgende dag hadden ze ook amper proviand. Als ze nu even stilhielden, zou ze de vis kunnen roosteren. En tot de volgende nacht niet over eten hoeven na te denken.

				Maar zelfs dat was riskant, want het licht van een vuur kon in de duisternis de aandacht trekken.

				Op dat moment fluisterde Po haar naam. Ze dwong het paard te blijven staan en liep naar hem toe.

				‘Er is hier een grot,’ fluisterde hij. ‘Een paar stappen naar het zuiden.’ Hij gebaarde met zijn hand en legde die toen op haar schouder. ‘Blijf naast me lopen. Dan breng ik je erheen.’

				Hij loodste haar over grote stenen, om rotsblokken heen. Als ze niet zo moe was geweest, had Katsa bewondering kunnen hebben voor de helderheid waarmee zijn Gave hem het landschap liet zien. Maar toen ze waren aangekomen bij de ingang naar de grot, waren er te veel andere dingen die haar aandacht vroegen. Ze moest Bitterblauw wekken, haar losmaken en uit het zadel helpen. Ze moest zien dat ze Po van het paard af kreeg. Ze moest op zoek naar hout om een vuur te maken en vervolgens de vis roosteren. En ze moest Po’s schouder opnieuw verbinden, want die bleef bloeden, hoe strak ze het verband er ook omheen deed.

				‘Probeer wat te slapen. Dan rooster ik de vis,’ zei hij terwijl ze schone repen stof om zijn arm en zijn borst wond om het bloeden te stelpen. ‘Dat meen ik, Katsa. Probeer wat te slapen. Ik maak je wakker zodra we je nodig hebben.’

				‘Jij bent degene die slaap nodig heeft,’ protesteerde ze.

				Hij pakte haar arm toen ze zich voor hem op haar knieën liet zakken. ‘Al is het maar een kwartiertje, Katsa. Er is niemand in de buurt. Voorlopig krijg je geen kans meer om te slapen.’

				Ze ging op haar hurken zitten en keek naar hem, zoals hij daar zat, met ontbloot bovenlijf, bleek, ineenkrimpend van de pijn, zijn gezicht verkleurd door kneuzingen. Zuchtend liet hij haar arm los. ‘Ik ben duizelig,’ zei hij. ‘En ik zie er vast en zeker uit als een levend lijk. Maar ik bloed niet dood, en die duizeligheid overleef ik ook wel. Probeer alsjeblieft even te slapen.’

				Bitterblauw kwam naar haar toe. ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze. ‘Je zou even moeten slapen. Ik zorg wel voor hem.’ Ze begon Po in zijn jas te helpen, heel zorgvuldig, heel voorzichtig met zijn verbonden schouder. Ze zouden zich inderdaad wel even weten te redden zonder haar, dacht Katsa. Het was voor hen allebei beter als ze probeerde wat slaap te krijgen.

				Dus ze ging voor het vuur liggen en zei tegen zichzelf dat ze een kwartier mocht slapen. Niet langer. Toen ze wakker werd, hadden Po en Bitterblauw zich amper verroerd, en voelde ze zich aanzienlijk beter.

				Er werd zwijgend en haastig gegeten. Po leunde met zijn rug tegen de wand van de grot. Hij hield zijn ogen gesloten. Hoewel hij had gezegd dat hij geen trek had, kende Katsa geen genade. Ze ging voor hem zitten en voerde hem, tot ze vond dat hij genoeg had gegeten.

				Ze was bezig het vuur uit te trappen, terwijl Bitterblauw de restanten van de vis inpakte, toen hij de stilte verbrak.

				‘Het is maar goed dat je er niet bij was, Katsa. Want ik heb Leck urenlang horen praten: hoeveel hij van zijn ontvoerde dochter hield, dat zijn hart was gebroken en dat hij pas weer gelukkig zou zijn als hij haar had gevonden.’

				Katsa ging bij hem zitten en ook Bitterblauw schoof dichterbij om zijn gefluister te kunnen verstaan.

				‘Het kostte me geen moeite om door de buitenste ring bewakers heen te dringen,’ vertelde Po. ‘Aan het begin van de middag kreeg ik de koning eindelijk in zicht. Maar zijn lijfwacht bleef zo dicht om hem heen dat ik hem niet onder schot kon krijgen. Dus ik heb eindeloos gewacht. En ze gevolgd. De lijfwachten hoorden me niet, maar ze weken ook geen stap van de koning.’

				‘Hij wist dat je zou komen,’ zei Katsa. ‘Daarom hield hij zijn lijfwacht zo dicht om zich heen.’

				Hij knikte en vertrok zijn gezicht van pijn.

				‘Vertel het ons later maar,’ zei Katsa. ‘Probeer nu nog even te rusten.’

				‘Het is gauw verteld,’ zei hij. ‘Uiteindelijk besloot ik dat ik alleen een kans maakte door een van de lijfwachten neer te halen. Dus dat heb ik gedaan. Maar op het moment dat hij neerging, zocht de koning – uiteraard – dekking. Ik schoot opnieuw, mijn pijl schampte langs de hals van de koning, maar ik raakte hem nauwelijks. Jij zou het beter hebben gedaan, Katsa. Jij zou hem vol hebben geraakt. Mij lukte het niet.’

				‘Ach...’ Mij zou het om te beginnen al niet zijn gelukt om hem te vinden. En zelfs al was ik daar wel in geslaagd, dan nog had ik hem niet kunnen doden. Dat weet je. Dus ik had het er niet beter vanaf gebracht.

				‘Toen had ik natuurlijk de lijfwacht achter me aan,’ vervolgde Po. ‘En nadat die alarm had geslagen, ook de buitenste ring bewakers. Het... Het werd een bloedblad. Ik denk dat ik er minstens tien, twaalf heb gedood. Dat was de enige manier om weg te komen. Vervolgens ben ik naar het noorden gereden, om ze niet hierheen te leiden.’ Hij zweeg en sloot zijn ogen, maar deed ze onmiddellijk weer open en keek haar aan. ‘Leck heeft een boogschutter die bijna net zo goed is als jij, Katsa. Je hebt gezien wat hij met het paard heeft gedaan.’

				En met jou zou hij hetzelfde hebben gedaan, maar gelukkig ben je je sinds kort meer bewust van alles om je heen. En voel je het als er pijlen op je afkomen.

				Er gleed een zweem van een glimlach over zijn gezicht. Toen kneep hij zijn ogen tot spleetjes en keek naar Bitterblauw. ‘Je begint me te vertrouwen,’ zei hij.

				‘Je hebt geprobeerd de koning te doden,’ was het enige wat het meisje zei.

				‘Zo. Genoeg gepraat,’ besliste Katsa.

				Ze liep terug naar het vuur, om definitief alle sporen uit te wissen. Daarna hielp ze Po weer in het zadel en bond ze haar beschermelingen opnieuw vast op de rug van het paard. In gedachten waarschuwde ze Po, smeekte ze hem om haar niet langer hardop te waarschuwen voor elk klein dingetje dat zijn Gave hem onthulde.

				==

				Bij daglicht vorderden ze aanzienlijk beter, maar Po had het zwaar met de snellere bewegingen van het paard. Hij klaagde geen moment over het gehobbel, maar zijn ademhaling was oppervlakkig, zijn ogen stonden verwilderd en Katsa herkende pijn net zo gemakkelijk als ze angst herkende. Dus ze zag de pijn in de lijnen van zijn gezicht, in het verkrampen van zijn arm- en nekspieren wanneer ze zijn schouder verbond.

				‘Wat doet meer pijn,’ vroeg ze hem enkele uren na de dageraad, ‘je schouder of je hoofd?’

				‘Mijn hoofd.’

				Iemand met een zeer hoofd zou niet te paard moeten reizen. Elke stap van het dier had ongetwijfeld het effect van een bijlslag op zijn schedel. Maar van lopen kon geen sprake zijn, want hij zou zichzelf niet staande kunnen houden. Hij was nog altijd duizelig en misselijk, en hij wreef onophoudelijk in zijn ogen. Blijkbaar had hij daar last van. Het bloeden van zijn schouder was gelukkig minder geworden. En het praten ging hem beter af. Hij leek zich er in elk geval van bewust dat hij zijn Gave geheim moest houden voor zijn nichtje.

				‘We schieten niet genoeg op,’ zei hij herhaaldelijke malen. Ook Katsa maakte zich zorgen over hun tempo. Maar tot het beter ging met zijn hoofd, wilde ze het paard niet te veel opjagen in de rotsachtige heuvels.

				Bitterblauw was een grotere steun dan Katsa had durven hopen. Ze leek Po als haar speciale beschermeling te beschouwen. Wanneer ze stilhielden hielp ze hem op een rotsblok te gaan zitten. Ze bracht hem eten en water. En als Katsa eropuit trok om een konijn te verschalken, was Bitterblauw bij haar terugkomst al bezig Po’s schouderwond schoon te maken en opnieuw te verbinden. Katsa raakte gewend aan de aanblik van Po die wankel uittorende boven zijn nichtje, met zijn hand op haar schouder.

				Tegen de tijd dat de zon naar de horizon zakte, begon Katsa de vermoeienissen te voelen van de laatste dagen en van de nachten zonder slaap. Op de rug van het paard waren Po en Bitterblauw in diepe rust. Misschien gaf dat hem de kracht om straks even de wacht te houden, dacht ze, zodat zij wat kon slapen. Het paard moest ook rusten. Ze konden niet de hele nacht stilhouden, daarvoor lag hun tempo te laag. Maar een paar uur rust, dat moest kunnen.

				Toen hij wakker werd, stond er een bleke maan aan de hemel. Hij riep haar en wees haar de weg naar een uitholling omringd door rotsblokken, waar ze veilig een vuur konden stoken. ‘We schieten niet genoeg op,’ zei hij opnieuw. Ze schokschouderde, want daar kon ze weinig aan doen. Ze wekte Bitterblauw, maakte haar los en hielp haar van het paard. Po slaagde erin op eigen kracht af te stijgen, zij het heel voorzichtig.

				‘Katsa, kom eens hier.’

				Hij stak zijn hand naar haar uit, en toen ze bij hem kwam sloeg hij zijn armen om haar heen. Zijn gewonde schouder was stijf, hij bewoog hem langzaam, maar zijn gezonde arm was sterk en warm. Hij hield haar dicht tegen zich aan, en met een diepe zucht begroef ze haar gezicht in zijn hals terwijl ze zijn omhelzing beantwoordde. Ze was zo moe, en hij was er zo slecht aan toe. Ze vorderden niet snel genoeg, maar ze konden althans hun armen om elkaar heen slaan, ze kon genieten van zijn warme gezicht tegen het hare.

				‘Ik moet je iets zeggen,’ zei hij. ‘Iets wat je niet leuk zult vinden.’

				‘En dat is?’ mompelde ze in zijn hals.

				‘We...’ Hij zweeg, haalde diep adem. ‘Je zult me moeten achterlaten.’

				‘Hè?’ Ze liet hem abrupt los. Hij wankelde, zocht houvast bij het paard. Ze keek hem doordringend aan; toen keerde ze hem de rug toe en liep driftig naar Bitterblauw, die bezig was hout te sprokkelen voor het vuur. Dan moest hij zich maar zien te redden. Als hij zulke idiote dingen zei, moest hij maar zien dat hij op eigen kracht bij het vuur kwam.

				Maar hij verroerde zich niet. Hij bleef bij het paard staan en wachtte met zijn arm om de hals van het dier tot hij werd geholpen. Toen ze zag hoe hulpeloos hij was, kwamen er tranen in haar ogen. Ze liep naar hem terug. Het spijt me, Po. Ze bood hem haar schouder en leidde hem over de rotsachtige grond naar de plek waar ze hun vuur zouden maken. Daar hielp ze hem te gaan zitten, en ze liet zich vóór hem op haar hurken zakken. Zijn voorhoofd gloeide, merkte ze toen ze haar hand erop legde. Ze luisterde naar zijn oppervlakkige ademhaling en herkende de pijn daarin.

				‘Katsa, wees nou toch redelijk. Ik kan niet eens lopen. Snelheid is voor jullie het allerbelangrijkste. En ik hou jullie op. Ik ben jullie alleen maar tot last.’

				‘Dat is niet waar. We kunnen niet zonder je Gave.’

				‘Ik weet dat ze naar jullie op zoek zijn. En zolang jullie in Monsea zijn, zullen ze jullie blijven zoeken. Sterker nog: ik weet bijna zeker dat ze jullie spoor zullen vinden. En zodra ze dat eenmaal te pakken hebben, zal het niet lang duren of de koning heeft je ingehaald. Je hebt mij niet nodig om je dat elke keer weer te vertellen.’

				‘Ik heb je nodig om mijn hoofd helder te houden.’

				‘Daar kan ik niet voor zorgen. De enige manier om helder te blijven is vluchten voor de koning en zijn mannen die je in verwarring zouden brengen. Alleen door te vluchten maakt het kind een kans.’

				Bitterblauw kwam aanlopen met haar armen vol takken en twijgen. ‘Dank je wel, prinses.’ Katsa gaf haar het konijn dat ze had gevangen. ‘Ik zal een vuur aanleggen.’ Dat gaf haar iets om mee bezig te zijn, zodat ze niet over Po hoefde na te denken.

				‘Als je me achterlaat, kunnen jullie meer snelheid maken,’ zei Po. ‘En de soldaten voor blijven.’

				Katsa ging er niet op in. Ze stapelde twijgjes op elkaar en concentreerde zich op het vlammetje dat aarzelend opflakkerde tussen haar handen.

				‘Als we in dit tempo doorgaan, haalt hij ons in, Katsa. En dan kun jij ons niet tegen hem beschermen.’

				Katsa legde nog meer twijgjes op het vuur en blies voorzichtig in de vlammen. Toen begon ze takken op de twijgjes te stapelen.

				‘Je moet me achterlaten,’ zei Po. ‘Anders zet je Bitterblauws veiligheid op het spel.’

				Katsa schoot overeind, haar vuisten gebald van woede, alle schijn van kalmte vergeten. ‘En door alleen verder te gaan zet ik de jouwe op het spel. Ik weiger je hier in de bergen achter te laten. Hoe denk je voor eten te zorgen, voor onderdak? Hoe denk je jezelf te verdedigen als Leck je vindt... Je kunt niet eens lopen! Hoe stel je je dat voor? Dat je kruipend op de vlucht slaat voor zijn soldaten? Nog even, en je hoofd is weer beter, je hebt je evenwicht terug, en we kunnen meer snelheid maken.’

				Zuchtend keek hij naar haar op. Toen sloeg hij zijn ogen neer en draaide aan de ringen om zijn vingers.

				‘Ik denk niet dat ik mijn evenwicht op korte termijn terugkrijg.’ Ze hoorde iets in zijn stem waardoor ze haar oren spitste.

				‘Wat bedoel je?’

				‘Het doet er niet toe. Zelfs al zou ik morgen bij het wakker worden weer helemaal de oude zijn, dan nog moet je me achterlaten. We hebben maar één paard. Daar zullen Bitterblauw en jij zo goed mogelijk gebruik van moeten maken. Anders haalt Leck jullie in.’

				‘Ik laat je niet achter.’

				‘Katsa, het gaat niet om jou en mij. Het gaat om Bitterblauw.’

				Ze ging zitten, alsof ze plotseling geen kracht meer had in haar benen. Want hij had gelijk; het ging om Bitterblauw. Voor haar waren ze de bergen in gevlucht, en zij was Bitterblauws enige hoop. Ze slikte en probeerde haar gezicht in de plooi te houden, want het kind mocht niet weten hoe verschrikkelijk ze het vond dat ze háár veiligheid boven die van Po moest stellen.

				Ineens besefte ze dat ze zou gaan huilen. Ze hield haar ademhaling zorgvuldig in bedwang en keek hem niet aan. ‘Misschien is het verstandig als ik een paar uur rust neem,’ zei ze.

				‘Dat is zeker verstandig, mijn lief,’ zei hij. ‘Probeer wat te slapen.’

				Ze wenste dat zijn stem niet zo zacht, zo teder klonk. Gewikkeld in een deken ging ze bij het vuur liggen. Ze keerde haar rug naar hem toe en gebood zichzelf in slaap te vallen. Er sijpelde een traan over haar neus en haar wang haar oor in. Maar ze herhaalde haar opdracht.

				Het volgende moment sliep ze.

				==

				Toen ze wakker werd, lag Bitterblauw naast haar te slapen. Po zat op een steen bij het knetterende vuur en keek naar zijn handen. Ze ging bij hem zitten. Het konijn was gaar, en ze at er dankbaar van. Als ze at hoefde ze niet te praten, want als ze moest praten, zou ze gaan huilen.

				‘We zouden kunnen zorgen voor nog een paard,’ wist ze ten slotte uit te brengen. Ze keek in het vuur en ontweek de lichtjes in zijn ogen.

				‘Hier, aan de voet van de bergen?’

				Tja. Hij had gelijk. Het zou onmogelijk zijn hier een tweede paard te bemachtigen.

				‘Zelfs als dat zou kunnen, dan nog zou het veel te lang duren voordat ik snel genoeg kan reizen,’ zei hij. ‘Mijn hoofd wordt er niet beter op als ik de hele dag door elkaar word geschud op een paard. Dus het is voor mij ook beter als je me achterlaat. Dan herstel ik sneller.’

				‘En hoe denk je jezelf te verdedigen? Hoe denk je aan eten te komen?’

				‘Ik hou me verborgen. Morgenochtend in alle vroegte gaan we op zoek naar een geschikte plek. Kop op, Katsa, je weet dat ik me als geen ander weet te verstoppen.’ Ze hoorde een glimlach in zijn stem. ‘Kom, wilde kat van me. Kom eens bij me.’

				Haar tranen lieten zich niet meer terugdringen. Want ze zouden Po achterlaten. Hij zou voor zichzelf moeten zorgen, hij zou moeten zien dat hij in leven bleef terwijl hij niet eens zonder hulp kon lopen. Ze ging voor hem op haar knieën zitten, hij sloeg zijn gezonde arm om haar heen en ze huilde als een kind op zijn schouder. Beschaamd, want het ging tenslotte om een tijdelijk afscheid, meer niet. Bitterblauw had niet eens gehuild om de dood. ‘Je hoeft je niet te schamen,’ fluisterde Po. ‘Je verdriet is me dierbaar. En maak je geen zorgen. Ik red het wel, Katsa. We zien elkaar weer.’

				==

				Toen Bitterblauw wakker werd, was Katsa bezig hun spullen te pakken. De kleine prinses keek even naar haar gezicht; toen keerde ze zich naar Po, die in het vuur staarde.

				‘Dus we gaan alleen verder?’ zei ze.

				Hij keek op en knikte.

				‘En jij blijft hier?’

				‘Nee, zodra het licht is gaan we op zoek naar een geschikte schuilplaats.’

				Bitterblauw schopte tegen de grond. Ze sloeg haar armen over elkaar en keek Po opnieuw aan. ‘En wat ga je daar doen, in die schuilplaats?’

				‘Me verschuilen. En zorgen dat ik weer op krachten kom.’

				‘En als je weer op krachten bent?’

				‘Dan kom ik naar jullie toe, in Lienid, of waar jullie ook zijn. En dan maken we nieuwe plannen om koning Leck te doden.’

				Het meisje bleef hem nog even aankijken. Toen knikte ze. ‘We zullen naar je uitkijken, neef.’

				Toen Katsa opkeek, zag ze dat de woorden van het kind Po een vluchtige glimlach ontlokten. Daarop wendde Bitterblauw zich af om Katsa te helpen met de medicijnen.

				Het kind klappertandde van de kou toen ze naast Katsa knielde. Ze had geen jas, en de deken die ze om haar schouders had, was tot op de draad versleten. Huiverend bracht de kleine prinses hun tassen naar het paard en gaf ze Po een veldfles met schoon water.

				Katsa maakte zichzelf verwijten. Waarom had ze de huiden niet bewaard van de konijnen die ze had gevangen?

				Ze moest iets doen. Ze moest zorgen dat Bitterblauw iets warms kreeg wat ze om zich heen kon slaan. Het was haar taak het kind te beschermen, en daarbij moest ze aan alles denken. Haar zorg voor Bitterblauw moest Po’s offer waardig zijn.
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				In het roze licht van de dageraad stuitten ze op een onbewoonde hut, weinig meer dan vier muren en een dak, in een met gras begroeide holte met wat bomen en een verwilderde vegetatie die de indruk wekte van een verwaarloosde tuin. Misschien was de hut ooit het onderkomen geweest van een Monseaanse kluizenaar. De luiken waren kapot, in de haard had al lang geen vuur meer gebrand. De ruwe houten vloer was bedekt met een dikke laag stof, net als de tafel, het bed en de kast op drie poten, waarvan de deur scheef hing in zijn scharnieren.

				‘Dit lijkt me een prima plek om me te verbergen,’ zei Po.

				‘Dit is een plek om te wónen, Po,’ zei Katsa. ‘Niet om je te verbergen. Je bent hier niet veilig. Iedereen die langskomt, gaat naar binnen.’

				‘Maar ik zou hier kunnen wonen en me ergens vlakbij verbergen zodra ik iemand hoor aankomen.’

				Voelde hij dat er een geschikte schuilplaats in de buurt was, vroeg ze zich af. ‘Po-’

				‘Volgens mij is er water vlakbij,’ viel hij haar in de rede. ‘Kom mee, dames. Ik weet bijna zeker dat ik het hoor.’

				Katsa hoorde niets, en dat betekende dat Po ook niets hoorde. Ze zuchtte. ‘Ja, ik geloof dat ik ook iets hoor.’

				Ze liepen naar de achterkant van de hut, waar het gras tot hun knieën reikte. Po leunde op Katsa, Bitterblauw voerde het paard aan de teugel. Het duurde niet lang of Katsa hoorde inderdaad water stromen, en toen ze een bruinachtig heuveltje hadden beklommen en het gras plaatsmaakte voor rotsblokken, zag ze het. Vanaf de rotsen die hoog boven hen uittorenden, kwamen drie brede bergbeken naar beneden, die zich over een richel stortten en zich samenvoegden in een diepe poel. Hier en daar stroomde het water over de rand, zodat zich bergafwaarts en in oostelijke richting diverse smalle beekjes door het Monseaanse woud slingerden.

				Dat mag dan allemaal prachtig zijn, maar waar is de schuilplaats, vroeg Katsa in gedachten aan Po.

				‘Bij het kasteel van mijn broer Skye is net zo’n waterval,’ vertelde Po. ‘Toen we daar op een dag aan het zwemmen waren, ontdekten we onder water een tunnel die naar een grot leidde.’

				Katsa wist waar hij heen wilde, en de verwarde blik van Bitterblauw – wantrouwend was een juistere omschrijving – deed vermoeden dat Po al te veel had gezegd. Katsa hielp hem te gaan zitten en begon haar laarzen uit te trekken. ‘Als hier inderdaad een schuilplaats is, dan zal ik hem voor je vinden.’ Ze trok haar andere laars uit. ‘Maar dat wil nog niet zeggen dat jij daar iets aan hebt. Want het lukt je nooit om in je eentje van de hut hierheen te komen.’

				‘Wel als mijn leven op het spel staat.’

				‘Hoe wil je dat doen? Kruipend?’

				‘Dat is niet iets om je voor te schamen, als je niet kunt lopen. En om te zwemmen heb je je evenwicht minder nodig.’

				Ze keek hem dreigend aan. Hij beantwoordde haar blik kalm, met een zweem van geamuseerdheid. En daar had hij ook alle reden voor. Tenslotte stond ze op het punt in ijskoud water te duiken, op zoek naar een tunnel waarvan hij allang wist dat die er was. En om een grot te verkennen waarvan hij de exacte locatie, de vorm en de afmetingen al kende.

				‘Ik trek mijn kleren uit,’ zei ze. ‘Dus kijk de andere kant uit, heer prins.’ Ze kon in elk geval zorgen dat haar kleren droog bleven. En als ze dan toch bezig waren Bitterblauw zand in de ogen te strooien, konden ze net zo goed doen alsof Po haar niet naakt mocht zien. Ook al had Katsa het gevoel dat Bitterblauw zich allang niets meer liet wijsmaken. Het was duidelijk dat de kleine prinses, die het paard nog altijd aan de teugel hield, er het hare van dacht. Haar grote ogen mochten dan kinderlijk zijn, er ontging haar niet veel.

				Katsa trok zuchtend haar jas uit. Wijs me de weg, Po.

				Ze volgde zijn blik naar de voet van de waterval, legde haar broek naast haar jas en haar laarzen op de stenen, klemde haar kiezen op elkaar en stapte in het koude water. De bodem van de poel liep steil af, en met een gil ging ze kopje-onder. Toen dook ze.

				Diep beneden zich zag ze de groen glanzende rotsbodem, waarboven zilverkleurige vissen heen en weer schoten. De diepte van de poel verraste haar. Ze sloeg haar benen uit en bewoog in de richting van de waterval. Door de enorme hoeveelheid luchtbellen aan de voet daarvan kon ze nauwelijks iets zien, maar met haar handen tastend langs de rotsen stuitte ze, in het donker, onder het stromende water, op een holte. Dat moest de tunnel zijn die Po had gevoeld. Ze glimlachte, ondanks zichzelf. Alleen zou ze deze plek nooit hebben gevonden, en waarschijnlijk had niemand ooit gedaan wat zij ging doen. Ze schoot even naar de oppervlakte om haar longen vol lucht te zuigen; toen dook ze de diepte weer in en werkte ze zich door de opening.

				Het was donker in de tunnel, een inktzwarte duisternis, en het water was hier zelfs nog kouder dan in de poel. Ze kon geen hand voor ogen zien, maar sloeg haar benen krachtig uit en telde terwijl ze door het water schoot. Rotsen schuurden haar armen, en ze tastte voor zich uit om te voorkomen dat ze met haar hoofd ergens tegenaan botste. De tunnel was smal, maar niet gevaarlijk. Als Po eenmaal sterk genoeg was om te zwemmen, zou hij er geen moeite mee hebben.

				Toen ze bijna tot dertig had geteld, werd de gang breder, en ten slotte vielen de wanden om haar heen weg. Ze schoot omhoog, in de hoop boven water te komen. Als zich recht boven haar geen lucht bevond, wist ze niet waar ze die vandaan zou moeten halen. Ze was zich bewust van haar richtingsgevoel, waarover Po zich altijd had verbaasd. Als ze in deze duisternis de tunnel kwijtraakte, en als ze geen opening kon vinden naar het oppervlak, dan was ze verloren. Maar ze wist precies waar de tunnel zich bevond: schuin achter en beneden haar. Ze wist precies hoe ver ze was gegaan, en in welke richting. Ze wist wat boven was en wat beneden, waar het oosten lag en waar het westen. De duisternis zou haar niet noodlottig worden.

				En natuurlijk zou Po haar nooit de diepte in hebben gestuurd als de grot niet bereikbaar en veilig was. Ze stootte met haar schouder tegen een rotswand of een rotsblok, en hoorde een gedempt klotsen, dat klonk als oppervlaktewater dat op een kust spoelde. Ze sloeg haar benen uit en bewoog in de richting van het geluid. Toen kwam ze boven en zoog haar longen vol lucht. Om zich heen tastend voelde ze de rots waar ze tegenaan was gebotst. Hij stak uit het water, de vlakke bovenkant voelde aan alsof hij met mos was begroeid. Klappertandend hees ze zich erbovenop.

				Het was donkerder in de grot dan de donkerste nachten die ze ooit had meegemaakt. Op het water was geen lichtschittering te zien en de inktzwarte duisternis maakte het haar onmogelijk zelfs maar een vage indruk te krijgen van de ruimte om haar heen. Toen ze haar armen strekte raakte ze niets. Ze kon de hoogte van het gewelf niet peilen, noch de afstand naar de wanden van de grot. Een eindje verderop meende ze het geklots van water tegen rotsen te horen, maar om dat zeker te weten zou ze op verkenning uit moeten gaan. En daarvoor ontbrak haar de tijd.

				Dus dit was Po’s grot. Hier zou hij veilig zijn. Op voorwaarde dat hij de grot zou weten te bereiken. Zonder zijn gave zou niemand hem ooit kunnen vinden in deze ijzige, zwarte holte onder de berg.

				Katsa liet zich weer in het koude water glijden en dook naar de tunnel.

				==

				Met een stel spartelende vissen in haar handen kroop ze de kant weer op. ‘Ik heb je grot gevonden! Als de medicijnen wonderen doen en je bent genoeg aangesterkt om te zwemmen, zou het je geen moeite moeten kosten er te komen. De tunnel ligt pal onder de waterval. Hier is je avondeten.’ Ze gooide de vissen op de rotsen en droogde zich af met een lap die Bitterblauw haar aanreikte. Nadat ze zich had aangekleed, hield ze haar hand op voor Po’s mes. Hij gooide het haar toe, en ze ontdeed de vis van kop en ingewanden, die ze in het water gooide.

				‘Jullie moeten gaan,’ zei Po. ‘Uitstel heeft geen zin.’

				‘Ik heb hier nog het een en ander te doen,’ zei Katsa. ‘Wat eet je als deze vis op is?’

				‘Ik red me wel.’

				Katsa snoof. ‘Je redt je wel? Je hebt niet eens een boog, en al had je die, dan kun je er niks mee zoals je er nu aan toe bent. Dus we vertrekken niet eerder dan wanneer je genoeg te eten hebt en hout voor een vuur.’

				‘Katsa, je moet echt gaan,’ drong hij aan. ‘Je kunt niet nog langer-’

				‘Het paard heeft ook een paar uur rust nodig,’ zei Katsa. ‘Van hieraf moeten we een stevig tempo aanhouden. En... En...’ Ze weigerde toe te geven aan de paniek die dreigde bezit van haar te nemen. En de winter staat voor de deur. Het is al erg genoeg dat ik je hier moet achterlaten, maar ik laat je niet omkomen van de honger.

				Po wreef zuchtend in zijn ogen.

				‘Je hebt veel hout nodig. Ik begin met sprokkelen,’ zei Bitterblauw.

				Po begon te lachen. ‘Ik hoor het al, ik ben in de minderheid. Akkoord, Katsa. Doe wat je denkt dat je moet doen. Maar voor de middag moeten jullie op weg zijn.’

				==

				De ochtend voltrok zich in een wervelwind van bedrijvigheid. Hoe drukker Katsa zich maakte, des te minder ruimte was er om na te denken. Dus ze bewoog zo snel als haar handen en voeten haar wilden gehoorzamen. Ze ving twee konijnen, om die avond te roosteren, samen met de vis, zodat Po daarna een paar dagen te eten had, en vervloekte het weer. Want het was koud. Zo koud dat Po eronder zou lijden, omdat het overdag te riskant was om vuur te maken. Maar niet zo koud dat het vlees zou bevriezen. En ze hadden geen zout om het te conserveren. Dus ze kon niet genoeg wild voor hem vangen zodat hij er de hele winter mee kon doen. Ze kon zelfs geen voorraadje voor een paar weken aanleggen. En naarmate de winter vorderde, zou het jagen steeds moeilijker worden, zelfs voor jagers die stevig op hun benen stonden en die een boog tot hun beschikking hadden.

				‘Heb je wel eens een boog gemaakt?’ vroeg ze.

				‘Nee, nog nooit.’

				‘Voordat we weggaan, zal ik het benodigde hout voor je zoeken,’ zei ze. ‘Ter versteviging en voor de pees kun je de huiden van de konijnen gebruiken. Ik zal je uitleggen hoe je het moet doen.’

				Ze maakte zichzelf verwijten dat ze de veren had weggegooid van de vogels die ze bij de jacht had buitgemaakt. Maar toen ze met haar koortsachtige bedrijvigheid een nest kwartels opschrikte, raapte ze haastig wat stenen van de grond en wist ze het grootste deel van de dieren te doden. Daar konden Bitterblauw en zij die avond van eten, en Po zou de veren kunnen gebruiken voor zijn pijlen.

				Van een jonge boom met sterke, buigzame takken gebruikte ze de gewelfde stam voor de boog zelf en wat lange, rechte takken voor de pijlen. Ineens kwam er een idee bij haar op. Ze sneed nog meer takken af, spleet ze doormidden en begon een soort mand te vlechten – vierkant van vorm, de zijden, de bovenkant en de bodem ongeveer zo lang als haar arm. Door strak te vlechten waren de openingen tussen de gespleten takken maar klein. Toen ze terugkwam bij de poel zat Po nog altijd op de oever en was Bitterblauw nog druk met hout sprokkelen. Katsa droeg de mand op haar schouder, de kwartels en de takken onder haar arm. Ze sneed een paar stukken touw af, bond die aan de bovenrand van de mand en liet deze in het water zakken, net diep genoeg zodat hij van bovenaf niet te zien was. Het andere uiteinde van de touwen bond ze aan een struik op de oever. Toen trok ze haar laarzen, haar jas en haar broek weer uit, en ze zette zich opnieuw schrap voor het contact met het ijskoude water.

				Toen ze in de poel was gedoken, wachtte ze doodstil af. Zodra er een vis langsschoot, griste ze hem uit het water, schoof de takken van de mand uit elkaar, stopte het wild spartelende beest erin en duwde de takken weer op hun plaats. Daarop dook ze opnieuw naar de diepte, greep de volgende vis en stopte ook die kronkelend en spetterend in de mand. Tegen de tijd dat ze klaar was, krioelde het in de mand van de vis.

				‘Misschien moet je ze voeren,’ zei ze tegen Po, toen ze zich weer had aangekleed. ‘Maar volgens mij kun je het er een hele tijd mee uitzingen.’

				‘En nu moeten jullie echt gaan,’ zei Po.

				‘Ik wil eerst nog krukken voor je maken.’

				‘Nee,’ zei Po. ‘Jullie gaan nu weg.’

				‘Maar ik wil-’

				‘Katsa, je denkt toch niet dat ik wíl dat je weggaat? Als ik zeg dat je moet gaan, dan zeg ik dat omdat het niet anders kan.’

				Ze keek hem aan en wendde toen haar blik af. ‘We moeten de spullen nog verdelen.’

				‘Dat hebben Bitterblauw en ik al gedaan.’

				‘Ik moet je schouder nog een laatste keer verbinden.’

				‘Dat heeft Bitterblauw ook al gedaan.’

				‘Je waterfles-’

				‘Is vol.’

				Op dat moment verscheen Bitterblauw op de top van het heuveltje. ‘De hut puilt uit van het brandhout.’

				‘Tijd om te gaan.’ Po boog zich naar voren, wachtte tot hij zijn evenwicht had hervonden en kwam overeind. Katsa slikte een protest in en bood hem haar schouder. Bitterblauw maakte het paard los. Samen liepen ze terug naar de hut.

				Je gevoel voor evenwicht wordt al beter, zei Katsa in gedachten. Ga met ons mee.

				‘Nicht,’ zei Po, ‘pas op dat ze niet te veel van het paard eist. En zorg dat ze af en toe eet en wat slaap krijgt. Want als je niet oplet, geeft ze jou al het eten.’

				‘Daar had jij anders ook een handje van,’ zei Bitterblauw.

				Po glimlachte. ‘Ik gaf je de grootste porties als ik de kans kreeg. Maar als je niet oppast, geeft Katsa je alles.’

				Bij de deur van de hut bleef Katsa staan. Po leunde met zijn rug tegen de deurlijst. Ga met ons mee, dacht ze terwijl ze voor hem ging staan.

				‘Ze zitten jullie op de hielen,’ zei Po. ‘Pas op dat ze niet zo dichtbij komen dat je ze kunt horen praten. En probeer je te vermommen. Hoe smerig en haveloos jullie er ook uitzien, zelfs een kind zal jullie herkennen. Ik weet niet wat je met je ogen moet doen, maar zorg dat niemand ze ziet.’

				Ga met ons mee.

				‘Bitterblauw, jij moet Katsa helpen als ze in de war raakt door de woorden van je vader, of van de soldaten. Jullie moeten elkaar helpen. Vertrouw geen enkele Monseaan, begrepen? Iedereen kan besmet zijn door de Gave van Leck. En denk maar niet dat je hem kunt verslaan, Katsa. Je maakt alleen kans als je weet te ontsnappen. Besef je dat?’

				Ga met ons mee.

				‘Katsa.’ Zijn stem klonk bars en teder tegelijk. ‘Heb je gehoord wat ik zei?’

				‘Ik heb het gehoord,’ zei ze. Toen er een traan over haar wang biggelde, veegde hij die weg met een vinger.

				Hij keek aandachtig naar haar gezicht; toen keerde hij zich naar Bitterblauw, liet zich op één knie zakken en nam haar handen in de zijne. ‘Het ga je goed, nicht.’

				‘Het ga je goed,’ herhaalde het kind ernstig.

				Voorzichtig kwam hij weer overeind, en hij leunde opnieuw tegen de deurlijst, zuchtend, met zijn ogen gesloten. Toen hij ze weer opendeed, keek hij Katsa aan. Er speelde een zweem van een grijns om zijn mond. ‘Je hebt tenslotte altijd de mogelijkheid opengehouden dat je bij me weg zou gaan.’

				Ze snikte gesmoord. ‘Hoe kun je daar nu grapjes over maken? Je weet heel goed wat ik bedoelde.’

				‘Ach, Katsa. Wilde kat van me.’ Hij streelde glimlachend haar gezicht. Het deed pijn hem aan te kijken, en ze wist zeker dat ze hem niet zou kunnen achterlaten. Hij trok haar dicht tegen zich aan, kuste haar en fluisterde iets in haar oor. Ze klampte zich wanhopig aan hem vast. Zo wanhopig dat het niet anders kon of zijn schouder deed pijn. Maar hij klaagde niet.

				Toen ze wegreden, keek Katsa niet meer achterom. In plaats daarvan trok ze Bitterblauw dicht tegen zich aan en riep ze hem in gedachten. Zijn naam diep vanbinnen was zo’n explosie van pijn dat al haar andere gevoelens geruime tijd verdoofd waren.
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				Ze volgden de Monseaanse bergen naar het zuiden en vergden het uiterste van het paard. Af en toe trokken ze door open gebied, maar het gebeurde regelmatig dat ze werden vertraagd door kliffen, ravijnen en watervallen – plekken waar het paard zich onmogelijk staande kon houden. Dan moest Katsa afstijgen, hun weg terug volgen en het dier naar lagere grond leiden. De haren in haar nek stonden overeind, bij elk geluid stokte de adem haar in de keel. Sterker nog: ze durfde amper adem te halen tot ze opnieuw naar hoger terrein waren geklommen. Want het lagere land grensde aan het woud, en in het woud wemelde het van de soldaten, wist Katsa.

				Het leger van Leck zou het woud uitkammen, de Havenweg controleren en het hele gebied tussen de weg en het woud. Hetzelfde gold voor de bergpas op de grens van Sunder en Estill. Katsa verwachtte dat het leger zijn kamp zou opslaan in Monport en alle binnenlopende en uitvarende schepen in de gaten zou houden. Elk schip waarvan de soldaten dachten dat het de ontvoerde koningsdochter aan boord zou kunnen hebben, zou binnenstebuiten worden gekeerd.

				Terwijl de middag ten einde liep en de avond begon te vallen, besefte Katsa dat ze zichzelf voor de gek hield. Elk schip zou worden doorzocht, verdacht of niet. Net als elk huis, elk gebouw in de havenstad. De kustlijn ten oosten van Monport zou worden uitgekamd, en het gebied ten westen van de stad, tot aan de bergen. En elk schip dat het waagde de Monseaanse kust zelfs maar te naderen, zou van onder tot boven worden geïnspecteerd. Dat gold zeker voor schepen die uit Lienid kwamen. Over een dag of twee zouden Katsa en Bitterblauw moeten afdalen naar de voet van de Monseaanse bergen, waar ze het risico liepen in de armen van Lecks leger te lopen. Want er waren maar twee manieren om Monsea te verlaten: via zee, en via de bergpas op de grens met Sunder en Estill. Als de vluchtelingen niet in het woud of op de Havenweg werden aangetroffen, noch op de bergpas, in Monport of aan boord van een schip, dan zou Leck weten dat ze in de bergen zaten, gevangen door het woud en de zee, met in hun rug de toppen die de grens vormden tussen Monsea en Sunder.

				Toen het helemaal donker was, legde Katsa een klein vuur aan tegen een rotswand. ‘Ben je moe?’ vroeg ze aan Bitterblauw.

				‘Ja, maar dat valt wel mee,’ antwoordde die. ‘Ik begin het te leren om in het zadel te slapen.’

				‘Dat zul je vannacht weer moeten doen, prinses,’ zei Katsa. ‘Want we moeten in beweging blijven. Vertel eens: wat weet je van deze bergen?’

				‘Van het gebergte dat de grens vormt met Sunder? Heel weinig. Trouwens, volgens mij weet bijna niemand er veel van. Domweg omdat geen sterveling zich hier de bergen in waagt. Bijna iedereen neemt de pas in het noorden.’

				‘Hmm.’ Katsa zocht in haar zadeltassen en haalde de kaarten tevoorschijn. Ze rolde ze uit op haar schoot en bladerde ze door. Po had gezegd dat ze nog niet precies wisten welke route ze zouden nemen, en het was duidelijk dat Raffin hem serieus had genomen. Er waren kaarten van Nander en Wester, van Drowdenstad en Birnstad. Van Sunder en Murgonstad. En er waren kaarten van verschillende delen van Monsea. Ten slotte haalde Katsa een krullend exemplaar uit de stapel, legde dat op de grond en verzwaarde de hoeken met stenen. Toen ging ze op haar hurken zitten en keek naar de prinses, die op de kwartels lette boven het vuur.

				In alle zeven koninkrijken waren mensen met grijze ogen en donker haar. In dat opzicht was Bitterblauw niet uitzonderlijk. Maar zelfs in de vage gloed van het vuur vormde ze een opvallende verschijning. Misschien kwam het door haar rechte neus en de rustige, vastberaden trek om haar mond. Of misschien kwam het door haar dikke haar, of door de manier waarop het uit haar gezicht naar achteren viel. Katsa wist niet goed wat het was, maar ze wist wel dat het kind, zelfs zonder ringen in haar oren of aan haar vingers, iets van de Lienid had. Iets wat verder ging dan haar donkere haar en haar lichte ogen.

				In een koninkrijk waar fanatiek werd gezocht naar het tienjarige kind van een moeder uit Lienid, zou het niet meevallen Bitterblauw te vermommen. Zelfs niet wanneer ze haar haren afknipten en haar aankleedden als een jongen. Dat lag te zeer voor de hand.

				En zij, als metgezel van het kind, vormde al net zo’n groot probleem. Bij avond kon ze misschien nog voor een jongen doorgaan, maar bij daglicht zou niemand dat geloven. Bovendien zou ze haar groene oog moeten zien te maskeren. Een vrouwelijk ogende jongen met een stralend blauw oog en een lap voor het andere, in gezelschap van een jong kind met Lienid-achtige trekken, zou bij daglicht te veel de aandacht trekken. En ze konden het zich niet veroorloven uitsluitend ’s nachts te reizen. Trouwens, zelfs als ze ongezien Monport wisten te bereiken, zouden ze daar alsnog worden herkend. Met een onvermijdelijk bloedblad als gevolg. Ze zou een boot moeten vorderen, of stelen, dacht Katsa, in het besef dat ze niets van boten wist. Leck zou ervan horen en precies weten waar hij hen kon vinden.

				Haar blik ging van de prinses naar de kaart op de grond voor haar. Het was een kaart van het grensgebied tussen Sunder en Monsea, de onneembare Monseaanse pieken. Als Po bij haar was, zou hij weten wat ze dacht. Ze kon zich de verhitte discussie al voorstellen die ze zouden voeren.

				En dat deed ze ook, omdat die discussie haar hielp tot een besluit te komen.

				Toen ze hun avondeten op hadden, rolden ze de kaarten op en maakten hun tassen weer vast aan het zadel. ‘Vooruit, Bitterblauw. In het zadel! We hebben geen ogenblik te verliezen. We moeten verder.’

				‘Po zei dat je niet te veel van het paard mocht vergen,’ zei Bitterblauw.

				‘Het duurt niet lang meer of het paard kan van een welverdiende rust genieten. We gaan de bergen in, en wanneer we eenmaal op een bepaalde hoogte zijn, laten we hem vrij.’

				‘De bergen in?’ herhaalde Bitterblauw. ‘Wat bedoel je, de bergen in?’

				Katsa verspreidde de resten van het vuur en groef met haar dolk een gat voor de botten van hun avondeten. ‘We zijn in Monsea nergens veilig. Dus we steken de bergen over naar Sunder.’

				Bitterblauw stond roerloos naast het paard en staarde haar aan. ‘We steken de bergen over? Hier?’

				‘Ja. De bergpas in het noorden is bewaakt. Dus we moeten zien dat we hier de grens over trekken.’

				‘Zelfs in de zomer steekt niemand hier de bergen over,’ zei het meisje. ‘En het is bijna winter. We hebben geen warmere kleren. We hebben geen wapens, geen gereedschap, alleen jouw dolk en mijn mes. Dus dat redden we nooit. Dat overleven we niet.’

				Daar had Katsa een antwoord op, ook al wist ze zelf niet waar ze de moed en de overtuiging vandaan haalde. Ze tilde het meisje in het zadel, sprong achter haar en keerde het paard naar het westen.

				‘Ik zorg ervoor dat je het overleeft.’

				==

				Bitterblauw had hun situatie te somber voorgesteld. Ze hadden niet alleen een dolk en een mes om de bergen van Monsea te bedwingen en Sunder te bereiken. Ze hadden ook een stuk touw, een naald en wat draad, de kaarten, een deel van de medicijnen, het grootste deel van de goudstukken, een klein voorraadje reservekleren, de versleten deken die Bitterblauw om haar schouders droeg, twee zadeltassen, een zadel en een hoofdstel. Dat alles aangevuld met wat Katsa wist te vangen, te doden, en wat ze met haar twee handen kon maken. Dat zou om te beginnen de vacht van het een of andere beest moeten zijn, om het kind te beschermen tegen de snijdende koude die hun nu al parten speelde en die alleen maar erger zou worden. Katsa dacht liever niet na over de gevaren, want als ze dat deed, begon ze te twijfelen aan zichzelf.

				Ze zou een boog maken, en misschien een paar sneeuwschoenen – naar het voorbeeld van de sneeuwschoenen die ze wel eens had gebruikt in de winterse wouden rond Randastad. Ze dacht dat het haar wel zou lukken die na te maken.

				Toen de hemel achter hen licht begon te worden en begon te kleuren, tilde Katsa het kind van het paard. Ze sliepen misschien een uurtje, dicht tegen elkaar in een met mos begroeide rotsspleet. Terwijl ze sliepen kwam de zon op. Katsa werd wakker omdat het meisje lag te klappertanden. Ze vond het verschrikkelijk dat ze haar moest wekken, maar ze moesten verder. En voordat de dag voorbij was, moest ze een oplossing hebben gevonden voor de kou, die het kind geen moment rust gunde.

				==

				Bitterblauw knipperde met haar ogen tegen het licht.

				‘We zijn ineens een stuk hoger,’ zei ze. ‘Blijkbaar hebben we vannacht een behoorlijk eind geklommen.’

				Katsa gaf haar de restanten van het avondeten van de vorige dag. ‘Dat klopt.’

				‘Ben je nog steeds van plan de bergen over te trekken?’

				‘Dit is de enige plek in heel Monsea waar Leck ons niet zal zoeken.’

				‘Omdat hij weet dat het een krankzinnige onderneming is om hier de oversteek te wagen.’

				Ze klonk een beetje nukkig. Voor het eerst sinds Katsa en Po haar hadden gevonden, leek het alsof ze klaagde. Daar had ze dan ook alle recht toe, dacht Katsa. Ze was moe, ze had het koud, en ze had haar moeder verloren. Katsa zei niets, maar spreidde de kaart van de Monseaanse pieken uit op haar schoot.

				‘Er zitten beren in de bergen,’ zei Bitterblauw.

				‘Die slapen tot de lente,’ stelde Katsa haar gerust.

				‘Maar er zijn nog meer wilde dieren. Wolven. Bergleeuwen. Dieren die jullie in de Middluns nog nooit hebben gezien. En sneeuw zoals je die ook nog nooit hebt gezien. Je weet niet hoe het is, in de bergen.’

				Katsa bleef de kaart bestuderen en ontdekte tussen twee bergtoppen een pad dat haar de minst gecompliceerde route naar Sunder leek. GRELLA’S PAS, stond er gekrabbeld. Het was blijkbaar de enige route die vóór hen ooit door reizigers was afgelegd.

				Katsa rolde de kaarten op en stopte ze in een van de zadeltassen. Toen tilde ze het meisje weer op het paard. ‘Wie is Grella?’ vroeg ze.

				Bitterblauw snoof, maar zei niets. Katsa sprong achter haar in het zadel. Pas toen ze een tijdje hadden gereden, verbrak Bitterblauw haar stilzwijgen.

				‘Grella was een beroemde bergverkenner uit Monsea,’ zei ze. ‘Hij is omgekomen op de pas die naar hem is genoemd.’

				‘Was hij Begaafd?’

				‘Nee. Hij was geen Begaafde zoals jij. Maar hij was wel net zo gek.’

				Katsa trok zich de hatelijke opmerking niet aan. Waarom zou Bitterblauw er vertrouwen in hebben dat een Begaafde die pas kortgeleden voor het eerst bergen had gezien hen heelhuids over Grella’s Pas zou weten te loodsen? Katsa was er zelf niet eens van overtuigd dat het haar zou lukken. Ze wist alleen dat ze, wanneer ze de dreiging van koning Leck afwoog tegen het gevaar van beren, wolven, sneeuwstormen en ijs, dankzij haar Gave beter was toegerust voor de confrontatie met de bergen.

				Dus ze zei niets en bleef bij haar voornemen. Toen de wind aanwakkerde en Katsa voelde dat Bitterblauw weer begon te huiveren, trok ze het kind dicht tegen zich aan en bedekte haar handen met de hare. Het paard strompelde over het bergpad omhoog. Katsa dacht na over het zadel. Als ze het uit elkaar haalde en het leer weekte en klopte tot het soepeler werd, zou ze er misschien een primitieve jas van kunnen maken voor Bitterblauw, of een broek. Waarom zou ze het leer verspillen als ze het kind daarmee warm kon houden? En het zou niet lang duren of het paard had het zadel niet meer nodig.

				==

				Ze klommen op goed geluk, want zelfs bij daglicht wisten ze nooit waar ze zouden uitkomen. De heuvels en de bomen die boven hen uittorenden, onttrokken het hogergelegen terrein aan het zicht. Katsa ving eekhoorns en vissen en muizen, en soms een konijn, als ze geluk hadden. Elke avond legde ze de vachten van hun avondeten naast het vuur om te drogen. Ze wreef vet en visolie in de huiden. Ze naaide ze zo goed mogelijk aan elkaar, experimenteerde ermee en hield net zo lang vol tot ze een primitieve bontmuts voor de kleine prinses had gemaakt, met uiteinden die Bitterblauw als een das om haar hals kon wikkelen. ‘Het ziet er een beetje merkwaardig uit,’ zei Katsa toen het meisje hem probeerde. ‘Maar ik geloof niet dat je erg ijdel bent, prinses.’

				‘Hij ruikt gek,’ zei Bitterblauw. ‘Maar hij is lekker warm.’

				Dat was het enige wat Katsa wilde horen.

				Het landschap werd hoe langer hoe onherbergzamer, het kreupelhout steeds wilder en armzaliger. ’s Avonds, wanneer het vuur brandde en Bitterblauw sliep, hoorde Katsa allerlei geritsel dat ze nog niet eerder had gehoord. Geritsel dat het paard nerveus maakte. Soms klonk er ook gehuil, niet zo ver bij hen vandaan. Dan werd de kleine prinses wakker en kroop huiverend tegen Katsa aan, terwijl ze bekende dat ze akelig had gedroomd. Over vreemde, huilende monsters, en soms over haar moeder. Maar ze leek er niet over te willen uitweiden. En Katsa drong niet aan.

				Op een van de nachten waarin het gehuil van wolven het angstige meisje naar Katsa dreef, legde die de tak neer waarvan ze een pijl aan het snijden was, en sloeg een arm om het kind heen. Ze pakte Bitterblauws handen, die ruw waren geworden en vol kloven zaten, en wreef ze warm. Omdat ze net aan haar neef had zitten denken, vertelde ze het kleine meisje over Raffin, die niets liever deed dan medicijnen maken en die een tien keer zo goede koning zou zijn als zijn vader. En over Helda, die vriendschap met Katsa had gesloten toen iedereen haar uit de weg ging, en die niets liever wilde dan Katsa uithuwelijken aan een edelman. Over de Raad en over de nacht waarin Katsa samen met Oll en Giddon de grootvader van Bitterblauw had gered en in de tuinen van Murgon had gevochten met een onbekende die ze bewusteloos had achtergelaten. Een onbekende die later Po bleek te zijn.

				Bitterblauw moest lachen, en Katsa vertelde haar hoe Po en zij vrienden waren geworden, en hoe Raffin met zijn goede zorgen Bitterblauws grootvader weer beter had gemaakt, hoe Katsa en Po naar Sunder waren gereisd op zoek naar de waarheid rond de ontvoering, hoe ze door aanwijzingen op te volgen in Monsea terecht waren gekomen, in de bergen en het woud, waar ze uiteindelijk de kleine prinses hadden gevonden.

				‘Je bent heel anders dan in de verhalen die er over je worden verteld,’ zei Bitterblauw.

				Katsa zette zich schrap tegen de stroom van herinneringen die nooit leken te verbleken en die haar altijd weer beschaamd deden staan. ‘De verhalen zijn waar,’ zei ze. ‘Zo ben ik ook.’

				‘Maar hoe kan dat dan? Ik geloof niet dat je de arm zou breken van iemand die niets heeft misdaan, of dat je hem zijn vingers zou afsnijden.’

				‘Dat heb ik wel gedaan. Voor mijn oom,’ zei Katsa. ‘Toen die me nog in zijn macht had.’

				Opnieuw was Katsa ervan overtuigd dat ze er juist aan deden naar Grella’s Pas te klimmen, de enige plek waar Leck hen niet zou achtervolgen. Want ze zou Bitterblauw alleen maar kunnen beschermen zolang ze de macht over zichzelf behield. De greep van haar arm rond het meisje verstrakte. ‘Ik moet je iets vertellen. Mijn Gave beperkt zich niet tot vechten alleen. Mijn Gave is overleven. Dus ik beloof je dat ik je heelhuids naar de andere kant van de bergen breng.’

				Het kind zei niets, maar legde haar hoofd op Katsa’s schoot, sloeg een arm om Katsa’s been en kroop tegen haar aan. Zo viel ze in slaap, met op de achtergrond het gehuil van wolven. Katsa besloot het werk aan de pijl te laten voor wat het was. Ze doezelden samen bij het vuur. Toen Katsa wakker werd, tilde ze het meisje op het paard, nam het dier bij de teugel en leidde het bergopwaarts, door de nacht van Monsea.

				==

				En toen kwam de dag dat het pad onbegaanbaar werd voor het paard. Katsa wilde het dier niet doden, maar ze dwong zichzelf ertoe het te overwegen. Ze zou het leer goed kunnen gebruiken. En als ze het beest in leven liet en de soldaten zouden het in de heuvels aantreffen, zouden die daardoor misschien vermoeden welke route ze hadden genomen. Anderzijds, als ze het paard doodde, zou ze zich onmogelijk van het hele lichaam kunnen ontdoen. Ze zou het karkas op de berghelling moeten achterlaten voor aaseters. En als de soldaten het vonden, met schoongevreten botten, zou dat een nog veel duidelijker aanwijzing zijn voor hun route dan een dier dat vrij rondzwierf. Dus Katsa besloot met enige opluchting dat ze het paard beter in leven kon laten. Ze nam de tassen en het zadel van zijn rug, deed zijn hoofdstel af, wenste het alle goeds en stuurde het paard het bos in.

				Samen klommen ze verder, met gebruik van handen en voeten. Katsa hielp Bitterblauw op de steilste gedeelten en tilde haar over rotsblokken die zo groot waren dat ze er niet overheen kon klimmen. Gelukkig had Bitterblauw op de dag dat ze langs aan elkaar geknoopte lakens en dekens uit het paleis was ontsnapt stevige laarzen gedragen. Maar ze struikelde regelmatig over haar inmiddels haveloze, gescheurde jurk. Uiteindelijk sneed Katsa de rokken doormidden en maakte er een soort broek van. Daarna vorderde het meisje aanzienlijk sneller en met minder inspanning.

				Het leer van het zadel was stijver dan Katsa had verwacht. ’s Avonds wanneer Bitterblauw sliep, worstelde ze ermee, en ze besloot uiteindelijk er vier provisorische beenschermers van te maken, voor de boven- en de onderbenen van het meisje, die ze met repen leer om de geïmproviseerde broekspijpen kon binden. Het zag er nogal merkwaardig uit, maar het gaf wel wat bescherming tegen vocht en kou. Want terwijl ze omhoogploeterden, dwarrelde er steeds vaker sneeuw uit de hemel.

				Eten werd schaars. Katsa verschalkte elk dier dat ze te pakken kon krijgen. Zodra ze iets zag bewegen, ging ze erachteraan. Zelf at ze weinig. Ze gaf het meeste aan Bitterblauw, die alles naar binnen werkte wat ze kreeg.

				Elke morgen wanneer het licht werd, trok Katsa het meisje haar laarzen uit en inspecteerde ze haar voeten op blaren. Ze controleerde ook de handen van het kind, om zich ervan te overtuigen dat haar vingers niet bevroren waren. De gebarsten huid wreef ze in met zalf. Telkens wanneer ze rustten, gaf ze Bitterblauw de veldfles met water. Ze laste regelmatig een rustpauze in, want Katsa had zo’n vermoeden dat het kleine meisje pas zou toegeven dat ze moe was wanneer ze al op instorten stond.

				Katsa was niet moe. Ze was zich bewust van de kracht van haar armen en benen, van de snelheid van haar kling. En van de traagheid waarmee ze vorderden. Soms zou ze het kind over haar schouder willen gooien en in volle vaart de helling op willen rennen. Ze vermoedde echter dat ze haar krachten als Begaafde nog hard nodig zou hebben, dat het onverstandig zou zijn om zichzelf nu al uit te putten. Dus ze bedwong haar ongeduld zo goed en zo kwaad als het ging en richtte haar energie op de zorg voor het kind.

				==

				De bergleeuw was een geschenk, een buitenkans, bij het begin van hun eerste echte sneeuwstorm in de bergen.

				Het noodweer dreigde al de hele middag. De wolken pakten zich samen, de sneeuwvlokken werden steeds dikker, steeds ijziger. Katsa besloot hun kamp op te slaan op de eerste gunstige plek die ze tegenkwamen: een diepe scheur in de bergwand, beschut door een uitstekende rots. Bitterblauw ging hout sprokkelen, Katsa ging op jacht voor hun avondeten, met haar dolk achter haar riem gestoken.

				Ze sloeg een pad in dat omhoogleidde, over de rotsplaat die de beschutting vormde van hun kamp. Daar zette ze koers naar een groepje kaarsrecht omhoogwijzende bomen die meer in de rotsgrond dan in de aarde wortelden. Haar zintuigen waren alert op elke beweging.

				Vanuit haar ooghoeken ving ze heel vluchtig een glimp op van iets wat bewoog. Iets bruins, hoog in een boom. Iets wat krulde en omhoogzwaaide, maar het was geen boomtak. Dat zag er anders uit. Meteen daarop viel haar een tak op die merkwaardig doorboog – zwiepte was een beter woord. Niet alsof de wind ermee speelde, maar alsof er iets zwaars op drukte.

				Haar lichaam bewoog sneller dan haar geest, want het had het roofdier herkend en beseft dat zij de prooi was. In een oogwenk hield ze de dolk in haar hand. Zodra de enorme kat zich krijsend op haar stortte, slingerde ze de kling, en ze trof het dier in de buik. Terwijl ze tegen de grond sloeg en wegrolde, begroef het dier zijn klauwen in haar schouder. Het volgende moment zat de kat boven op haar en drukte haar met zijn enorme poten tegen de grond, grauwend, zwaaiend met zijn klauwen, zijn tanden ontbloot. Het ging allemaal zo snel dat ze amper wist te voorkomen dat haar borst en haar keel werden opengehaald. Ze worstelde met zijn angstaanjagend sterke poten en dook net op tijd weg, vlak voordat zijn kaken op elkaar klapten op de plek waar even eerder haar hoofd nog was geweest. Woest scheurde het dier de huid van haar borst open. Toen de kat probeerde zijn tanden in haar hals te zetten, gilde Katsa het uit, ze greep hem bij zijn kaken en duwde ze weg van haar gezicht. Het roofdier richtte zich op, haalde haar armen open met zijn klauwen. In een flits zag ze iets glinsteren in zijn buik, en ze herinnerde zich de dolk. Toen ze zijn slagtanden opnieuw op zich af zag komen, haalde ze uit en beukte de bergleeuw met haar vuist recht op zijn snuit. Het dier deinsde verbijsterd achteruit, en van dat moment maakte Katsa gebruik door verwoed naar haar dolk te grijpen. Bij de volgende uitval stootte Katsa de kling in de keel van het roofdier.

				Het beest maakte een gruwelijk sissend, borrelend geluid. Toen zakte het boven op Katsa in elkaar; zijn klauwen werden slap, stilte daalde neer over de berghelling. De bergleeuw was dood.

				Katsa duwde hem van zich af, werkte zich op haar elleboog overeind en veegde het warme leeuwenbloed uit haar ogen. Toen ze haar linkerschouder betastte, kromp ze ineen van de pijn. Ze verdrong een vlaag van ergernis dat ze uitgerekend nu een verwonding had opgelopen die hen misschien zou vertragen, en zuchtte van afschuw toen ze haar jas opendeed en de verwondingen op haar borst zag, bijna net zo erg en net zo pijnlijk als die op haar schouder. En ook daar hield het nog niet mee op, besefte ze, toen elke beweging haar nieuwe pijnscheuten bezorgde. Haar hals, haar buik en haar armen zaten vol met ondiepe schrammen. Op haar dijen, waar de reuzenkat de klauwen van zijn achterpoten in haar vlees had geboord, waren de wonden dieper.

				Maar met blijven liggen en zich wentelen in zelfbeklag schoot ze niets op. Het was inmiddels harder gaan sneeuwen. Ze mocht dan een hoge prijs hebben betaald voor het gevecht, het had haar ook een hoeveelheid voedsel opgeleverd waar ze geruime tijd mee vooruit konden, en een dringend noodzakelijke jas voor Bitterblauw.

				Katsa werkte zich verder overeind en keek neer op de enorme leeuw, die levenloos en bloederig in de sneeuw lag. Zijn staart... Dát was wat ze had zien buigen en krullen in die boom. De eerste glimp die ze van hem had opgevangen en die haar leven had gered. Gemeten van kop tot staart was de kat langer dan zij, en ze vermoedde dat hij ook aanzienlijk zwaarder was, met zijn dikke, machtige nek, zijn gespierde rug en schouders. Wanneer ze zag hoe Katsa was toegetakeld, zou Bitterblauw daar ongetwijfeld anders over denken, maar Katsa kwam tot de conclusie dat ze het nog niet zo slecht had gedaan. Ze zou de bergleeuw nooit hebben uitgekozen voor een een-op-eengevecht. Het dier had haar moeiteloos kunnen doden.

				Een windvlaag blies de steeds dichter wordende sneeuw in haar gezicht, en ze besefte dat Bitterblauw al erg lang alleen was. Dus ze trok de dolk uit de keel van de kat, veegde hem af aan de grond en stopte hem achter haar riem. Toen rolde ze het dier op zijn rug, pakte zijn voorpoten, zette haar kiezen op elkaar tegen de pijn in haar schouder en begon de bergleeuw naar hun grot te slepen.

				==

				Bitterblauw kwam Katsa tegemoet rennen zodra ze haar in de gaten kreeg. Haar ogen waren zo groot als schoteltjes, en ze maakte een onverstaanbaar geluid dat klonk alsof ze dreigde te stikken.

				‘Rustig maar,’ zei Katsa. ‘Hij heeft me alleen maar gekrabd.’

				‘Je zit onder het bloed!’

				‘Dat is vooral zijn bloed.’

				Het meisje betastte hoofdschuddend de scheuren in Katsa’s jas. ‘Bij de zilte zeeën!’ zei ze toen ze de japen in Katsa’s borst zag. ‘Bij de zilte zeeën,’ fluisterde ze opnieuw bij de aanblik van Katsa’s schouder, van haar armen en haar buik. ‘We zullen een deel van de wonden moeten hechten. Maar eerst moeten we ze schoonmaken. Ik zal de medicijnen pakken.’

				==

				Die avond was het een volle boel in de grot, maar het vuur dat de kleine ruimte verwarmde, roosterde hun kattenbiefstukken en droogde de geelbruine vacht die een jas voor Bitterblauw zou worden. Bitterblauw hield toezicht op het vlees. De rest zouden ze bevroren meenemen.

				Het sneeuwde nog harder. De wind joeg sneeuwvlokken in het vuur, waar ze sissend verdampten. Als het noodweer aanhield, zaten ze hier goed. Ze hadden alles wat ze nodig hadden: eten, water, een dak boven hun hoofd en warmte. Katsa ging verzitten, zodat de gloed van het vuur haar haveloze kleren zou drogen. Bij gebrek aan beter had ze die maar weer aangetrokken.

				Ze was in de weer met de grote boog waar ze al een paar dagen aan werkte en boog de staaf om te zien of hij sterk genoeg was. Voor de pees sneed ze een stuk touw af. Dat bond ze stevig aan een uiteinde van de staaf, ze trok er uit alle macht aan om het zo strak mogelijk te spannen en maakte het ook aan het andere uiteinde vast. Daarbij kreunde ze van de pijn in haar schouder. Bovendien drukte de boog precies op een van de sneden in haar been. ‘Ik begrijp niet waarom Po onze gevechten zo geweldig vindt,’ verzuchtte ze. ‘Tenminste, als hij zich achteraf net zo voelt als ik nu.’

				‘Soms begrijp ik jullie geen van beiden,’ zei Bitterblauw.

				Katsa stond op en controleerde de spanning van de boogpees. Ze pakte een van de pijlen die ze had gemaakt, zette hem op de pees en schoot dwars door de vallende sneeuw op een boom buiten de grot. De pijl raakte met een dof geluid de stam en boorde zich in het hout. ‘Niet slecht,’ zei Katsa. ‘Daar redden we het wel mee.’ Ze liep naar buiten de sneeuw in en trok de pijl uit de boom. Toen ze terugkwam ging ze bij het vuur zitten om nog meer pijlen te snijden. ‘Zo’n kattenbiefstuk is heerlijk, maar ik zou hem zo ruilen voor een wortel. Eén wortel. Of een aardappel. Stel je eens voor hoe heerlijk het zal zijn om weer in een herberg te eten als we eenmaal in Sunder zijn.’

				Bitterblauw keek haar aan, kauwend op het kattenvlees, en zei niets. De wind huilde, buiten de grot werd het sneeuwtapijt steeds dikker. Katsa vuurde bij wijze van experiment opnieuw een pijl af op de boom en liep naar buiten om hem op te halen. Terug in de grot stampte ze met haar laarzen tegen de muren om de sneeuw eraf te schudden. Toen merkte ze dat Bitterblauw haar nog altijd met grote ogen zat aan te kijken.

				‘Wat is er?’

				Bitterblauw haalde haar schouders op, kauwde nog een paar keer en slikte. Toen nam ze een biefstuk van het vuur en gaf die aan Katsa. ‘Het is dat ik heb gezien wat die bergleeuw heeft aangericht. Anders zou ik niet zeggen dat je gewond bent.’

				Nu was het Katsa’s beurt om haar schouders op te halen. Ze nam een hap van het kattenvlees en trok haar neus op.

				‘Ik droom van brood,’ bekende Bitterblauw. ‘Van lekker vers brood.’

				Katsa lachte. Ze zaten kameraadschappelijk bij het vuur, het kind en de leeuwendoder, en luisterden naar de wind in de bergen, die buiten hun grot de sneeuw voortjoeg.
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				Het kind was uitgeput. Dankzij de vacht van de bergleeuw had ze het niet meer zo koud, maar ze kón niet meer. Het kwam door de zware tocht omhoog, waar geen eind aan leek te komen, door de stenen die wegrolden onder haar voeten en die haar naar beneden trokken terwijl ze worstelde om vooruit te komen. Het kwam door de rotshelling die zo steil was dat Katsa haar omhoog moest duwen. En het kwam door het moedeloos stemmende besef dat aan het eind van elke helling een volgende wachtte, die net zo steil was, of een volgende rivier van stenen die onder haar weggleden terwijl ze uit alle macht probeerde de berg te beklimmen. Het kwam door de sneeuw die haar laarzen doorweekte, door de wind die erin slaagde onder haar kleren te kruipen. Door de wolven en bergkatten die vanuit het niets opdoemden en blazend en brullend over de rotsen op hen af stormden. Katsa was razendsnel met haar boog. Dus de dieren waren al dood voordat ze binnen hun bereik kwamen, soms zelfs al voordat Bitterblauw ze in de gaten had. Maar het ontging Katsa niet hoelang Bitterblauw nodig had voordat ze na een aanval door een woest huilend, verscheurend dier weer gekalmeerd was en haar evenwicht had hervonden. Dus ze wist dat de vermoeidheid van het meisje niet alleen fysiek was, maar ook werd veroorzaakt door angst.

				Katsa vond het bijna ondraaglijk om hun tempo zelfs nog meer te vertragen. Maar toch deed ze het. Omdat het moest. ‘Het heeft geen zin hem te bevrijden als die bevrijding zijn dood wordt,’ had Oll gezegd in de nacht dat ze grootvader Tealiff hadden gered. Als Bitterblauw bezweek onder de vermoeienissen van de tocht door de bergen, lag de verantwoordelijkheid bij Katsa.

				Het sneeuwde inmiddels hard en bijna onafgebroken, en zolang het sneeuwde bleven ze in beweging. Katsa wikkelde dierenhuiden om Bitterblauws handen en haar gezicht, zodat alleen haar ogen nog te zien waren. Dankzij de kaart wist ze dat er niets groeide op Grella’s Pas. Voordat ze die hoge, door de wind geteisterde doorgang tussen de bergpieken bereikten, zouden de bomen ophouden. Dus ze begon met het maken van sneeuwschoenen, om te voorkomen dat ze die nodig zou hebben op een plek waar geen hout te vinden was. Ze was van plan maar één paar te maken. Tenslotte wist ze niet hoe het terrein in de pas zou zijn. Maar ze had wel een idee van de wind en de kou. Als ze niet wilden doodvriezen, zouden ze behoorlijk tempo moeten maken. En dus vermoedde ze dat ze het kind zou moeten dragen.

				Elke avond viel Bitterblauw zodra ze ging liggen in een uitgeputte slaap. Soms jammerde ze zacht, alsof ze akelig droomde. Katsa hield de wacht en zorgde dat het vuur bleef branden. Terwijl ze bezig was met de sneeuwschoenen, probeerde ze niet aan Po te denken – doorgaans tevergeefs.

				Haar wonden genazen goed. De kleinste waren nauwelijks meer te zien, en zelfs de grootste waren al na een paar uur opgehouden met bloeden. Inmiddels waren ze niet meer dan een ergernis, ook al vormden de tassen over haar schouders daardoor een extra belasting, en ook al duwden de halfvoltooide sneeuwschoenen ertegenaan. Haar schouder en haar borst protesteerden telkens wanneer ze reikte naar de pijlenkoker op haar rug, die ze had gemaakt van een stukje leer van het zadel. Ze zou ongetwijfeld littekens houden op haar schouder en haar borst, en misschien ook op haar dijen. Maar dat zouden de enige sporen zijn die de kat op haar lichaam had achtergelaten.

				Wanneer ze klaar was met de sneeuwschoenen, zou ze een draagtuig maken. Een constructie van riemen en banden, gemaakt van het paardentuig, zodat ze, als ze Bitterblauw moest dragen, haar handen vrijhield voor haar boog. En misschien een jas voor zichzelf, nu Bitterblauw het niet meer zo koud had. Een jas die ze zou maken van de volgende wolf of bergleeuw die ze tegenkwamen.

				En elke avond wanneer het vuur lustig brandde en haar werk erop zat, en wanneer de gedachten aan Po zo dichtbij waren dat ze er niet aan kon ontsnappen, rolde ze zich op tegen Bitterblauw en gunde ze zichzelf een paar uur slaap.

				Toen Katsa merkte dat ze ’s avonds rillend in slaap viel, met de vachten van haar jachtbuit om haar hoofd en hals gewikkeld en zonder gevoel in haar voeten, kwam ze tot de conclusie dat het niet ver meer kon zijn naar Grella’s Pas. Dat moest wel, want in de pas zou het nog kouder zijn dan hier, en het bestond niet dat het nog kouder werd dan het al was.

				Katsa maakte zich zorgen over de vingers en de tenen van het kind, om de huid van haar gezichtje. Vandaar dat ze regelmatig stilhield om Bitterblauws handen en voeten te masseren. Het kind hulde zich in stilzwijgen en klom vermoeid, als verdoofd omhoog, maar de kleine prinses was wel degelijk alert. Ze knikte of schudde haar hoofd als Katsa haar iets vroeg, ze sloeg haar armen om Katsa heen wanneer die haar een eindje droeg of ergens overheen tilde, en ze huilde van opluchting wanneer ze zich ’s avonds kon warmen bij het vuur, maar ook van pijn wanneer Katsa haar in de ijzige kou van de vroege ochtend wakker maakte. Het kon niet anders of Grella’s Pas was niet ver meer. Dat moest, want Katsa vroeg zich af hoeveel ontberingen het kind nog kon verdragen.

				Toen ze op een ochtend langs de berghelling omhoogzwoegden, omringd door bomen en struikgewas, barstte er een ijsregen los. Tot het middaguur ploeterden ze verblind tegen de wind in, bestookt door sneeuw en ijs, hun hoofd gebogen. Katsa had een arm om het kind heen geslagen, zoals steeds bij noodweer, en liet zich leiden door haar sterke richtingsgevoel, omhoog en naar het westen. Na enige tijd merkte ze dat het pad minder steil werd en dat ze niet langer struikelde over boomwortels of kleine struikjes. Haar voeten voelden als lood, alsof de sneeuwlaag waar ze doorheen waadden nog dikker was geworden.

				Toen het noodweer ging liggen, even abrupt als het was begonnen, stonden ze in een veranderd landschap, aan de voet van een langgerekte, vlakke, met sneeuw bedekte helling waar niets groeide en waar de wind speelde met ijskristallen en ze deed dansen in de lucht. Een eindje verderop verhieven zich twee steile zwarte rotsmassieven waar een pad tussendoor leidde.

				Het sneeuwlandschap was oogverblindend wit, de hemel leek vlakbij en was zo stralend blauw dat Bitterblauw beschermend een hand boven haar ogen legde. Grella’s Pas: geen dieren die hen bedreigden, geen struikgewas of rotsblokken die ze moesten omzeilen. Alleen een naakte helling bedekt met maagdelijke sneeuw die hen naar de top van de bergketen voerde, vanwaar ze aan de afdaling naar Sunder zouden beginnen.

				Het zag er bijna vredig uit.

				In Katsa’s hoofd werd een waarschuwend stemmetje hoorbaar, dat geleidelijk aan steeds luider werd. Ze keek naar de sneeuw die in vlagen over de pas wervelde. Om te beginnen zou de afstand naar de pas groter zijn dan hij leek. Verder zouden ze, eenmaal boven, geen enkele beschutting hebben tegen de wind. En het terrein zou niet zo vlak zijn als het er van hieraf uitzag, beschenen door een stralende zon. Als zich zwaar weer voordeed, of beter gezegd: wanneer zich dat voordeed, zouden ze het op deze hoogte zwaarder krijgen dan met alles wat ze tot op dat moment hadden meegemaakt. Hier zou niets overleven en waren rotsen en ijs het enige wat zich wist te handhaven.

				Katsa veegde de sneeuw weg die zich aan de bontvachten van het meisje hechtte, en brak stukken ijs van de dierenhuiden rond Bitterblauws gezicht. Ze maakte de sneeuwschoenen los die op haar rug hingen, deed ze aan haar voeten, wikkelde de banden om haar enkels en bond ze stevig vast. Vervolgens hielp ze het kind – het ene vermoeide been na het andere – in het draagtuig dat ze had gemaakt. Bitterblauw protesteerde niet en vroeg niet om uitleg. Haar bewegingen waren traag. Katsa bukte zich, legde een hand onder de kin van het meisje en keek haar in de ogen.

				‘Bitterblauw!’ zei ze indringend. ‘Bitterblauw, je moet zorgen dat je wakker blijft. Ik zal je dragen, maar alleen omdat we hier zo snel mogelijk doorheen moeten zien te komen. Je moet wel wakker blijven. Als ik denk dat je in slaap valt, zet ik je neer en laat ik je lopen. Begrijp je dat? Dan laat ik je lopen, prinses, hoe zwaar het ook is.’

				‘Ik ben moe,’ fluisterde het kind. Katsa pakte haar bij de schouders en schudde haar door elkaar.

				‘Het kan me niet schelen of je moe bent. Je doet wat ik zeg. Je zet alles op alles om wakker te blijven. Begrijp je dat?’

				‘Ik wil niet dood,’ zei Bitterblauw. Er welde een traan op in haar oog, die bevroor op haar wimper. Katsa liet zich op haar knieën vallen en trok het koude, dik ingepakte meisje tegen zich aan.

				‘Je gaat niet dood,’ zei Katsa. ‘Dat laat ik niet gebeuren.’ Maar er zou meer voor nodig zijn dan wilskracht om te zorgen dat Bitterblauw bleef leven. Dus ze reikte in haar jas en haalde de veldfles met water tevoorschijn. ‘Drink op,’ zei ze. ‘Tot hij leeg is.’

				‘Het water is ijskoud,’ zei Bitterblauw.

				‘Ja, maar het zal je helpen in leven te blijven. Vlug, voordat het bevriest.’

				Het kind dronk, en in een fractie van een seconde nam Katsa een beslissing. Ze gooide de boog op de grond, tilde de tassen en de pijlenkoker over haar hoofd en legde ze naast de boog. Toen deed ze de wolfsvachten af die ze om haar schouders droeg en die ze pas was gaan dragen nadat ze het kind van top tot teen in lagen bont had kunnen wikkelen. Onmiddellijk wist de wind de scheuren te vinden in haar met bloed besmeurde jas en stak de kou als een mes in haar huid, in de nog niet genezen wonden op haar borst en haar schouder. Ze sprak zichzelf moed in. Zodra ze het kind op haar rug had, zou ze het vanzelf warm krijgen van de inspanning. Het bont rond haar hoofd en haar hals zou genoeg zijn. De grote wolfsvachten wikkelde ze als een deken om het kind.

				‘Je lijkt wel gek,’ zei Bitterblauw, en Katsa moest er bijna om lachen. Als ze nog beledigend kon zijn, was ze in elk geval niet helemaal verdoofd.

				‘Ik moet een zware prestatie leveren,’ zei ze. ‘Dus ik wil niet het risico lopen dat ik het te warm krijg. Geef me die fles.’ Katsa bukte zich, vulde de fles met sneeuw, schroefde hem dicht en stopte hem onder het bont waarin Bitterblauw was gewikkeld. ‘Hou hem tegen je aan. Anders bevriest hij.’

				De wind kwam van alle kanten, maar vooral uit het westen en dus recht in hun gezicht. Katsa besloot het kind op haar rug te nemen. Nadat ze al haar spullen aan de voorkant van haar lichaam over haar schouders had gehangen, werkte ze zich in de riemen van het tuig. Onder het gewicht van het kind kwam ze moeizaam overeind, ze rechtte haar rug en zette voorzichtig de eerste stappen op de sneeuwschoenen. ‘Stop je vuisten in mijn oksels,’ zei ze tegen het kind. ‘Leg je gezicht tegen het bont om mijn hals en let op je voeten. Zodra je denkt dat je ze niet meer voelt, moet je me waarschuwen. Duidelijk?’

				‘Duidelijk,’ antwoordde Bitterblauw.

				‘Mooi. Daar gaan we.’

				En Katsa begon te rennen.

				==

				Ze was al snel gewend aan de sneeuwschoenen en aan de wankele bepakking op haar rug en haar borst. Het meisje woog zo goed als niets, en toen Katsa de slag eenmaal te pakken had en besefte dat ze haar benen licht gespreid moest houden, bewezen de sneeuwschoenen hun nut. De kou op deze hoogte was ongelooflijk. Net als de krachtige wind, die geen moment verzwakte en haar het lopen ernstig bemoeilijkte. Elke ademtocht gaf haar het gevoel alsof er een mes in haar longen werd gestoken. Haar armen, haar benen, haar borst, en vooral haar handen – elk stukje dat niet met bont was bedekt – gloeiden en staken alsof ze levend werd verbrand.

				Aanvankelijk dacht ze dat het dreunen van haar rennende voeten enige warmte opwekte, maar geleidelijk aan veroorzaakte de aanhoudende cadans een stekende pijn. Ten slotte werden de steken doffer, en uiteindelijk voelde ze helemaal niets meer. Maar ze dwong zichzelf door te gaan, voorwaarts, omhoog, naar de bergtop, die geen stap dichterbij leek te komen.

				De wolken pakten zich weer samen en bestookten haar met sneeuw. De wind huilde, krijste. Blindelings rende Katsa door. Telkens weer riep ze Bitterblauw over haar schouder. Ze stelde het meisje de ene zinloze vraag na de andere – over Monsea, over Leckstad, over haar moeder. Maar ze vroeg ook keer op keer of ze haar handen nog kon voelen, of ze haar tenen nog kon bewegen, of ze last had van duizeligheid of een gevoel van verdoving. Ze wist niet of Bitterblauw haar vragen begreep, want ze kon de antwoorden die het meisje riep niet verstaan. Maar er kwam tenminste antwoord, en dat betekende dat Bitterblauw wakker was. Katsa drukte haar armen op de handen van het kind. Ze reikte naar achteren en pakte regelmatig Bitterblauws laarzen, in een poging de tenen van het kind warm te wrijven. En ondertussen rende ze door, onafgebroken, zelfs wanneer ze het gevoel had dat de wind haar naar achteren duwde. Zelfs toen haar eigen vragen haar steeds zinlozer in de oren klonken en haar vingers en haar armen dienst begonnen te weigeren.

				Uiteindelijk was ze zich nog slechts bewust van twee dingen: de stem van het meisje in haar oor en de helling vóór haar die ze moest zien te bedwingen.

				==

				Toen de grote rode zon achter de horizon begon te verdwijnen, drong dat besef door tot Katsa’s verdoving. Als ze de zon zag ondergaan, dan kon dat niets anders betekenen dan dat het niet langer sneeuwde. En inderdaad, nu ze erover nadacht, constateerde ze dat het was opgehouden met sneeuwen, ook al kon ze zich niet herinneren wanneer. Maar het ondergaan van de zon betekende ook dat de dag ten einde liep. De nacht was in aantocht, en de nacht was altijd kouder dan de dag.

				Dus ze rende door, omdat het niet lang zou duren of de kou werd nog bijtender. Haar benen waren constant in beweging. Af en toe hoorde ze dat het kind iets zei, maar ze voelde niets anders dan de kou die met elke ademtocht in haar longen beet. Toen drong er een ander besef door de mist in haar hoofd heen. Heel ver in de diepte kon ze een horizon zien.

				Ze keek naar de zon en zag hem wegzinken achter een horizon diep, diep beneden haar.

				Ze wist niet wanneer het uitzicht was veranderd. Op welk punt ze de top was gepasseerd en aan de afdaling was begonnen. Maar het was gebeurd. Ze kon de zwarte pieken niet meer zien. Dus blijkbaar bevonden die zich achter haar. In plaats daarvan zag ze de andere kant van de berg. En ze zag wouden, zich eindeloos uitstrekkende wouden, en de ondergaande zon die een eind maakte aan de dag terwijl ze voortrende, met het kind op haar rug – het kind dat leefde, ademde – en afdaalde naar Sunder. Niet zo ver vóór haar, aan het eind van de besneeuwde helling, zag ze de eerste bomen en struiken, en een afdaling die voor het kind veel gemakkelijker zou zijn dan de tocht bergopwaarts.

				Op dat moment werd ze zich bewust van het huiveren, van de schokken die door het lichaam van het meisje trokken, en paniek dreigde zich van haar meester te maken. Een paniek die haar wakker schudde uit haar verdoving. Het kind mocht nu niet ziek worden, in het zicht van de haven. Ze reikte naar achteren, pakte Bitterblauws laarzen en schreeuwde haar naam. Maar toen hoorde ze Bitterblauws stem. Het kind riep iets in haar oor. En Katsa voelde de armen van het meisje zich stevig om haar heen sluiten. Plotseling veranderde het gevoel van haar lichaam op de plek waar Bitterblauws armen rustten, net onder haar borsten. Plotseling was ze zich bewust van een merkwaardige warmte. En ineens hoorde ze dat ze klappertandde. Het was niet het kind dat huiverde, ze was het zelf!

				Ze merkte dat ze lachte, ook al was daar geen enkele reden voor. Want als ze zichzelf niet in leven wist te houden, was er ook geen enkele hoop voor het kind. Dit had ze nooit mogen laten gebeuren. Ze leek wel gek om op deze manier naar Sunder te reizen. Ze bracht haar handen naar haar gezicht, spreidde haar vingers en vervloekte zichzelf toen ze de witte toppen zag. Haastig stopte ze haar vuisten onder haar oksels. Ze moest zorgen dat ze helder bleef, dat ze rationeel bleef denken. Maar de kou was allesoverheersend. Ze moest zien dat ze de boomgrens bereikten. Daar was hout en daar kon ze een vuur aanleggen. Daar waren ze beschut tegen de wind. Ze moest een vuur aanleggen, herhaalde ze in gedachten. Ze moest zien dat ze de boomgrens bereikte en een vuur aanlegde. En dat ze het kind in leven hield. Dat was wat ze moest doen, dat was wat ze moest zien te bereiken. Aan die gedachte zou ze blijven vasthouden terwijl ze voortrende.

				==

				Tegen de tijd dat ze de boomgrens bereikten, jammerde Bitterblauw van kou en gevoelloosheid. Maar toen Katsa zich op haar knieën liet vallen, maakte het meisje zich los uit het tuig. Met haar gebarsten, bloedende vingers bevrijdde ze zich onbeholpen uit de wolfsvachten en sloeg die om Katsa heen. Ten slotte liet ze zich voor Katsa op haar knieën zakken, en ze probeerde de banden van de sneeuwschoenen los te maken. Katsa vermande zich en hielp haar. Het duurde niet lang of ze hadden de sneeuwschoenen losgemaakt, waarop Katsa de tassen aflegde, de pijlenkoker, het tuig en de boog.

				‘Hout,’ bracht ze uit. ‘Hout voor een vuur.’

				Bitterblauw knikte snotterend en verdween tussen de bomen. De takken waar ze mee terugkwam, waren nat van de sneeuw. Katsa’s vingers waren verstijfd van de kou. Bovendien werd ze gehinderd door de rillingen die nog altijd door haar lichaam trokken. Traag en onhandig hanteerde ze haar dolk. Het had haar nog nooit zoveel moeite gekost vuur te maken. Maar ze concentreerde zich uit alle macht, en bij de tiende of de elfde poging vonkte er een vlammetje op dat aan een droog stukje hout begon te likken. Katsa voedde het vlammetje met dennennaalden, koesterde het, stuurde het en zette alles op alles om te voorkomen dat het doofde. Uiteindelijk begon het aan de takken te vreten die ze had verzameld. Het werd krachtiger, het begon te roken en te knetteren. Ze hadden vuur!

				Katsa liet zich huiverend op haar hurken zakken en staarde in de vlammen, krampachtig het doffe bonzen in haar voeten negerend, de pijnlijke steken in haar vingers nu ze eindelijk weer warm werden. ‘Nee,’ fluisterde ze toen Bitterblauw aanstalten maakte nog meer hout te gaan halen. ‘Zorg eerst dat je een beetje warm wordt. Blijf bij het vuur. Tot de ergste kou uit je lijf is verdwenen.’

				Langzaam bouwde ze het vuur op. Ze boog zich ernaartoe, en geleidelijk aan werd, met het oplaaien van de vlammen, het rillen minder. Ze keek naar het meisje, op de grond naast haar, met haar armen om haar benen geslagen. Ze hield haar ogen gesloten, haar hoofd rustte op haar knieën. Op haar wangen waren de sporen van tranen te zien. Maar ze leefde nog!

				‘Wat ben ik een dwaas,’ fluisterde Katsa. ‘Wat ben ik een dwaas!’ Ze werkte zich overeind en strompelde van boom naar boom om hout te sprokkelen. Haar botten deden pijn, haar handen en voeten schreeuwden het uit. Misschien was het maar goed dat ze zo’n dwaas was geweest. Als ze had geweten hoe zwaar het zou zijn, was ze er misschien nooit aan begonnen. 

				Toen ze terugkeerde bij het vuur, gooide ze nog meer takken in de vlammen. Die avond zouden ze een hoog oplaaiend vuur hebben, een vuur dat heel Sunder kon zien. Ze schuifelde naar het kleine meisje, nam haar handen in de hare en inspecteerde haar vingers. ‘Heb je er nog gevoel in?’ vroeg ze. ‘Kun je ze bewegen?’

				Bitterblauw knikte. Katsa trok de tassen naar zich toe en ging op zoek naar de medicijnen. Toen ze Raffins helende zalf had gevonden, begon ze de gebarsten, bloedende handen van het kind ermee in te smeren. ‘En nu je voeten, prinses.’ Nadat ze de tenen van het kleine meisje warm had gewreven, trok ze het kind haar laarzen weer aan en knoopte ze dicht.

				‘Je hebt het gehaald! Je hebt Grella’s Pas bedwongen,’ zei ze tegen Bitterblauw. ‘Heelhuids, zonder kleerscheuren. Je bent een bikkel!’

				Bitterblauw sloeg haar armen om Katsa heen, kuste haar op haar wang en hield haar stevig vast. Als Katsa daar nog energie voor had gehad, zou ze verbaasd zijn geweest. Maar verdoofd als ze was, wist ze niets anders te doen dan de omhelzing van het meisje beantwoorden.

				Met hun armen om elkaar zaten ze bij het vuur, terwijl de kou langzaam maar zeker uit hun lichaam trok en plaatsmaakte voor warmte. Toen Katsa zich die avond uitstrekte naast het bulderende vuur, met het kind in haar armen, had zelfs de pijn in haar handen en haar voeten haar niet wakker kunnen houden.

				
Deel drie

Een wereld in verandering
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				De herberg lag op een open plek. Tenminste, op wat hier, in het zuiden van Sunder, doorging voor een open plek. Overal elders zou het een woud zijn genoemd. Tussen eiken en esdoorns was net genoeg ruimte voor de herberg, een stal, een schuur en een kleine tuin. Verder was er voldoende blauwe lucht te zien om de zon vrij spel te geven, zodat de omringende bomen zich spiegelden in de ramen van de gebouwen.

				Het was niet druk in de herberg, maar de gelagkamer lag er ook bepaald niet verlaten bij. Er was in Sunder altijd verkeer, zelfs in het begin van de winter, zelfs hier, aan de rand van de bergen. Trekpaarden zwoegden naar het noorden, gespannen voor karren met vaten Monseaanse cider, of met hout uit de schitterende Sunderse wouden, of met ijs uit de bergen in het oosten van het land. Kooplieden vervoerden tomaten, druiven, abrikozen, maar ook edelstenen en ornamenten uit Lienid, en vis die alleen in de zeeën van Lienid voorkwam, van de Sunderse havensteden naar het noorden. Naar de Middluns, Wester, Nander en Estill. Daarvandaan kwamen aardappels, wortelen, zoetwatervis, graan en hooi, maïs, kruiden, appels en peren, paarden – alles wat een volk dat in de wouden leeft nodig heeft – die in de Sunderse havens op schepen werden geladen met bestemming Lienid en Monsea.

				Op het erf van de herberg stond een koopman naast een kar met een lading hoog opgestapelde vaten. Hij stampte met zijn voeten, blies in zijn handen. De vaten waren ongemerkt, de koopman was een onopvallende verschijning in een eenvoudige mantel met dito laarzen. Ook op het tuig van de zes paarden verried niets – geen merkteken of versiersel – uit welk koninkrijk ze kwamen. Op dat moment kwam de herbergier het erf op stormen, op de voeten gevolgd door zijn zoons. De herbergier gebaarde van zijn kroost naar de paarden, en toen hij iets naar de koopman riep, was zijn adem zichtbaar als witte wolkjes. De koopman antwoordde, maar zijn stem droeg niet tot het dichte groepje bomen aan de rand van de open plek, waar Katsa en Bitterblauw zich verscholen hielden en gehurkt toekeken.

				‘Het is waarschijnlijk een Monseaan,’ fluisterde Bitterblauw. ‘Vanuit een van de havens op reis door Sunder. Zijn kar is zwaarbeladen. Als hij uit een van de andere koninkrijken kwam, zou hij inmiddels wel wat van zijn lading hebben verkocht, denk je ook niet? Tenzij hij uit Lienid komt, natuurlijk. Maar hij ziet er niet uit als een Lienid. Wat vind jij?’

				Katsa bladerde de kaarten door. ‘Het maakt eigenlijk niet uit. Zelfs als we met zekerheid kunnen vaststellen dat hij uit Nander komt, of uit Wester, weten we nog niet wie er verder allemaal binnen zijn en wie er voor de avond nog bij de herberg stilhouden. Zolang we niet weten of een van je vaders verhalen tot Sunder is doorgedrongen, kunnen we het risico niet nemen. We hebben weken door de bergen gereisd, dus we hebben geen idee wat ze hier wel of niet hebben gehoord.’

				‘Misschien is het verhaal hier nog niet doorgedrongen. De herberg ligt erg geïsoleerd, ver van de havens en de bergpas.’

				‘Dat is zo,’ zei Katsa. ‘Maar ik wil niet dat wij onderwerp worden van een verhaal dat zich vervolgens verspreidt naar de havens of de bergen. Hoe minder Leck van ons weet, hoe beter het is.’

				‘In dat geval is geen enkele herberg veilig. Dan zullen we van hieraf naar Lienid moeten zien te komen zonder dat iemand ons ziet.’

				Katsa bestudeerde de kaarten en zei niets.

				‘Tenzij je van plan bent iedereen te doden die we tegenkomen,’ zei Bitterblauw somber. ‘O, kijk eens! Dat meisje heeft een mandje met eieren. Ik zou een moord doen voor een ei.’

				Katsa keek op en zag een meisje, huiverend en blootshoofds, haastig van de schuur naar de herberg lopen met een mandje eieren aan haar arm. De herbergier riep haar en gebaarde dat ze bij hem moest komen, waarop het meisje de mand aan de voet van een enorme boom zette en zich naar hem toe haastte. De koopman en de herbergier reikten haar een stel zakken aan, die ze over haar schouders slingerde. Toen ze zo zwaarbeladen was dat Katsa het meisje nauwelijks meer kon zien, liep ze strompelend de herberg binnen. Het duurde niet lang of ze kwam weer naar buiten, en de procedure herhaalde zich.

				Katsa telde de bomen tussen hun schuilplaats en de mand met eieren. Vervolgens wierp ze een blik op de laatste – bevroren – gewassen in de moestuin. En ten slotte keek ze de kaarten nogmaals door, ze pakte de lijst met sympathisanten van de Raad in Sunder en streek het vel papier glad op haar schoot.

				‘Ik weet waar we zijn. Hier niet ver vandaan – misschien twee dagen lopen – ligt een stadje, waar volgens Raffin een winkelier woont die sympathiseert met de doelstellingen van de Raad. Ik denk dat we daar veilig naartoe kunnen gaan.’

				‘Alleen dat hij sympathiek staat tegenover de Raad, wil nog niet zeggen dat hij ook in staat is verhalen te doorzien die Leck mogelijk verspreidt.’

				‘Dat is zo,’ moest Katsa toegeven. ‘Maar we hebben kleren nodig, en informatie. En jij moet dringend in bad. In een warm bad. Als we Lienid konden bereiken zonder met iemand contact te hebben, dan deden we dat. Maar dat zal niet gaan. En als we dan toch iemand moeten vertrouwen, geef ik de voorkeur aan een sympathisant van de Raad.’

				Bitterblauw fronste haar wenkbrauwen. ‘Jij hebt net zo hard een warm bad nodig als ik.’

				Katsa grijnsde. ‘Ik heb net zo hard een bád nodig als jij, maar het mijne hoeft niet warm te zijn. Na alles wat je hebt doorstaan, ga ik jou niet in een halfbevroren waterplas dompelen, met het risico dat je ziek wordt en het alsnog niet overleeft. Let op...’ Katsa keek toe terwijl ook de koopman en de herbergier zakken op hun schouders namen en koers zetten naar de deur van de herberg. ‘Blijf hier en verroer je niet tot ik terug ben.’

				‘Waar-’ begon Bitterblauw, maar Katsa schoot al van boom naar boom, zich verbergend achter de enorme stammen, terwijl ze de deuren en de ramen van de herberg angstvallig in de gaten hield. Toen Bitterblauw en zij even later hun tocht door het woud van Sunder hervatten, had Katsa vier eieren in haar mouw en een bevroren pompoen op haar schouder. Hun eten die avond was een feestmaal.

				==

				Toen ze op het punt stonden bij de winkelier aan te kloppen, kon Katsa weinig doen aan haar uiterlijk of aan dat van Bitterblauw, anders dan het zand en het vuil zo goed mogelijk van hun gezicht boenen, Bitterblauws ragebol fatsoeneren tot iets wat leek op een vlecht, en wachten tot het donker werd. Het was te koud om van Bitterblauw te vragen dat ze haar lappendeken van vachten aflegde, en Katsa’s wolfsvellen mochten dan een verontrustende aanblik bieden, ze waren minder aanstootgevend dan de gevlekte, rafelige jas die eronder schuilging.

				De winkelier was snel gevonden; zijn pand was het grootste in de stad en werd, op de herberg na, het drukst bezocht. De eigenaar was een man met een normaal postuur, niet echt lang, maar ook niet klein. Hij had een potige, kordate vrouw en een buitensporig aantal kinderen, in leeftijd variërend van een paar maanden tot ouder dan Katsa. Tenminste, die indruk kreeg ze terwijl Bitterblauw en zij tussen de bomen aan de rand van de stad wachtten tot het donker werd. De winkel was vrij groot, het bruine huis erboven en erachter reusachtig. Trouwens, dat moest ook wel met zoveel kinderen, dacht Katsa. Toen er in de loop van de dag steeds meer kinderen naar buiten kwamen - om de kippen te voeren, om kooplieden te helpen hun waren uit te laden, om te spelen en te vechten, om te kibbelen op het erf – wenste Katsa dat deze sympathisant van de Raad zijn plicht om voor nakroost te zorgen niet zo serieus had genomen. Want als ze niet te veel opschudding wilden veroorzaken wanneer ze aanklopten, zouden ze daardoor niet alleen moeten wachten tot de rust neerdaalde over de stad, maar ook tot het merendeel van de kinderen sliep.

				Toen de meeste huizen in duisternis waren gedompeld en in het huis van de winkelier nog slechts één raam verlicht was, kwamen Katsa en Bitterblauw uit hun schuilplaats tussen de bomen tevoorschijn. Over het erf slopen ze naar de achterdeur. Katsa trok haar mouw over haar vuist en bonsde op de deur van zwaar Sunders hout, zachtjes, maar wel zo hard dat de bewoners het hoorden. Het duurde niet lang of er kwam beweging in het licht achter het raam. Weer even later ging de deur op een kier open, en de winkelier tuurde naar buiten, gewapend met een kaars. Met zijn hand ferm op de deurknop keek hij neer op de twee tengere, in bont gehulde figuurtjes op zijn drempel.

				‘Als julie op zoek zijn naar iets te eten of onderdak... aan het begin van de weg is een herberg,’ zei hij bars.

				Katsa’s eerste vraag was de meest riskante, en ze zette zich schrap voor het antwoord. ‘We zijn op zoek naar informatie. Hebt u de laatste tijd nog nieuws ontvangen uit Monsea?’

				‘Al in geen maanden. In deze uithoek horen we weinig nieuws uit Monsea.’

				Katsa slaakte een zucht van verlichting. ‘Hou uw licht bij mijn gezicht, beste man.’

				De man bromde iets, stak zijn arm door de kier en hield de kaars bij Katsa’s gezicht. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, maar het duurde niet lang of ze werden zo groot als schoteltjes, en zijn houding veranderde op slag. In een oogwenk had hij de deur opengezwaaid, hen naar binnen geloodst en achter hen de grendel weer op de deur geschoven.

				‘Vergeef me, vrouwe.’ Hij gebaarde naar een tafel en begon stoelen naar achteren te trekken. ‘Alstublieft! Ga zitten. Marta!’ riep hij naar een aangrenzend vertrek. ‘Breng iets te eten,’ zei hij tegen de verwarde vrouw die in de deuropening verscheen. ‘En we hebben meer licht nodig. En wek de-’

				‘Nee,’ zei Katsa scherp. ‘Nee. Maak alstublieft niemand wakker. Niemand mag weten dat we hier zijn.’

				‘Natuurlijk, vrouwe,’ zei de winkelier. ‘Vergeeft u me mijn... mijn...’

				‘We begrijpen het volkomen. U verwachtte ons niet,’ zei Katsa.

				‘Inderdaad,’ zei de winkelier. ‘We hebben gehoord wat er aan het hof van koning Randa is gebeurd, vrouwe. En we weten dat u met de prins uit Lienid door Sunder bent getrokken. Maar op een gegeven moment stopten de geruchten en wist niemand waar u was gebleven.’

				Zijn vrouw kwam haastig binnen en zette een schaal met brood en kaas op tafel. Een meisje van ongeveer Katsa’s leeftijd volgde met kroezen en een kruik. Een lange jongen, zelfs nog langer dan Raffin, sloot de rij en begon de fakkels aan de muren rondom aan te steken. Er klonk een lichte zucht, en Katsa keerde zich naar Bitterblauw. Het kind staarde watertandend en met grote ogen naar het brood en de kaas op de tafel. Op dat moment kruiste haar blik die van Katsa. ‘Brood,’ fluisterde ze, en Katsa glimlachte, ondanks zichzelf.

				‘Eet maar lekker,’ zei ze.

				‘Inderdaad, jongejuffrouw,’ zei de vrouw van de winkelier. ‘Eet zoveel u wilt.’

				Katsa wachtte tot iedereen zat en tot Bitterblauw zich tevreden zat vol te proppen met brood. Toen verbrak ze het stilzwijgen.

				‘We hebben informatie nodig. En goede raad. En een bad, en kleren – bij voorkeur jongenskleren. Alles wat u kunt missen. Maar het belangrijkste is dat u niemand vertelt dat we hier zijn geweest.’

				‘We staan tot uw dienst, vrouwe,’ zei de winkelier.

				‘We hebben hier in huis kleren genoeg voor een heel leger,’ zei zijn vrouw. ‘En in de winkel hebben we alles wat u verder maar nodig zou kunnen hebben. En mocht u een paard willen, dan kan ik dat ook voor u regelen. Verder kunt u erop vertrouwen dat we onze mond houden, vrouwe. We weten wat u met uw Raad hebt gedaan en we zullen doen wat we kunnen om u te helpen.’

				‘Dank u wel.’

				‘Wat voor informatie zoekt u, vrouwe?’ vroeg de winkelier. ‘We hebben de laatste tijd nauwelijks nieuws ontvangen, uit geen van de koninkrijken.’

				Katsa keek naar Bitterblauw, die zich nog steeds naar hartelust te goed deed aan het brood en de kaas. ‘Rustig aan, kindje,’ zei ze afwezig. Over haar voorhoofd wrijvend vroeg ze zich af hoeveel ze dit Sunderse gezin kon vertellen. Er waren dingen die de winkelier en zijn vrouw moesten weten, en de waarheid was het krachtigste wapen tegen Lecks bedrog, met welk verhaal de koning ook zou proberen hun zand in de ogen te strooien.

				‘We komen uit Monsea,’ zei Katsa. ‘We zijn de bergen overgestoken via Grella’s Pas.’

				Het bleef doodstil. De winkelier en zijn vrouw keken Katsa met grote ogen aan.

				Ze slaakte een zucht. ‘Als u dat al moeilijk te geloven vindt, zult u met de rest van ons verhaal helemaal de grootste moeite hebben. Ik weet, eerlijk gezegd, niet goed waar ik moet beginnen.’

				‘Begin met de Gave van Leck,’ zei Bitterblauw met haar mond vol.

				Katsa keek opzij. Het kind likte de kruimels van haar vingers en was duidelijk zo verrukt dat zelfs het verhaal over het verraad van haar vader daaraan geen afbreuk zou kunnen doen.

				‘Akkoord,’ zei Katsa. ‘We beginnen met de Gave van Leck.’

				==

				Katsa ging die avond niet één, maar twee keer in bad. Het eerste bad was bedoeld om de modder los te weken en de bovenste laag vuil kwijt te raken, het tweede om echt schoon te worden. Bitterblauw deed hetzelfde. De winkelier, zijn vrouw en hun twee oudste kinderen gingen in alle rust, maar efficiënt te werk. Ze pompten en verwarmden water, ze gooiden de badkuip leeg, ze verbrandden de oude kleren van Katsa en Bitterblauw. Ze zorgden voor nieuwe kleren – jongenskleren – en maakten die passend voor hun gasten. Ze haalden hoeden, jassen, dassen en handschoenen tevoorschijn, zowel uit hun kasten als uit de winkel. Ze knipten het haar van Bitterblauw zo kort als dat van een jongen en dat van Katsa nog korter.

				Het gevoel schoon te zijn was verbazingwekkend. Bitterblauw zuchtte zo vaak en zo genietend dat Katsa de tel kwijtraakte. Het kleine meisje zuchtte omdat ze warm was en schoon; ze zuchtte omdat ze zich met zeep had kunnen wassen; ze zuchtte van genot om het heerlijke brood in haar mond, en in haar maag.

				‘Ik ben bang dat we vannacht niet veel slaap zullen krijgen, kindje,’ zei Katsa. ‘Want we moeten hier in alle vroegte weg, voordat de rest van het gezin wakker wordt.’

				‘En jij denkt dat ik dat erg vind? Wat een heerlijke avond was dit! Daar kan weinig slaap niets aan afdoen.’

				Maar toen Katsa en Bitterblauw voor het eerst sinds heel lang in bed kropen – ondanks Katsa’s protesten hadden de winkelier en zijn vrouw hun eigen bed afgestaan – viel Bitterblauw in een uitgeputte slaap. Katsa lag wakker en probeerde zich door de kalme ademhaling van het meisje naast haar, door de zachte matras en het weelderige kussen niet te laten verleiden tot een vals gevoel van veiligheid. Ze dacht aan de gaten in het verhaal dat ze die avond had verteld.

				Het gezin van de winkelier besefte inmiddels welke gruwelijke Gave koning Leck bezat. Katsa had hun verteld over de moord op Ashen en over de gebeurtenissen rond de ontvoering van grootvader Tealiff. En hoewel Katsa dat niet met zoveel woorden had gezegd, hadden de winkelier en zijn vrouw geraden dat het kind dat zich zat vol te proppen met brood en kaas alsof ze nog nooit zoiets lekkers had gegeten, de prinses uit Monsea was, die was gevlucht voor haar vader. Ze begrepen zelfs dat als Leck besloot een onwaar verhaal in Sunder te verspreiden, zij alles zouden vergeten wat Katsa hun had verteld. De winkelier en zijn vrouw waren verbijsterd, maar ze geloofden wat Katsa zei en ze begrepen hoe ernstig de situatie was. 

				Katsa had echter één waarheid weggelaten, en ze had één leugen verteld. De waarheid die ze had weggelaten, was hun bestemming. Leck zou in staat kunnen zijn de winkelier en zijn vrouw zo in verwarring te brengen dat ze bekenden dat de vrouwe en de prinses aan hun deur hadden geklopt en de nacht bij hen hadden doorgebracht. Maar hij zou hen nooit kunnen overhalen een bestemming te onthullen die ze niet kenden.

				De leugen die Katsa had verteld, was dat de prins uit Lienid dood was. Gedood door de lijfwacht van Leck, toen de prins had geprobeerd de koning van Monsea te vermoorden. Katsa veronderstelde dat deze leugen een verspilling was van haar adem. Want de familie zou er waarschijnlijk nooit naar worden gevraagd. Maar telkens wanneer ze daarvoor de kans kreeg, zou ze zeggen dat Po dood was. Hoe meer mensen dat dachten, des te kleiner de kans dat er naar hem werd gezocht en dat iemand hem kwaad zou doen.

				Van het huis van de winkelier moesten ze naar het zuiden, naar de kust van Sunder, om in een van de havensteden hun overtocht te regelen naar het westen. Maar terwijl ze naast de slapende prinses lag, gingen Katsa’s gedachten naar het oosten, naar een hut bij een waterval; en naar het noorden, naar een werkkamer in een kasteel, waar een gedaante gebogen zat over een boek, een beker, of een vuur.

				Wat zou ze Bitterblauw graag meenemen naar het noorden, naar Randastad, om haar daar te verbergen, zoals ze dat ook met haar grootvader hadden gedaan. Naar het noorden, waar Raffin haar zou troosten. Zorgzame, geduldige Raffin. Maar zelfs wanneer ze voorbijging aan de complicaties van haar eigen status aan Randa’s hof, dan nog was het onmogelijk. Het was ondenkbaar het kind op zo’n voor de hand liggende plek te verbergen, en zo dicht bij Lecks grondgebied. Ondenkbaar om haar dierbaren te betrekken in deze rampzalige situatie. Ze weigerde Raffin bloot te stellen aan een man die elke vorm van redelijkheid ongedaan maakte, een man die elke intentie scheeftrok en verwrong. Ze zou Leck niet naar haar vrienden leiden. Sterker nog: ze zou haar vrienden in geen enkel opzicht bij haar problemen betrekken.

				De volgende dag gingen ze weer op weg. Ze zouden het paard niet sparen en hun overtocht naar Lienid regelen. Daar zou ze het kind verbergen, en dan zou ze nadenken over hoe het verder moest.

				Met die gedachte sloot ze haar ogen, en ze droeg zichzelf op in slaap te vallen.

			

			
				32

				De eerste keer dat Katsa de zee zag, was vergelijkbaar met haar eerste kennismaking met de bergen, ook al leken bergen en zee in niets op elkaar. Tegenover de stilte van de bergen stond het ruisend aanrollen en terugtrekken, aanrollen en terugtrekken van de golven. De bergen waren hoog, de zee strekte zich uit als een weidse vlakte, met erachter een horizon zo onbereikbaar dat het Katsa verbaasde dat ze daar niet de lichtjes van een ver land zag twinkelen. Dus ze leken niets op elkaar, maar zoals de bergen een onuitwisbare indruk op haar hadden gemaakt, zo kon ze haar ogen niet van de zee af houden en kreeg ze er geen genoeg van de zilte zeelucht in te ademen.

				Haar zicht werd beperkt door de lap die ze voor haar groene oog had gebonden. Hoewel haar handen jeukten om hem af te doen, durfde ze dat toch niet, nu ze eenmaal zo ver waren gekomen, via de buitenwijken eindelijk in het hart van de stad. Ze hadden zich alleen ’s avonds op pad gewaagd, en tot dusverre had niemand hen herkend. Hetgeen betekende dat ze niemand had hoeven doden. Er was af en toe wel gevochten in de donkere straten, wanneer schurken zich wat al te nieuwsgierig toonden naar twee jongens die in het holst van de nacht op weg waren naar het havenkwartier. Maar niemand had hen herkend, en de problemen waren geen moment van dien aard geweest dat Katsa argwaan had gewekt met het oplossen daarvan.

				Ze waren in Zonnekaap, de grootste en drukste haven van Sunder. Bij avond maakte de stad een vervallen, grimmige indruk: een doolhof van smalle, verwaarloosde straten die eerder naar een gevangenis of een krottenwijk leken te leiden dan naar deze verbijsterende, uitgestrekte watervlakte. De eindeloze zee was overweldigend en deed Katsa de dronkaards en dieven, de vervallen huizen en straten die achter hen lagen, vergeten.

				‘Hoe vinden we een schip dat uit Lienid komt?’ vroeg Bitterblauw.

				‘En niet zomaar een schip uit Lienid,’ antwoordde Katsa. ‘Een schip dat niet recent in Monsea heeft aangelegd.’

				‘Ik zou wat kunnen rondvragen,’ zei Bitterblauw. ‘Dan kun jij je schuilhouden.’

				‘Geen sprake van. Zelfs al was je geen prinses van Monsea, dan nog zou het hier niet veilig voor je zijn. Ook niet bij klaarlichte dag. En ook niet als je niet zo klein van stuk was.’

				Bitterblauw sloeg haar armen huiverend om haar lichaam en keerde haar rug naar de wind. ‘Ik wou dat ik jouw Gave had.’

				‘Kom,’ zei Katsa, ‘we moeten vanavond nog een schip zien te vinden. Anders zullen we ons morgen inderdaad moeten schuilhouden, in een stad van duizenden inwoners.’

				Katsa sloeg beschermend haar arm om het kleine meisje. Zo klommen ze over de rotsen naar de straten en de trappen die naar de kaden leidden.

				==

				In het donker boden de kaden een griezelige aanblik. De schepen rezen als zwarte kastelen op uit zee, met kale, skeletachtige masten en klapperende zeilen. Vanuit het want klonken de stemmen van onzichtbare mannen.

				Elk schip was als het ware een klein koninkrijk, met eigen wachten die met getrokken zwaard bij de loopplank stonden en een eigen bemanning die van het dek naar de kade heen en weer liep of zich verzamelde rond kleine vuren op de wal. In die omlijsting vielen twee jongens, dik ingepakt tegen de kou en gebukt onder een reeks haveloze zakken, nauwelijks op. Ze zagen eruit als weglopers of armoedzaaiers, op zoek naar werk of overtocht.

				Toen ze een groepje wachten naderden, spitste Katsa haar oren bij het horen van een vertrouwd zangerig accent. Bitterblauw keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ik heb het gehoord,’ zei Katsa. ‘Doorlopen. Maar laten we het schip onthouden.’

				‘Waarom spreek je ze niet aan?’

				‘Ze zijn met z’n vieren, en bovendien zijn er te veel mensen in de buurt. Mochten er problemen ontstaan, dan zou het me nooit lukken die op te lossen zonder de aandacht te trekken.’

				Katsa wenste dat Po erbij was. Dat ze gebruik kon maken van zijn Gave, zodat ze wist of ze waren herkend, en of dat ertoe deed. Als Po erbij was, zou hij door één enkele vraag weten of ze de wachten uit Lienid konden vertrouwen.

				Anderzijds: als Po erbij was, zouden hun problemen om niet te worden herkend alleen maar groter zijn. Met zijn ogen, zijn accent, de ringen in zijn oren, zelfs met zijn houding en zijn manier van doen, zou alleen een zak over zijn hoofd kunnen voorkomen dat hij de aandacht trok. Hoewel, misschien zouden de zeelui uit Lienid, ondanks de berichten die ze hadden gehoord, bereid zijn alles te doen wat hun prins wenste. Katsa was zich bewust van zijn ring om haar hals, die koud aanvoelde tegen haar huid. De ring met de gravering die overeenkwam met de schildering op zijn armen. Die ring zou hun overtocht kopen als ze een schip uit Lienid wisten te vinden dat bereid was hen aan boord te nemen, zonder dat ze met haar Gave hoefde te dreigen of met haar beurs hoefde te rammelen. Ook al zou ze, indien nodig, daar niet voor terugschrikken.

				Ze glipten langs een groep kleinere schepen, waar de wachten elkaar stonden af te troeven. De ene groep kwam uit Wester, de andere-’

				‘Uit Monsea,’ fluisterde Bitterblauw. Hoewel Katsa rustig doorliep, was ze op slag extra alert en klaar om in actie te komen, tot ze de bewuste schepen achter zich hadden gelaten en alweer een volgende reeks waren gepasseerd. Ze volgden de kade en werden opgeslokt door de duisternis.

				==

				De zeeman zat alleen op de rand van een houten plankier, zijn voeten bengelden boven het water. Op het schip waar de kade naartoe leidde, heerste ongebruikelijke bedrijvigheid. Over het dek liepen mannen en jongens af en aan. Mannen en jongens uit Lienid! Want bij het licht van hun lantaarns zag Katsa goud glinsteren. Ze wist niets van schepen, maar ze nam aan dat dit schip óf net was binnengelopen, óf op het punt stond te vertrekken.

				‘Vertrekken schepen in het holst van de nacht?’ vroeg ze.

				‘Ik heb geen idee,’ zei Bitterblauw.

				‘Vlug! Als het schip straks uitvaart, dan is dat alleen maar gunstig.’ En als die eenzame zeeman voor problemen zorgde, dan kon ze hem het water in duwen en erop vertrouwen dat de bemanning het te druk had om zijn afwezigheid op te merken.

				Katsa glipte het plankier op, op de voet gevolgd door Bitterblauw. Zodra de zeeman hen zag, schoot zijn hand naar zijn riem.

				‘Rustig maar, zeeman,’ zei Katsa op gedempte toon. ‘We willen je alleen maar wat vragen.’

				De zeeman zei niets. Hij hield zijn hand op zijn riem, maar stond toe dat ze dichterbij kwamen. Toen Katsa naast hem ging zitten, schoof hij een eindje opzij en boog hij zich van haar weg – om beter te kunnen uithalen als hij zijn mes moest gebruiken, besefte ze. Bitterblauw ging naast haar zitten, veilig weggedoken achter haar rug. Katsa dankte de Middluns voor de duisternis en voor hun dikke jassen, waardoor de zeeman haar gezicht en haar vrouwelijke rondingen niet kon zien.

				‘Waar komt je schip vandaan, zeeman? Wat is de laatste haven die jullie hebben aangedaan?’ vroeg ze.

				‘Rorstad.’ Zijn stem was nauwelijks dieper dan de hare, en Katsa besefte dat hij nog maar een scheepsmaatje was – breedgeschouderd, stevig gebouwd, maar waarschijnlijk jonger dan zij.

				‘Jullie vertrekken vannacht?’

				‘Ja.’

				‘Waarnaartoe?’

				‘Naar Zonnerede en Zuiderbaai, Westport en vandaar weer naar Rorstad.’

				‘Niet naar Monport?’

				‘Nee, we hebben deze keer geen vracht voor Monsea.’

				‘Heb je nog nieuws uit Monsea?’

				‘Je ziet toch dat we uit Lienid komen? Dus als je op zoek bent naar nieuws uit Monsea, moet je bij een Monseaans schip zijn.’

				‘Wie is je kapitein? Wat is het voor iemand?’ vroeg Katsa. ‘En wat vervoeren jullie?’

				‘Dat zijn wel een heleboel vragen. Je wilt nieuws uit Monsea, je wilt weten wie onze kapitein is, waar we vandaan komen, wat we aan boord hebben. Gebruikt Murgon tegenwoordig kinderen als spionnen?’

				‘Ik heb geen idee wie Murgon als spionnen gebruikt. We zoeken overtocht,’ zei Katsa. ‘Naar het westen.’

				‘Dat tref je dan niet. We hebben niemand nodig. En jullie zien er niet uit alsof jullie voor je overtocht kunnen betalen.’

				‘O? Ben je soms Begaafd met nachtzicht?’

				‘Ik kan jullie goed genoeg zien om te weten dat jullie een stel schooiers zijn,’ zei de jongen. ‘En waarom heb je een lap voor je oog? Heb je soms gevochten?’

				‘We kunnen voor onze overtocht betalen.’

				De jongen aarzelde. ‘Of jullie zijn een stelletje dieven, óf je liegt. Waarschijnlijk allebei.’

				‘Ik lieg niet en we zijn geen dieven.’ Toen Katsa naar de beurs in haar jaszak reikte, sprong de jongen overeind en trok zijn mes.

				‘Rustig maar, zeeman. Ik wilde alleen mijn beurs pakken. Als je dat wilt, mag je hem zelf uit mijn zak halen. Toe maar,’ zei Katsa toen hij aarzelde. ‘Ik hou mijn handen in de lucht, en mijn maat blijft uit de buurt.’

				Bitterblauw krabbelde overeind en deed gewillig een paar stappen achteruit. Ook Katsa ging staan, met haar armen gespreid. De jongen aarzelde nog even; toen reikte hij naar haar zak. Terwijl hij met zijn ene hand de beurs tevoorschijn haalde, hield hij met de andere zijn mes tegen haar keel. Ze besefte dat ze angstig zou moeten kijken. Weer een reden om dankbaar te zijn voor de duisternis, want daardoor kon hij haar gezicht niet goed zien.

				Toen de jongen haar beurs eindelijk in zijn hand hield, liep hij een eindje achteruit. Hij maakte de beurs open, schudde er een paar goudstukken uit en inspecteerde ze eerst in het maanlicht en toen in de gloed van het vuur, een eindje verderop langs de wal.

				‘Dit is goud uit Lienid,’ zei hij ten slotte. ‘Jullie zijn niet alleen dieven, jullie hebben ook nog eens een Lienid bestolen!’

				‘Breng ons bij je kapitein en laat hem besluiten of hij ons goud aanneemt. Als je dat doet, krijg je een goudstuk. Ongeacht wat de kapitein beslist.’

				De jongen dacht na over haar aanbod. Katsa wachtte af. Het maakte niet uit of hij op haar aanbod inging of niet. Het was ondenkbaar dat ze een schip vonden dat geschikter was voor hun doeleinden, dus Katsa zou er hoe dan ook voor zorgen dat ze aan boord kwamen. Desnoods zou ze de jonge zeeman zijn hersens inslaan en hem de loopplank op slepen, terwijl ze Po’s ring onder de neus van de wachten hield.

				‘Akkoord,’ zei de jongen ten slotte. Hij koos een munt uit het stapeltje in zijn hand en stopte die in zijn zak. ‘Voor een goudstuk breng ik jullie bij kapitein Faun. Maar ik kan jullie garanderen dat je wegens diefstal in de scheepsgevangenis verdwijnt. Ze zal niet geloven dat jullie eerlijk aan dit goud zijn gekomen, en er is geen tijd om jullie over te dragen aan de stadsautoriteiten.’

				‘Ze?’ herhaalde Katsa alert. ‘Is jullie kapitein een vrouw?’

				‘Dat klopt,’ antwoordde de jongen. ‘En ze is Begaafd.’

				Een vrouw en een Begaafde. Katsa wist niet wat haar meer verraste. ‘Is dit soms een schip van de koning?’

				‘Nee, het is haar eigen schip.’

				‘Maar hoe-’

				‘De Begaafden in Lienid zijn vrij. Ze staan niet in dienst van de koning.’

				Katsa herinnerde zich dat Po haar dat had verteld.

				‘Gaan jullie mee?’ vroeg de jongen. ‘Voordat we hier wortel schieten?’

				‘Wat is haar Gave?’

				De jongen deed een stap opzij en gebaarde met zijn mes dat ze hem moesten voorgaan. ‘Lopen!’ zei hij. En dus liepen Katsa en Bitterblauw de kade over, Katsa in gespannen afwachting van zijn antwoord. Als de kapitein een gedachtelezer was, of zelfs een uitzonderlijk goede vechter, dan wilde ze dat weten voordat ze bij de wachten en de loopplank waren. Want dan kon ze nog besluiten de jonge zeeman het water in te duwen en de benen te nemen. 

				De wachten stonden druk te praten en moppen te tappen. Een van hen was gewapend met een fakkel. Bij het grillige schijnsel van de vlam, die flakkerde in de wind, kon Katsa hun grove gezichten zien, hun brede schouders, en ze zag dat ze hun zwaard hadden getrokken. Toen ze merkte dat Bitterblauw nauwelijks hoorbaar haar adem inhield, besefte Katsa dat ze bang was. Dus ze legde haar hand op de schouder van het meisje en drukte die bemoedigend.

				‘Haar Gave heeft zeker met zwemmen te maken?’ zei ze luchtig tegen de jongen die achter hen liep. ‘Of met navigeren. Klopt dat?’

				‘Nee. Haar Gave is de reden dat we in het holst van de nacht vertrekken,’ antwoordde de jongen. ‘Ze ziet stormen al voordat ze opsteken. Vandaar dat we nu uitvaren, om een sneeuwstorm vanuit het oosten vóór te zijn.’

				Een weerziener. Vooruitziende Begaafden waren weliswaar veruit te verkiezen boven gedachtelezers, maar ze bezorgden Katsa wel degelijk koude rillingen. In het geval van de kapitein paste haar Gave echter uitstekend bij haar functie, en Katsa dacht niet dat Bitterblauw en zij erdoor in de problemen zouden komen. Sterker nog, ze zouden er zelfs voordeel van kunnen hebben. Afhankelijk van de indruk die kapitein Faun op haar maakte, zou Katsa besluiten hoeveel ze haar vertelde.

				Toen ze de loopplank naderden, namen de wachten hen onderzoekend op. De man met de fakkel liet het licht daarvan in hun gezicht schijnen. Katsa dook zo diep mogelijk weg in de kraag van haar jas en keek hem met haar enig zichtbare oog dreigend aan. ‘Waar kom je nou mee aan boord, Jem?’ vroeg de wacht.

				‘Ik breng ze naar de kapitein,’ antwoordde de jongen.

				‘Zijn het gevangenen?’

				‘Gevangenen of passagiers, dat zal de kapitein moeten beslissen.’

				De wacht gebaarde naar een van zijn metgezellen. ‘Ga met ze mee, Beer. En zorg dat onze Jem niks overkomt.’

				‘Ik kan me heus wel redden,’ zei die.

				‘Natuurlijk kun je dat. Maar dat kan Beer ook, met jou erbij. En je twee gevangenen. En zijn zwaard. En zijn fakkel. De hele bliksemse boel. En dan zorgt hij er ook nog voor dat onze kapitein niets overkomt.’

				Jem wilde alweer protesteren, maar bij het noemen van de kapitein knikte hij instemmend. Hij nam de leiding toen Katsa en Bitterblauw de loopplank op liepen. Beer sloot de rij, met zijn zwaard in de ene hand, een lantaarn geheven in de andere. Hij was een van de grootste mannen die Katsa ooit had gezien. Toen ze aan dek stapten, deden de daar aanwezige zeelui een paar stappen achteruit, deels om de twee tengere, bemodderde vreemdelingen beter te kunnen bekijken, deels om Beer uit de weg te gaan. ‘Wat moet dit voorstellen, Jem?’ klonk het van alle kanten.

				‘We brengen ze naar de kapitein,’ antwoordde Jem keer op keer, waarop de mannen uiteindelijk hun belangstelling verloren en weer aan het werk gingen.

				Op het langgerekte dek heerste grote bedrijvigheid. Overal om haar heen zag Katsa raadselachtige vormen die vreemde schaduwen wierpen in het licht van Beers lantaarn. Plotseling ratelde er vanuit het want een zeil naar beneden. Het lichtte bleekgrijs op en klapperde boven Katsa’s hoofd, als een reusachtige gevangen vogel die probeerde zich los te rukken en weg te vliegen, de hemel tegemoet. Even plotseling als het naar beneden was gekomen, ging het ten slotte weer omhoog, geplooid en keurig vastgezet. Katsa had geen idee wat al deze bedrijvigheid te betekenen had, maar ze betrapte zichzelf op een gevoel van opwinding door het onbekende en de koortsachtige drukte, door de stemmen die commando’s riepen waarvan ze niet wist wat ze betekenden, door de wind die in vlagen over het schip joeg, door het hellen van het dek.

				Ze had amper een paar stappen op het deinende schip gezet, of ze wist zich moeiteloos staande te houden. Bitterblauw had er aanzienlijk meer moeite mee, en haar gebrek aan evenwicht werd nog verergerd door de angst waarmee ze om zich heen keek. Ten slotte sloeg Katsa stevig een arm om haar heen. Bitterblauw leunde opgelucht tegen haar aan en steunde op Katsa om overeind te blijven.

				Bij een opening in het dek bleef Jem staan. ‘Kom mee!’ Hij klemde zijn mes tussen zijn tanden, stapte in de donkere opening en verdween. Katsa volgde, vertrouwend op de onzichtbare ladder, en draaide zich om naar Bitterblauw om het meisje de sporten af te helpen. Beer klom als laatste naar beneden. Het licht van zijn lantaarn viel op de wanden van een smalle gang.

				Ze volgden de donkere gedaante van Jem de gang door. Bitterblauw leunde nog altijd op Katsa, met haar gezicht tegen Katsa’s borst. Het was benauwd in de gang; het rook er verschaald, onaangenaam. Katsa had gehoord dat het uiteindelijk wel wende op een schip. Tot Bitterblauw zover was, zou Katsa zorgen dat ze zich staande hield en bleef ademen.

				Jem loodste hen langs een reeks donkere deuropeningen naar een rechthoek van oranje licht waarvan Katsa vermoedde dat die toegang gaf tot de vertrekken van de Begaafde kapitein. De vrouwelijke kapitein. Uit de verlichte opening drongen stemmen tot haar door, een daarvan krachtig, gebiedend en vrouwelijk.

				Toen ze in de deuropening verschenen, viel het gesprek stil. Vanaf haar plek in de schaduwen achter de jongen hoorde Katsa de vrouwenstem opnieuw.

				‘Wat is er, Jem?’

				‘Neemt u me niet kwalijk dat ik stoor, kapitein. Deze twee jongens uit Sunder willen betalen voor hun overtocht naar het westen, maar ik vertrouw hun goud niet.’

				‘En wat is er mis met hun goud?’ vroeg de stem.

				‘Het is goud uit Lienid, kapitein. Bovendien is het wel erg veel voor zulke armzalige jochies.’

				‘Breng ze binnen,’ zei de stem. ‘En laat me dat goud maar eens zien.’

				Katsa en Bitterblauw volgden Jem een goed verlichte ruimte binnen die Katsa deed denken aan Raffins werkvertrekken: stampvol boeken en flessen met merkwaardig gekleurde vloeistoffen, kruiden die aan haken te drogen hingen, en vreemde experimenten die Katsa niet begreep. Alleen waren de boeken hier vervangen door landkaarten, zeekaarten en sterrenkaarten, de flessen door koperen en gouden instrumenten waarvan Katsa niet wist waarvoor ze dienden, de kruiden door touwen, koorden, haken, netten – voorwerpen waarvan Katsa wist dat ze op een schip thuishoorden, maar waarvan ze de bedoeling net zomin begreep als die van Raffins experimenten. In een hoek stond een smal bed met een kist aan het voeteneind. Ook dat was net als in Raffins werkvertrekken, want de prins had er een bed laten neerzetten voor de nachten dat hij zijn werk belangrijker vond dan zijn rust.

				De kapitein stond voor een tafel, met naast haar een zeeman die bijna net zo lang was als Beer. Voor hen lag een kaart uitgespreid. De kapitein was een vrouw die haar vruchtbare jaren allang voorbij was. Haar staalgrijze haar was strak naar achteren gekamd en bij elkaar gebonden in een knot. Haar kleren waren identiek aan die van de andere zeelui: een bruine broek en dito jas, zware laarzen en een mes aan haar riem. Haar linkeroog was lichtgrijs, haar rechter even stralend blauw als dat van Katsa. Haar gezicht stond streng, en toen ze zich naar de twee vreemdelingen keerde, lag er een doordringende, alerte blik in haar ogen. In deze helderverlichte ruimte, geconfronteerd met die stralende ogen, besefte Katsa dat de rol van hun vermomming was uitgespeeld.

				Jem liet Katsa’s munten in de uitgestoken hand van de kapitein vallen. ‘Ze hebben nog veel meer, kapitein. Hier, in deze beurs.’

				De kapitein keek naar de goudstukken. Vervolgens kneep ze haar ogen tot spleetjes, en ze nam Katsa en Bitterblauw onderzoekend op. ‘Hoe komen jullie hieraan?’

				‘We zijn vrienden van prins Groening van Lienid,’ antwoordde Katsa. ‘Het is zijn goud.’

				De grote zeeman naast de kapitein snoof. ‘Vrienden van prins Po! Het mocht wat.’

				‘Als je hebt gestolen van onze prins-’ begon Jem, maar kapitein Faun hief een hand op. Ze nam Katsa zo doordringend op dat die het gevoel had dat ze dwars door haar heen keek. Terwijl ze Katsa’s jas, haar riem, haar broek en haar laarzen inspecteerde, voelde Katsa zich onbeschermd en weerloos onder de blik van die intelligente, ongelijke ogen.

				‘Denk je nu echt dat ik geloof dat prins Po een beurs met goud aan twee haveloze jongens uit Sunder heeft gegeven?’ vroeg de kapitein ten slotte.

				‘Volgens mij weet u allang dat we geen jongens uit Sunder zijn.’ Katsa reikte in de halsopening van haar jas. ‘De prins heeft me deze ring gegeven, opdat u zou weten dat u ons kunt vertrouwen.’ Ze haalde het koord over haar hoofd en hield de ring omhoog. Er verscheen een geschrokken uitdrukking op het gezicht van de kapitein, maar pas toen ze de verontwaardigde kreten van Jem en Beer hoorde, werd Katsa zich bewust van de heftigheid van de reacties die ze had losgemaakt. Beide mannen stormden op haar af. Jem zwaaide met zijn mes, Beer met zijn zwaard. De zeeman die naast de kapitein stond, had ook een kling getrokken.

				Po had haar wel mogen waarschuwen voor de waanzin die mensen in zijn greep kreeg bij de aanblik van zijn ring, dacht Katsa. Dat was echter iets van later zorg. Nu ging het erom in actie te komen. Vliegensvlug duwde ze Bitterblauw in een hoek, zodat ze tussen het kind en hun belagers stond. Toen draaide ze zich om, en ze blokkeerde Jems arm met zoveel geweld dat hij het uitschreeuwde en zijn mes op de grond liet vallen. Daarop schopte Katsa zijn voeten onder hem vandaan, ze dook weg voor Beers zwaard en trapte de laatste tegen zijn hoofd. Tegen de tijd dat hij in elkaar gezakt op de grond lag, drukte Katsa het mes van Jem tegen de keel van de jonge zeeman. Ze haakte haar voet onder Beers zwaard, schopte het omhoog, ving het met haar vrije hand op en hief het in de richting van het enige bemanningslid dat ze nog niet had verslagen en dat met getrokken kling buiten haar bereik stond, klaar om aan te vallen. Ondertussen hield ze de ring nog steeds omhoog met de hand waarmee ze het zwaard had opgevangen. En het was de ring die de blik van de kapitein vasthield.

				‘Stop!’ zei Katsa tegen de laatste zeeman die nog overeind stond. ‘Ik heb geen kwaad in de zin. We zijn geen dieven.’

				‘Prins Po zou die ring nooit aan een schooiertje uit Sunder geven,’ bracht Jem hijgend uit.

				‘Je hebt geen hoge dunk van jullie Begaafde prins als je denkt dat hij zich zou laten beroven door een schooiertje uit Sunder.’ Katsa boorde haar knie in zijn rug.

				‘Zo is het genoeg,’ zei de kapitein. ‘Meer dan genoeg. Gooi uw wapens op de grond, vrouwe, en laat mijn bemanningslid los.’

				‘Als hij me aanvalt, eindigt hij op de grond, naast Beer.’ Katsa gebaarde met haar zwaard naar de enige zeeman die nog een bedreiging voor haar vormde.

				‘Kom hier, Lap,’ commandeerde de kapitein de man in kwestie. ‘En laat dat mes zakken. Vooruit!’ zei ze scherp toen hij aarzelde. Hij wierp een moordzuchtige blik op Katsa, maar uiteindelijk gehoorzaamde hij.

				Katsa liet haar wapens op de grond vallen. Jem richtte zich op, wreef over zijn nek en keek haar dreigend aan. Ze had nog een appeltje met Po te schillen, dacht Katsa, terwijl ze de ring weer om haar hals hing.

				‘Wat hebt u met Beer gedaan?’ vroeg de kapitein.

				‘Die komt zo weer bij.’

				‘Dat mag ik hopen.’

				‘Daar kunt u op rekenen.’

				‘Ik eis een verklaring,’ zei de kapitein. ‘Volgens de laatste berichten over onze prins was hij in de Middluns, aan het hof van koning Randa. En als ik me niet vergis, oefende hij daar zijn vechtkunst. Met u.’

				Er klonk geluid in de hoek. Iedereen draaide zich om. Bitterblauw had zich op haar knieën laten zakken en zat ineengedoken tegen de muur te braken. Katsa ging naar haar toe en hielp haar overeind. Het meisje klampte zich onbeholpen aan haar vast. ‘De grond beweegt.’

				‘Ja, maar daar wen je wel aan,’ zei Katsa.

				‘En hoelang gaat dat duren?’

				‘Kom nou maar.’

				Katsa droeg Bitterblauw min of meer naar de kapitein. ‘Dit is prinses Bitterblauw van Monsea, de nicht van Po,’ stelde ze haar voor. ‘En u hebt het al geraden, kapitein Faun, ik ben Katsa van de Middluns.’

				‘Net zoals ik heb geraden dat er niets mis is met dat oog,’ zei de kapitein.

				Katsa trok de lap van haar groene oog en keek de kapitein aan, die haar koel opnam. Daarop keerde Katsa zich naar Lap en Jem. Die trokken hun wenkbrauwen op, maar toen daagde het begrip op hun gezicht. Hun gelaatstrekken waren Katsa maar al te vertrouwd, net als hun donkere haar, het goud in hun oren, de manier waarop ze haar aankeken.

				Katsa keerde zich weer naar de kapitein. ‘De prinses verkeert in groot gevaar. Ik breng haar naar Lienid om haar te verbergen voor... voor degenen die haar kwaad willen doen. Po zei dat u ons zou helpen als ik u zijn ring liet zien. Maar als u weigert, zal ik alle vermogens van mijn Gave gebruiken om u te dwingen ons te helpen.’

				De kapitein had haar ogen tot spleetjes geknepen, haar gezicht stond ondoorgrondelijk. ‘Laat me de ring nog eens zien.’

				Katsa deed een stap naar voren. Na het tumult dat de aanblik van de ring eerder had veroorzaakt, wilde ze hem niet opnieuw afdoen. Maar de kapitein was niet bang voor haar. Ze stak haar hand uit naar Katsa’s hals, nam de gouden ring tussen haar vingers en bekeek hem van alle kanten. Uiteindelijk liet ze hem weer los en keek ze onderzoekend naar Bitterblauw.

				‘Waar is onze prins?’ vroeg ze ten slotte aan Katsa.

				Katsa dacht even na en besloot dat ze de kapitein althans een deel van de waarheid verschuldigd was. ‘Hier ver vandaan, herstellende van een verwonding.’

				‘Is hij stervende?’

				‘Nee!’ zei Katsa geschrokken. ‘Natuurlijk niet.’

				De kapitein nam haar doordringend op en fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom heeft hij u deze ring dan gegeven?’

				‘Dat heb ik u verteld: om er zeker van te zijn dat we hulp zouden krijgen van een schip uit Lienid.’

				‘Onzin. Als het alleen daarom ging, waarom heeft hij u dan niet de ring van de koning gegeven? Of van de koningin?’

				‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Katsa. ‘Ik ken de betekenis van de ringen niet. Ik weet alleen wie ze vertegenwoordigen. En Po heeft besloten me deze ring te geven.’

				De kapitein bromde iets. Katsa klemde haar kaken op elkaar en maakte aanstalten een scherpe opmerking te maken, maar Bitterblauw was haar voor.

				‘Het is echt waar. Po heeft de ring aan Katsa gegeven,’ zei ze ongelukkig en met gesmoorde stem. Ze maakte zich zo klein mogelijk. ‘En omdat hij haar niet heeft verteld wat de ring betekent, moet u dat doen.’

				De kapitein keek naar de kleine prinses. Bitterblauw stak grimmig, koppig haar kin naar voren. De kapitein zuchtte. ‘Het gebeurt maar heel zelden dat een Lienid een van zijn ringen weggeeft, helemaal wanneer het gaat om de ring van zijn eigen identiteit. Want door die ring weg te geven doet hij daar als het ware afstand van. Prinses Bitterblauw, uw vrouwe draagt de ring van de Zevende Prins van Lienid. Als prins Po haar die ring echt had gegeven, zou hij daarmee afstand hebben gedaan van zijn titel. Dan was hij niet langer een prins van Lienid en dan had hij uw vrouwe prinses gemaakt en haar zijn kasteel en zijn erfenis gegeven.’

				Katsa staarde de kapitein verbijsterd aan. Ze greep zich vast aan een stoel en liet zich erop vallen. ‘Dat kan niet waar zijn.’

				‘Het gebeurt inderdaad hoogstzelden dat een Lienid die ring weggeeft,’ zei de kapitein. ‘De meesten dragen hem tot hun graf in zee. Alleen onder heel uitzonderlijke omstandigheden – wanneer een vrouw stervende is en wil dat een zuster haar plaats inneemt als moeder van haar kinderen, of wanneer een prins stervende is en de lijn van opvolging wil veranderen – geeft een Lienid de ring weg.’ De kapitein keerde zich naar Katsa en keek haar doordringend aan. ‘De Lienid houden van hun prinsen, in het bijzonder van de jongste prins, de Begaafde. Als u de ring van prins Po hebt gestolen, zal dat worden beschouwd als een verschrikkelijk misdrijf.’

				Katsa schudde haar hoofd, van verwarring om wat Po had gedaan, en van angst door het woord dat de kapitein telkens herhaalde. Stervende. Po was niet stervende! ‘Ik wil hem niet,’ zei ze. ‘Dat hij me de ring heeft gegeven, zonder uitleg-’

				Bitterblauw leunde kreunend tegen de tafel, haar gezicht zag grauw. ‘Maak je geen zorgen, Katsa. Daar heeft hij beslist een goede reden voor gehad.’

				‘Maar welke dan? Zijn verwondingen waren niet zo ernstig-’

				‘Katsa.’ De stem van het kind klonk geduldig, maar vermoeid. ‘Denk nou eens na! Hij heeft je die ring gegeven al vóórdat hij gewond raakte. En het was niet zo vreemd dat hij dat deed. Tenslotte had hij kunnen sneuvelen in het gevecht.’

				Toen begreep Katsa wat de ring betekende. Haar hand ging naar haar hals. Ze moest vechten tegen haar tranen, want het was zo krankzinnig, maar zo echt iets voor hem – gek en dwaas, veel te goed, en onnodig, want hij ging niet dood. ‘Waarom in de Middluns heeft hij me dat niet verteld?’

				‘Als hij dat had gedaan, had je de ring niet aangenomen,’ zei Bitterblauw.

				‘Je hebt gelijk; dan had ik hem niet aangenomen. Kun je je voorstellen dat ik zoiets zou aannemen? Dat ik daarmee zou instemmen? En Po had gelijk dat hij me die ring heeft gegeven. Want zijn laatste uur heeft geslagen! Zodra ik hem zie, maak ik hem af! Om wat hij heeft gedaan! Omdat hij me de stuipen op het lijf heeft gejaagd, en omdat hij me niet heeft verteld wat die ring betekent.’

				‘Natuurlijk,’ zei Bitterblauw sussend.

				‘Het is niet definitief, hè?’ Katsa keerde zich naar de kapitein en zag dat die haar inmiddels anders aankeek. Hetzelfde gold voor Lap en Jem. Ze waren bleek geworden, hun ogen stonden geschrokken, verstard. Ze geloofden eindelijk dat ze de ring niet had gestolen, dat hun prins haar die had gegeven. Katsa was opgelucht omdat althans dat deel van de beproeving voorbij was. ‘Ik kan hem toch teruggeven?’ vroeg ze aan de kapitein.

				Die schraapte haar keel en knikte. ‘Ja, vrouwe prinses.’

				‘Bij de hoogste heuvelen!’ zei Katsa ontdaan. ‘Noemt u me alstublieft niet zo.’

				‘U kunt hem te allen tijde teruggeven, vrouwe prinses,’ zei de kapitein. ‘Of u kunt de ring aan iemand anders geven. En de prins kan hem terugvragen. Maar tot het zover is, geeft uw positie u recht op alle macht en al het gezag verbonden aan de titel van prinses van Lienid. Uw wens is ons bevel.’

				‘Ik ben al tevreden als u ons zo snel mogelijk naar de westkust van Lienid brengt, naar Po’s kasteel,’ zei Katsa. ‘En als u ophoudt me prinses te noemen.’

				‘Het is nu uw kasteel, vrouwe prinses.’

				Katsa’s smeulende drift laaide hoog op. Ze was niet gediend van een dergelijke behandeling. Maar voordat ze kon protesteren, werd er op de deur geklopt. ‘We zijn zover, kapitein.’

				Katsa trok Bitterblauw haastig opzij, weg uit de commotie die ontstond. De kapitein begon commando’s uit te delen. ‘Lap, ga terug naar je post en zorg dat we de haven uit komen. Jem, zorg voor Beer. En ruim de rommel op in die hoek. Vrouwe prinses, mijn aanwezigheid is vereist aan dek. Kom gerust naar boven, als u dat wenst. Prinses Bitterblauw heeft in de buitenlucht ongetwijfeld minder last van haar zeeziekte...’

				‘Ik heb u gezegd me geen prinses te noemen,’ zei Katsa.

				De kapitein negeerde haar en liep naar de deur. Katsa sloeg een arm om Bitterblauw en volgde haar de gang door, met een woedende blik op de rug van kapitein Faun.

				Die bleef plotseling staan, in de duisternis aan de voet van de ladder. ‘Vrouwe prinses...’ Ze draaide zich naar Katsa om. ‘Wat u hier doet – en waarom u vermomd bent, en waarom de jonge prinses in gevaar verkeert – is uw zaak. Ik vraag u niet naar een verklaring. Maar als ik ook maar iets voor u kan doen, dan hoeft u het maar te zeggen. Ik sta volledig tot uw dienst.’

				Katsa reikte naar haar borst, naar de gouden ring. Misschien moest ze toch dankbaar zijn voor de macht die deze haar gaf wanneer die macht haar in staat stelde Bitterblauw in veiligheid te brengen. Dat zou de verklaring kunnen zijn voor Po’s geschenk. Misschien had hij alleen maar gewild dat ze zijn volledige gezag had, zodat ze het kind beter kon beschermen. Gezien de eerbied die de ring afdwong, wilde ze echter niet dat iemand aan dek hem zou zien. Ze wilde niet dat iedereen erover zou praten en ernaar zou wijzen en haar dienovereenkomstig zou behandelen. Dus ze maakte de kraag van haar jas los en stopte de ring weg.

				‘Dus prins Po is herstellende van zijn verwondingen?’ vroeg de kapitein. Katsa hoorde de oprechte bezorgdheid in haar stem, alsof ze informeerde naar een familielid. Bovendien registreerde ze dat de kapitein Po nog altijd ‘prins’ noemde. Blijkbaar viel het haar zwaarder die titel te laten vallen dan deze aan haar - Katsa’s – naam toe te voegen.

				‘Hij is herstellende,’ antwoordde ze.

				En ineens vroeg ze zich af of de Lienid net zoveel van hun prins zouden houden als ze de waarheid kenden rond zijn Gave.

				Het was allemaal zo verwarrend, alles wat er was gebeurd sinds ze aan boord waren gekomen. Verwarrend en pijnlijk.

				Aan dek loodste ze Bitterblauw naar de reling. Daar ademden ze samen diep de zilte zeelucht in en keken naar het donkere, flonkerende water.
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				Ze vond het heerlijk om over de reling te hangen en te kijken hoe de boeg van het schip door de golven kliefde. Vooral bij hoge golven, wanneer de boeg zich beurtelings hoog uit het water verhief en weer in een trog dook, of wanneer het sneeuwde en de ijzig koude vlokken in haar gezicht prikten. De bemanningsleden zeiden lachend tegen elkaar dat prinses Kat-

				sa een geboren zeeman was. Waaraan Bitterblauw toevoegde - toen ze zich weer goed genoeg voelde om aan dek te komen en zich bij hun vrolijke praatjes aan te sluiten – dat Katsa was geboren om alles te doen wat normale mensen doodeng zouden vinden.

				Het liefst zou Katsa in de hoogste mast willen klimmen om vanuit de ra uit te kijken over zee. En op een heldere dag, toen Lap, de eerste stuurman, een van zijn mannen opdracht gaf een knoop in de tuigage te ontwarren, vroeg de bewuste zeeman, die Rood heette, of ze met hem meeging het want in.

				‘Je moet haar niet aanmoedigen,’ zei Bitterblauw tegen Lap. De kleine prinses stond met haar handen op haar heupen en haar hoofd achterover woedend naar hem op te kijken. Hoewel ze bij de lange stuurman amper tot zijn middel reikte, liet ze zich niet intimideren.

				‘Vrouwe prinses, uiteindelijk gaat ze toch wel, al dan niet met mijn zegen. Dan heb ik liever dat het nu gebeurt, terwijl ik de boel in de gaten kan houden, dan een keer op een avond of tijdens een storm.’

				‘Denk maar niet dat je Katsa er daardoor van weerhoudt-’

				‘Pas op,’ zei Lap toen er een siddering door het dek ging en Bitterblauw voorover dreigde te vallen. Hij had haar nog net op tijd te pakken en tilde haar op. Samen keken ze toe terwijl Katsa hand over hand, voet over voet, achter Rood aan langs de mast omhoogklom. Toen Katsa, eenmaal boven, eindelijk naar beneden keek en zich erover verbaasde dat Rood in het woest zwaaiende want ook maar iets uit de knoop wist te krijgen, dacht ze eraan dat Bitterblauw destijds, bij hun eerste ontmoeting, geen man had vertrouwd. Nu liet het meisje zich gewillig optillen door de reusachtige zeeman, die haar als een vader in zijn armen hield. Met haar arm om zijn nek keek ze samen met Lap lachend naar Katsa op.

				==

				De kapitein had voorspeld dat de reis een week of vier, vijf zou gaan duren. Het schip schoot snel door de golven. De oceaan lag er doorgaans verlaten bij. Telkens wanneer Katsa het want in klom, tuurde ze ingespannen de zee af, op zoek naar tekenen die erop wezen dat ze werden achtervolgd, maar ze zag nooit iets. Het was een opluchting te weten dat er niemand meer achter hen aan zat, een opluchting om niet voortdurend het gevoel te hebben dat ze zich moesten verbergen. Op open zee, bij kapitein Faun en haar bemanning, waren ze veilig, afgezonderd van de wereld. Geen van de bemanningsleden leek ook maar enig wantrouwen jegens hen te koesteren, en Katsa kwam geleidelijk aan tot de overtuiging dat niemand aan boord onder invloed stond van mogelijke geruchten die Leck had verspreid.

				‘We hebben amper een dag in Zonnekaap gelegen,’ zei de kapitein. ‘U hebt geluk, vrouwe prinses. En dat hebt u te danken aan mijn Gave.’

				‘Net als onze snelheid,’ zei Katsa. Want het was een stormachtige winter op zee, maar doordat ze zo vaak van koers veranderden dat ze een merkwaardige dans over het water leken uit te voeren, slaagden ze erin de ergste uitwassen van het slechte weer te mijden en vorderden ze gestaag in westelijke richting.

				In de eerste dagen, toen Bitterblauw er beroerd aan toe was en Katsa niets anders had kunnen doen dan voor het meisje zorgen en nadenken, had ze de kapitein verteld over de Gave van Leck. Dat had ze gedaan vanwege het ontmoedigende besef dat de ongeveer veertigkoppige bemanning precies wist wie Bitterblauw en zij waren en waar ze heen gingen. Dat leverde ruim veertig informanten op, zodra Bitterblauw en zij op hun bestemming waren afgeleverd en het schip terugkeerde naar zijn vaste handelsroute.

				‘Ik kan voor het merendeel van mijn mannen instaan, vrouwe prinses,’ zei kapitein Faun. ‘Sterker nog: ik zou mijn hand ervoor in het vuur steken dat niemand u zal verraden.’

				‘U begrijpt het niet,’ zei Katsa. ‘Als het om koning Leck gaat, kan ik niet eens instaan voor mezelf. Het is niet voldoende wanneer ze geheimhouding zweren. Als ze in aanraking komen met Lecks verhalen, zullen ze hun belofte vergeten.’

				‘Wat wilt u dan dat ik doe, vrouwe prinses?’

				Katsa vond het afschuwelijk wat ze moest vragen, dus ze staarde ongemakkelijk naar de kaarten op de tafel voor hen, tuitte haar lippen en wachtte tot de kapitein het uit zichzelf zou begrijpen. Dat duurde niet lang.

				‘U wilt dat we op zee blijven wanneer we u eenmaal in Lienid van boord hebben gezet.’ De stem van de kapitein klonk scherp en werd steeds scherper. ‘U wilt dat we op zee blijven, zonder contact met wie dan ook, de hele winter – desnoods langer, misschien zelfs voorgoed – tot u en prins Po – met wie u niet eens contact hebt – erin zijn geslaagd de koning van Monsea onschadelijk te maken. Zodra het zover is, neem ik aan dat u iemand naar ons toe stuurt om ons te vertellen dat we weer aan wal kunnen komen. Voor zover hier dan nog iemand in leven is, want onze voorraden zijn niet oneindig, vrouwe prinses. We zijn een handelsschip, gebouwd om van haven naar haven te varen, en telkens wanneer we aanmeren proviand en water in te nemen. Het is al ingrijpend genoeg dat we nu rechtstreeks terug moeten varen naar Lienid en-’

				‘Uw ruim ligt vol met de vruchten en de groenten die u verhandelt,’ zei Katsa. ‘En uw mannen weten hoe ze moeten vissen.’

				‘We zullen zonder water komen te zitten.’

				‘Dan vaart u een stortbui in,’ zei Katsa.

				De kapitein keek haar ongelovig aan. Het was ook inderdaad een absurde suggestie, veronderstelde Katsa. Het was krankzinnig om te verwachten dat kapitein Faun met haar schip rondjes voer in een ijzige uithoek van de oceaan, in afwachting van nieuws dat misschien nooit zou komen. En dat allemaal in het belang van de veiligheid van één jong leven. De kapitein snoof, deels ongelovig, deels spotlachend, en Katsa zette zich schrap voor een pittige discussie.

				Maar de kapitein bleef zwijgen en staarde peinzend naar haar handen. Toen ze ten slotte de stilte verbrak, verraste ze Katsa.

				‘U vraagt erg veel,’ zei ze. ‘Maar ik kan niet ontkennen dat ik begrijp waarom u het vraagt. Leck moet worden tegengehouden, niet alleen in het belang van prinses Bitterblauw. Zijn Gave kent geen grenzen, en een koning met zijn neigingen is een gevaar voor alle zeven koninkrijken. Als mijn bemanning elk contact met mogelijke geruchten vermijdt, levert dat drieënveertig mannen en een vrouw op die het hoofd helder houden.

				Bovendien,’ vervolgde ze, ‘heb ik beloofd u te helpen, voor zover dat in mijn vermogen ligt.’

				Nu was het Katsa’s beurt om ongelovig te reageren. ‘Dus u doet het? Echt waar?’

				‘Vrouwe prinses, het ligt niet in mijn macht u iets te weigeren. Maar ik doe het vrijwillig, zolang ik daartoe de mogelijkheid zie zonder mijn bemanning en mijn schip in gevaar te brengen. En op voorwaarde dat ik schadeloos word gesteld voor mijn gederfde inkomsten.’

				‘Dat spreekt vanzelf.’

				‘In zaken spreekt niets vanzelf, vrouwe prinses.’

				En dus maakten ze een afspraak. De kapitein zou op zee blijven, ergens in de buurt van Lienid, ten westen van een onbewoond eiland waarvan ze een beschrijving kon geven en dat een ander schip zou weten te vinden, tot hun ballingschap niet langer nodig was, of tot de omstandigheden aan boord van het schip het haar onmogelijk maakten het contact met de wal nog langer te mijden.

				‘Ik heb geen idee hoe ik dit aan mijn bemanning moet vertellen,’ zei de kapitein.

				‘Wanneer het moment is gekomen, zou ik gewoon de waarheid vertellen,’ zei Katsa.

				Op een dag, toen ze zaten te eten in de kombuis, vroeg de kapitein aan Katsa en Bitterblauw hoe ze erin waren geslaagd ongezien in Zonnekaap te komen.

				‘We zijn de Monseaanse bergen overgestoken naar Sunder,’ vertelde Katsa. ‘En daarna door de wouden getrokken. Toen we de rand van Zonnekaap bereikten, hebben we alleen nog ’s avonds en nachts gereisd.’

				‘Hoe is het u gelukt de bergpas over te komen, vrouwe prinses? Was die niet bewaakt?’

				‘We zijn niet bij de gewone pas overgestoken. We hebben Grella’s Pas genomen.’

				De kapitein wilde net een slok van haar kroes nemen en keek Katsa aan over de rand daarvan. Ten slotte zette ze de kroes weer neer. ‘Dat geloof ik niet.’

				‘Het is echt waar.’

				‘U hebt Grella’s Pas genomen, met behoud van vingers en tenen, om nog maar te zwijgen van uw leven? Van u zou ik het misschien nog geloven, vrouwe prinses. Maar niet van het kind.’

				‘Katsa heeft me gedragen,’ zei Bitterblauw.

				‘En we hadden goed weer,’ voegde Katsa eraan toe.

				De kapitein schaterde het uit. ‘Liegen over het weer heeft bij mij geen enkele zin, vrouwe prinses. Sinds de zomer heeft het elke dag gesneeuwd op Grella’s Pas, en er zijn maar weinig plekken in de zeven koninkrijken waar het kouder wordt.’

				‘Toch had het weer veel erger kunnen zijn op de dag dat we de pas over trokken.’

				De kapitein lachte nog steeds. ‘Als ik ooit een beschermer nodig heb, vrouwe prinses, dan hoop ik dat u in de buurt bent.’

				Een dag of twee later, nadat Katsa zoals zo vaak een ijskoude duik in de oceaan had genomen – voor Bitterblauw het zoveelste bewijs dat ze gek was – liet ze zich op Bitterblauws kooi vallen en trok haar drijfnatte kleren uit. De hut was amper groot genoeg voor hun twee kooien en werd slecht verlicht door een zwaaiende lantaarn aan een spijker. Toen de kleine prinses haar een lap gaf om haar natte huid en haar bevroren haren droog te wrijven, legde ze vluchtig een hand op Katsa’s schouder. Katsa volgde haar blik en in het schommelende licht zag ze de witte lijnen die de aandacht van het meisje hadden getrokken. Het waren de littekens van de verscheurende klauwen van de bergleeuw. De lijnen liepen door tot op haar borsten.

				‘Je bent goed genezen,’ zei Bitterblauw. ‘Er is geen twijfel over mogelijk wie dat gevecht heeft gewonnen.’

				‘Terwijl we toch bepaald niet aan elkaar gewaagd waren,’ zei Katsa. ‘Bovendien was de leeuw in het voordeel. Als de omstandigheden iets anders waren geweest, had hij me gedood.’

				‘Ik wou dat ik jouw vermogens bezat,’ zei Bitterblauw. ‘Het lijkt me geweldig om mezelf te kunnen verdedigen, tegen alles.’

				Het was niet voor het eerst dat ze zoiets zei. En het was ook bepaald niet voor het eerst dat Katsa in een vlaag van paniek besefte dat Bitterblauw ongelijk had – dat ze bij haar eerste en enige ontmoeting met Leck volkomen weerloos was geweest.

				==

				Toch hoefde Bitterblauw niet zo weerloos te blijven als ze was. Toen Lap haar op een dag plaagde met het mes dat ze aan haar riem droeg – hetzelfde mes, zo lang als haar onderarm, dat ze had gedragen sinds de dag waarop Katsa en Po haar in het woud van Leck hadden gevonden – besloot Katsa dat het tijd werd om te zorgen dat Bitterblauw haar mannetje kon staan. Voor zover een klein meisje daartoe in staat was. Want het was toch krankzinnig dat in alle zeven koninkrijken de zwaksten en de kwetsbaarsten – meisjes, vrouwen – ongewapend waren en niet leerden vechten, terwijl de sterke mannen in dat opzicht werden opgeleid om het hoogste te bereiken wat in hun vermogen lag.

				En dus nam Katsa het meisje in de leer. Om te beginnen moest ze zich op haar gemak voelen met het mes. Ze moest leren het op de juiste manier vast te houden, zodat het niet uit haar hand gleed. Ze moest leren het losjes te dragen, alsof het een natuurlijk verlengstuk was van haar arm. Die eerste les zorgde voor meer problemen dan Katsa had verwacht. Het mes was zwaar. En scherp. Bitterblauw werd er nerveus van om met een onbeschermde kling rond te lopen op een dek dat rees en daalde. Ze hield het gevest veel te strak omklemd, zo strak dat haar arm er pijn van ging doen en ze blaren op haar hand kreeg.

				‘Je bent bang voor je eigen mes,’ zei Katsa.

				‘Ik ben bang dat ik erin val,’ zei Bitterblauw. ‘Of dat ik er per ongeluk iemand pijn mee doe.’

				‘Dat is heel begrijpelijk. Maar als je het te krampachtig vasthoudt, is de kans dat je de controle verliest net zo groot als wanneer je dat te losjes doet. Dus probeer je greep wat te ontspannen. Als je het vasthoudt zoals ik je heb voorgedaan, valt het echt niet uit je hand.’

				En dus ontspande het meisje de hand waarin ze het mes hield, tot het dek weer begon te hellen of tot een van de zeelui dichterbij kwam. Dan vergat ze wat Katsa had gezegd en omklemde ze het mes uit alle macht.

				Katsa besloot het over een andere boeg te gooien. Ze staakte de officiële lessen en liet Bitterblauw in plaats daarvan dagen achter elkaar de hele middag met het mes in haar hand over het schip lopen. Gewapend met het mes ging ze naar de zeelui met wie ze inmiddels vriendschap had gesloten, beklom ze de ladders tussen de verschillende dekken, gebruikte ze de maaltijd in de kombuis en keek ze met haar hoofd in haar nek toe terwijl Katsa het want in klauterde. Aanvankelijk zuchtte ze nogal eens en verplaatste ze het mes moeizaam van de ene naar de andere hand. Maar na een dag of twee leek ze zich er niet meer zo aan te storen. En na weer een paar dagen hing de hand met het mes losjes langs haar lichaam. Niet dat ze het mes was vergeten, want Katsa zag dat ze de voorzichtigheid in acht nam wanneer het dek begon te hellen, of wanneer er een vriend in de buurt was. Maar het was duidelijk dat ze zich ermee op haar gemak voelde, dat ze ermee vertrouwd was. Toen werd het tijd dat ze leerde hoe ze het wapen moest gebruiken.

				De daaropvolgende lessen maakte Bitterblauw slechts langzaam vorderingen. Ze was erg gemotiveerd en beschikte over een enorm uithoudingsvermogen, maar haar spieren waren ongeoefend en niet gewend aan de eisen die Katsa stelde. Soms vroeg Katsa zich bijna wanhopig af wat ze haar moest leren. Het kon geen kwaad om Bitterblauw te laten oefenen met de traditionele manier om slagen te blokkeren of uit te delen, maar het had niet veel nut. De kleine prinses zou zich niet lang weten te handhaven als ze probeerde volgens de gebruikelijke regels te vechten. ‘Wat je moet doen, is je tegenstander zo veel mogelijk pijn doen en wachten op een opening,’ zei Katsa.

				‘En voor zover je dat kunt geen acht slaan op je eigen pijn,’ zei Jem. Net als Beer en een aantal andere bemanningsleden die zich konden vrijmaken, hielp hij bij de lessen. Op sommige dagen dienden deze als vermaak tijdens de maaltijd, voor de mannen in de kombuis, en bij mooi weer als spektakel in een hoek op een van de dekken. Niet alle zeelui begrepen waarom een jong meisje moest leren vechten. Maar er was er niet één die Bitterblauw uitlachte, zelfs niet wanneer de technieken die Katsa haar aanmoedigde te gebruiken zo oneervol waren als bijten, krabben en aan de haren trekken.

				‘Je hoeft niet sterk te zijn om je duimen in de oogkassen van je tegenstander te drukken,’ zei Katsa. ‘En het richt een hoop schade aan.’

				‘Dat is walgelijk,’ zei Bitterblauw.

				‘Iemand met jouw postuur kan het zich niet veroorloven netjes te vechten, Bitterblauw.’

				‘Ik zeg ook niet dat ik het niet zal doen. Alleen dat het walgelijk is.’

				Katsa verbeet een glimlach. ‘Ja, daar heb je gelijk in. Het is inderdaad walgelijk.’

				Ze leerde Bitterblauw alle zachte plekken waar ze op kon richten als ze haar tegenstander wilde doden: keel, hals, maag, ogen. De gemakkelijke plekken, waarvoor niet zoveel kracht nodig was. En ze leerde Bitterblauw een klein mes in haar laars te verbergen en hoe ze dat vliegensvlug tevoorschijn kon halen. Hoe ze met het mes in beide handen kon toesteken, hoe ze kon toesteken met in elke hand een mes. Hoe ze moest voorkomen dat ze het mes liet vallen in de commotie van een aanval, wanneer alles zo snel ging dat je hersens het niet konden bijhouden.

				‘Zo moet het!’ riep Rood toen Bitterblauw er op een dag in was geslaagd haar elleboog in de lies van Beer te planten, zodat die kreunend dubbelklapte.

				‘En nu hij is afgeleid, wat doe je nu?’ vroeg Katsa.

				‘Nu steek ik mijn mes in zijn hals,’ zei Bitterblauw.

				‘Heel goed.’

				‘Het is een kranig klein ding,’ zei Rood goedkeurend.

				En dat was ze inderdaad. Maar zo klein, zo verschrikkelijk klein. Net als alle zeelui wist Katsa dat Bitterblauw erg veel geluk zou moeten hebben wanneer ze zich ooit tegen een aanvaller zou moeten verdedigen. Maar dankzij alles wat ze leerde, had ze tenminste een kans. En haar groeiende zelfvertrouwen zou daar ook aan bijdragen. Net zoals de mannen, de toekijkende zeelui die haar luidkeels aanmoedigden, een bijdrage leverden. Meer dan ze ooit zouden weten.

				‘Natuurlijk zal ze alles wat ze leert nooit hoeven te gebruiken,’ vervolgde Rood. ‘Een prinses van Monsea gaat nergens heen zonder lijfwachten.’

				Katsa slikte de reactie in die op het puntje van haar tong lag. ‘Toch lijkt het me beter dat ze iets leert wat ze nooit hoeft te gebruiken dan dat ze niets leert en op een dag moet vechten,’ zei ze in plaats daarvan.

				‘Dat kan ik niet ontkennen, vrouwe prinses. Niemand weet dat beter dan u, en prins Po. Ik stel me voor dat u samen een hele troep kinderen zou kunnen drillen tot een fatsoenlijk leger.’

				Een visioen van Po, duizelig en onvast op zijn benen, kwam bij Katsa op. Ze verdrong het beeld en liep naar Beer om te controleren of alles goed met hem was, terwijl ze ondertussen nadacht over de volgende oefening die ze Bitterblauw zou laten doen.
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				Katsa hing in het want, samen met Rood, toen Lienid in zicht kwam. Het zag er precies zo uit als Po het had beschreven; en het bood een onwerkelijke aanblik, als een tafereel van een wandtapijt of als iets uit een lied. Donkere kliffen rezen op uit zee, de velden daarbovenop waren bedekt met sneeuw. En uit die velden verhief zich een rotsmassief in de vorm van een zuil, met op de top een stad. Een stad die zo’n stralende gloed verspreidde dat Katsa aanvankelijk dacht dat zij van goud was.

				Toen het schip dichterbij kwam, zag ze dat ze er niet eens zover naast zat. De gebouwen waren opgetrokken uit bruin zandsteen, geel marmer en wit kwarts, dat flonkerde door de heldere hemel en de weerkaatsing van de zee. De koepels en torenspitsen van het bouwwerk dat zich boven alle andere verhief en dat zich uitstrekte aan de einder, waren inderdaad van goud: Rors kasteel, Po’s ouderlijk huis. Het was zo groot, zo stralend, dat Katsa doodstil in het want bleef hangen en er met open mond naar keek. Rood keek haar lachend aan en riep naar Lap dat er althans íéts was wat het klimmen en klauteren van de vrouwe prinses een halt kon toeroepen.

				‘Land in zicht!’ riep hij vervolgens, waarop er aan dek een gejuich opging. Rood liet zich naar beneden glijden, maar Katsa bleef in het want en keek toe terwijl Rorstad steeds dichterbij kwam en groter werd. Ze kon de weg onderscheiden die zich rond de zuil omhoogslingerde naar de stad, en ook de platformen die vanaf de velden werden opgetakeld. De touwen zag ze nog niet, daarvoor waren ze te dun. Toen het schip rond de zuidoostpunt van Lienid voer en koers zette in noordelijke richting, draaide ze zich om en bleef ze naar de stad kijken tot die uit het zicht was verdwenen. Rorstad was zo schitterend dat het bijna pijn deed aan haar ogen; en het verbaasde haar niet dat Po afkomstig was uit zo’n stralend oord.

				Of uit een land met zo’n dramatische schoonheid. Het schip voer stampend rond het eilandkoninkrijk, eerst naar het noorden, toen naar het westen, en al die tijd knipperde Katsa nauwelijks met haar ogen. Ze zag witte stranden, nu eens wit van het zand, dan weer van de sneeuw. Ze zag bergen die verdwenen in stormwolken. Ze zag steden, hangend en gebouwd in rotswanden boven de zee, zodat ze nauwelijks zichtbaar waren. Ze zag bomen op een klif, grimmig en zonder blad, zwart afstekend tegen de winterhemel.

				‘Pobomen,’ zei Lap toen ze ernaar wees. ‘Heeft onze prins u dat niet verteld? De bladeren worden in de herfst zilver- en goudkleurig. Twee maanden geleden waren ze prachtig.’

				‘Dat zijn ze nu ook.’

				‘Ja, dat zal wel. Maar Lienid is grauw in de winter. De andere seizoenen zijn een explosie van kleur. U zult het zien, vrouwe prinses.’

				Katsa keek hem verrast aan en vroeg zich toen af waarom ze verrast was. Als ze lang genoeg bleef, zou ze het inderdaad zien. En waarschijnlijk zou ze hier wel enige tijd blijven. Haar plannen wanneer ze Po’s kasteel hadden bereikt, waren vaag. Ze zou het gebouw verkennen, op zoek naar schuilplaatsen, en het versterken. Ze zou een wacht instellen, afhankelijk van het personeel dat ze aantrof. En ze zou nadenken en plannen maken en afwachten tot ze iets hoorde van Po of Leck. En tegelijk met de versterking van het kasteel zou ze ook haar geest versterken, zodat ze gewapend was tegen nieuws dat mogelijk het gif van Lecks leugens in zich droeg.

				‘Ik weet wat u van ons vraagt, vrouwe prinses,’ zei Lap op dat moment. 

				Deze keer keek ze hem oprecht verrast aan. Zijn blik was gericht op de voorbijtrekkende bomen, zijn gezicht stond ernstig.

				‘Kapitein Faun heeft het me verteld. En aan nog een paar anderen. Een handjevol. Ze wil een aantal van ons aan haar kant hebben wanneer het moment is aangebroken om het aan de rest te vertellen.’

				‘En sta jij aan haar kant?’ vroeg Katsa.

				‘Ze heeft me weten te overtuigen. Uiteindelijk.’

				‘Daar ben ik blij om,’ zei Katsa. ‘En het spijt me.’

				‘U kunt er niets aan doen, vrouwe prinses. Het is de schuld van de koning van Monsea, dat monster.’

				Het begon licht te sneeuwen. Katsa hield haar handen omhoog om de vlokken op te vangen.

				‘Wat denkt u dat hij mankeert, vrouwe prinses?’ vroeg Lap.

				Katsa ving een sneeuwvlok in haar hand. ‘Hoe bedoel je, wat hij mankeert?’

				‘Waarom vindt hij het leuk om anderen pijn te doen?’

				Katsa haalde haar schouders op. ‘Misschien omdat zijn Gave het hem zo gemakkelijk maakt.’

				‘Maar we hebben allemáál de macht om anderen te bezeren,’ zei Lap. ‘Dat betekent alleen nog niet dat we het doen.’

				‘Ik weet het niet.’ Katsa dacht aan Randa en Murgon en de andere koningen en hun zinloze daden. ‘Volgens mij zijn er wel meer mensen die er plezier in hebben om zo wreed te zijn als hun macht hun toestaat. En niemand is zo machtig als Leck. Ik weet niet waarom hij het doet, ik weet alleen dat we moeten zorgen dat er een eind aan komt.’

				‘Denkt u dat Leck weet waar u bent, vrouwe prinses?’

				Katsa keek naar de sneeuwvlokken die smolten zodra ze de zee raakten. Ze zuchtte.

				‘We zijn maar heel weinig mensen tegengekomen toen we Monsea eenmaal achter ons hadden gelaten. En tot we hier aan boord gingen, hebben we aan niemand verteld wat onze bestemming was. Maar... hij heeft ons gezien, Lap. Po en mij. En natuurlijk heeft hij ons herkend. Er zijn maar weinig plekken waar we het kind zouden kunnen verstoppen. Dus uiteindelijk zal hij haar ook hier komen zoeken. Ik moet een plek zien te vinden waar ik haar kan verbergen, in het kasteel of op het land. Misschien zelfs ergens in de wildernis van Lienid.’

				‘Tot de lente zal het weer geen enkele genade kennen, vrouwe prinses.’

				‘Tja. Misschien kan ik het haar niet aangenaam maken. Maar ik zal er in elk geval voor zorgen dat ze in leven blijft.’

				Po had gezegd dat zijn kasteel maar klein was, eerder een groot huis dan een kasteel. Maar nadat ze Rors kasteel had gezien, dat de hele einder leek te vullen, vroeg Katsa zich af of Po’s maatgevoel misschien verschilde van dat van anderen. Randa’s kasteel was groot, dat van Ror reusachtig. Waar dat van Po in de vergelijking paste, zou nog moeten blijken.

				Toen ze zijn kasteel eindelijk in zicht kreeg, was ze aangenaam verrast. Het was inderdaad klein. Of tenminste, dat leek het vanaf haar positie in het want, aan de voet van het hoge klif waarop het stond. Het was een simpel bouwwerk van witgepleisterd steen; de balkons en de raamkozijnen waren hemelsblauw geschilderd, en slechts één vierkante toren, oprijzend uit het achterste gedeelte, suggereerde dat het niet zomaar een groot huis was.

				De ligging was verre van simpel en dat stemde Katsa zelfs nog tevredener dan de eenvoud. Het kasteel balanceerde op de uiterste rand van een klif dat hoog oprees uit zee. Het leek alsof het elk moment voorover zou kunnen tuimelen, alsof de wind greep zou kunnen krijgen op een scheur in de fundering en het kasteel met een geluid van afbrokkelende stenen en scheurende muren over de rand zou kunnen duwen, in zee. Ze begreep waarom het ’s winters te gevaarlijk was om op de balkons te staan. Sommige hingen boven een gapende leegte.

				Ver beneden het kasteel beukte de zee tegen de voet van het klif. Maar ergens in de rotswand was een rustig hoekje, een kleine inham waar de golven braken en als schuim uitrolden op zand. Een klein strand. En Katsa zag een wenteltrap die vanaf het strand langs de wand van het klif omhoogvoerde. Op sommige punten verdween de trap uit het zicht, maar eenmaal boven kwam hij uit aan de zijkant van het kasteel, op een van de duizelingwekkende balkons.

				‘Waar gaan we aanleggen?’ vroeg Katsa aan de kapitein toen ze uit het want was geklauterd en weer aan dek stond.

				‘Aan de andere kant van deze rots is een baai, een eindje voorbij het strand. Daar gaan we aanleggen. Van de baai leidt een pad omhoog, weg van het kasteel – u denkt dat u de verkeerde kant uit gaat, vrouwe prinses, maar uiteindelijk buigt het terug en voert het u een hoge heuvel op, naar de voorkant van het kasteel. Het kan zijn dat er sneeuw ligt, maar het pad wordt altijd vrijgehouden, voor het geval dat de prins naar huis terugkeert.’

				‘U klinkt alsof het u allemaal heel vertrouwd is.’

				‘Een paar jaar terug was ik kapitein op een kleiner schip, vrouwe prinses. Een bevoorradingsschip. De kastelen van Lienid zijn allemaal schitterend gelegen, maar ze zijn geen van alle gemakkelijk te bevoorraden, dat kunt u van me aannemen. De weg naar de toegangspoort is erg steil.’

				‘Hoeveel personeel heeft hij?’

				‘Erg weinig, verwacht ik, vrouwe prinses. En ik moet u eraan herinneren dat het op dit moment uw kasteel is, uw personeel, en niet van hem, zoals u blijft suggereren.’

				Dat wist ze, en dat was een van de redenen dat ze niet uitzag naar de eerste ontmoeting met de bewoners van het kasteel. Vrouwe Katsa van de Middluns, een beroemde Begaafde schurk, die in het bezit van Po’s ring aan de poort van het kasteel verscheen; het absurde, tragische verhaal dat ze te vertellen had over Leck en Ashen; haar daaruit voortvloeiende voornemens om het kasteel in een fort te veranderen en af te snijden van de buitenwereld. Katsa had zo’n gevoel dat het allemaal niet echt soepel zou verlopen.

				==

				Het pad was precies zoals kapitein Faun het had beschreven. De steile hellingen aan weerskanten waren getekend door richels opgewaaide sneeuw. Maar het grootste probleem waren Bitterblauws zeebenen. Eenmaal aan wal liep ze bijna net zo onbeholpen als ze dat aanvankelijk op zee had gedaan. Katsa ondersteunde haar tijdens de klim naar Po’s voordeur. De wind joeg in vlagen tegen hun rug, zodat ze het gevoel hadden dat ze de heuvel op werden geblazen.

				Van deze kant had het bouwwerk veel van zijn kasteelachtige aanblik verloren. Het zag eruit als een hoog wit huis op de top van een helling, met een binnenhof, overschaduwd door bomen, waar het bij beter weer ongetwijfeld aangenaam toeven zou zijn; met achter de bomen een enorme toren; met hoge ramen en hoge daken, met minstens één uitkijkpost, met aan de ene kant stallen en aan de andere een bevroren tuin. Zolang het geluid van de golven die op de rotsen beukten niet te horen was, bleek uit niets dat achter dat alles een afgrond gaapte.

				Ten slotte bereikten ze de top van de heuvel. Een windvlaag duwde hen de binnenplaats op, belegd met kleurige stenen. Bitterblauw slaakte een zucht van verlichting toen ze eindelijk op vlakke grond stond. Samen liepen ze naar de enorme houten deur. Katsa hief haar vuist al om aan te kloppen toen de deur openzwaaide en hun een golf van warme lucht tegemoetkwam. Katsa stond oog in oog met een al wat oudere Lienid in de lange bruine jas van een bediende.

				‘Wees gegroet,’ sprak Lienid. ‘Komt u binnen, dan breng ik u naar de ontvangkamer. Vlug!’ spoorde hij haar aan toen Katsa zich niet verroerde, geschrokken door zijn gejaagde ontvangst. ‘De warmte ontsnapt.’

				De man loodste hen een donkere hal binnen. Het eerste wat Katsa zag, was een gewelfd plafond, een trap die leidde naar hoge, van balustrades voorziene overlopen, en minstens drie brandende haarden. Bitterblauw steunde op haar arm om zich staande te houden.

				‘Ik ben vrouwe Katsa van de Middluns,’ begon ze, maar de oude Lienid wenkte hen naar een stel dubbele deuren.

				‘Deze kant uit! Mijn meester verwacht u.’

				Katsa’s mond viel open van verbijstering. Ze keek de man ongelovig aan. ‘Uw meester! Bedoelt u dat hij hier is? Maar hoe kan dat? Waar is hij?’

				‘Kom, vrouwe,’ antwoordde de bediende. ‘Deze kant uit. De hele familie is verzameld in de ontvangstkamer.’

				‘De hele familie!’

				De bediende gebaarde naar de deuren. Katsa keek naar Bitterblauw en besefte dat het verbaasde gezicht van het meisje haar eigen verbazing weerspiegelde. Natuurlijk was het mogelijk dat Po inmiddels naar huis was gereisd. Tenslotte hadden Katsa en Bitterblauw weken nodig gehad voor hun tocht door de bergen. Dus de tijd was geen probleem, maar hoe had Po dat klaargespeeld in zijn toestand? Hoe was hij erin geslaagd zijn schuilplaats ongezien te verlaten. Hoe...

				De bediende gebaarde heftig dat ze hem moesten volgen. Katsa probeerde een vraag te formuleren. Het deed er bijna niet toe wát ze vroeg, maar ze moest iets zeggen.

				‘Hoelang is de prins hier al?’ vroeg ze ten slotte.

				‘De prinsen zijn net gearriveerd,’ antwoordde de bediende. Voordat Katsa kon vragen wat hij bedoelde, duwde hij de dubbele deuren open.

				‘Kijk eens aan, wat heerlijk!’ klonk een stem. ‘Welkom, vrienden. Kom binnen en voeg u als onze geëerde gasten bij onze gelukkige kring!’

				Het was een vertrouwde stem. Katsa sloeg haastig een arm om Bitterblauw en trok haar tegen zich aan toen het meisje geschrokken haar adem inhield en in elkaar zakte. Ze bevonden zich in een langgerekte ruimte. Langs de muren zaten mensen die ze niet kende. Maar de man aan het eind kende ze wel. De man die hen glimlachend en keurend opnam met zijn ene oog. Koning Leck van Monsea.

				
35

				Welkom. Vrienden. Geëerde gasten. Gelukkige kring.

				Katsa voelde onmiddellijk dat ze deze man niet vertrouwde, ook al zei hij nog zulke aardige dingen en ook al had hij nog zo’n vriendelijke, warme stem. Hij had iets... iets waardoor haar zintuigen op slag op scherp gingen staan. Ze mocht hem niet.

				Wat hij zei, was echter buitengewoon vriendelijk en gastvrij, en alle onbekende gezichten in de langgerekte ruimte keken glimlachend naar hem. En naar haar. Er was geen enkele reden om zich niet op haar gemak te voelen. Geen enkele reden om op slag een hekel aan deze man te hebben. Ze aarzelde in de deuropening, maar ten slotte deed ze een stap naar voren, vast van plan tot het uiterste op haar hoede te zijn.

				Bitterblauw moest overgeven. Blijkbaar kon ze zich niet langer verzetten tegen de duizeligheid die het gevolg was van het feit dat ze eindelijk vaste grond onder de voeten had, dacht Katsa. Het meisje klampte zich huilend aan haar vast en zei maar telkens dat ze moesten zien dat ze wegkwamen. ‘Hij liegt,’ zei ze keer op keer. ‘Hij liegt.’ Katsa keek haar niet-begrijpend aan. Het was duidelijk dat Bitterblauw hem net zomin mocht als zij. Dat was ook iets wat ze in haar overwegingen zou moeten meenemen.

				‘Mijn dochter is ziek. Het breekt mijn hart mijn dochter te zien lijden,’ zei Leck, waardoor Katsa zich herinnerde dat deze man Bitterblauws vader was. ‘Help je nichtje,’ zei Leck tegen een vrouw aan zijn linkerhand. De vrouw sprong op en kwam met uitgestrekte armen naar hen toe.

				‘Arm kind.’ Onder het mompelen van troostende woordjes sloeg ze haar armen om Bitterblauw heen, terwijl ze probeerde het kind bij Katsa weg te trekken. Maar Bitterblauw begon te schreeuwen en te slaan en klampte zich uitzinnig van angst aan Katsa vast. Die nam het meisje in haar armen en suste haar verstrooid. Over Bitterblauws hoofd heen keek ze naar de vrouw die blijkbaar een tante van het meisje was. Er ging een schok door haar heen. Het voorhoofd van de vrouw, haar neus, het leek haar allemaal zo vertrouwd. Niet zozeer de kleur van haar ogen als wel de vorm ervan. En toen ze naar de handen van de vrouw keek, begreep ze het: dit was Po’s moeder.

				‘Ze is hysterisch,’ zei die op dat moment.

				‘Ja.’ Katsa trok het kind dicht tegen zich aan. ‘Laat haar maar aan mij over.’

				‘Waar is mijn zoon?’ De ogen van de vrouw werden groot van bezorgdheid. ‘Weet u waar mijn zoon is?’

				‘Inderdaad,’ bulderde Leck. Hij hield zijn hoofd schuin en keek Katsa met zijn ene oog aan. ‘Er ontbreekt iemand in uw gezelschap. Ik hoop dat hij nog in leven is?’

				‘Ja,’ antwoordde Katsa. Ze had het nog niet gezegd of ze vroeg zich enigszins versuft af of ze niet had willen doen alsof hij dood was. Had ze dat niet al eerder gedaan – gezegd dat Po dood was? Maar waarom?

				Lecks oog begon te schitteren. ‘Echt waar? Wat een geweldig nieuws. Misschien kunnen we hem helpen. Waar is hij?’

				‘Niet zeggen, Katsa!’ riep Bitterblauw. ‘Niet zeggen waar Po is. Niet zeggen. Niet zeggen-’

				‘Rustig maar,’ zei Katsa sussend.

				‘Zeg alsjeblieft niets.’

				‘Ik zal niks zeggen,’ zei Katsa. ‘Echt niet.’ Ze keek Bitterblauw aan en besloot dat het juist was om niet te vertellen waar Po was. Als het kind er zo door van streek raakte, zou ze haar mond houden.

				‘Zoals u wilt,’ zei Leck. ‘Ik begrijp hoe de zaken ervoor staan.’

				Hij zweeg even en wekte de indruk alsof hij nadacht. Zijn vingers gleden naar het gevest van een mes aan zijn riem. Toen ging zijn blik naar Bitterblauw en bleef op het meisje rusten. Katsa trok als vanzelf het kind dichter tegen zich aan en schermde haar af met haar armen.

				‘Mijn dochter is zichzelf niet,’ zei Leck. ‘Ze is in de war. Ze is ziek, van streek. En ze denkt dat ik haar kwaad wil doen. Ik heb de familie van prins Po verteld over de ziekte van mijn dochter.’ Hij gebaarde de zaal rond. ‘Ik heb ze verteld dat ze van huis is weggelopen na het ongeluk van haar moeder. Dat u en prins Po haar hebben gevonden, vrouwe Katsa. En dat u haar namens mij voor gevaar hebt behoed.’

				Katsa’s blik volgde zijn weidse gebaar. Ze zag nog meer vertrouwde gezichten, waaronder dat van een man die ouder was dan Leck. Een koning. Po’s vader. Zijn gelaatstrekken waren krachtig, trots, maar zijn ogen stonden wazig. Trouwens, dat gold voor iedereen in de zaal, ook voor de jonge mannen van wie ze veronderstelde dat ze Po’s broers waren, en voor de vrouwen, hun echtgenotes. Of leek dat maar zo omdat haar eigen hoofd niet helder was? Kwam het door haar wazigheid dat ze hun gezichten niet duidelijk kon onderscheiden?

				‘Ja,’ zei ze, amper beseffend wat Leck had gezegd. Iets over Bitterblauw en gevaar. ‘Ja, ik heb haar behoed voor gevaar.’

				‘Vertel eens,’ bulderde Leck. ‘Hoe hebt u Monsea verlaten? Bent u de bergen overgestoken?’

				‘Ja,’ antwoordde Katsa.

				Leck gooide lachend zijn hoofd achterover. ‘Dat dacht ik wel, toen we uw spoor kwijtraakten. Ik had bijna besloten rustig af te wachten. Want ik wist dat u uiteindelijk wel weer ergens boven water zou komen. Maar toen ik naar u informeerde, hoorde ik dat u niet langer welkom bent aan uw eigen hof, vrouwe Katsa. En ik werd er gek van, regelrecht krankzinnig, om werkeloos te moeten afwachten terwijl mijn geliefde kind’ – zijn blik viel weer op Bitterblauw, en hij wreef met zijn hand over zijn mond – ‘terwijl ik mijn meisje niet bij me had. Dus ik besloot een gokje te wagen. Het spreekt vanzelf dat ik mijn mensen heb opgedragen de zoektocht voort te zetten in de andere koninkrijken, maar zelf besloot ik het in Lienid te proberen.’

				Katsa schudde haar hoofd, maar de mist in haar hoofd weigerde op te trekken. ‘U had zich geen zorgen hoeven maken,’ zei ze. ‘Ik heb goed voor haar gezorgd.’

				‘Inderdaad. En nu hebt u haar bij me gebracht, naar mijn kasteel hier op de westkust van Lienid.’

				‘Uw kasteel,’ herhaalde Katsa mat. Dit was toch Po’s kasteel? Of was het haar kasteel? Nee, dat was belachelijk. Ze was een vrouwe van de Middluns, ze had geen kasteel. Blijkbaar had iemand iets gezegd wat ze verkeerd had begrepen.

				‘Dus het is tijd om me mijn dochter terug te geven,’ zei Leck.

				‘Ja,’ zei Katsa, maar ze deinsde terug voor de gedachte het kind te moeten afstaan. Het kleine meisje verzette zich niet langer, maar leunde tegen haar aan, zacht jammerend en in zichzelf bazelend. Katsa hoorde dat ze de woorden van Leck telkens weer herhaalde, fluisterend, verbijsterd, alsof ze wilde proberen hoe ze klonken wanneer zij ze uitsprak.

				‘Ja,’ zei Katsa nogmaals. ‘Dat zal ik doen. Maar pas wanneer ze zich beter voelt.’ 

				‘Nee,’ zei Leck. ‘Ik wil dat u haar onmiddellijk bij me brengt. Als haar vader weet ik precies wat ik moet doen om te zorgen dat ze zich snel weer beter voelt.’

				Ze mocht hem echt niet, dacht Katsa. De manier waarop hij haar commandeerde, stond haar tegen. En hetzelfde gold voor de blik waarmee hij naar Bitterblauw keek. Katsa las iets in zijn ogen wat ze eerder had gezien, maar wat ze niet helemaal kon plaatsen. Ze stak haar kin naar voren. Bitterblauw was haar verantwoordelijkheid. ‘Nee,’ zei ze dan ook. ‘Ze blijft bij mij tot ze zich beter voelt.’

				Leck lachte opnieuw en keek de zaal rond. ‘Vrouwe Katsa heeft ongetwijfeld grote kwaliteiten, en een daarvan is dat ze tegendraads is. Maar ik neem niet aan dat we het haar kwalijk nemen dat ze zich nogal beschermend opstelt. Het geeft niet. Dan zal ik gewoon nog even geduld moeten hebben.’ Zijn ene oog schoot weer naar het meisje. ‘En later van mijn dochters gezelschap genieten.’

				‘Wilt u me alstublieft vertellen wat er aan de hand is met mijn zoon?’ vroeg de vrouw die nog altijd naast Katsa stond. ‘Waarom is hij er niet? Hij is toch niet gewond?’

				‘Alstublieft, vrouwe Katsa,’ zei Leck. ‘Troost een ongeruste moeder. Vertel ons over prins Po. Is hij in de buurt?’

				Verward en geconfronteerd met te veel raadsels keerde Katsa zich naar de vrouw. Er waren vast wel dingen die ze met een gerust hart over Po kon zeggen. Maar was het niet beter om over sommige onderwerpen te zwijgen? Het onderscheid was niet duidelijk. Dus misschien kon ze maar het best helemaal niets zeggen. ‘Ik wil niet over Po praten,’ zei ze dan ook.

				‘O nee?’ vroeg Leck. ‘Dat treft dan slecht. Want ik wel.’

				Hij trommelde peinzend met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel.

				‘Hij is sterk, onze Po,’ vervolgde hij toen. ‘Sterk en dapper. Een sieraad voor zijn familie. Maar hij heeft ook zijn geheimen, is het niet?’

				Plotseling voelde Katsa dat de zenuwen in haar vingertoppen op een afschuwelijke manier begonnen te tintelen.

				Leck keek haar aan. ‘Ja, er zijn wat problemen met Po – heb ik gelijk of niet?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en tuitte zijn lippen. Toen leek hij tot een besluit te komen. Stralend keek hij de zaal rond, naar Po’s familie.

				‘Ik was eigenlijk van plan het voor me te houden,’ zei hij op beminnelijke toon. ‘Maar Po is inderdaad erg sterk, en hij kan op een dag zomaar ineens hier voor de deur staan. In afwachting van dat moment is het misschien verstandig wanneer ik u iets vertel...’ Hij glimlachte vluchtig. ‘Iets wat van invloed kan zijn op de manier waarop u hem ontvangt. Want, vrouwe Katsa, ik heb veel over onze goede Po nagedacht.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘En ik heb een theorie ontwikkeld. Een theorie die u allemaal fascinerend zult vinden, zij het ook enigszins ontmoedigend. Ja...’ Hij keek glimlachend de kring van verwarde gezichten rond die naar hem waren opgeheven. ‘Het is altijd vervelend om te horen dat we zijn bedrogen, en dan nog wel door iemand van de familie. U bent de ideale persoon om mijn theorie op uit te proberen, vrouwe Katsa. Want ik heb zo’n idee dat u wel eens de waarheid omtrent prins Po zou kunnen weten.’

				Po’s vader en zijn broers verschoven ongemakkelijk in hun stoel en fronsten hun wenkbrauwen. Katsa voelde zich wazig, als verdoofd, van paniek en verwarring.

				‘Het is een theorie omtrent de Gave van prins Po,’ zei Leck.

				Katsa hoorde dat Po’s moeder, die nog altijd naast haar stond, haar adem inhield. De oudere vrouw deed een stap naar voren, naar de stoel van Leck, en legde haar hand op haar hals. ‘Wacht,’ zei ze. ‘Ik weet niet-’ Toen zweeg ze abrupt, en ze keerde zich met een verwarde, angstige blik in haar ogen naar Katsa. Die wist zich geen raad, van wanhoop, verbijstering, ongerustheid. Ze voelde... Ze besefte... Ze kon zich vaag, heel vaag herinneren...

				‘Ik geloof dat uw Po iets voor u geheim heeft gehouden,’ zei Leck. ‘Heb ik gelijk of niet, vrouwe Katsa? Klopt het dat Po in werkelijkheid-’

				Toen eindelijk, met een helderheid die insloeg als een bliksemschicht, wist Katsa het weer. Ineens stond alles haar duidelijk voor de geest. En op slag kwam ze in beweging. Ze liet Bitterblauw los, griste de dolk van haar riem en gooide. Niet omdat ze zich had herinnerd dat Leck moest sterven. Niet omdat ze zich de waarheid omtrent Po’s Gave had herinnerd. Maar omdat ze ineens weer wist dat Po een geheim had, een gruwelijk geheim, waarvan de onthulling hem oneindig veel pijn zou doen. Waarom, dat wist ze niet. Ze wist alleen met een diepgewortelde zekerheid dat hij er gruwelijk door bezeerd zou raken. En deze man... deze koning op zijn zetel... stond op het punt dat geheim te verraden. Dat moest ze tegen elke prijs zien te voorkomen. Ze moest hem het zwijgen opleggen voordat de vernietigende woorden werden gesproken.

				Leck had bij zijn leugens moeten blijven. Want het was het dreigen met de waarheid dat hem fataal werd.

				==

				De dolk vloog recht op zijn doel af, boorde zich in Lecks geopende mond en spietste hem aan de rugleuning van zijn stoel. Daar zat hij, zijn armen en benen verslapt, zijn ene oog wijd open maar zonder leven. Bloed stroomde langs het gevest van de dolk op zijn gewaden. Vrouwen begonnen te krijsen, mannen slaakten kreten van verontwaardiging en kwamen met getrokken zwaard op Katsa af. Ze besefte dat ze voorzichtig moest zijn. Ze mocht Po’s broers en zijn vader niet verwonden. Maar plotseling bleven ze met een ruk staan. Bitterblauw kwam moeizaam overeind en keek langdurig naar Leck.

				Ze ging beschermend voor Katsa staan, trok haar mes en hief het bevend in de richting van de aanstormende mannen.

				‘Waag het niet ook maar een vinger naar haar uit te steken,’ zei ze. ‘Het is goed wat ze heeft gedaan.’

				‘Opzij, kindje,’ zei koning Ror. ‘Het gaat ons niet om u, prinses Bitterblauw. U bent niet in orde. U beschermt de moordenaar van uw vader.’

				‘Ik ben weer helemaal in orde nu hij dood is.’ Bitterblauws stem won aan kracht, haar hand aan vastheid. ‘En ik ben geen prinses. Ik ben koningin van Monsea. Katsa’s straf is mijn verantwoordelijkheid en ik zeg dat ze juist heeft gehandeld. Dus waag het niet haar ook maar iets te doen.’

				Ze leek inderdaad volkomen in orde: beheerst, vastberaden en volmaakt op haar gemak met het mes. Po’s broers en zijn vader stonden met geheven zwaard in een halve kring voor hen. Met de ringen aan hun vingers en in hun oren zagen ze eruit als zeven variaties op Po, dacht Katsa. Alleen het licht in hun ogen ontbrak. Ze was moe, wreef in haar ogen en had moeite met helder denken. Op de achtergrond klonk het geluid van huilende vrouwen.

				‘Ze heeft uw vader vermoord,’ zei koning Ror opnieuw, maar minder stellig. Hij bracht een hand naar zijn voorhoofd en keek Bitterblauw aan.

				‘Mijn vader was een slecht mens,’ zei Bitterblauw. ‘Hij had de Gave mensen te bedriegen met woorden. Hij heeft u ook bedrogen – over de dood van mijn moeder, over mijn ziekte. Over de bedoelingen die hij met me had. Katsa heeft me beschermd. En vandaag heeft ze me definitief gered.’

				Rondom brachten de aanwezigen een hand naar hun voorhoofd. Wenkbrauwen werden gefronst, gezichten veranderden in maskers van verbijstering.

				‘Heeft hij gezegd... Heeft Leck gezegd dat dit kasteel van hem was? Heeft hij gezegd...’ Rors stem stierf weg. Hij staarde naar de ringen aan zijn handen.

				Po’s moeder keerde zich met een beverige zucht naar haar man. ‘Misschien was hetgeen wat vrouwe Katsa heeft gedaan toch niet geheel ten onrechte,’ zei ze. ‘Want het was duidelijk dat Leck op het punt stond een of andere belachelijke beschuldiging uit te spreken aan het adres van onze Po. Als ik namens mezelf spreek, dan zeg ik dat ik bereid ben de mogelijkheid te overwegen dat hij van meet af aan heeft gelogen.’ Ze legde een hand op haar borst. ‘Laten we gaan zitten en proberen duidelijkheid te scheppen.’

				Haar man en zoons krabden op hun hoofd en knikten verstrooid. ‘Laten we allemaal gaan zitten.’ Ror gebaarde naar de stoelen. Toen hij naar Leck keek, schrok hij, alsof hij de koning even was vergeten, onderuitgezakt en bloedend op zijn zetel. ‘Breng de stoelen hierheen, naar het midden van de zaal. Weg van... Nou ja, daar weg. Zonen, help de vrouwen. Rustig maar, rustig maar, niet huilen. Prinses... eh... koningin Bitterblauw, wilt u alstublieft herhalen wat u zojuist zei? Ik moet bekennen dat mijn hoofd nogal beneveld is. Zonen, hou jullie zwaard getrokken. Het kan geen kwaad op onze hoede te blijven.’

				‘Als u dat prettiger vindt, zal ik haar ontwapenen,’ zei Bitterblauw. ‘Alsjeblieft, Katsa.’ Met een verontschuldigend gezicht stak ze haar hand naar Katsa uit.

				Als verdoofd reikte die in haar laars en gaf ze Bitterblauw het mes dat ze daarin had verborgen. Ze ging in de stoel zitten die voor haar werd neergezet en registreerde afwezig wat er om haar heen gebeurde: stoelen die in een kring werden gezet, het gerammel van zwaarden, vrouwen die hun tranen droogden en zich ademloos vastklampten aan de arm van hun man. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht toen haar hoofd eindelijk weer helder begon te worden en ze besefte wat ze had gedaan.

				==

				Het effect was als van een bezwering die langzaam maar zeker, stukje bij beetje werd opgeheven en de geest leeg achterliet. Helemaal leeg. Wat ze zeiden klonk onnozel. Ze spraken langzaam en deden hun uiterste best een gesprek te reconstrueren dat ze zich niet konden herinneren, ook al waren ze er allemaal bij geweest.

				Ror kon niet eens rechtstreeks antwoord geven op Bitterblauws vragen, zoals wanneer Leck in Lienid was gearriveerd of wat hij had gezegd, wat hij had gedaan om hen ervan te overtuigen dat Po’s kasteel van hem was. Wat hij had gedaan om Ror zover te krijgen dat die zijn stad en zijn hof had verlaten om naar een verre uithoek van zijn koninkrijk te komen, samen met zijn vrouw en zijn zoons, om Leck te amuseren en zich aan hem ondergeschikt te maken, terwijl die wachtte op een dochter die misschien nooit zou komen. Wat Leck tijdens die wachtperiode had gezegd, kwam langzaam, ongelovig over Rors lippen. ‘Ik geloof... Ik geloof dat hij zei dat hij zich in mijn stad wilde vestigen. En dat hij op de troon naast de mijne wilde zitten!’

				‘Ik geloof dat hij ook iets heeft gezegd over mijn dienstmaagden, iets wat ik niet zal herhalen,’ zei Rors koningin.

				‘Hij had het erover dat hij onze handelsovereenkomsten ging veranderen! Dat weet ik zeker!’ riep Ror uit. ‘Ten gunste van Monsea!’

				Ror stond op en begon door de zaal te lopen. Enigszins houterig ging Katsa ook staan – een gebaar van respect jegens een koning die opstond – maar de koningin trok haar weer op haar stoel. ‘Als we elke keer gingen staan als hij het op zijn stoel niet meer uithoudt, is ons geen moment rust meer gegund,’ zei ze. Haar hand rustte iets langer dan nodig op Katsa’s arm, terwijl ze haar onafgebroken aankeek. Haar stem klonk vriendelijk. Naarmate het manipulatieve optreden van Leck verder werd ontrafeld, leek de koningin van Lienid steeds welwillender gestemd tegenover de Begaafde vrouwe die naast haar zat.

				Rors woede groeide, net als de woede van zijn zoons. Een voor een schudden ze hun verdoving van zich af en kwamen ze overeind, luidkeels lucht gevend aan hun verontwaardiging, onderling heftig discussiërend over wat er was gezegd. ‘Is echt alles goed met Po?’ Een van de jongere koningszonen kwam voor Katsa staan en nam haar onderzoekend op. Er biggelde een traan over haar wang, en ze liet het over aan Bitterblauw om hun verhaal te vertellen, om waarheden over Leck te onthullen die het gezelschap troffen als pijlen. Om te vertellen dat Leck zijn eigen kind op een griezelige, gruwelijke manier kwaad had willen doen, dat Leck grootvader Tealiff had ontvoerd, dat Leck zijn eigen vrouw had vermoord, dat het niet veel had gescheeld of Lecks mannen hadden Po gedood. Inmiddels was Rors verdriet net zo hevig als zijn woede. Hij liet zich snikkend op zijn knieën vallen, huilend om zijn vader en zijn zoon, en vooral om zijn zuster. Het misbaar dat zijn zoons maakten, werd nog luider, nog ongeloviger. Half versuft dacht Katsa dat het geen wonder was dat Po zo goed van de tongriem was gesneden. Blijkbaar gold dat voor iedereen in Lienid. Ze praatten allemaal door elkaar heen. Worstelend met haar eigen verwarring veegde ze de tranen van haar wangen.

				Toen de jongere broer zich opnieuw voor Katsa op zijn hurken liet zakken en haar zijn zakdoek aanbood, keek ze hem enigszins wezenloos aan. ‘Denk je dat alles goed is met Po?’ vroeg hij. ‘Ga je hem halen? Dan wil ik graag met je mee.’

				Ze veegde met de zakdoek over haar gezicht. ‘Wie van zijn broers ben jij?’

				‘Ik ben Skye,’ antwoordde die glimlachend. ‘En ik heb nog nooit iemand zo razendsnel een dolk zien werpen. Je bent precies zoals ik me je had voorgesteld.’

				Hij kwam weer overeind en liep naar zijn vader. Katsa legde een hand op haar buik, in een poging de brand te sussen die in haar oplaaide. De mist die door de Gave van Leck was opgewekt, trok bij haar langzamer weg dan bij de anderen, en ze voelde zich misselijk door wat ze had gedaan. Natuurlijk, Leck was dood en dat was goed. Maar dat kwam doordat ze een dolk had gebruikt – een dolk – om iemand het spreken te beletten. Het was net zo gewelddadig als alles wat ze voor Randa had gedaan. En ze had niet eens geweten wat ze deed.

				==

				Ze moest naar Po. Ze zou het aan zijn familie overlaten om tot een reconstructie van de waarheid te komen. Het was allemaal niet belangrijk – de details die ze uiteenrafelden en eindeloos bespraken en bediscussieerden terwijl de dag overging in de avond. Bitterblauw was gered, dát was belangrijk. Po was alleen, hij was gewond en hij moest zien dat hij de winter in Monsea overleefde. Dat was belangrijk.

				‘Ga je ze over de ring vertellen?’ vroeg Bitterblauw die avond in hun slaapkamer, toen Katsa zich op het bed liet vallen terwijl ze traag en moeizaam probeerde de inventaris op te maken van hun voorraden.

				‘Nee, dat is niet nodig. Dan maken ze zich alleen maar zorgen. Het eerste wat ik doe, zodra ik bij Po ben, is hem de ring teruggeven.’

				‘We vertrekken in alle vroegte?’

				Katsa keek naar het meisje dat naast haar stond, met een ernstig gezichtje, en met haar hand op het mes aan haar riem. De koningin van Monsea zag er, in een broek en met kortgeknipte haren, uit als een miniatuurpiraat.

				‘Je hoeft niet mee,’ zei Katsa. ‘Het wordt een zware tocht. Zodra we in Monport zijn, wil ik zo snel mogelijk naar de bergen reizen. En ik weiger rekening met je te houden als je mijn tempo niet kunt volhouden.’

				‘Natuurlijk ga ik mee.’

				‘Je bent de koningin van Monsea. Je kunt een groot schip vaarklaar laten maken en in alle luxe reizen. Sterker nog: je kunt wachten tot de winter voorbij is.’

				‘En al die tijd in angst zitten en hier in Lienid wachten op bericht dat alles goed is met Po? Natuurlijk ga ik met je mee.’

				Katsa sloeg haar ogen neer en moest slikken. Ze had een brok in haar keel, maar ze wilde niet toegeven hoezeer de gedachte dat Bitterblauw zou meegaan haar troostte. ‘We vertrekken bij het eerste daglicht,’ zei ze. ‘Ror heeft in het nabijgelegen dorp een boot gevorderd. We varen eerst naar kapitein Faun, om haar het nieuws te vertellen en haar schip te herbevoorraden. En dan brengt zij ons naar Monport.’

				Bitterblauw knikte. ‘Dan ga ik nu een bad nemen en naar bed. Wat denk je: waar vind ik iemand die voor warm water wil zorgen?’

				Katsa glimlachte toegeeflijk. ‘U hoeft maar te bellen, vrouwe koningin. Po’s bedienden zijn op dit moment redelijk overbelast, geloof ik. Maar voor de koningin van Monsea komt er vast wel iemand.’

				Die iemand was Po’s moeder. Ze nam de situatie in ogenschouw en belde een dienstmeisje, dat een diepe buiging maakte, voor zover dat mogelijk was met armen vol handdoeken. Daarop nam ze Bitterblauw mee naar een ander vertrek, onderwijl geruststellende woorden mompelend over de temperatuur van het water.

				Po’s moeder bleef achter en ging naast Katsa op het bed zitten, met haar handen gevouwen in haar schoot. Katsa’s aandacht werd getrokken door de ringen aan haar vingers, die glinsterden in de gloed van de haard.

				‘Po vertelde me dat u negentien ringen draagt,’ hoorde ze zichzelf nogal wezenloos zeggen. Ze haalde diep adem, wreef over haar voorhoofd en probeerde voor de honderdste keer het beeld te verdringen van Leck, door haar dolk aan zijn stoel genageld.

				De koningin spreidde haar vingers en keek naar haar ringen. Ten slotte vouwde ze haar handen weer en wierp ze Katsa een zijdelingse blik toe. ‘De anderen denken dat je je plotseling de waarheid over Leck herinnerde,’ zei ze. ‘Dat je hem daarom het zwijgen hebt opgelegd, voordat zijn leugens ervoor konden zorgen dat je alles weer vergat. En misschien is dat ook wel zo. Maar ik denk dat ik wel weet waar je de kracht vandaan haalde om hem te doden.’

				Katsa beantwoordde haar blik en keek naar haar kalme gezicht, haar rustige, intelligente ogen. En ze gaf antwoord op de vraag die ze in die ogen las. ‘Po heeft me de waarheid verteld over zijn Gave.’

				‘Blijkbaar houdt hij erg veel van je.’ De koningin zei het zo eenvoudig dat Katsa ervan schrok.

				Ze boog haar hoofd. ‘Ik was erg kwaad toen hij het me vertelde,’ zei ze. ‘Maar... Maar die boosheid heb ik afgeleerd.’

				De beschrijving van haar gevoelens was jammerlijk ontoereikend, wist Katsa. Maar toen ze de blik zag waarmee de koningin haar aankeek, besefte ze dat die haar begreep door wat ze níét zei.

				‘Ga je met hem trouwen?’ vroeg de koningin, zo direct dat Katsa opnieuw schrok. Maar op deze vraag kon ze een antwoord geven dat net zo direct was. Ze keek in de ogen van de koningin.

				‘Ik trouw niet. Nooit. Met niemand.’

				De koningin fronste niet-begrijpend haar voorhoofd, maar ze ging er niet op in. Na een korte aarzeling zei ze: ‘In Monsea heb je het leven van mijn zoon gered. En dat heb je vandaag opnieuw gedaan. Dat zal ik nooit vergeten.’

				Ze stond op, bukte zich en kuste Katsa op haar voorhoofd. Voor de derde keer sinds de koningin naar hun kamer was gekomen, reageerde Katsa geschokt en verrast. De koningin draaide zich om en verliet met ruisende gewaden de kamer. Toen de deur achter haar was dichtgevallen, staarde Katsa naar de leegte waar zojuist nog Po’s moeder had gezeten. Toen verscheen het beeld van Leck weer voor haar geestesoog.
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				Katsa stond in de verste hoek van het dek toen Beer en Rood samen met een stel andere mannen de kist met Lecks stoffelijk overschot aan boord hesen. Ze wilde er niets mee te maken hebben. Sterker nog: ze wenste dat de touwen braken, zodat Leck in de oceaan stortte, waar hij door zeewezens uit elkaar zou worden gereten. Ze klom langs de mast omhoog en koos positie in het want. Alleen.

				Het was een groots en koninklijk gezelschap dat koers zette naar Monsea. Want niet alleen was de koningin aan boord, in de persoon van Bitterblauw, ze werd geëscorteerd door prins Skye en koning Ror. De dochter van zijn zuster was nog een kind, had Ror duidelijk gemaakt. En behalve dat keerde ze terug naar een onmogelijke situatie. Naar een koninkrijk dat jarenlang onder een bezwering had geleefd, naar een volk dat geloofde dat zijn koning een deugdzaam man was geweest en dat de prinses ziekelijk en zwak was, misschien zelfs krankzinnig. Het kindkoninginnetje kon niet zomaar naar Monsea worden gestuurd met de verklaring dat zij met onmiddellijke ingang op de troon zat, noch kon ze zomaar een dode koning afzweren die door het hele rijk werd aanbeden. Bitterblauw zou behoefte hebben aan gezag en aan leiding. Ror kon voor beide zorgen.

				Skye zou met Katsa meegaan om Po te halen. Silvern was door Ror met een schip naar de Middluns gestuurd om grootvader Tealiff te gaan halen en thuis te brengen. Zijn andere zoons had Ror naar huis gestuurd, naar hun gezinnen en hun verplichtingen, zonder zich ook maar iets aan te trekken van hun hartstochtelijke bezweringen dat hun plaats in Rorstad was, om Rors zaken te beheren. Ror liet zijn zaken beheren door zijn koningin, zoals hij dat altijd deed wanneer hij door omstandigheden van de troon werd weggeroepen. De koningin was meer dan capabel om hem te vervangen.

				Vanaf haar plek in het want sloeg Katsa de koning dag in dag uit gade. Ze raakte vertrouwd met het geluid van zijn lach en met de opgewekte gesprekken waarmee hij de zeelui op hun gemak stelde. Nederigheid en geschipper waren hem vreemd. Hij was knap, net als Po, en zelfverzekerd – ook net als Po – maar veel gebiedender in zijn manier van doen dan Po ooit zou kunnen zijn. Toch was hij niet machtsdronken, besefte Katsa geleidelijk aan. Het zou niet bij hem opkomen een zeeman te helpen een tros te hijsen, maar hij keek wel geïnteresseerd toe, en hij stelde de zeeman vragen over de tros, over zijn werk, over zijn ouders, over zijn neef die ooit een jaar visser was geweest op de meren van Nander. Katsa besefte dat dit volslagen nieuw voor haar was: een koning die oprechte belangstelling had voor zijn mensen, een koning die verder keek dan alleen naar zichzelf.

				Met Skye kon Katsa het meteen goed vinden. Hij klom af en toe in het want, buiten adem en met een lach in zijn grote grijze ogen telkens wanneer het schip een trog in dook. Dan ging hij bij haar zitten, nooit zo ontspannen en op zijn gemak met de duizelingwekkende hoogte als zij, maar rustig en tevreden. Aangenaam gezelschap.

				‘Nadat ik je familie had ontmoet, dacht ik dat Po de enige was die kon zwijgen,’ zei Katsa op een keer toen ze geruime tijd naast elkaar hadden gezeten zonder een woord te zeggen.

				Een glimlach deed zijn gezicht oplichten. ‘Als je dat wilt, ben ik altijd bereid tot discussie. En ik heb een heleboel vragen die ik je zou willen stellen. Maar als je zin had om te praten, dan zou je dat wel doen, waar of niet? En dan zou je niet hier in het want zitten, waar je bij elke hoge golf het risico loopt te pletter te vallen.’

				Zijn gezelschap, het vriendelijke gebulder van Rors stem beneden haar, de kleine attenties en de vriendelijkheid van de zeelui jegens Bitterblauw wanneer het meisje ondanks de kou aan dek verscheen om te trainen, de rustige, capabele kapitein Faun, die Katsa altijd met respect bejegende... dat alles betekende een troost voor Katsa, en geleidelijk aan heelde de wond diep vanbinnen die weer was opengegaan toen haar dolk Leck dodelijk had getroffen.

				Ze betrapte zichzelf erop dat ze aan haar oom dacht. Wat leek Randa ineens nietig, zijn macht op niets gebaseerd. Hoe was het mogelijk dat hij ooit zo’n controle op haar had uitgeoefend? Het leek nu een dwaze gedachte.

				Controle. Daarin school Katsa’s verwonding: Leck had haar beroofd van haar controle. Het had niets te maken met zelfveroordeling. Ze kon zichzelf geen verwijten maken om wat er was gebeurd. Sterker nog: wat er was gebeurd was onvermijdelijk. Leck was te sterk en te machtig geweest. Een sterke tegenstander kon ze respecteren, net zoals ze de bergleeuw had gerespecteerd. Maar alle nederigheid en alle respect op de wereld konden niets afdoen aan de gruwel die het betekende om haar controle te hebben verloren.

				‘Ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt, Katsa, maar ik moet je iets vragen,’ zei Skye op een keer, toen ze samen hoog in het want boven zee hingen.

				Al eerder had ze de verwarring in zijn ogen gezien, en ze wist wat hij ging vragen.

				‘Je bent niet de vrouw van mijn broer, hè?’

				Ze glimlachte enigszins grimmig. ‘Nee.’

				‘Waarom noemen de Lienid aan boord van het schip je dan prinses?’

				Ze haalde diep adem, want de vraag maakte haar bewust van het feit dat haar wond nog niet geheeld was. Daarop reikte ze in de halsopening van haar jas en haalde de ring tevoorschijn.

				‘Toen hij me deze ring gaf, heeft hij me niet verteld wat die betekende,’ zei ze. ‘En hij heeft me ook niet verteld waarom hij hem gaf.’

				Skye staarde ernaar. Er kwam een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht, die plaatsmaakte voor ontsteltenis en ten slotte voor een koppige, eigenzinnige ontkenning. ‘Hij zal er wel een goede reden voor hebben gehad,’ zei hij.

				‘Ongetwijfeld. En ik zal niet rusten voordat hij me die heeft opgebiecht. Al moet ik hem eruit slaan!’ zei Katsa.

				Skye lachte vluchtig en verviel toen in stilzwijgen, nog altijd met een zorgelijke rimpel op zijn voorhoofd. Katsa besefte dat het taaie litteken dat bezig was zich te vormen over de pijn diep vanbinnen net zozeer te maken had met haar gebrek aan controle in de toekomst als met dat in het verleden. Ze kon niet afdwingen dat Po weer helemaal de oude werd, net zomin als ze zichzelf had kunnen dwingen helder te denken in Lecks aanwezigheid. Er waren dingen die zich aan haar macht onttrokken. Ze moest voorbereid zijn op wat ze ook zou aantreffen wanneer ze Po’s hut bereikte, aan de voet van de bergen van Monsea.

				==

				Toen het schip eenmaal in Monport had aangelegd, ontstond er een onverdraaglijke vertraging. De kapitein van de garde van Monport en de edelen van Lecks hof die in de havenstad waren gestationeerd, moesten worden ontboden om hen te doordringen van de ongelooflijke waarheden die Ror hun te vertellen had. De nog lopende zoektocht naar Bitterblauw diende te worden gestaakt, en ook de instructies om Katsa levend gevangen te nemen en Po te doden moesten worden herroepen. Bij dit laatste punt verkilde Rors stem tot ver onder het vriespunt.

				‘Is hij gevonden?’ Katsa kon zich niet langer inhouden.

				‘Is hij... Over wie hebt u het?’ vroeg de kapitein van de garde wazig, met zijn hand op zijn hoofd, duidelijk aangetast door de beneveling die het gezelschap uit Lienid maar al te vertrouwd was.

				‘Hebben uw mannen de prins uit Lienid gevonden?’ vroeg Ror kortaf. ‘De jongste prins,’ verduidelijkte hij iets vriendelijker toen hij zag dat de kapitein en de edelen verward naar Skye keken. ‘Een Begaafde, met een zilverkleurig en een goudkleurig oog. Heeft iemand hem gezien?’

				‘Ik geloof niet dat hij is gezien, heer koning. Ja, dat weet ik zeker. We hebben hem nog niet gevonden. Vergeeft u mij, heer koning. Alles wat u ons hebt verteld... Mijn geheugen...’

				‘Ik begrijp het,’ zei Ror. ‘We zullen geduld moeten hebben.’

				Katsa had de stad steen voor steen uit elkaar kunnen scheuren, tot de rand van de waanzin gedreven door de noodzaak geduld te betrachten. Ze begon rusteloos achter de koning van Lienid heen en weer te lopen. Ten slotte liet ze zich op haar hurken zakken, met haar handen in het haar. Het gesprek zeurde maar door. Het zou uren en nog eens uren duren voordat deze mannen zich van Lecks bezwering zouden weten te bevrijden, en dat was meer dan ze zou kunnen verdragen.

				‘Misschien kunnen we zorgen dat we een stel paarden krijgen, vader,’ opperde Skye op gedempte toon. ‘Zodat we kunnen vertrekken?’

				Katsa schoot overeind. ‘Ja! In naam van de Middluns! Alstublieft.’

				Ror keek van Skye naar Katsa, en ten slotte naar Bitterblauw. ‘Koningin Bitterblauw, als u me voldoende vertrouwt om uw zaken tijdens uw afwezigheid door mij te laten afhandelen, zie ik geen reden waarom u nog langer zou moeten wachten.’

				‘Natuurlijk vertrouw ik u,’ zei het kind. ‘En mijn mannen zullen zich tijdens mijn afwezigheid in alle opzichten schikken naar uw oordeel.’

				De kapitein en de edelen staarden met open mond naar hun nieuwe vorst, die amper tot Rors middel reikte en gekleed was als een jongen, maar die desondanks een uiterst waardige indruk maakte. Ze fronsten hun wenkbrauwen en krabden op hun hoofd, zodat Katsa opnieuw de neiging kreeg zich de haren uit het hoofd te trekken.

				‘Hoe eerder jullie Po weten te vinden, hoe beter het is,’ zei Ror. ‘Ik hou jullie niet langer op.’

				‘We hebben twee paarden nodig,’ zei Katsa. ‘De snelste in de stad.’

				‘En u hebt een escorte nodig van Monseaanse gardisten,’ zei Ror. ‘Want de mensen die u onderweg tegenkomt, weten nog niet wat er is gebeurd. Mocht u op Monseaanse soldaten stuiten, dan zullen die proberen u gevangen te nemen.’

				Katsa gebaarde ongeduldig. ‘Akkoord, dan nemen we een escorte mee. Maar als ze me niet bij kunnen houden, wacht ik niet op ze.’ Ze keerde zich naar Skye. ‘Ik hoop dat je net zo’n goede ruiter bent als je broer.’

				‘Want anders heeft hij ook het nakijken?’ vroeg Ror. ‘En hoe zit het met de koningin van Monsea? Als ze u te veel vertraagt, dan wacht u ook niet op haar? En u laat uw paard ook achter, neem ik aan, als het bezwijkt van uitputting?’ Hij had zich in zijn volle lengte opgericht, zijn stem klonk scherp als een mes. ‘U moet wel redelijk blijven, vrouwe Katsa. U neemt een escorte mee dat voor en achter u rijdt. De hele reis. Is dat duidelijk? U bent in gezelschap van de koningin van Monsea, en van mijn zoon.’ 

				‘En u denkt dat ik een escorte nodig heb om hen tegen de soldaten van Monsea te beschermen?’ Katsa’s stem droop van het venijn.

				‘Nee,’ beet Ror haar toe. ‘Ik twijfel er niet aan of u bent meer dan capabel om de koningin van Monsea en mijn zoon, en de rest van mijn zoons, en honderd jonge katten uit Nander, heelhuids door een stormloop van woest schreeuwende overvallers te loodsen.’ Hij maakte zich zo mogelijk nog langer. ‘Maar ik wil dat u redelijk blijft. Op dit cruciale moment in de geschiedenis heeft niemand er baat bij wanneer u door Monsea jaagt, met de koningin van het rijk voor u in het zadel, en links en rechts soldaten de hersens inslaat. Wat zou u daarmee bereiken? Dus u reist met een escorte, en het escorte zal uitleg geven en ervoor zorgen dat u niet wordt aangevallen. Is dat duidelijk?’

				Hij wachtte haar antwoord niet af, maar keerde zich abrupt naar de kapitein, die de hele discussie met vertrokken gezicht had aangehoord, alsof zijn hoofd pijn deed. ‘Kapitein, de vier snelste ruiters van uw garde,’ zei hij. ‘En uw zes snelste paarden! Nu meteen!’ Hij keerde zich weer naar Katsa en keek woedend op haar neer. ‘Hebt u uw redelijkheid hervonden?’ vroeg hij bulderend.

				Het was haar zelfbeheersing die ze had verloren, niet haar redelijkheid. En als ze die wel had verloren, dan keerde die nu terug, dankzij de belofte van vier snelle ruiters, zes snelle paarden, en het vooruitzicht van een rit met dreunende hoeven, terug naar de plek waar ze Po had achtergelaten.

				Ze vorderden goed en kwamen weinig mensen tegen. De Havenweg was breed, een combinatie van aarde en sneeuw, aangestampt door de hoeven van talloze paarden. Links en rechts lagen sneeuwwallen, met daarachter witte velden. Heel ver in het westen konden ze nog net de donkere lijn van het woud onderscheiden, en nog verder weg de bergen. Het was ijskoud, maar het kind voor haar in het zadel had het aangenaam warm en klaagde niet over de ongemakken van de inspannende rit. De koningín voor haar in het zadel, verbeterde Katsa zichzelf. Koningin Bitterblauw, die in weinig meer leek op het schichtige wezentje dat Po en zij maanden eerder uit een holle boomstam hadden weten te lokken.

				Wanneer het zover was, zou ze een goede vorstin zijn. Net zoals Raffin een goede koning zou worden. En ook Ror was een sterke, capabele figuur die nog jaren te gaan had. Dat betekende dat drie van de zeven koninkrijken in goede handen waren. Drie van de zeven. Het leek zo ontoereikend, maar het zou al een enorme verbetering zijn.

				==

				Er lagen stadjes langs de Havenweg, stadjes met herbergen. Het reisgezelschap hield af en toe stil voor een haastig maal, of om onderdak te zoeken in de strenge nachten van het staartje van de winter. Daarbij was het escorte van cruciaal belang, want waar ze ook binnenkwamen, schoot iedere soldaat met getrokken zwaard overeind. Pas na uitleg van het escorte en na een woordje van Bitterblauw lieten de soldaten hun waakzaamheid enigszins varen. Bij één herberg kwam de uitleg van het escorte te langzaam en vuurde een scherpschutter een pijl af, die Skye zou hebben getroffen als Katsa hem niet razendsnel tegen de grond had gewerkt. Ze stond alweer rechtop voordat Skye zelfs maar besefte wat er was gebeurd, en schermde met haar lichaam de koningin af, haar boog gericht op de aanvaller. Maar het escorte was al tussenbeide gekomen en de zaak werd gesust. Katsa hielp Skye overeind, keek hem in de ogen en begreep wat er aan de hand was.

				‘Hij dacht dat je Po was,’ zei ze. ‘Die boogschutter. Hij zag de ringen in je oren en aan je vingers, je donkere haar, en hij schoot voordat hij je ogen had gezien. Dus ik zou in het vervolg wachten tot het escorte zijn zegje heeft gedaan voordat je ergens naar binnen gaat.’

				Skye drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Je hebt mijn leven gered.’

				Katsa glimlachte. ‘Jullie Lienid zijn wel erg uitbundig in het tonen van jullie genegenheid.’

				‘Ik ga mijn eerste kind naar je noemen.’

				Toen begon Katsa hardop te lachen. ‘Dan zou ik wel wachten op een meisje. Of misschien moet je wachten tot je kinderen wat groter zijn, en dan noem je het lastigste en het koppigste naar mij.’

				Skye barstte in lachen uit en omhelsde haar. Terwijl Katsa het gebaar beantwoordde, besefte ze dat ze – onbewust en onbedoeld – een nieuwe vriendschap had gesloten.

				Het reisgezelschap werd haastig naar boven geloodst, voor een erg korte nacht. De boogschutter werd afgevoerd en zou waarschijnlijk stevig worden gestraft voor het feit dat hij zijn pijl en boog had gebruikt, zo vlak bij het kleine meisje met de grijze ogen dat niemand minder bleek te zijn dan koningin Bitterblauw. En ook al kenden de mensen in de stadjes en langs de wegen nog niet de bijzonderheden van Lecks dood en ook al hadden ze nog geen vermoeden van zijn verraad, het begon in Monsea door te dringen dat Bitterblauw veilig was, dat alles goed met haar ging en dat ze hun nieuwe koningin was.

				==

				Ze vorderden goed op de rechte, vlakke weg, die echter niet rechtstreeks naar Po leidde. Dus uiteindelijk verliet het gezelschap die en reed in westelijke richting de velden in, die waren bedekt met een dikke laag sneeuw en ijs. Onmiddellijk merkte Katsa dat hun tempo ernstig werd vertraagd. De paarden moesten zich tot het uiterste inspannen om vooruit te komen door de sneeuw, die soms tot hun schouders reikte.

				Enkele dagen nadat ze de weg de rug hadden toegekeerd, reden ze de beschutting van het woud in, waar ze gemakkelijker opschoten. Ten slotte begon het pad te stijgen en werden de bomen schaarser. Het duurde niet lang of ze waren regelrecht aan het klimmen. Iedereen behalve de koningin steeg af om te voet verder te gaan, met de paarden aan de teugel.

				Ze waren er bijna, echt bijna. Katsa dreef haar metgezellen genadeloos voort, eiste het uiterste van de paarden en weigerde aan iets anders te denken dan aan de weg die voor hen lag.

				‘Volgens mij hebben we een van de paarden kreupel gemaakt,’ riep Skye op een ochtend vroeg. Ze waren inmiddels zo dichtbij dat Katsa zich bewust was van een tinteling in haar hele lichaam. Ze bleef staan en keek achterom. Skye gebaarde naar het paard dat hij aan de teugel voerde. ‘Zie je dat? Ik weet zeker dat het arme beest kreupel is.’

				Het dier liet zijn hoofd hangen en blies zuchtend wolken halfbevroren adem uit zijn neusgaten. Katsa deed haar uiterste best geduldig te blijven. ‘Hij is niet kreupel, alleen moe,’ zei ze. ‘We zijn er bijna.’

				‘Hoe weet je dat nou? Je hebt hem geen stap zien zetten!’

				‘Nou, laat hem dan eens lopen.’

				‘Dat kan pas als jij ook doorloopt.’

				Katsa keek hem woedend, bijna moordzuchtig aan en zette haar kiezen op elkaar. ‘Hou je vast, vrouwe koninigin,’ zei ze tegen Bitterblauw, die nog altijd in het zadel zat. Ze pakte het hoofdstel van haar paard en trok.

				‘Ik zie dat je nog steeds je best doet om de paarden te ruïneren.’

				Katsa bevroor. De stem klonk niet achter, maar boven haar, en leek niet op die van Skye. Vliegensvlug draaide ze zich om.

				‘Ik dacht dat het onmogelijk was jou onopgemerkt te besluipen. De ogen van een havik, de oren van een wolf...’ Daar stond hij, kaarsrecht, met glanzende ogen en een glimlach om zijn mond. Achter hem strekte zich een pad uit dat hij had vrijgemaakt in de sneeuw. Katsa slaakte een kreet. Ze rende naar hem toe en viel hem zo onstuimig om de hals dat ze samen in de sneeuw tuimelden, hij achterover, zij boven op hem. Lachend hield hij haar dicht tegen zich aan, terwijl ze in snikken uitbarstte. Toen kwam Bitterblauw aanrennen en stortte zich juichend boven op hen. Ten slotte was Skye degene die hen overeind hielp. Po omhelsde zijn nichtje, en zijn broer, ze maakten elkaars haar in de war en omhelsden elkaar opnieuw. Toen lag Katsa weer in zijn armen. Hete tranen drupten in zijn hals, en ze hield hem zo stijf vast dat hij protesteerde dat hij geen lucht kreeg.

				Po schudde de lachende, uitgeputte leden van het escorte de hand en leidde het gezelschap, inclusief het kreupele paard, omhoog naar zijn hut.
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				De hut zag er schoon uit en verkeerde in een zichtbaar betere staat dan toen ze hem hadden gevonden. Buiten bij de deur lag een stapel hout. In de haard brandde een lustig vuur. De kast stond nog altijd scheef op drie poten, maar hij zat niet langer onder het stof. Aan de muur hing een fraaie boog. Katsa registreerde het allemaal met één blik. En dat was ook genoeg, want al haar aandacht ging naar Po. Ze kon haar ogen niet van hem af houden.

				Hij liep gemakkelijk, weer even soepel als voor zijn verwondingen. En hij maakte een krachtige indruk. Hij was wel erg mager, maar toen ze daar iets over zei, protesteerde hij: ‘Van vis word je niet echt dik, Katsa. En sinds jij bent weggegaan, heb ik weinig anders dan vis gegeten. Je hebt geen idee hoe die me de keel uithangt.’ Waarop ze brood, appels, gedroogde abrikozen en kaas tevoorschijn haalden, die ze uitstalden op de tafel. Hij begon te eten en verklaarde lachend dat hij zich in de zevende hemel waande.

				‘De abrikozen komen uit Lienid,’ zei Katsa. ‘Via Zonnekaap, terug naar Lienid, toen naar een eiland ergens in de zeeën rond Lienid, en ten slotte Monport.’

				Hij keek haar grijnzend aan, zijn ogen weerkaatsten de gloed van het vuur, en Katsa voelde zich intens gelukkig. ‘Je hebt heel wat te vertellen,’ zei hij. ‘En ik zie aan alles dat het verhaal een goede afloop heeft. Maar begin alsjeblieft bij het begin.’

				Dat deed ze. Katsa vertelde de hoofdlijnen, Bitterblauw kwam met de details. ‘Katsa heeft een muts voor me gemaakt van dierenvellen,’ vertelde de piepjonge koningin. ‘En ze heeft gevochten met een bergleeuw. Ze heeft sneeuwschoenen gemaakt, en ze heeft een pompoen gestolen.’ Bitterblauw somde Katsa’s prestaties op alsof ze opschepte over een grote zus. Katsa vond het niet erg. De grappige delen van het verhaal maakten het gemakkelijker om ook de grimmige te vertellen.

				Tijdens het verslag van de gebeurtenissen in Po’s kasteel werd Katsa zich bewust van iets wat al langer aan haar knaagde. Po luisterde niet echt. Hij keek naar de tafel in plaats van naar de vertellers, zijn gezicht stond afwezig, uit alles bleek dat hij er niet bij was met zijn aandacht. Op het moment dat ze zijn onoplettendheid in de gaten kreeg, sloeg hij zijn ogen naar haar op. Even leek het alsof hij haar zag, alsof hij zijn blik op haar richtte; toen staarde hij weer niets ziend naar zijn handen. Ze had kunnen zweren dat er uit de lijnen rond zijn mond een zekere droefgeestigheid sprak.

				Ze onderbrak haar verhaal, plotseling merkwaardig angstig. Terwijl ze aandachtig zijn gezicht bestudeerde, wist ze eigenlijk niet goed waar ze naar zocht. ‘Het komt erop neer dat we allemaal in de greep waren van Lecks bezwering,’ vervolgde ze ten slotte. ‘Tot ik ineens een helder moment kreeg en hem doodde.’ Ik vertel je later wel hoe het echt is gegaan, vertelde ze hem in gedachten.

				Ze schrok toen ze zag dat hij ineenkromp, maar het volgende ogenblik glimlachte hij alsof er niets aan de hand was. Dus ze vroeg zich af of ze het zich had verbeeld. ‘En toen ben je hierheen gekomen,’ zei hij opgewekt.

				‘Ja, zo snel als we konden.’ Katsa beet verward op haar lip. ‘En nu moet ik je je ring teruggeven. Je kasteel is werkelijk schitterend, precies zoals je zei.’

				De pijn in zijn gezicht, het verdriet dat sprak uit zijn gelaatstrekken, was zo acuut dat ze geschrokken haar adem inhield. Hij had zijn gezicht vrijwel onmiddellijk weer in de plooi, maar deze keer wist ze dat ze het zich niet had verbeeld. Met als gevolg dat haar ongerustheid zich niet langer liet verdringen. Ze schoot overeind van haar stoel en stak haar hand naar hem uit, niet goed wetend wat ze ging doen, wat ze ging zeggen.

				Po stond ook op – moest hij even zoeken naar zijn evenwicht? Ze wist het niet zeker, maar die indruk kreeg ze wel. Glimlachend nam hij haar hand in de zijne. ‘Ga je mee jagen, Katsa? Dan kun je de boog proberen die ik heb gemaakt.’

				Zijn stem klonk luchtig. Skye en Bitterblauw keken glimlachend toe. Blijkbaar was zij de enige die het gevoel had dat er iets niet in orde was, dacht Katsa. Dus ze dwong zichzelf ook te glimlachen. ‘Graag,’ zei ze.

				==

				‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze zodra ze de hut achter zich hadden gelaten.

				Hij glimlachte vluchtig. ‘Hoezo? Er is niks aan de hand.’

				Katsa klom uit alle macht de berg op en verdrong haar gevoel. Ze volgden een pad in de sneeuw, waarvan ze aannam dat Po het had vrijgemaakt. Het duurde niet lang of ze kwamen langs de poel. De waterval was veranderd in een ijsmassa, met in het midden slechts een heel iel straaltje water.

				‘Had je nog wat aan de mand die ik heb gemaakt? Om vis in te bewaren?’

				‘Nou en of! Ik gebruik hem nog steeds.’

				‘Zijn er soldaten langs geweest? Hebben ze de hut doorzocht?’

				‘Ja, ze zijn langs geweest.’

				‘Maar je wist op tijd de grot te bereiken? Ondanks je verwondingen?’

				‘Ik voelde me toen al een stuk beter. Dus het kostte me geen enkele moeite.’

				‘Maar je bent wel drijfnat geworden en je moet het ijskoud hebben gehad.’

				‘Ze zijn niet lang gebleven. Dus ik kon al snel terug naar de hut. En daar heb ik meteen het vuur opgepookt.’

				Katsa beklom een rotsachtige helling, greep een dunne boomstam en trok zich omhoog naar de top. Uit de maagdelijke sneeuw verhief zich een langgerekte, platte rotsplaat. Ze waadde erheen en ging zitten. Hij volgde haar voorbeeld en installeerde zich naast haar. Ze keek naar hem. Hij beantwoordde haar blik niet.

				‘Ik wil weten wat er is. Er is iets mis,’ zei ze.

				Hij tuitte zijn lippen, maar keek haar nog altijd niet aan. ‘Ik zou jou ook niet dwingen over je gevoelens te praten als ik merkte dat je dat niet wilde,’ zei hij geforceerd nonchalant.

				Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Dat is waar. Maar ik zou niet tegen je liegen. En als jij zegt dat er niks is, dan lieg je.’

				Er verscheen een vreemde uitdrukking op zijn gezicht: open, kwetsbaar, als van een kind van tien dat zijn best doet om niet te gaan huilen. Ze kreeg een brok in haar keel. Po-

				Er ging een schok door hem heen, de uitdrukking verdween van zijn gezicht. ‘Niet doen,’ zei hij. ‘Ik word er duizelig van als je in gedachten tegen me praat. Dan doet mijn hoofd pijn.’

				Ze slikte, zich afvragend wat ze moest zeggen. ‘Heb je nog steeds last van je hoofd? Sinds die val?’

				‘Soms.’

				‘Is dat het? Is dat wat er aan de hand is?’

				‘Er is niks. Dat heb ik toch je gezegd.’

				Ze legde een hand op zijn arm. ‘Po, toe...’

				‘Er is niets om je zorgen over te maken.’ Hij duwde haar hand weg.

				Ze reageerde geschokt, voelde zich gekwetst, er brandden tranen in haar ogen. De Po die ze zich herinnerde, wuifde haar bezorgdheid niet weg, kromp niet ineen onder haar aanraking. Dit was Po niet. Dit was een vreemde. Er ontbrak iets wat er vroeger wel was geweest. Ze reikte in de halsopening van haar jas, trok het koord over haar hoofd en hield hem de ring voor.

				‘Die is van jou,’ zei ze.

				Hij keek er niet eens naar. Zijn blik bleef hardnekkig op zijn handen gericht. ‘Ik wil hem niet.’

				‘Hoezo, je wilt hem niet? Het is jouw ring.’

				‘Maar ik wil dat je hem houdt.’

				Ze staarde hem ongelovig aan. ‘Po, hoe kun je nou toch denken dat ik hem zou houden? Trouwens, ik weet niet eens waarom je me die ring hebt gegeven. En ik wou dat je het niet had gedaan.’

				De verbeten trek om zijn mond verried hoe ongelukkig hij zich voelde. Hij keek nog steeds naar zijn handen. ‘Toen ik je die ring gaf, deed ik dat omdat ik misschien zou sterven. Omdat ik wist dat de kans bestond dat Lecks mannen me zouden doden en omdat jij geen thuis had. Als ik stierf, wilde ik dat je mijn thuis zou hebben. Dat past bij je,’ zei hij met een bitterheid die haar stak, en die ze niet begreep.

				Ze merkte dat ze huilde. Woedend veegde ze haar tranen weg en wendde ze zich af, omdat ze zijn aanblik niet kon verdragen, zoals hij star en met een onbewogen gezicht naar zijn handen zat te staren. ‘Po, vertel me alsjeblieft wat er aan de hand is.’

				‘Waarom wil je de ring niet houden? Wat is daar verkeerd aan? Mijn kasteel ligt geïsoleerd, in een hoekje van de wereld waar de wildernis nog koning is. Je zou er gelukkig zijn. Mijn familie zou je behoefte aan afzondering respecteren.’

				‘Je lijkt wel gek! Stel dat ik je aanbod zou aannemen, wat ga jij dan doen – zonder je huis? Zonder je bezittingen? Waar ga je wonen?’

				‘Ik wil niet terug naar huis,’ zei hij heel zacht. ‘Ik denk erover om hier te blijven. Het is hier zo vredig, ver weg van iedereen. Ik... Ik wil alleen zijn.’

				Haar mond viel open. Ze keek hem verbijsterd aan.

				‘Je moet doorgaan met je leven, Katsa. Houd de ring. Ik heb je gezegd dat ik hem niet terug wil.’

				Ze kon geen woord uitbrengen. Wezenloos schudde ze haar hoofd; toen strekte ze haar arm, en ze liet de ring in zijn hand vallen.

				Hij slaakte een zucht. ‘Ik geef hem aan Skye. Die moet hem dan maar aan mijn vader geven. Dan kan die besluiten wat hij ermee doet.’

				Hij kwam overeind, en deze keer wist ze zeker dat het even duurde voordat hij zijn evenwicht had hervonden. Met de boog in zijn hand sjokte hij weg. Hij greep de wortel van een struik en hees zich op de rotsachtige richel. Ze keek hem na terwijl hij de helling beklom en haar alleen liet.

				==

				Die nacht, omringd door de geluiden van slapende mensen, probeerde Katsa erachter te komen wat er aan de hand kon zijn. Ze zat met haar rug tegen de muur en keek naar Po, die naast zijn broer en het escorte uit Monsea op de grond lag, gewikkeld in een deken. Hij sliep. De uitdrukking op zijn gezicht – zijn prachtige gezicht – was vredig.

				Toen hij na hun gesprek naar de hut was teruggekeerd, met zijn boog in de ene hand en een stel konijnen in de andere, had hij zijn prooi tevreden aan zijn broer gegeven en zijn jas uitgetrokken. Daarop was hij naar haar toe gekomen. Ook toen had ze met haar rug tegen de muur zitten piekeren. Hij had zich voor haar op zijn hurken laten zakken, haar handen in de zijne genomen en ze gekust. ‘Het spijt me,’ had hij gezegd terwijl hij zijn koude gezicht langs haar handen wreef. Plotseling had ze het gevoel gehad dat alles weer gewoon was. Dat ze de oude Po terug had. Dat ze een nieuwe, frisse start zouden maken. Maar tijdens het avondeten, toen de anderen grapjes maakten en Bitterblauw haar escorte plaagde, had Katsa weer gezien hoe hij zich terugtrok. Hij at weinig en zei nog minder, terwijl zijn gezicht verried hoe ongelukkig hij was. Ze vond het zo pijnlijk om naar hem te kijken dat ze de hut uit was gelopen en een eeuwigheid buiten in het donker had rondgezworven.

				Op sommige momenten leek hij gelukkig, maar er was duidelijk iets niet in orde. Als hij haar maar zou aankijken. Als hij maar niet voortdurend haar blik ontweek.

				Natuurlijk zou ze hem alle ruimte geven als hij echt alleen wilde zijn. Maar – en dat was misschien niet eerlijk, maar daar liet ze zich niet door weerhouden – dan wilde ze bewijzen. Hij zou al haar twijfels moeten wegnemen, hij zou haar moeten overtuigen dat hij behoefte had aan eenzaamheid. Pas als hij daarin was geslaagd, zou ze hem alleen laten met zijn vreemde verdriet.

				==

				De volgende morgen maakte Po een opgewekte indruk, maar het ontging Katsa niet – ze begon zich een soort bemoeizieke moeder te voelen – dat hij nauwelijks trek had, zelfs niet in het eten uit Lienid dat op de tafel stond uitgestald. Hij at bijna niets en verontschuldigde zich met het vage, onwaarschijnlijke excuus dat hij bij het kreupele paard ging kijken.

				‘Wat mankeert hem?’ vroeg Bitterblauw toen hij naar buiten was verdwenen.

				Katsa keek in haar rustige grijze ogen. Het had geen zin om te doen alsof ze niet wist wat Bitterblauw bedoelde. Want de kleine koningin was bepaald niet op haar achterhoofd gevallen.

				‘Ik weet het niet,’ zei Katsa. ‘Hij wil niks zeggen.’

				‘Soms lijkt hij de oude,’ zei Skye. ‘En dan trekt hij zich weer helemaal in zichzelf terug.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Maar ik dacht dat jullie misschien ruzie hadden. Dat de geliefden hadden gekibbeld.’

				Katsa keek hem neutraal aan en stopte een stuk brood in haar mond. ‘Het zou kunnen, maar ik denk het niet.’

				Skye trok grijnzend een wenkbrauw op. ‘Als het zo was, dan zou jij het toch moeten weten?’

				‘Was het maar zo eenvoudig,’ zei Katsa wrang.

				‘Er is iets met zijn ogen. Ze lijken zo vreemd,’ zei Bitterblauw.

				‘Tja,’ zei Katsa. ‘Waarschijnlijk heeft hij de vreemdste ogen in alle zeven koninkrijken. Ik had gedacht dat je dat inmiddels wel wist.’

				‘Dat bedoel ik niet,’ zei Bitterblauw. ‘Ik bedoel dat ze ánders lijken.’

				Anders. Zijn ogen.

				Natuurlijk waren ze anders. In die zin dat hij haar niet wilde aankijken. Trouwens, hij keek hen geen van allen aan. Het leek wel alsof het hem pijn deed zijn ogen op te slaan en iemand aan te kijken. Alsof...

				Vanuit het niets kwam er plotseling een beeld bij haar op: Po die in het schemerige avondlicht in de diepte verdween, het paard dat boven op hem viel. Po die met zijn hoofd op het water sloeg, onmiddellijk gevolgd door het paard.

				Er volgden meer beelden. Po die ziek en grauw bij het vuur zat, zijn gezicht bijna zwart van de kneuzingen. Po die haar ingespannen aankeek en over zijn ogen wreef.

				Ze verslikte zich in haar brood, schoot overeind en stootte haar stoel om.

				Skye klopte haar op de rug. ‘Bij de zilte zeeën, Katsa. Is alles goed met je?’

				Katsa hoestte, wist hijgend uit te brengen dat ze bij het kreupele paard ging kijken en rende de hut uit.

				==

				Po was niet bij de paarden. Toen Katsa naar hem informeerde, wees een lid van het escorte in de richting van de poel. Ze rende achter de hut langs, de heuvel over.

				Hij stond met zijn rug naar haar toe naar de bevroren poel te staren, met hangende schouders, zijn handen in zijn zakken.

				‘Ik weet dat je onoverwinnelijk bent, Katsa,’ zei hij zonder zich om te draaien. ‘Maar zelfs jij zou een jas aan moeten doen als je naar buiten gaat.’

				‘Po, draai je om en kijk me aan.’

				Hij boog zijn hoofd, trok zijn schouders op, en met een diepe zucht liet hij ze weer zakken. Maar hij draaide zich niet om.

				‘Po, kijk me aan.’

				Toen draaide hij zich eindelijk langzaam om en keek hij haar aan. Even leken zijn ogen zich op de hare te richten, toen sloeg hij ze neer. De uitdrukking erin werd leeg. Ze zag het gebeuren. Ze zag zijn ogen leeg worden.

				‘Po?’ fluisterde ze. ‘Ben je blind?’

				Het was alsof er iets in hem brak. Hij liet zich op zijn knieën vallen. Een traan trok een ijzig spoor over zijn gezicht. Toen Katsa naar hem toe ging en zich voor hem op haar knieën liet vallen, weerde hij haar niet af. Al zijn vechtlust was verdwenen. Katsa sloeg haar armen om hem heen, en hij trok haar tegen zich aan, zo stijf dat ze bijna geen adem kreeg, en huilde in haar hals. Ze hield hem alleen maar vast, streelde hem en kuste zijn koude gezicht.

				‘O, Katsa,’ bracht hij snikkend uit. ‘Katsa.’

				Zo bleven ze heel lang zitten, op hun knieën, met hun armen om elkaar heen.
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				Die ochtend begon het te sneeuwen, en tegen de middag was het noodweer. Niet dat het stormde, maar wie zich buiten waagde, was in een oogwenk ondergesneeuwd. ‘Ik moet er niet aan denken dat we opnieuw winterse buien moeten trotseren,’ zei Bitterblauw, die zat te dommelen voor het vuur. ‘We hebben Po gevonden. Dus waarom blijven we niet gewoon hier tot het ophoudt met sneeuwen?’

				Maar het noodweer werd al snel gevolgd door weer een sneeuwstorm, en daarna weer een, alsof de winter had besloten zich niet aan de afspraken te houden en gewoon te blijven.

				Bitterblauw stuurde twee leden van het escorte met een brief naar Ror. Die schreef vanuit haar hof terug dat het slechte weer eigenlijk een zegen was. Hoe meer tijd hij kreeg om af te rekenen met de verhalen die Leck had verspreid, des te soepeler en veiliger zou de troonsoverdracht verlopen. Hij wilde de kroning in de lente laten plaatsvinden, dus Bitterblauw kon het winterse weer rustig afwachten. Zo lang als ze wilde.

				Katsa besefte dat het voor Po, die gebukt ging onder zijn verdrietige geheim, een beproeving betekende om tot de kleine, overvolle hut te zijn veroordeeld. Het enige positieve was dat hij zolang iedereen bleef geen verantwoording hoefde af te leggen over zijn voornemen om niet mee terug te gaan. Hij hield zijn probleem voor zich en hielp het escorte de paarden naar een nabijgelegen grot te brengen waarvan hij beweerde dat hij die tijdens zijn herstel had gevonden.

				Stukje bij beetje vertelde hij Katsa zijn verhaal, telkens wanneer ze een reden wisten te bedenken om er alleen op uit te gaan.

				==

				De dag waarop Katsa en Bitterblauw waren vertrokken, had hij het bepaald niet gemakkelijk gehad. Hij kon toen weliswaar nog zien, maar het voelde niet goed. Zijn zicht was veranderd, maar doordat hij zo wazig was in zijn hoofd, kon hij die verandering niet goed omschrijven. Toch wist hij diep vanbinnen dat er iets niet goed zat.

				‘Daar heb je helemaal niets over gezegd,’ zei Katsa. ‘Je hebt me gewoon laten vertrekken.’

				‘Als ik het je had verteld, dan was je niet gegaan. En jullie moesten verder.’

				Po was naar het bed in de hut gestrompeld. Daar had hij het grootste deel van de dag gelegen, op zijn goede kant, met zijn ogen dicht, in afwachting van Lecks soldaten en van het moment waarop de duizeligheid zou verdwijnen. Hij had tegen zichzelf gezegd dat zijn gezichtsvermogen volledig zou terugkeren wanneer zijn hoofd eenmaal weer helder was. Maar toen hij de volgende morgen wakker werd, was alles zwart voor zijn ogen.

				‘Ik was boos,’ vertelde hij. ‘Ik stond onvast op mijn benen. En ik zat zonder eten, wat betekende dat ik bij de mand met vis moest zien te komen. Maar dat vond ik te veel moeite. Dus ik at die dag helemaal niets, en de volgende ook niet.’

				Het was uiteindelijk niet de honger geweest die hem naar de poel had gedreven. Dat hadden Lecks soldaten gedaan. Hij had gevoeld dat ze langs de rotsen naar boven kwamen, op weg naar de hut. ‘Voordat ik besefte wat ik deed, stond ik al overeind. Ik strompelde door de hut om mijn spullen bij elkaar te pakken en haastte me naar buiten, om ze te verbergen in een scheur in de rotswand. Mijn hoofd was nog altijd niet echt helder, dus ik moet diverse keren zijn gevallen. Maar ik wist waar de poel was, en het lukte me erin te springen. Het water was verschrikkelijk, ijzig koud, maar daar werd ik wel wakker van. En ik had minder last van duizelingen als ik zwom dan wanneer ik liep. Hoe dan ook, het is me gelukt om de grot te bereiken en mezelf op de rotsen te hijsen. In de verte hoorde ik de soldaten schreeuwen, en ik zat zo verschrikkelijk te klappertanden dat ik bang was mijn eigen tong af te bijten... maar in die grot, daar vond ik het, Katsa.’

				Hij viel stil en bleef zo lang zwijgen dat ze zich afvroeg of hij was vergeten wat hij had willen zeggen.

				‘Wat vond je daar dan?’

				Hij keerde zich verrast naar haar toe. ‘Helderheid. Mijn gedachten werden weer helder. Het was aardedonker in de grot, er was niets te zien. Maar toch was ik me, dankzij mijn Gave, scherp bewust van mijn omgeving. En ik besefte ineens waar ik mee bezig was. Ik had me verstopt in een hut en wentelde me in zelfbeklag, terwijl Leck nog altijd een groot gevaar vormde voor iedereen die binnen zijn bereik kwam. In de grot besefte ik ineens hoe verachtelijk dat was.’

				De gedachte aan Leck had Po ertoe gebracht zich weer in het water te laten zakken en de grot uit te zwemmen, terug naar de mand met vis. Eenmaal weer in de hut had hij met veel moeite, want zijn vingers waren verstijfd van de kou, het vuur aangestoken. De daaropvolgende dagen waren zwaar. ‘Ik was zwak, en duizelig, en ziek. Aanvankelijk waagde ik me niet verder dan de mand met vis. Maar met Leck in gedachten kwam ik elke dag een eindje verder. Als ik stilzat, had ik niet zoveel problemen met mijn evenwicht. Dus ik maakte de boog. En met Leck in gedachten begon ik ermee te oefenen.’

				Hij boog zijn hoofd. En zweeg. Katsa dacht dat ze de rest wel begreep. Po had zich volledig vastgeklampt aan de gedachte aan Leck. De kwaadaardige koning had hem een reden gegeven om weer op krachten te komen. Po had zichzelf gedwongen beter te worden, zijn evenwicht te hervinden. En toen kwamen zij, met het heuglijke nieuws dat Leck dood was. Daardoor had Po geen reden meer om door te gaan en was hij opnieuw ten prooi gevallen aan somberheid.

				Het simpele feit dat hij geen doel meer had, maakte hem ongelukkig.

				‘Ik heb geen recht op zelfmedelijden,’ zei hij op een dag toen ze water gingen halen. Het sneeuwde licht. ‘Ik zie alles. Zelfs dingen die ik niet zou moeten zien. Maar ik wentel me in zelfbeklag, terwijl ik niets heb verloren.’

				Ze hurkten samen bij de poel. ‘Hoezo, niets verloren? Dat is het stomste wat ik je ooit heb horen zeggen.’

				Zijn gezicht verstrakte. Hij pakte een van de grote stenen die ze gebruikten om wakken in het ijs te slaan, tilde hem boven zijn hoofd en beukte er uit alle macht mee op het bevroren oppervlak van de poel. Uiteindelijk werd ze beloond met een diep gerommel dat bijna kon doorgaan voor gelach. ‘De aanval is de beste verdediging. Blijkbaar geldt dat voor jou ook als het om troosten gaat.’

				‘Natuurlijk heb je verlies geleden,’ zei ze onverstoorbaar. ‘En je hebt het volste recht om daar verdrietig om te zijn. Want het is niet hetzelfde, of je dingen ziet met je ogen of met je Gave. Je Gave laat je de vorm van dingen zien, maar niet de schoonheid. En dat is wat je bent kwijtgeraakt: de schoonheid.’

				Er verscheen opnieuw een grimmige trek om zijn mond. Hij wendde zich af. Toen hij zich weer naar haar toe keerde, dacht ze dat hij zou gaan huilen. Maar zijn stem klonk vlak, onbewogen. ‘Ik ga niet terug naar Lienid. Als ik het niet kan zien, wil ik niet terug naar mijn kasteel. Het is al moeilijk genoeg om met jou samen te zijn. Daarom heb ik het je niet verteld. Ik wilde dat je wegging, want het doet pijn om met je samen te zijn als ik je niet kan zien.’

				Ze helde haar hoofd achterover en keek hem aan. Zijn gezicht verried zijn heftige emoties. ‘Geweldig!’ zei ze. ‘Ik heb zelden zulk indrukwekkend zelfmedelijden gezien.’

				Opnieuw klonk zijn lage, diepe lach, maar bij het zien van de pijn, de hulpeloosheid op zijn gezicht sloeg ze haar armen om hem heen; ze kuste zijn hals, zijn besneeuwde schouder, de vinger waaraan hij de ring had gedragen, elk plekje dat ze kon vinden. Hij streelde teder haar gezicht, haar lippen, en kuste haar. Ten slotte legde hij zijn voorhoofd tegen het hare.

				‘Ik zou je nooit vragen om hier te blijven,’ zei hij. ‘Maar als je het aankunt – als je me kunt verdragen, zoals ik nu ben – dan zou ik het heerlijk vinden als je bleef.’

				‘Ik ga niet weg,’ zei Katsa. ‘Tenminste, voorlopig niet. Ik ga pas weg als jij dat wilt. Of wanneer je ook besluit om hier weg te gaan.’

				==

				Hij beschikte over een groot acteertalent. Dat besefte Katsa door de transformatie waarvan ze getuige was telkens wanneer ze alleen waren en hij niet langer hoefde te doen alsof. Tegenover zijn broer en zijn nicht deed hij zich sterk voor, evenwichtig, weer helemaal de oude. Dan rechtte hij zijn schouders en was zelfs zijn tred krachtig en zelfverzekerd. En op momenten dat hij niet kon verbergen dat hij ongelukkig was, wendde hij humeurigheid voor. Wanneer hij niet de energie had om hen aan te kijken en te doen alsof hij hen zag, deed hij alsof hij niet oplette. Hij was sterk, opgewekt, misschien soms wat afwezig, maar het was duidelijk dat hij goed herstelde van zijn ernstige verwondingen. Het was een indrukwekkende acteerprestatie die hij leverde, en het leek erop dat de anderen zich erdoor lieten overtuigen. In elk geval voldoende om niets te vermoeden omtrent de waarheid van zijn Gave, want die waarheid was uiteindelijk waar het hem om ging. Die waarheid was wat hij koste wat kost geheim wilde houden.

				Wanneer Katsa en hij samen waren – op jacht, of om water te halen, of gewoon in de hut – legde hij zijn masker af. Dan verried zijn gezicht, zijn lichaam, zijn stem hoe moe hij was. Af en toe stak hij zijn hand uit naar een boom, een rots, op zoek naar houvast. Dan was de blik in zijn ogen op niets gericht. En deed hij niet langer alsof hij ergens naar keek. Katsa begon te begrijpen dat de toestand waarin hij verkeerde weliswaar deels was toe te schrijven aan het feit dat hij niet gelukkig was, maar dat vooral zijn Gave hem maakte tot wat hij was. Want die ontwikkelde zich nog steeds, en nu hij niet langer zijn ogen kon gebruiken om zijn perceptie van de wereld te ankeren, werd hij voortdurend overweldigd door alles wat hij ervoer.

				Op een dag bij de poel, tijdens een zeldzame periode van rust tussen de sneeuwstormen, keek ze toe terwijl hij kalm een pijl op zijn boog zette en richtte op iets wat zij niet kon zien. Een richel in de rots? Een boomstronk? Hij hield zijn hoofd schuin alsof hij luisterde. Toen schoot hij. De pijl sneed door de ijzige lucht en belandde met een doffe plof in de sneeuw. ‘Wat...’ begon Katsa, maar ze zweeg abrupt toen er een rode vlek zichtbaar werd en bloed de sneeuw rond de pijl rood kleurde.

				‘Een konijn,’ zei hij. ‘Een stevige jongen.’

				Hij liep naar zijn prooi, begraven onder de sneeuw, maar toen hij amper een stap had gezet vloog er een vlucht ganzen laag over. Po legde een hand op zijn voorhoofd en liet zich op een knie zakken.

				Katsa zette twee pijlen op haar boog en schoot twee ganzen uit de lucht. Daarna hielp ze Po overeind. ‘Po, wat...’

				‘De ganzen. Ze verrasten me volkomen.’

				Ze schudde haar hoofd. ‘Je kon al eerder dieren voelen, maar nooit zo heftig dat je je niet staande kon houden.’

				Hij lachte gnuivend, maar uiteindelijk ging zijn lach over in een zucht. ‘Probeer het je voor te stellen, Katsa. Dankzij mijn Gave zie ik elk detail van de berg boven me, en van het woud op de helling beneden me. Ik voel de beweging van elke vis in de poel, van elke vogel in de bomen. Van het ijs dat ons wak nu alweer begint te bedekken. Van de sneeuw die in hoog tempo bezig is zich te vormen in de wolken. Ik verwacht dat het elk moment kan gaan sneeuwen.’ Hij keerde zich bezwerend naar haar toe. ‘Skye en Bitterblauw zijn in de hut. Dat voel ik ook. En Bitterblauw maakt zich zorgen om me. Ze vindt dat ik niet genoeg eet. En dan jij natuurlijk – elke beweging die je maakt, je lichaam, je kleren, elke zorgelijke gedachte die door je hoofd gaat, ik ben me van alles bewust. Wie kan zien, kan zijn ogen scherpstellen. Dat kan ik met mijn Gave niet doen. Ik kan hem niet uitschakelen. Ik ben me bewust van alles boven, onder, voor en achter me. Hoe moet ik me dan concentreren op de grond onder mijn voeten?’

				Hij liep bij haar weg, naar de rode bloedvlek. Vermoeid trok hij zijn pijl uit de sneeuw. En met de pijl een groot, wit bebloed konijn. Op het moment dat hij bij haar terugkwam, begon het te sneeuwen. Katsa kon er niets aan doen dat ze glimlachte omdat zijn voorspelling was uitgekomen. En uiteindelijk glimlachte hij ook, ondanks zichzelf. Toen ze zich omdraaiden om weer naar boven te klimmen, pakte hij haar mouw. ‘Als het sneeuwt, kost het me moeite me te oriënteren.’

				Ze gingen samen op weg, en terwijl ze de helling beklommen, steunde hij op haar.

				==

				Ze raakte gewend aan de manier waarop Po naar haar keek nu hij haar niet meer kon zien. Trouwens, hij keek natuurlijk niet echt naar haar. Ze nam aan dat ze zijn intense blik nooit meer zou voelen, dat ze nooit meer gevangen zou worden door zijn ogen. Het was iets waar ze niet aan wilde denken. Want het maakte haar zinloos, dwaas verdrietig.

				Maar de nieuwe manier waarop Po zich van haar bewust toonde, was ook intens. Het was een bewustheid die sprak uit een vorm van alertheid in zijn gezicht, van concentratie in zijn lichaam. Op zulke momenten kon ze de verstilling in zijn gezicht, in zijn lichaam voelen, afgestemd op haar. Terwijl de dagen zich aaneenregen, had ze de indruk dat het steeds vaker gebeurde. Alsof hij – heel geleidelijk aan – bezig was een nieuwe band met haar te vormen, alsof hij haar terugtrok in zijn gedachten. Hij had er ook geen moeite meer mee haar aan te raken. En Katsa meende te merken dat hij meer aandacht had voor hen allemaal. Oprechtere aandacht. Alsof hij minder overweldigd raakte door zijn Gave. Of misschien minder in beslag werd genomen door zichzelf.

				‘Kijk me aan,’ zei hij op een dag, bij een van de zeldzame gelegenheden dat ze de hut voor zich alleen hadden. ‘Ziet het eruit alsof ik je aankijk?’

				Ze zaten voor het vuur en ontdeden boomtakken van hun bast om er pijlen van te maken. Ze keerde zich naar hem toe en keek in zijn ogen, die haar stralend, schitterend leken aan te kijken. Met ingehouden adem legde ze haar mes neer. Het was alsof haar hele lichaam plotseling in brand stond. Vluchtig vroeg ze zich af hoelang de anderen nog zouden wegblijven. Maar bij het zien van Po’s mislukte poging om een grijns te verbijten was de betovering verbroken.

				‘Lieve wilde kat. Dat was een duidelijker antwoord dan ik had gehoopt.’

				Ze snoof. ‘Er is blijkbaar nog niks mis met je eigendunk. Wat hoopte je eigenlijk te bereiken?’

				Hij glimlachte en wijdde zich weer aan zijn werk. Het licht verdween uit zijn ogen. ‘Ik moet weten hoe ik mensen ervan kan overtuigen dat ik ze aankijk. Hoe ik Bitterblauw moet aankijken om te zorgen dat ze niet langer denkt dat er iets mis is met mijn ogen.’

				‘O, natuurlijk. Ik begrijp het. Nou, volgens mij ben je overtuigend genoeg. Hoe doe je dat?’

				‘Nou, ik weet waar je ogen zijn. Het is voornamelijk een kwestie van richting, en dan afstemmen op je reactie.’

				‘Doe het nog eens.’

				Haar doel was deze keer wetenschappelijk. Toen hij zijn ogen naar de hare opsloeg, negeerde ze de brand vanbinnen. Ja, het leek inderdaad alsof hij haar zag – ook al was ze zich, nu ze het wist, bewust van heel subtiele tekenen die erop duidden dat het niet zo was.

				‘Vertel. Wat zie je?’ vroeg hij.

				Ze keek hem aan. ‘De glans in je ogen is zo vreemd en leidt zo af dat ik betwijfel of iemand het in de gaten heeft, maar het ziet eruit alsof je niet helemaal... gefocust bent. Je kijkt naar me, maar het lijkt alsof je met je gedachten ergens anders bent. Begrijp je wat ik bedoel?’

				Hij knikte. ‘En dat had Bitterblauw in de gaten.’

				‘Je moet je ogen een beetje tot spleetjes knijpen,’ zei Katsa. ‘En je wenkbrauwen fronsen, alsof je nadenkt. Ja... dat ziet er heel overtuigend uit. Zo heeft niemand iets in de gaten.’

				‘Dank je wel. Mag ik af en toe op jou oefenen? Zonder dat ik bang hoef te zijn dat je me tegen de grond werkt en me de kleren van mijn lijf rukt?’

				Katsa slaakte een kreet van verontwaardiging en slingerde een toekomstige pijl zijn kant uit. Hij plukte hem feilloos uit de lucht en begon te lachen. Heel even leek hij oprecht gelukkig, dacht ze. Maar natuurlijk was hij zich bewust van die gedachte, en er gleed een schaduw over zijn gezicht terwijl hij zich weer op zijn werk concentreerde. Ze keek naar zijn handen, naar de vinger waaraan de ring nog altijd ontbrak. Met een diepe zucht pakte ze een volgende tak.

				‘Hoeveel weet Bitterblauw?’ vroeg ze.

				‘Alleen dat ik iets voor haar verzwijg. Ze weet dat mijn Gave meer omvat dan ik haar heb verteld. Dat heeft ze van meet af aan geweten.’

				‘En je ogen?’

				‘Ik geloof niet dat die gedachte zelfs maar bij haar is opgekomen.’ Po polijstte de tak met zijn mes en veegde een bergje bast in het vuur. ‘Ik zal haar vaker recht aankijken.’ Na die woorden hulde hij zich in stilzwijgen.

				==

				Po en Skye plaagden Bitterblauw onophoudelijk met haar ‘gevolg’. Want dat bestond niet alleen uit het escorte. Ror nam de koninklijke positie van zijn nicht heel serieus. Er kwamen voortdurend soldaten met paarden die zwaarbeladen waren met voorraden, vooral toen de winterstormen begonnen af te nemen. Groenten, broden, vruchten; dekens, kleren, gewaden voor de koningin; en er waren ook altijd brieven van Ror. Daarin vroeg hij Bitterblauw naar haar mening over bepaalde zaken, hij deed verslag van de laatste ontwikkelingen omtrent de plannen voor de kroning, en hij informeerde naar de gezondheid van de diverse leden van haar reisgezelschap, in het bijzonder Po.

				‘Ik ga Ror vragen om me een zwaard te sturen,’ zei Bitterblauw op een dag na het ontbijt. ‘Wil jij me dan leren hoe ik het moet gebruiken, Katsa?’

				Skyes gezicht lichtte op. ‘Ja, Katsa! Alsjeblieft! Ik heb je nog nooit zien vechten, en ik begon al te denken dat ik dat ook wel nooit te zien zou krijgen.’

				‘En jij denkt dat ik als tegenstander voor een spannende strijd ga zorgen?’ vroeg Bitterblauw.

				‘Nee, natuurlijk niet. Maar ik neem aan dat ze eerst met de soldaten gaat vechten, om jou te laten zien hoe het moet. Er zitten vast wel een paar goede vechters tussen.’

				‘Ik ga geen zwaardgevecht organiseren met ongewapende soldaten,’ zei Katsa.

				‘En een gevecht met blote handen dan?’ Skye leunde naar achteren en sloeg zijn armen over elkaar. De uitdagende uitdrukking op zijn gezicht was een familietrek, dacht Katsa onwillekeurig. ‘Daar ben ik zelf trouwens ook lang niet slecht in.’

				Po lachte bulderend. ‘Ja, Katsa! Vecht met mijn broer. Alsjeblieft! Ik kan me geen vermakelijker schouwspel voorstellen.’

				‘Hoezo? Wat is daar zo grappig aan?’

				‘Katsa heeft je al tegen de grond gewerkt voordat je zelfs maar een vinger naar haar kunt uitsteken.’

				Skye liet zich niet ontmoedigen. ‘Precies! En dat wil ik meemaken, Katsa. Ik wil zien hoe je iemand tot moes slaat. En als je dat doet met mijn broer, vind ik het helemaal geweldig.’

				Katsa glimlachte. ‘Dat is anders niet zo gemakkelijk.’

				Po haakte zijn voeten om de tafelpoten en helde met zijn stoel naar achteren. ‘Tegenwoordig wel, zou ik denken.’

				‘We dwalen af,’ zei Bitterblauw streng. ‘Ik wil graag leren zwaardvechten.’

				‘Akkoord,’ zei Katsa. ‘Stuur maar een brief naar Ror.’

				‘Staan er niet twee soldaten op het punt om te vertrekken?’ vroeg Po. ‘Ik zal ze zeggen dat ze even moeten wachten.’

				De poten van zijn stoel kwamen dreunend op de grond. Hij duwde zich af van de tafel en liep naar buiten. Drie paar ogen bleven op de deur gericht nadat die achter hem was dichtgevallen.

				‘Het lijkt erop dat de winterse buien minder worden,’ zei Bitterblauw. ‘Ik verlang naar mijn hof. Het wordt tijd dat ik aan het werk ga. Maar eerst wil ik zeker weten dat hij in orde is. En eerlijk gezegd ben ik daar nog niet van overtuigd.’

				Katsa zei niets en kauwde afwezig op een stuk brood. Ze keerde zich naar Skye en keek naar zijn schouders, recht en gespierd, net als die van zijn broer. Naar zijn sterke handen. Skye was goedgebouwd. En qua leeftijd zat hij het dichtst bij Po. Waarschijnlijk hadden ze als jongens al talloze malen met elkaar gevochten.

				Ze kneep haar ogen tot spleetjes en tuurde naar de restanten van haar maal. Hoe zou het zijn om te vechten zonder te kunnen zien, terwijl je werd afgeleid door het omringende landschap, door de beweging van elk levend wezen in de buurt?

				‘Gelukkig eet hij tenminste weer goed,’ zei Bitterblauw.

				Katsa schrok op uit haar gedachten en keek haar aan. ‘O ja?’

				‘Gisteren in elk geval wel. En vanmorgen ook. Sterker nog: hij wekte de indruk alsof hij honger had. Heb je dat niet gemerkt?’

				Katsa blies krachtig haar adem uit, schoof haar stoel naar achteren en liep naar de deur.

				==

				Hij stond bij het water en staarde huiverend en nietsziend naar het bevroren oppervlak. Even sloeg ze hem weifelend gade. ‘Po, waar is je jas?’ vroeg ze toen aan zijn rug.

				‘Waar is de jouwe?’

				Ze ging naast hem staan. ‘Ik heb het heerlijk warm.’

				Hij boog zijn hoofd naar haar toe. ‘Als jij het warm hebt, en ik heb geen jas, dan valt er maar één ding te doen.’

				‘Teruggaan en een jas voor je halen?’

				Hij glimlachte. Toen stak hij zijn armen naar haar uit en trok haar dicht tegen zich aan. Verrast kroop Katsa in zijn omhelzing, en ze probeerde wat warmte in zijn huiverende schouders en zijn koude rug te wrijven.

				‘Precies. Jij moet me warm houden,’ zei Po.

				Ze trok hem lachend nog dichter tegen zich aan.

				‘Er is iets gebeurd,’ zei Po. Ze leunde naar achteren en keek naar zijn gezicht, want ze hoorde een nieuwe klank in zijn stem.

				‘Je weet dat ik al maanden vecht tegen mijn Gave. Dat ik heb geprobeerd die als het ware weg te duwen. Dat ik mijn best heb gedaan geen acht te slaan op het merendeel van wat mijn Gave me laat zien, en me te concentreren op het kleine beetje dat ik moet weten.’

				‘Ja.’

				‘Nou, een paar dagen geleden ben ik daarmee gestopt. In een vlaag van... ach, een vlaag van zelfbeklag.’

				‘Je bent ermee gestopt?’

				‘Ik ben gestopt met vechten tegen mijn Gave. Ik heb het opgegeven, en het allemaal over me heen laten komen. En weet je wat er gebeurde?’ Hij wachtte haar antwoord niet af. ‘Toen ik ophield met vechten, kwam alles om me heen samen. Elke vorm van activiteit, maar ook het landschap, de grond, de hemel, zelfs de gedachten van mensen. Alles komt bij elkaar en voegt zich samen tot één totaalbeeld. En ik ben me bewust van mijn plaats daarin zoals ik dat nog nooit eerder heb gevoeld. Het is nog steeds overweldigend, maar niet te vergelijken met hoe het vroeger was.’

				Ze beet op haar lip. ‘Ik begrijp het niet.’

				‘Het is anders heel simpel. Wanneer ik mezelf volledig openstel, dan lijkt het wel alsof wat er valt waar te nemen zijn eigen focus creëert. Bijvoorbeeld, wij staan hier. Er zit een vogel in de boom achter me. Zie je die?’

				Katsa keek over zijn schouder. Op een tak zat een vogel te plukken aan de veren onder zijn vleugel. ‘Ja, ik zie hem.’

				‘Vroeger zou ik hebben geprobeerd te vechten tegen mijn besef van die vogel, om me te kunnen concentreren op de grond onder mijn voeten en op jou in mijn armen. Maar nu laat ik het besef van die vogel, en van alles wat verder onbelangrijk is, gewoon over me heen komen. En dan blijkt dat de onbelangrijke dingen vanzelf op de achtergrond raken, zodat ik me volledig richt op jou.’

				Katsa was zich bewust van een merkwaardige sensatie. Het was alsof ze plotseling werd bevrijd van een zeurende pijn, zodat ze verbijsterd achterbleef, in het volle besef van het ontbreken ervan. Het was een sensatie van opluchting en hoop tegelijk. ‘Dat is geweldig, Po!’

				Hij zuchtte. ‘Het is zo heerlijk om niet meer zo duizelig te zijn.’

				Ze aarzelde, maar besloot dat ze het net zo goed kon zeggen, want hij wist het waarschijnlijk toch al. ‘Ik denk dat het tijd wordt dat je weer gaat vechten.’

				Hij glimlachte vluchtig. ‘O, denk je dat?’

				Het was een uitdaging die ze niet onbeantwoord kon laten. ‘Waarom niet? Het zal je helpen weer op krachten te komen en je evenwicht te herstellen. Je broer is de ideale tegenstander.’

				Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Rustig maar, wilde kat,’ zei hij zacht. ‘Jij bent de deskundige. Als jij denkt dat het tijd wordt om weer te gaan vechten, dan neem ik onmiddellijk aan dat je gelijk hebt.’

				Hij glimlachte nog steeds, maar Katsa vond de aanblik onverdraaglijk, want het was de vluchtigste, de verdrietigste glimlach die ze ooit had gezien. Maar toen hij zijn hand ophief om haar gezicht aan te raken, zag ze dat hij zijn ring weer droeg.
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				Het werd een soort school. Katsa bedacht oefeningen voor Skye en Po die in de eerste plaats waren bedoeld om Po’s krachten te stimuleren. Skye was tevreden, want hij had ook baat bij de oefeningen. En Katsa was tevreden, want ze zag Po vooruitgaan. Ze liet de broers vooral worstelen. Het gebeurde maar zelden dat er werd gevochten, en ook dan natuurlijk ongewapend. Katsa herinnerde Po er voortdurend aan – in gedachten en hardop – dat hij zijn spieren het werk moest laten doen, in plaats van zijn Gave.

				Terwijl de broers worstelden, leerde Katsa de kleine koningin hoe ze een zwaard moest vasthouden, hoe ze de slagen van haar tegenstander moest blokkeren en hoe ze zelf moest toeslaan. Positie en balans, kracht en beweging, snelheid – dat waren de dingen waar het om ging. Bitterblauw wist zich aanvankelijk niet goed raad met het zwaard, zoals ze ook onbeholpen was geweest met het mes, maar ze oefende koppig en maakte net als Po goede vorderingen.

				Geleidelijk aan breidde Katsa’s school zich uit. De leden van het escorte en de koeriers van koning Ror konden het schouwspel niet weerstaan van vrouwe Katsa die hun jonge koningin leerde zwaardvechten, en van de Begaafde Lienid en zijn broer die worstelden tot een van de twee erbij neerviel. Ze verzamelden zich rond het strijdtoneel en bestookten Katsa met vragen over de oefeningen die ze bedacht voor de prinsen, of over een handigheidje dat ze Bitterblauw leerde om haar gebrek aan postuur en kracht te compenseren. Het duurde niet lang of Katsa leerde de bewuste handigheid aan een stel jonge soldaten afkomstig van de zuidkust van Monsea, en ze bedacht oefeningen om Bitterblauws escorte te leren hoe ze zich ook met het zwaard in de andere hand beter konden verweren. Katsa vond het heerlijk. Ze genoot ervan te zien hoe haar leerlingen steeds sterker werden.

				Dat gold zeker voor Po. Hij verloor nog altijd met worstelen, maar het duurde elke keer langer voordat hij zijn verlies moest toegeven. Zijn evenwicht, zijn controle werd steeds beter. De gevechten werden steeds spannender en onderhoudender, deels omdat de broers zo aan elkaar gewaagd waren, en deels omdat het erf door het smelten van de sneeuw veranderde in een modderpoel. Natuurlijk vonden ze niets heerlijker dan elkaar modder in het gezicht smeren. Met uitzondering van Po’s ogen waren de broers het grootste deel van de tijd niet van elkaar te onderscheiden.

				==

				En toen, op een dag, nadat een van de bemodderde prinsen de andere tegen de grond had gewerkt en de overwinning opeiste, zag Katsa dat Po degene was die boven op zijn tegenstander zat. Voor het eerst. Hij sprong lachend overeind, en terwijl hij de modder van zijn gezicht veegde, schonk hij Katsa een kwaadaardige grijns. ‘Kom hier, wilde kat.’ Hij wenkte haar met zijn vinger. ‘Nu ben jij aan de beurt.’

				Katsa begon ook te lachen. ‘Je hebt er een halfuur voor nodig gehad om je broer te vloeren,’ zei ze, steunend op haar zwaard. ‘En dan denk je dat je mij ook nog aankunt?’

				‘Kom op. Ik wil met je modderworstelen. En reken maar dat ik je eronder krijg!’

				Katsa concentreerde zich weer op de oefening die ze Bitterblauw bezig was te leren. ‘Wanneer je Skye moeiteloos verslaat, zal ik met je worstelen. Niet eerder.’

				Ze zei het streng, maar ze kon niet verhullen hoe blij ze voor hem was. Net zomin als hij zijn blijdschap kon verhullen. Hij troostte zijn kreunende broer die, nog op de grond liggend, moest erkennen dat dit het begin van het einde was.

				==

				Katsa merkte dat hij was veranderd als tegenstander – niet zozeer doordat hij zijn gezichtsvermogen had verloren, maar vanwege de toegenomen gevoeligheid dankzij zijn Gave, die zich nog steeds verder ontwikkelde. Anders dan vroeger was hij zich niet alleen bewust van haar lichaam, van wat haar volgende beweging zou zijn, maar voelde hij ook bij voorbaat hoe krachtig haar slagen en stoten zouden zijn, en welke richting ze daarvoor zou kiezen. Hij was zich bewust van haar balans en van de momenten waarop ze haar evenwicht kwijt was, zodat hij daarvan gebruik kon maken. Hij had zijn oude kracht nog niet helemaal terug, en soms had hij moeite met zijn eigen balans. Maar er waren ook momenten dat hij haar volslagen wist te verrassen, iets wat voor hen allebei nieuw was.

				Hij zou weer net zo’n goede vechter worden als vroeger, zo niet een betere. En dat was belangrijk. Want vechten maakte hem gelukkig.

				Niet lang nadat de lente zijn intrede had gedaan, vertrok Bitterblauw. Skye volgde enige tijd later. Hij was door zijn vader naar Leckstad ontboden om te helpen bij de naderende kroning. En ten slotte maakten ook Katsa en Po de reis naar de stad die spoedig Bitterblauws naam zou dragen. Po hield zich goed tijdens de tocht, bijna als een kind dat nooit eerder heeft gereisd en elke ervaring fascinerend, zij het enigszins overweldigend vindt. En gezien de nieuwe manier waarop hij de wereld waarnam, was Po inderdaad te vergelijken met een kind.

				==

				Op de ochtend van de grote gebeurtenis worstelde Katsa in hun kamer in Bitterblauws kasteel met het gewaad dat ze werd geacht te dragen. Po lag op bed en keek grijnzend naar het plafond.

				‘Wat lig je nou te grijnzen?’ vroeg Katsa voor de derde of de vierde keer. ‘Staat het plafond soms op instorten? Je kijkt alsof je verwacht dat er iets heel grappigs gaat gebeuren.’

				‘O Katsa, alleen jij zou het als een geweldige grap beschouwen als het plafond instortte.’

				Op het moment dat er op de deur van hun kamer werd geklopt, begon Po zelfs te giechelen. ‘Je bent aan de cider geweest,’ zei Katsa beschuldigend terwijl ze ging opendoen. ‘Je bent dronken.’

				Ze deed de deur open en ging van verbazing bijna op de grond zitten, want daar stond Raffin.

				Zijn kleren zaten onder de modder, en hij rook naar paarden. ‘Zijn we op tijd voor het eten?’ vroeg hij. ‘Op de uitnodiging stond iets over taart, en ik rammel!’

				Katsa barstte in lachen uit. Vervolgens begon ze te snikken, en toen ze hem om de hals viel om hem te omhelzen kon ze niet meer ophouden. Achter Raffin stond Bann, en daarachter Oll, en Katsa viel ook hen huilend om de hals. ‘Jullie hebben ons helemaal niet verteld dat jullie kwamen!’ zei ze telkens weer. ‘Ik wist niet eens dat jullie waren uitgenodigd.’

				‘Dat moet jij nodig zeggen,’ zei Raffin. ‘We hebben in geen maanden iets van je gehoord. Totdat Po’s broer aan het hof verscheen met de wildste verhalen die we ooit hebben gehoord.’

				Snotterend sloeg Katsa opnieuw haar armen om haar neef. ‘Maar dat begrijp je toch wel?’ zei ze met haar gezicht tegen zijn borst. ‘We wilden niet dat jullie erbij betrokken zouden raken.’

				Raffin drukte een kus op haar haren. ‘Natuurlijk begrijpen we het.’

				‘Is Randa er ook?’

				‘Nee, die wilde niet mee.’

				‘Is alles goed met de Raad?’

				‘Alles gaat van een leien dakje. Trouwens, blijven we hier in de gang staan? Ik maakte geen grapje toen ik zei dat ik rammel van de honger. Je ziet er goed uit, Po.’ Raffin keek weifelend naar Katsa’s korte haar. ‘Helda heeft een borstel voor je meegegeven. Maar die zul je niet echt nodig hebben.’

				‘Ik zal hem koesteren,’ zei Katsa. ‘Vooruit, kom binnen.’

				==

				Net als elke gebeurtenis waarbij formele kleding was vereist, was de kroningsplechtigheid een saaie bedoening, maar Bitterblauw doorstond het hele gebeuren met gepaste ernst en waardigheid. De rand van de enorme gouden kroon was gecapitonneerd met een dikke laag van het een of andere paarse materiaal, om te voorkomen dat hij van haar hoofd op haar neus zou glijden. Het ding zag eruit alsof het net zoveel woog als de kleine koningin zelf, dacht Katsa.

				De plechtigheid mocht dan saai zijn, maar Katsa verveelde zich niet. Ze zat tussen Raffin en Bann, en dat zorgde voor een onuitputtelijke bron van vermaak. Toen Bann haar fluisterend vertelde over Raffins op een na laatste medicinale ontdekking, die buikpijn genas maar jeukende voeten tot gevolg had, en zijn laatste vondst die de patiënt van zijn jeukende voeten af hielp maar buikpijn bezorgde, begon Katsa zo hard te giechelen dat Ror, die drie rijen voor haar stond met zijn twee zonen, zich woedend naar haar omdraaide. ‘Dit is geen straatcarnaval in Sunder,’ fluisterde hij waardig maar verwijtend. Waarop Po’s schouders begonnen te schokken van de lach en waarop er van diverse kanten verontwaardigd en op gedempte toon op stilte werd aangedrongen. Maar toen de mopperaars in de gaten kregen wie ze hadden terechtgewezen, putten ze zich uit in verontschuldigingen.

				Hetgeen Ror weer noodzaakte tot sussende woorden. ‘Het is in orde,’ zei hij diverse malen. ‘Heus, het is in orde.’ Al met al nam de onderbreking zo’n wijdverspreide en indringende vorm aan dat de hoffunctionaris die tot taak had een opsomming te geven van de vorsten van Monsea, haperde tijdens zijn lofzang. Bitterblauw schonk hem een vluchtige glimlach en knikte hem bemoedigend toe om zijn opsomming te vervolgen. Haar gebaar leidde ertoe dat er in de menigte werd gefluisterd dat de jonge koningin een groot, warm hart bezat en geen vorst zou zijn die kleine tekortkomingen zwaar bestrafte.

				‘Hoe is het met Giddon?’ vroeg Katsa zacht aan Raffin toen de opwinding was gesust. Nu ze zo gelukkig was en werd omringd door vrienden, voelde ze zich welwillend gestemd jegens haar vroegere aanbidder.

				Achter haar schraapte Oll zijn keel. ‘Hij wordt een beetje narrig bij het noemen van uw naam, vrouwe. En daar kan ik me wel iets bij voorstellen, als ik eerlijk ben.’

				‘Randa probeert hardnekkig hem uit te huwelijken,’ verklaarde Raffin zacht. ‘En Giddon weigert elke keer net zo hardnekkig. Hij brengt meer tijd dan vroeger op zijn landgoed door. Maar hij zet zich volledig in voor de Raad. Hij is een onschatbare bondgenoot, Kat. Ik denk dat hij je graag weer eens zou zien. Mocht je ons willen bezoeken aan het hof, dan vinden we wel een manier om je naar binnen te smokkelen zonder dat Randa erachter komt. Natuurlijk alleen als je dat zou willen. Je hebt ons nog niet verteld wat je plannen zijn.’

				Katsa glimlachte vluchtig. ‘Ik ga hierna met Po terug naar de bergen.’ Meer zei ze niet over haar plannen, want op dat moment was dat het enige wat ze wist.

				Ze hield haar hoofd schuin en legde het op de schouder van haar neef. Dromerig, maar intens tevreden volgde ze de kroningsplechtigheid.

			

				Epiloog

				Samen zwommen ze de gang door, en aan het eind daarvan kwamen ze boven in de inktzwarte duisternis van de grot. Daar hesen ze zich op de rotsen en wrongen ze zo veel mogelijk water uit hun kleren.

				‘Pak mijn hand.’ Po loodste Katsa over een helling die lag bezaaid met rotsblokken. Katsa kon niets zien in het donker, zelfs geen vage contouren. Ze struikelde en slaakte een verwensing.

				‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’

				‘Naar het strand.’ Hij bleef staan en tilde haar over een rotsformatie die ze niet kon zien. Toen hij haar neerzette, voelde ze iets zachts en gruizigs onder haar voeten. Zand.

				Buiten liep de lente op zijn einde. De bomen waren groen, de zon was bezig de wereld te ontdooien. Maar in de grot was de kou voor altijd heer en meester. Ze gingen op het zand zitten en kropen dicht tegen elkaar om warm te blijven. Hun gehuiver leidde tot een speels duwen en porren, wat vervolgens uitliep op stoeien, en het duurde niet lang of ze waren in een worstelpartij verwikkeld, lachend en met hun natte kleren en haren onder het zand. Uiteindelijk fluisterde Po, die door Katsa tegen de grond werd gedrukt, dat hij zich overgaf. De manier waarop hij de achterkant van haar been streelde, had niets strijdlustigs meer. De aard van hun geworstel veranderde, hun bewegingen werden loom en teder, en in wederzijdse overgave verwarmden ze elkaar en gingen ze volledig in elkaar op.

				==

				Geluiden klonken merkwaardig nat en melodisch in de grot. Ze lagen zij aan zij, hun huid was warm waar hun lichamen elkaar raakten. ‘Ik heb zand binnengekregen.’ Po hoestte. ‘Jij ongetwijfeld ook, maar blijkbaar heb je er geen last van.’

				‘Nee,’ zei Katsa afwezig. Ze staarde omhoog naar de duisternis. Haar vingers gleden over de littekens op haar schouder, haar borst. ‘Po?’

				‘Mm-mm?’

				‘Heb je vertrouwen in Bitterblauws raadslieden?’

				‘In de meeste wel, ja.’

				‘Ik hoop dat het goed met haar blijft gaan. Ze praat nooit over de dood van haar moeder, maar ik weet dat ze er nog altijd van droomt.’

				‘Het lijkt me niet meer dan logisch dat ze last heeft van nachtmerries,’ zei Po. ‘Ze is nog zo jong, en er is zoveel waarmee ze in het reine moet zien te komen: de moord op haar moeder, een krankzinnige vader.’

				‘Denk je dat? Denk je dat hij krankzinnig was?’

				Po aarzelde. ‘Eerlijk gezegd weet ik dat niet. Hij was in elk geval wreed, en pervers. Maar het is moeilijk te zeggen wat uit hemzelf kwam en wat hem werd ingegeven door zijn Gave, als je begrijpt wat ik bedoel. En ik neem aan dat we wel nooit zullen weten waar hij vandaan kwam. En wat hij uiteindelijk wilde bereiken.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Gelukkig beginnen zijn onderdanen anders over hem te denken. Hij zal niet liefdevol worden herdacht.’

				‘Nee, en dat zal een steun betekenen voor Bitterblauw.’

				‘Ze vraagt zich af of ik een gedachtelezer ben, wist je dat? Maar desondanks vertrouwt ze me nog steeds. Sterker nog: ze oefent geen druk op me uit om haar mijn geheimen te vertellen. Dat is echt bijzonder.’

				Katsa luisterde naar de stilte die neerdaalde in de grot. ‘Ja,’ zei ze ten slotte. ‘Bitterblauw is bijzonder.’

				‘Bij de kroning beschuldigde Skye me ervan dat ik weiger met je te trouwen,’ zei Po, en Katsa hoorde aan zijn stem dat hij glimlachte. ‘Hij was hevig verontwaardigd.’

				Katsa zuchtte. ‘Oll zei min of meer hetzelfde. Hij vindt het gevaarlijk dat we elkaar zo vrijlaten en alleen maar vage plannen maken om samen te reizen en ons in te zetten voor de Raad. Zonder elkaar ook maar iets te beloven. Ik heb hem gezegd dat ik niet van plan ben met je te trouwen en me als een zeepok aan je vast te klampen, alleen om je voor mezelf te hebben en te voorkomen dat je van iemand anders gaat houden.’

				‘Het doet er niet toe. Anderen hoeven het niet te begrijpen.’

				‘Toch maak ik me zorgen.’

				‘Dat moet je niet doen. We redden ons wel. En er zijn er ook die het wel begrijpen. Zoals Raffin, en Bann.’

				‘Ja, ik had ook niet anders verwacht,’ zei Katsa.

				Toen Po huiverde, sloeg ze haar armen om hem heen. Plotseling kwam er een gedachte bij haar op, een gevoel dat steeds sterker werd. ‘Weet je zeker dat je hiervandaan rechtstreeks naar Lienid wilt?’

				Hij aarzelde even voordat hij antwoordde, en het lukte hem niet helemaal zijn stem luchtig te laten klinken. ‘Mijn moeder zal erg verdrietig zijn als ik haar vertel dat ik blind ben. Eerlijk gezegd zie ik daar misschien nog wel het meest tegen op.’

				‘Ik ga met je mee.’

				‘Nee, Katsa. Ik red me wel. Ik ontkom er niet aan, en ik wil het ook. Wat ik niet wil, is dat jij je plannen voor mij verandert.’

				Katsa zou teruggaan naar Bitterblauwstad om vechtlessen aan meisjes te geven. Het was iets wat ze in alle zeven koninkrijken wilde gaan doen, en na de kroning had Bitterblauw haar gesmeekt in Monsea te beginnen. Po had het idee van harte aangemoedigd, want dat gaf Katsa een excuus om nog wat langer een oogje op Bitterblauw te houden en zich ervan te overtuigen dat alles goed bleef gaan.

				‘Ik blijf op z’n minst een paar maanden in Monsea,’ zei Katsa. ‘Maar de volgende lessen geef ik in Lienid. Dat beloof ik.’

				‘Dan vertrouw ik erop dat we elkaar tegen het eind van de herfst terugzien. Zo lang duurt dat niet. Tenminste, dat zal ik mezelf voorhouden.’

				‘Ik ben van plan over land naar het westen te reizen.’ Katsa aarzelde. Toen bekende ze: ‘Via de Middluns. Want er is nog een koning met wie ik de confrontatie zal moeten aangaan.’

				Po reageerde verrast. ‘Maar dat heb je al gedaan!’

				Katsa zuchtte. ‘Ja, maar toen was ik bang voor mezelf. En voor hem. Dat ben ik nu niet meer. Dus ik wil dat Randa weet dat ik ga en sta waar ik wil. Ik weiger me als een schurk te moeten verbergen. En ik wil niet bang hoeven zijn om mijn vrienden op te zoeken. Ik mis Raffin nu al verschrikkelijk, en ik moet Helda spreken. Want ik wil proberen haar over te halen naar Monsea te gaan. Bitterblauw heeft haar nodig.’

				Po sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Akkoord,’ zei hij zacht, en hij streek het zand uit haar haren. ‘Maar wees voorzichtig. Ik kijk naar je uit nadat je de confrontatie met je koning bent aangegaan.’

				Ze lagen zwijgend in het donker, Katsa met haar hoofd op zijn borst, luisterend naar het geklots van het water en de echo daarvan, naar zijn hartslag.

				‘Weet je, ik wou dat je de grot kon zien,’ zei hij ten slotte.

				‘Hoe ziet hij eruit?’

				Po aarzelde even. ‘Hij is... prachtig, echt prachtig.’

				‘Vertel.’

				En dus vertelde hij haar wat er in de duisternis voor haar verborgen bleef. Buiten de grot lag de wereld op hen te wachten.

			

			

				Een woord van dank

				Een debuut is een groepsinspanning. Met heel mijn hart wil ik mijn zuster Catherine (en de jongens) bedanken, mijn eerste lezer(s). Maar ook Kathy Dawson, mijn fantastische uitgever; Faye Bender, rockstar en mijn agent; Liza Ketchum, die me heeft geleerd te denken als een schrijver; Susan Bloom, Cathie Mercier, Kelly Hager, Jackie Horne, Lisa Jahn-Clough, en alle anderen bij het geweldige Center for the Study of Children’s Literature van Simmons College die van zo grote invloed zijn geweest op mijn leven; mijn onbevreesde proeflezers: mijn zuster Dac, Dana Zachary, Deborah Kaplan, Joan Leonard en Rebecca Rabinowitz; Daniel Burbach, die me in zoveel opzichten heeft gesteund; mijn oom dr. Walter Willihnganz, die geduldig al mijn dwaze medische vragen heeft beantwoord; mijn ooms Alfio, Salvatore en Michael Previtera, die op de kerstparty van de familie Previtera antwoord hebben gegeven op zo mogelijk nog dwazere vragen over het schieten met pijl en boog; en in de laatste, maar bepaald niet in de minste plaats, mijn beide ouders, voor alles.

			

		



cover.jpg
KRISTIN CASHORE

’

A0 o110 M1
UL Y UL Catge L
AP i 3

=, " .

|
e ; "’\MV'






OEBPS/images/Moon_fmt.jpeg





OEBPS/images/cov_gave van Katsa_fmt.jpeg
KRISTIN CASHORE





